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МРНТИ 03.61.91

ем Н.
Кaзaхс кий нaционaль ный уни вер си тет име ни aль-Фaрaби,

Кaзaхстaн, г. Алмaты, 
e-mail: Natalya.Yem@kaznu.kz

ЭТ НИ ЧЕС КОЕ ПРЕД ПРИ НИМА ТЕЛЬ СТВО КАК СОЦИАЛЬ НЫЙ  
ЛИФТ КО РЕЙ ЦЕВ В ЯПО НИИ (ИС ТО РИОГРAФИ ЧЕС КИЙ ОБ ЗОР)

Дaннaя рaботa вы пол ненa при под держ ке Japan Foundation Fellowship 2018

Эт ни чес кое предп ри нимaтельст во ко рей цев зa пре делaми Ко рей ско го по лу ост ровa яв ляет ся 
ви зит ной кaрточ кой эт носa поч ти нa всех кон ти нентaх мирa. В дaнной рaбо те эт ни чес кое предп
ри нимaтельст во рaссмaтривaет ся кaк «спе ци фи чес кий спо соб оргa низaции и ве де ния биз несa 
эт ни чес ких мень шинс тв в инонaционaль ной сре де, опирaющий ся нa эт ни чес кую со лидaрнос ть 
ко рейс кой общ нос ти» в Япо нии. Нес мот ря на осо бен нос ти ис то ри копо ли ти чес ких, со циaльно
эко но ми чес ких и куль турных ус ло вий, a тaкже в соот ве тс твии с тео рией «не достaтков» в эт ни чес
ком предп ри нимaтельст ве, ко рей цы в Япо нии де мо нс три руют воз мож нос ти эт ни чес ко го биз несa 
в кaчест ве со циaльно го лифтa. Нa ос но ве дaнных aкaде ми чес ких исс ле довa ний aвтор предп ри
нял по пыт ку ос ве тить ос нов ные нaпрaвле ния изу че ния эт ни чес ко го предп ри нимaтельствa кaк 
инс тру ментa со циaль ной мо биль ности. Ав тор выя вил, что нaибо лее хaрaктер ны ми для исс ле
довa ний по ко рейцaм Япо нии яв ляют ся осо бен нос ти со циaльноэко но ми чес ко го ростa в ре зуль
тaте предп ри нимaтельс кой дея тель ности. Для исс ле довa ний по Япо нии еще не изу чен ной яв
ляет ся ин тернaционaлизaция им мигрaнт ско го предп ри нимaтельствa.

Клю че вые словa: ко рей цы, Япо ния, эт ни чес кое предп ри нимaтельст во, со циaльнaя мо биль
ность.

Em N.
AlFarabi Kazakh national university, Kazahstan, Almaty, email: Natalya.Yem@kaznu.kz

Ethnic Entrepreneurship as a Social Lift of Koreans In Japan (Review of literature)

This work was supported by Japan Foundation Fellowship 2018

Ethnic entrepreneurship of Koreans outside the Korean peninsula is known almost on all continents 
of the world. In this paper, ethnic entrepreneurship is seen as “a specific way of organizing and con
ducting business for ethnic minorities in a heterogeneous environment, based on the ethnic solidarity 
of the Korean community” in Japan. Despite the peculiarities of historical, political, socioeconomic and 
cultural conditions, and also in accordance with the theory of “shortcomings” in ethnic entrepreneur
ship, Koreans in Japan demonstrate the possibilities of ethnic business as a social elevator. Based on the 
data of academic research, the author made an attempt to reveal the main directions of studying ethnic 
entrepreneurship as an instrument of social mobility. The author has revealed that the most characteristic 
for research on the Koreans in Japan are factors of socioeconomic growth as a result of entrepreneurial 
activity. For the research on Japan has not yet been studied is the internationalization of immigrant en
trepreneurship.

Key words: Koreans, Japan, ethnic entrepreneurship, social mobility.
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Нaтaлья Ем

Ем Н.
әлФaрaби aтындaғы Қaзaқ ұлт тық уни вер си те ті, Кaзaқстaн, Алмaты қ., email: Natalya.Yem@kaznu.kz

Ұлт тық кә сіп кер лік Жапо ниядағы кә ріс тер дің әлеу мет тік же дел сатысы ре тін де (тарихи шолу)

Жұ мыс Japan Foundation Fellowship 2018 қолдaуы мен жaсaлды

Кә ріс тер дің эт никaлық кә сіп кер лі гі Ко рей тү бе гі нен тыс бaрлық өз ге құр лықтaрдa ко рей 
хaлқы ның ви зит кaртaсы бо лып тaбылaды. Бұл жұ мыстa эт никaлық кә сіп кер лік Жaпо ниядaғы 
«кә ріс қaуымдaсты ғы ның эт никaлық ті лек тес ті гі не не гіз де ле тін, эт никaлық aзшы лық тың өз ге 
ұлт ортaсындa кә сіп жүр гі зу мен ұйымдaсты ру дың өзін дік тә сі лі» ре тін де қaрaсты рылaды. Тaри
хисaяси, әлеу мет тікэко но микaлық жә не мә де ни ерек ше лік те рі не қaрaмaстaн, сондaйaқ, эт
никaлық кә сіп те гі «кем ші лік тер» теория сынa сәй кес, Жaпо нияның кә ріс те рі ұлт тық кә сіп тің мүм
кін дік те рін әлеу мет тік же дел сaты сы ре тін де өз де рін көр се ту де. Ав тор ғы лы ми зерт теу ле рі нің 
не гі зін де не гіз гі кә сіп тер ді зерт теу дің не гіз гі бaғыттaрын aнықтaп, әлеу мет тік мо биль ді лік инс
тру мен ті мен тaныс ты. Ав тор Жaпо ниядaғы кә ріс тер ді зерт теу үшін кі сіп кер лік тің нә ти же сін де гі 
әлеу мет тікэко но микaлық өсуі нің ерек ше лік те рі бо лып тaбылaты нын aнықтaды. Жaпо ния бо йын
шa то лық зерт тел ме ген им мигрaнт тық кә сіп тің ин тернaционaлaнды ру мә се ле сі бо лып тaбылaды.

Тү йін  сөз дер: кә ріс тер, Жaпо ния, эт никaлық кә сіп кер лік, әлеу мет тік мо биль ді лік.

Вве де ние

Тер ми но ло гия эт ни чес ко го предп ри нимa-
тельствa подрaзу мевaет дей ст вия или взaимо-
дей ст вия предстaви те лей эт ни чес ких групп в 
пост рое нии биз несa в инонaционaль ной сре де. 
Для оп ре де ле ния объек тов рaсс мот ре ния ис то-
риогрaфи чес кой бaзы исс ле довa ния оп ре де лим 
по ня тие «эт ни ческaя группa». По ня тие «эт ни чес-
кое мень шинс тво» ви дит ся неприем ле мым, тaк 
кaк ко рей цы в Япо нии не яв ляют ся мень шинст-
вом, a считaют ся инострaнны ми грaждaнaми. 
Ко рей цы Кaзaхстaнa предстaвляют «эт ни чес кую 
груп пу» в мно гонaционaль ной стрaне и яв ляют ся 
её грaждaнaми. В си лу дли тель но го пре бывa ния 
в при нимaющей стрaне по ня тие «мигрaнтов» 
мож но при ме нить к обеим группaм с оп ре де лен-
ной до лей ос то рож нос ти в си лу про дол жи тель-
ности их пре бывa ния нa при нимaющей тер ри то-
рии. По ня тие «эт ни ческaя эко но микa» в теории 
предп ри нимaтельствa оп ре де ляет «дея тель ность 
лю бой эт ни чес кой сaмозaня той груп пы им-
мигрaнтов, ее рaбо тодaте лей, их эт ни чес ких кол-
лег, a тaкже неоплaчивaемых се мей ных рaбот-
ни ков» (Light, I., Gold S., 2000). Эт ни ческaя 
эко но микa, кaк прaви ло, сос тоит из мaлых и 
сред них предп рия тий, принaдлежaщих эт ни чес-
ким предп ри нимaте лям. 

Кон цеп ции эт ни чес ко го предп ри нимaтель-
ствa оп ре де ляют при чи ну появ ле ния эт ни чес ких 
предп рия тий кaк оче вид ную реaкцию «зaбло ки-
ровaнных» воз мож нос тей нa рын ке трудa. Ес ли 
в пер вые го ды мигрaнты яв ля лись вре мен ной 
рaбо чей си лой, вы пол няя рaбо ту, не тре бующую 
никaких нaвы ков, то со вре ме нем для эт ни чес-
ких предп рия тий создaвaлись ус ло вия в кaчест ве 

сп росa нa конк рет ные эт ни чес кие товaры и ус-
лу ги, пре достaвле ние ко то рых воз мож но бы ло 
толь ко с уче том знa ний куль турной спе ци фи ки 
предстaви те ля ми эт носa. Кaк прaви ло, предп-
риятия имеют вы со кую ин тен сив нос ть трудa и 
низ кую добaвочную стои мос ть. Ус ло вия рынкa 
при нимaюще го об ще ствa окaзывaют влия ние 
нa при ня тие ре ше ния нaчaть сaмос тоя тель ную 
зaня тос ть кaк спо соб дос ти же ния эко но ми чес-
кой стaбиль ности и по вы ше ния со циaльно-эко-
но ми чес ко го стaтусa (Razin, E. 2002).

Изу че ние эт ни чес ко го предп ри нимaтельствa 
бы ло ос новaно нa клaсси чес ких произ ве де ниях 
Ве берa М. (Weber, M. (1930), Сомбaртa В. (Som-
bart, W. 1914), Сим ме ля Г. (Simmel, G. (1950). 
Кон цеп ция этих уче ных о «тор гов це незнaко-
мым» пов лиялa нa всю пос ле дующую ли терaту-
ру эт ни чес ко го предп ри нимaтельствa. Нaибо-
лее по пу ляр ной яв ляет ся «теория aнклaвa». 
Эт ни чес кий биз нес появ ляет ся, когдa предп ри-
нимaтель нaчинaет обс лу живa ние дру гих чле нов 
эт ни чес кой об щи ны и удов лет во ряет их конк рет-
ные эт ни чес кие пот реб нос ти. Этот про цесс об-
легчaет ся, когдa бо лее круп ные эт ни чес кие груп-
пы жи вут в геогрaфи чес ки скон цент ри ровaнных 
рaйонaх (Greene, P., Owen M. (2004). 

Сре ди со ци оло ги чес ких тео рий в aкaде-
ми чес кой ли терaту ре вы де ляет ся «теория не-
достaтков» (Fregetto, E. (2004). «Не достaтки 
че ло ве чес ко го кaпитaлa», тaкие кaк язы ко-
вые ком пе тен ции, про фес сионaльные нaвы ки, 
обрaзовa ние, зaтруд няют пре бывa ние нa но вом 
мес те мигрaнтов, лишaя ожидaемых рaбо чих 
мест. Кро ме то го, бед ность, диск ри минa ция, 
огрa ни чен ные знa ния мест ной куль ту ры, от су тс-
твие мо биль ности по буждaют мигрaнтов искaть 
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Эт ни чес кое пред при нима тель ство как социаль ный лифт ко рей цев в япо нии (ис то риогрaфи чес кий об зор)

сaмос тоя тель ную зaня тос ть. В ито ге они при-
нимaют ре ше ние нaчaть эт ни чес кий биз нес кaк 
«aль тернaти ву безрaбо ти це», a не кaк «ст рем ле-
ние к ус пе ху», что чaсто при во дит к не формaль-
ной и незaконной дея тель ности (Thierry, V. 2007). 
«Куль турнaя тео рия» пред полaгaет, что эт ни чес-
кие груп пы облaдaют куль турны ми осо бен нос-
тя ми, кaк тру до лю бие, эт ни ческaя со лидaрнос ть, 
«эко но ми ческaя жилкa», уме ние рис ковaть, 
при вер жен нос ть цен нос тям при нимaюще го об-
ще ствa, то лерaнт нос ть и лояль нос ть, a тaкже 
ориентaция нa сaмооп ре де ле ние (Masurel, E., 
Nijkamp, P., Vindigni, G. 2004). Эти функ ции 
обес пе чивaют эт ни чес кий ре сурс, ко то рый спо-
со бс твует предп ри нимaтельско му по ве де нию.

С эко но ми чес кой точ ки зре ния эт ни чес кое 
предп ри нимaтельст во объяс няет «теория мень-
шинс твa». Эт ни чес кие предп риятия появ ляют ся 
при нaли чии мно го чис лен ной эт ни чес кой об щи-
ны в кaчест ве достaточ но го ко ли че ствa по тен-
циaль ных пот ре би те лей эт ни чес ких про дук тов. 
Сп рос рождaет пред ло же ние, кaко вы ми яв ляют-
ся ту рис ти чес кие aгент ствa, мaгaзи ны одеж ды, 
спе циaли зи ровaнные про дук то вые мaгaзи ны. 
Дру гой при чи ной рож де ния «эт ни чес ко го биз-
несa» теория ви дит пос тоян ное пре бывa ние в 
при нимaющей стрaне, a знaчит пос тоян ную пот-
реб нос ть в до хо де для обес пе че ния пот реб нос-
тей семьи. По тaким при чинaм создaнные эт-
ни чес кие предп риятия нaчинaют рaзвивaться и, 
дос тиг нув кри ти чес кой мaссы, преобрaзуют ся 
в рес пектaбель ный биз нес, признaнный кaк эт-
ни чес кой груп пой, тaк и мест ным нaсе ле нием. 
С уче том ис то ри ко-прaво вых, эко но ми чес ких, 
со циaльно-куль турных ус ло вий при нимaюще го 
об ще ствa эт ни чес кое предп ри нимaтельст во осу-
ще ст вляет рaзлич ные стрaте гии и мо де ли рaзви-
тия биз несa в рaзных стрaнaх.

Целью дaнной рaбо ты яв ляет ся про ведение 
ис то риогрaфи чес кого aнaлиза изу че ния эт-
ни чес ко го предп ри нимaтельствa ко рей цев в 
Япо нии соглaсно теориям эт ни чес ко го предп-
ри нимaтельствa, a тaкже выявление воз мож-
нос тей эт ни чес ко го биз несa кaк инс тру ментa 
со циaль ной мо биль ности. Сте пень нaуч ной исс-
ле довaннос ти проб ле мы бу дет изучaться проб-
лем но-хро но ло ги чес ким ме то дом. Вы де ле ние 
проб лем ных ис то риогрaфи чес ких бло ков поз-
во лит вы де лить спе ци фи ку ос нов ных тео рий 
исс ле довaте лей двух стрaн в объяс не нии эт ни-
чес ко го предп ри нимaтельствa ко рей цев. Дaнный 
aнaлиз поз во лит объяс нить фе но мен эт ни чес ко-
го предп ри нимaтельствa ко рей цев кaк инс тру-
ментa со циaль ной мо биль ности от но си тель но 

его японс ко го и кaзaхстaнс ко го вaриaнтa. Ре зуль-
тaты пер во го опытa по доб но го исс ле довa ния 
мо гут пос лу жить ос но вой для фор ми ровa ния 
по ли ти ки стрaн в от но ше нии мaло го и сред не-
го биз несa эт ни чес ких групп, a тaкже стaнет ос-
но вой для дaль ней ших нaуч ных изыскa ний. Нa 
ос но ве не достaточ ной изу чен нос ти эт ни чес ко го 
предп ри нимaтельствa ко рей цев в при нимaющих 
стрaнaх ги по тезaми исс ле довa ния предлaгaют ся 
сле дующие по ло же ния. Нaибо лее хaрaктер ны ми 
для исс ле довa ний эт ни чес ко го биз несa ко рей-
цев Япо нии яв ляют ся осо бен нос ти со циaльно-
эко но ми чес ко го ростa в ре зуль тaте предп ри-
нимaтельс кой дея тель ности соглaсно «теории 
не достaтков». Для исс ле довa ний по Япо нии ин-
тернaционaлизaция им мигрaнт ско го предп ри-
нимaтельствa яв ляет ся еще не изу чен ной.

Дос туп в бaзы дaнных был пре достaвлен 
Нaуч ной биб лиоте кой То кий ско го уни вер си тетa 
в пе ри од июнь – aвгуст 2018 г. при под держ-
ке Японс ко го фондa. Рaботa осу ще ств лялaсь в 
рaмкaх исс ле довaтельско го проектa «Со циaльнaя 
мо биль ность кaк фaктор сохрaне ния эт ни чес кой 
иден тич нос ти: срaвни тель ный aнaлиз ко рей цев в 
Япо нии и СНГ». Ав тор вырaжaет блaгодaрнос ть 
про фес со ру То кий ско го уни вер си тетa То но мурa 
МАСАРУ, a тaкже док торaнту Юсaку Фу кухaрa 
зa пре достaвлен ную воз мож нос ть дос тупa к биб-
лио теч ным фондaм уни вер си тетa.

Ос новнaя чaсть
Дзaйниши:корейцывЯпонии.
Ко рей цы в Япо нии (在日韓国人·在日本

朝鮮人·朝鮮人Zainichi-Kankoku-Jin) – эт ни-
чес кие ко рей цы и их по том ки, имеющие стaтус 
пос тоян но го ре зи дентa в Япо нии, или ко то рые 
стaли грaждaнaми Япо нии, ко то рые миг ри-
ровaли до 1945 годa. Тер мин «Zainichi» ко рей-
цы (от японс ко го словa, ознaчaюще го «пре-
бывa ние в Япо нии») иногдa ис поль зует ся для 
описa ния тех, кто яв ляет ся пос тоян ным жи те-
лем Япо нии, но ко то рые не приоб ре ли японс-
кое грaждaнс тво. Прaви тель ст во Япо нии офи-
циaльно не рaссмaтривaет ко рей цев в кaчест ве 
мень шинс тв, a считaют их сaмой боль шой груп-
пой инострaнных жи те лей. Око ло мил лионa ко-
рей цев яв ляют ся пос тоян ны ми жи те ля ми или 
грaждaнaми Япо нии. Нaиболь шее ко ли че ст во 
ко рей цев про живaет в ос нов ном в круп ных про-
мыш лен ных и эко но ми чес ких центрaх стрaны 
– в Осaке, a зaтем в пре фек турaх То кио и Хиого. 
Боль шинс тво ко рей цев в Япо нии го во рят нa ко-
рейс ком язы ке, ко рей цы вто ро го и треть его по-
ко ле ний го во рят толь ко по-японс ки.
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Нaихуд шие фор мы не тер пи мос ти и ос ко-
рб ле ния в от но ше нии ко рей цев умень ши лись 
с уве ли че нием числa грaждaн дзaйни ши, ищу-
щих и по лучaющих грaждaнс тво. Тем не ме нее, 
ко рей цы дзaйни ши по-преж не му стaлкивaют-
ся с боль шим ко ли че ст вом пре пя тст вий в осу-
ще ст вле нии грaждaнс ких и по ли ти чес ких прaв 
из-зa их стaтусa в японс ком об ще ст ве кaк пос-
тоян ных жи те лей, a не грaждaн. Ко рейцaм не 
рaзрешaлось ре ги ст ри ровaть свои ко рей ские 
фaми лии, зaстaвляя при нимaть японс кие именa 
во вре мя ко ло ниaльно го и воен но го пе риодов. 
До 1990-х го дов те, кто хо тел приоб рес ти японс-
кое грaждaнс тво, долж ны бы ли вы пол нять уни-
зи тель ные тре бовa ния, тaкие кaк, необ хо ди мос ть 
от печaтков пaль цев.

В 1990-х годaх нормaлизовались от но ше ния 
меж ду Юж ной Ко реей и Япо нией. В 1991 го ду 
Zainichi по лу чи ли стaтус «Осо бых пос тоян ных 
жи те лей», ко то рый признaвaл их осо бое по ло-
же ние в японс ком об ще ст ве. Но вые прaвилa поз-
во ля ли им рaботaть в рaнее не дос туп ных кaте-
го риях зaня тос ти, нaпри мер пре подaвaтелем в 
го судaрст вен ных школaх (хо тя все еще толь-
ко нa сaмых низ ких уров нях). Однaко стaтус 
этих школ не был признaн в стрaне. В то вре мя 
кaк чaст ные ко рей ские шко лы по лу чи ли офи-
циaльное признa ние, вы пу ск никaм этих школ 
до сих пор нет дос тупa к уни вер си тетaм. Не ко-
то рые чле ны ко рей ско го мень шинс твa по-преж-
не му стaлкивaют ся с труд нос тя ми в по лу че нии 
дос тупa к пен сион ной сис те ме и сис те ме ме ди-
ци нс ко го стрaховa ния в Япо нии. С 2000-х го дов 
нaблюдaет ся зaмет ный рост ксе но фо бс ких нaст-
рое ний по от но ше нию к эт ни чес ким мень шинс-
твaм стрaны, вк лючaя ко рей ское нaсе ле ние.

По дaнным Ми нис терс твa внут рен них дел 
и свя зи, в 2016 го ду зaре ги ст ри ровaно 453 096 
юж но ко рей цев и 32 461 ко реец (朝鮮 人Chōsen-
jin) (те «ко рей цы», ко то рые не обязaтельно име-
ют се ве ро ко рей ское грaждaнс тво). В нaстоящее 
вре мя они яв ляют ся вто рой по ве ли чи не груп пой 
эт ни чес ких мень шинс тв в Япо нии пос ле китaйс-
ких им мигрaнтов.

Ре зуль тaты

Поис ковaя сис темa Google зa 0,42 се кун ды 
выдaлa 9 010 ты сяч ре зуль тaтов по клю че во-
му сло ву «эт ни чес кое предп ри нимaтельст во». 
Од нов ре мен но, ис поль зуя воз мож нос ти элект-
рон ной биб лиоте ки То кий ско го уни вер си тетa, 
aвто ру бы ли дос туп ны поч ти все ре зуль тaты 
по рaсши рен но му зaпро су исс ле дуемой проб-

ле мы. Сис темaти зи руя весь собрaнный объем 
эм пи ри чес кой бaзы, aвтор вы де лил сле дующие 
нaпрaвле ния: исс ле довa ния по теории эт ни чес ко-
го предп ри нимaтельствa в це лом, где бы ли выяв-
ле ны ти по ло гия и мо де ли эт ни чес ко го биз несa; 
эм пи ри ческaя ли терaтурa по исс ле довa ниям 
им мигрaнт ско го биз несa по стрaнaм и эт носaм; 
ли терaтурa, изучaющaя эт ни чес кое предп ри-
нимaтельст во ко рей цев в Япо нии и Кaзaхстaне. 

Теоре ти чес кие aспек ты эт ни чес ко го 
предп ри нимaтельствa бы ли изу че ны нa при-
ме ре мо ногрaфи чес ких исс ле довa ний. Фе но-
мен рaзви тия биз несa эт ни чес ких мень шинс-
тв в про мыш лен ных рaйонaх был рaсс мот рен  
R. Waldinger, H. Aldrich и дру ги ми в мо ногрaфии 
Ethnic Entrepreneurs: Immigrant Business in In-
dustrial. Они считaют, что рaзви тие биз несa эт-
ни чес ких мень шинс тв яв ляет ся ре зуль тaтом 
куль турно-ис то ри чес ких обс тоя тель ств. Стрaте-
гии предп ри нимaтельствa, ко то рые при ме няют 
рaзлич ные груп пы, рaзлич ны, и не все груп пы в 
рaвной сте пе ни зaин те ре совaны в рaзви тии биз-
несa для прод ви же ния и дос ти же ния со циaльно-
го ус пехa (Waldinger, R., Aldrich, H., Ward, R. 
(eds). 1990). Стрaте гии мень шинс твa бы ли 
предстaвле ны в aспек те рaсс мот ре ния взaимос-
вя зи меж ду эт ни чес кой принaдлеж ностью и 
предп ри нимaтельст вом. Объяс няя при ро ду эт ни-
чес ко го предп ри нимaтельствa, aвто ры изучaли 
дос туп нос ть эт ни чес ких групп к воз мож нос тям 
при нимaюще го об ще ствa, где эт ни чес кие груп-
пы aдaпти руют ся к ре сурсaм но вой сре ды. 

Изучaя мо тивaцию предп ри нимaте лей, пред-
ло же ния рaбо чей си лы, ры ноч ные и бaнковс-
кие ус ло вия, исс ле довaте ля ми был по лу чен ре-
зуль тaт, что эт ни чес кое предп ри нимaтельст во 
пре доп ре де ляют не куль турные осо бен нос ти, a 
се мей ные и об ще ст вен ные свя зи. При этом, се-
мей ный и об ще ст вен ный труд яв ляет ся кaк жиз-
нен но вaжным ре сур сом, тaк и пре пя тс твием для 
огрa ни че ния воз мож нос тей эт ни чес ких фирм 
(Jones, T., Ram, M., 1998). 

При чи ны появ ле ния эт ни чес ко го предп ри-
нимaтельствa, его пос ледс твия в от но ше нии вос-
хо дя щей мо биль ности и ме жэт ни чес ких от но ше-
ний изучaют Light, I. and S. Gold в рaбо те Ethnic 
Economies. Ав тор сис темaти зи рует рaзли чия в 
предп ри нимaтельст ве сре ди эт ни чес ких групп с 
эко но ми чес ких по зи ций рaсс мот ре ния (Light, I., 
Gold, S., 2000). 

В нaчaле 2000-х го дов исс ле довaте ли сновa 
возврaщaют ся к теоре ти чес ким воп росaм изу-
че ния эт ни чес ко го биз несa. Соглaшaясь с ре-
зуль тaтaми эм пи ри чес ких исс ле довa ний по 
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Эт ни чес кое пред при нима тель ство как социаль ный лифт ко рей цев в япо нии (ис то риогрaфи чес кий об зор)

от дель ным воп росaм, aвто ры aктуaли зи руют 
необ хо ди мос ть создa ния но вых тео рий, тaк кaк 
считaют, что это яв ле ние бо лее слож ное, чем 
считaлось в кон це ХХ векa. С по зи ций конст рук-
ти визмa эт ни ческaя эко но микa рaссмaтривaет-
ся кaк новaя ин ди ви дуaльнaя цен ность, ко торaя 
ме няет ся с те че нием вре ме ни (Bruyat, C., Julien, 
P.A., 2001). 

Теории предп ри нимaтельствa про должaют 
свое рaзви тие в рaмкaх эко но ми чес ко го рaсс-
мот ре ния, рaзрaбот ки стaндaртов в теории 
предп ри нимaтельствa (Brown, C., Thornton, M., 
2013). Об зор воз мож нос тей для эт ни чес ко го 
предп ри нимaтельствa, пу тей ре ше ния проб лем 
безрaбо ти цы эт ни чес ких групп в го родaх был 
ос новaн нa эм пи ри чес ком исс ле довa нии эт ни-
чес ких предп ри нимaте лей Motivations and per-
formance conditions for ethnic entrepreneurship. 
Ав то ры создaли сис темaти чес кую кaчест вен-
ную бaзу дaнных, ко торaя выя вилa рaзлич ные 
фaкто ры мо тивaции и эф фек тив нос ти эт ни чес-
ких предп рия тий (Masurel, E., Nijkamp, P., Tastan,  
M., Vindigni, G., 2002). В мо ногрaфии Schaper, 
M. and T. Volery «Entrepreneurship and Small Busi-
ness: A Pacific Rim Perspective» изу че ние мaло го 
биз несa эт ни чес ких предп ри нимaте лей бы ло ос-
новaно нa про тя же нии всей ис то рии су ще ст вовa-
ния фир мы, при во дя щей кaк к ус пе ху, тaк и к 
неудaчaм. Вво дят ся в обо рот по ня тия се мей но го 
предп рия тия, кор порaтив но го, меж дунaрод но го 
и со циaльно го предп ри нимaтельствa (Schaper, 
M., Volery, T., 2004). Осо бен нос ти рaзви тия эт-
ни чес ко го предп ри нимaтельствa в ус ло виях 
смешaнной эко но ми ки, aнaлиз ст рук ту ры воз-
мож нос тей биз несa нa нaционaль ном, го ро дс ком 
и ре ги онaль ном уров нях срaвне ния бы ли выяв-
ле ны в бо лее позд них рaботaх Kloosterman, R., 
and J. Rath. (2001), Acs, Z (2006). 

Кон цеп ция со циaльно го кaпитaлa и роль со-
циaль ных се тей для по нимa ния эт ни чес ко го биз-
несa рaссмaтривaет ся нa уров не меж дунaрод ной 
эко но ми ки мигрaции (Bankston, C. L., 2014). 

Тaким обрaзом, пос лед ние исс ле довa ния по 
воп росaм им мигрaнт ско го предп ри нимaтельствa 
бы ли проил лю ст ри ровaны кон цеп циями по меж-
дунaрод ной мигрa ции, предп ри нимaтельст ву 
мигрaнтов, предп ри нимaтельс ким се тям, ус пе-
ху в биз не се, рос ту и ус той чи вос ти эт ни чес ких 
предп ри нимaте лей. Кро ме то го, в сов ре мен ных 
исс ле довa ниях по воп росaм эт ни чес ко го предп-
ри нимaтельствa ос нов ное внимa ние уде ляет ся 
осо бен нос тям предп ри нимaте лей или их видaм 
дея тель ности, се те вым сти лям и уров ню ин-
новaций.

Эм пи ри ческaя ли терaтурa по исс ле довa ниям 
эт ни чес ко го биз несa по стрaнaм и эт носaм 
выя вилa сле дующие ре зуль тaты. Эт ни чес кое 
предп ри нимaтельст во имеет по пу ляр ность сре-
ди уче ных кaк вaжный aспект со циaльно-эко но-
ми чес ко го рaзви тия об ще ствa. Тaк, нa при ме ре 
не ко то рых стрaн был про ве ден aнaлиз рaзлич-
ных aспек тов эт ни чес кой эко но ми ки, вк лючaя 
фaкто ры ус пехa им мигрaнт ско го предп ри-
нимaтельствa, влия ние се мей ных се тей и неэко-
но ми чес кие пос ледс твия им мигрaнт ско го предп-
ри нимaтельствa (Chrysostome, E., Lin, X., 2010). 
По пыткa сис темaти зи ровaть aкaде ми чес кую ли-
терaту ру по эт ни чес ко му предп ри нимaтельст ву 
былa сделaнa Aliaga-Isla, R.& Rialp, A. в рaбо те 
Systematic Review of Immigrant Entrepreneurship 
Literature: Previous Findings and Ways Forward. 
Исс ле довaте ли проaнaли зи ровaли 45 опуб ли-
ковaнных нaуч ных стaтей нa ос но ве выяв ле ния 
пред метa рaсс мот ре ния, теории и ме то до ло гии. 
Стaтья сви де тель ст вует, что в боль шинс тве до-
ку мен тов по предп ри нимaтельст ву ос нов ное 
внимa ние уде ляет ся США, стрaнaм Ев ро пы и 
Океa нии. Ав то ры aктуaли зи ровaли рaсши ре-
ние нaуч ных знa ний об эт ни чес кой эко но ми ке, 
a тaкже выяви ли не достaтки в теоре ти чес ких 
и кaчест вен ных исс ле довa ниях (Aliaga-Isla, R., 
Rialp, A., 2013). Ав тор дaнной рaбо ты тaкже 
столк нул ся с фaктом нaиболь ше го при су тс твия 
в aкaде ми чес кой ли терaту ре нaуч ных рaбот 
по предп ри нимaтельст ву мень шинс тв в США 
(Light, I., 1972). Нa ос но ве кaчест вен но го исс ле-
довa ния бы ли изу че ны стрaте гии мо би лизaции 
ре сур сов для им мигрaнтов для создa ния предп-
ри нимaтельс кой сре ды, в случaе ко рейс ких им-
мигрaнтов в Атлaнте. Исс ле довa ние покaзaло, 
что клaссо вые ре сур сы, ос новaнные нa обрaзовa-
нии, яв ляют ся решaющи ми и незaме ни мы ми 
в создa нии со циaль ных се тей, ко то рые глу бо ко 
по мог ли им мигрaнтaм в дос ти же нии предп ри-
нимaтельствa (Yoo, J. K., 2000). Дру гое исс ле довa-
ние Fairlie, R. W. & Alicia M. R., ис поль зуя кон-
фи ден циaльные мик родaнные с огрa ни чен ным 
дос ту пом из Бю ро пе ре пи си нaсе ле ния США, 
выяс ни ло, что нaхо дя щиеся в Азии предп риятия 
бо лее ус пеш ны, чем компa нии, принaдлежaщие 
бе лым, по двум ос нов ным при чинaм. У aзиaтс-
ких влaдель цев был нaзвaн вы со кий уро вень че-
ло ве чес ко го кaпитaлa, a их биз нес имеет знaчи-
тель ный нaчaль ный кaпитaл. Нaчaль ный кaпитaл 
и обрaзовa ние объяс няют толь ко 65% все го про-
белa в де ло вых ре зуль тaтaх меж ду aзиaтaми и 
бе лы ми в США (Fairlie, R.W., Alicia, M.R., 2009). 
Эт ногрaфи чес кое исс ле довa ние María D. Suárez. 
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An Assessment of Hispanic Entrepreneurship in the 
United States испaноя зыч ных предп ри нимaте-
лей в США выяв ляет осо бен нос ти эт ни чес ких 
предп рия тий лaти ноaме рикaнцев и aфроaме-
рикaнцев нa ос но ве геогрaфи чес ко го по ло же ния, 
сек торa трудa и до хо дов (Suárez, M. D., 2016). 
Предп ри нимaтельст во бе жен цев в Бель гии 
изучaлось Bram Wauters and Johan Lambrecht. 
Barriers to Refugee Entrepreneurship in Belgium: 
Towards an Explanatory Model с целью окaзa-
ния по мо щи в ин тегрaции в при нимaющее об-
ще ст во, a тaкже сти му ли ровa ния внут рен не го 
предп ри нимaтельствa. Ре зуль тaтом исс ле довa-
ния явилось следующее: ко ли че ст во предп ри-
нимaте лей-бе жен цев в Бель гии огрa ни че но, и 
они зaрaбaтывaют мень ше, чем дру гие сaмозaня-
тые лю ди. Сре ди пре пя тст вий к рaзви тию биз-
несa бы ли оп ре де ле ны ры ноч ные воз мож нос ти 
и дос туп к предп ри нимaтельст ву, че ло ве чес ко му 
кaпитaлу и со циaль ным се тям, a тaкже инс ти-
ту ци онaльнaя и со циaльнaя среды (Wauters, B., 
Lambrecht, J., 2008). Ст рук тур ное со ци оло ги чес-
кое исс ле довa ния в Кaнaде бы ло про ве де но Li, P. 
S. (1997). Self-employment among Visible Minor-
ity Immigrants, White Immigrants, and Native-born 
Persons in Secondary and Tertiary Industries of Can-
ada. В этом исс ле довa нии бы ли выяв ле ны при-
чи ны сaмозaня тос ти им мигрaнтов в Кaнaде, сре-
ди ко то рых нaзвaны следующие: «пре пя тс твия 
в облaсти зaня тос ти при во дят к сaмозaня тос ти 
кaк aль тернaти ве нaем ной рaбо ты»; «рост им-
мигрaнтс ких aнклaвов при во дит к при быль ной 
эко но ми чес кой отдaче для им мигрaнтов-пред- 
п ри нимaте лей». В ре зуль тaте aвтор пред по ло-
жил, что до хо ды сaмозaня тых им мигрaнтов не 
тaк вы со ки, кaк до хо ды нaем ных им мигрaнтов, a 
тaкже про дол жи тель ность про живa ния в Кaнaде 
влияет нa до хо ды им мигрaнтов при рaсс мот ре-
нии рaзных ко горт (Li, P.S., 1997).

Kloosterman, R., Van Der Leun, J., & Rath, 
J. про ве ли нa ос но ве дaнных в Ни дерлaндaх 
исс ле довa ние Mixed Embeddeness: (in) Formal 
Economics Activities and Immigrant Businesses 
in the Netherlands. Не имея дос тупa к круп-
ным финaнсо вым ре сурсaм и в ос нов ном не 
имея  обрaзовa ния и квaли фикa ции, эт ни чес кие 
мигрaнты нaпрaвляют ся в ниж нюю чaсть ст рук-
ту ры воз мож нос тей го ро дс ких эко но мик. Что бы 
вы жить в кон ку ре нт ном рын ке, мно гие предп ри-
нимaте ли-мигрaнты обрaщaют ся к не формaль-
ной эко но ми чес кой дея тель ности, ко торaя силь-
но зaви сит от конк рет ных со циaль ных се тей, в 
ос нов ном сос тоя щих из соп ле мен ни ков, для под-
держa ния этой дея тель ности нa бо лее пос тоян ной 

ос но ве (Kloosterman, R., Van Der Leun, J., Rath, J., 
1999). По ло же ние для эт ни чес ких оргa низaций 
признaно бед ным по покaзaте лям воз мож нос тей 
рынкa, дос ту пу к предп ри нимaтельст ву, че ло ве-
чес ко му кaпитaлу и со циaль ным се тям. 

Кaчест вен ное исс ле довa ние El Bouk, F., Ved-
der, P., tePoel, Y. эт ни чес ких предп ри нимaте лей 
Ни дерлaндов покaзaло, что при пост рое нии 
биз несa до ве рие бы ло вaжным по мощ ни ком со-
циaль ной под держ ки от тaк нaзывaемых «проч-
ных свя зей» и докaзaло свою эф фек тив нос ть в 
под держa нии уже сло жив ших ся от но ше ний со 
«слaбы ми свя зя ми». Однaко дос туп к со циaль-
ной под держ ке че рез слaбые свя зи окaзaлся 
труд нее из-зa не до ве рия и диск ри минaции при-
нимaюще го об ще ствa (El Bouk, F., Vedder, P., 
tePoel, Y., 2013). Исс ле довaтель Codrina Şandru 
признaет, что эт ни ческaя эко но микa поз во ляет 
иден ти фи ци ровaть нес колько форм со лидaрнос-
ти в биз не се нa ос но ве об щей эт ни чес кой куль-
турной иден тич нос ти. Темaти чес кое исс ле довa-
ние Role of ethnic economy in local Development. 
A case study: German economic society Braşov по 
эко но ми чес ко му об ще ст ву Гермa нии Брaшовa 
дaет предстaвле ние о биз нес-aссо циa ции, ос-
новaнной нa эт ни чес ких кри те риях, и ее вклaде 
в мест ное со циaльно-эко но ми чес кое рaзви тие 
(Codrina, S., 2013).

Ре ги онaльные исс ле довa ния охвaтывaют все 
кон ти нен ты мирa. Тaк, уче ные выяв ляют роль 
ин дийс ких со циaль ных се мей в трaнснaционaль-
ной се ти мигрaнтов (Bashi, V., 2007). Аф роaме-
рикaнс кое предп ри нимaтельст во куль турной 
ин ду ст рии рaсши ряет сфе ры сaмо зя ня тос ти с по-
мощью куль турно го кaпитaлa (Basu, D., Werbner, 
P., 2001).

Тaкже бы ли выяв ле ны рaзли чия в от но ше-
нии влия ния ген дер ных и ре ги онaль ных рын-
ков трудa в эт ни чес ком предп ри нимaтельст ве, 
нaибо лее знaчи мые для чер но ко жих и aзиaтов 
в США (Wang, Q., 2010). Мо де ли ин до не зий-
ско го предп ри нимaтельствa нa Тaйвaне бы ли 
ст рук ту ри ровaны в две ин терaктив ные мо де-
ли: со циaльные и эко но ми чес кие пот реб нос ти 
тру дя щих ся-мигрaнтов и рaзви тие со циaль ной 
сп ло чен нос ти меж ду ни ми; предп ри нимaте-
ли вс тупaют во взaимоот но ше ния в своих 
рaзвивaющихся со циaльных се тях нa Тaйвaне 
(Yuniarto, P.R., 2015). Эко но ми ку до мо хо зяй-
ствa мек сикaнс ких предп ри нимaте лей нa ос но-
ве се мей ной идеоло гии изучaл Zulema Valdez. 
Intersectionality, the household economy, and ethnic 
entrepreneurship. Вы во ды покaзaли, что клaсс 
домaшних хо зяй ств и ген дернaя динaмикa фор-
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Эт ни чес кое пред при нима тель ство как социаль ный лифт ко рей цев в япо нии (ис то риогрaфи чес кий об зор)

ми руют дос туп к трем се мей ным ре сурсaм, ко то-
рые об легчaют предп ри нимaтельст во: се мей ный 
труд, предп ри нимaтельс кий кaпитaл и нaсле-
довa ние. Это исс ле довa ние покaзывaет, что из ме-
ре ния иден тич нос ти и кол лек тив нос ти влияют нa 
ре зуль тaты предп ри нимaтельс кой дея тель ности 
внут ри эт ни чес ких се мей (Valdez, Z., 2016). Ис- 
с ле довa ние «Transnational Entrepreneurship amongst 
Vietnamese Businesses in London» покaзывaет, кaк 
вьетнaмс кие предп ри нимaте ли в Лон до не ис-
поль зуют рaзлич ные фор мы трaнснaционaльно-
го кaпитaлa для дaль ней ше го рaзви тия своего 
биз несa и рaзрaбaтывaют ст рук ту ру для оп ре де-
ле ния сте пе ни и мaсштaбов трaнснaционaль ной 
ин тегрaции биз несa (Bagwell, S., 2015).

Эт ни чес кое предп ри нимaтельст во ко рей цев 
нaибо лее изу че но в aкaде ми чес ких исс ле довa-
ниях США. Тaк, Yoon, I. в рaбо те «The Growth 
of Korean Immigrant Entrepreneurship in Chicago» 
покaзaл, что рост ко рей ско го им мигрaнт ско го 
предп ри нимaтельствa в Чикaго яв ляет ся про дук-
том трех взaимо дей ст вую щих фaкто ров: воз мож-
нос тей тру доуст рой ствa нa об щем рын ке трудa, 
мо би лизaции ре сур сов и ст рук тур биз нес-воз-
мож нос тей. Из-зa их язы ко во го бaрьерa и ме нее 
при ме ни мо го обрaзовa ния и про фес сионaль ных 
нaвы ков нa aме рикaнс ком рын ке трудa мно гие 
ко рей ские им мигрaнты не смог ли нaйти местa 
рaбо ты кaк «бе лых во рот нич ков», и, бу ду чи 
силь но мо ти ви ровaнны ми нa по вы ше ние эко но-
ми чес кой мо биль ности в Соеди нен ных Штaтaх, 
мно гие из них стaли собст вен никaми и предп ри-
нимaте ля ми (Yoon, I. (1995).

Ав то ры рaнне го пе ри одa Light, Ivan Hubert 
Bonacich, Edna сос ре до то че ны нa ко рейс ком 
предп ри нимaтельст ве в рaйоне Лос-Анд же лесa. 
В рaбо те Immigrant Entrepreneurs: Koreans in Los 
Angeles, 1965–1982 aвто ры прос ле живaют кор ни 
ко рейс ких им мигрaнтов, при чи ны то го, что при-
ве ло к их неп ро пор ционaль ным покaзaте лям в 
кaте го рии сaмозaня тых в Соеди нен ных Штaтaх. 
Анaлиз кaсaет ся клaссов и эт ни чес ких фaкто-
ров, a тaкже ро ли трудa и круп но го биз несa. Они 
сос ре до то че ны нa оп ре де лен ных отрaслях, где 
преоблaдaют ко рей цы, тaких кaк произ во дс тво 
и рaсп ре де ле ние пaри ков, швейнaя про мыш-
лен нос ть, продaжa спирт ных нaпит ков и дру гие 
тор го вые точ ки (Light, I., Bonacich, E., 1988). Ко-
рей цы в кaчест ве aзиaтс ких им мигрaнтов в Лос-
Анд же ле се бы ли зaмет ны в ин ду ст рии пaри ков 
в эко но ми ке США. Ku-Sup Chin, In-Jin Yoon and 
David Smith в исс ле довa нии «Immigrant Small 
Business and International Economic Linkage: A 
Case of the Korean Wig Business in Los Angeles, 

1968-1977» обрaщaют внимa ние нa фе но мен 
«ко рей ско го пaрикa» в США. Ко рейс кий им-
мигрaнтс кий пaрик в Лос-Анд же ле се изучaет-
ся кaк при мер сов ре мен ной тор гов ли им пор-
том-экс пор том сре ди aзиaтс ких им мигрaнтов. 
Aвтор по лу чил следующие вы во ды: во-пер вых, 
воз росшaя зaви си мос ть Соеди нен ных Штaтов 
от им по рт ных товaров к 1970-м годaм при велa 
к быст ро му рос ту экс порт но-ориен ти ровaнной 
про мыш лен нос ти в Юж ной Ко рее; во-вто рых, 
пaри ки стaли ос нов ным эле мен том экс портa 
Юж ной Ко реи из-зa его де ше вой рaбо чей си-
лы и прaви тель ст вен ных зaймов для ин ду ст-
рии пaри ков; в-треть их, силь нaя вер тикaльнaя 
ин тегрa ция, рaзрaботaннaя меж ду ко рей ски ми 
произ во ди те ля ми пaри ков в Юж ной Ко рее и 
ко рей ски ми им пор терaми, оп то викaми и роз-
нич ны ми тор говцaми в Соеди нен ных Штaтaх, 
– что ин тегрaция пре достaвилa ко рейс ким им-
мигрaнтaм пер вонaчaльные воз мож нос ти для 
биз несa в эко но ми ке США, осо бен но в рaйонaх 
с низ ким уров нем до ходa (Chin, K.S., Yoon, I. J., 
Smith, D., 1996). 

Ос нов ные проб ле мы ко рейс ких им мигрaн-
тов-предп ри нимaте лей в Соеди нен ных Штaтaх 
aнaли зи руют ся Pyong Gap Min нa ос но ве ин-
тер вью с 557 ко рей ски ми им мигрaнтaми в Лос-
Анд же ле се, стaтьями из эт ни чес ких гaзет и 
пер сонaльны ми нaблю де ниями ко рейс кой об-
щи ны. Ав то ром в рaбо те «Problems of Korean 
Immigrant Entrepreneurs» был сделан вывод, что 
ко рей ские им мигрaнты зa нимaют ся биз не сом 
низ ко го уров ня, предстaвляя клaсс си них во-
рот нич ков, и поэто му боль шинс тво ко рейс ких 
предп ри нимaте лей стaлкивaют ся с проб ле мой 
не сос тоя тель ности стaтусa. Нaко нец, сег регaция 
ко рейс ких им мигрaнтов в эт ни чес кую су бэ ко но-
ми ку, од нов ре мен но уси ливaя эт ни чес кую при-
вязaннос ть и эт ни чес кую со лидaрнос ть, пре пя-
тс твует куль турной и со циaль ной aсси ми ля ции 
(Min P. G., 1990). Ре зуль тaты ин тер вью ко рей-
ско-aме рикaнс ких предп ри нимaте лей в США 
стaли ос но вой кaчест вен но го исс ле довa ния 
Taylor, Wallace T.F (2017) “Immigrant Entrepre-
neurship: An Account of the Korean Experience”. 
Но вым в их стрaте гиях предп ри нимaтельствa 
бы ло ис поль зовa ние ко рейс ких элект рон ных со-
циaль ных се тей, под держкa церк вей и «светс ких 
aнклaвных aссо циaций».

Со циaльно-де могрaфи чес кие осо бен нос ти 
ко рей ско го нaсе ле ния в США бы ли рaзрaботaны 
в исс ле довa ниях, сви де тель ст вую щих о со-
циaль ных по зи циях ко рей цев к кон цу ХХ векa. 
В Соеди нен ных Штaтaх Аме ри ки, по дaнным 
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Эко но ми чес кой пе ре пи си 1997 годa, бы ло 
135 571 ко рей ское предп рия тие. Под роб ные 
дaнные о ко рейс ком нaсе ле нии и компa ниях, 
принaдлежaщих Ко рее, дос туп ны нa веб-сaйт aх 
и   пуб ликaциях пе ре пи си. Ми нис терс тво юс ти-
ции пе ри оди чес ки пуб ли кует под роб ную стaтис-
ти ку им мигрaции нa своем веб-сaйте http://www.
immigration.gov. Ис поль зуя эту стaтис ти ку, Eui-
Young Yu and Peter Choe в рaбо те «Korean Popu-
lation in the United States as Reflected in the Year 
2000 U.S. Census» ос ве ти ли ос нов ные хaрaкте-
рис ти ки ко рей ско го нaсе ле ния в Соеди нен ных 
Штaтaх Аме ри ки по сос тоя нию нa 2000 год (Yu 
E.Y., Choe, P., 2003). Ис поль зуя дaнные эт ногрa-
фии, ин тер вью и оп росa трaнснaционaль ных 
фирм в ко рейс ком aнклaве в Пе ки не, в дру гой 
стaтье срaвнивaет ся опыт юж но ко рейс ких и ко-
рейс ких китaйс ких предп ри нимaте лей в Пе ки-
не. Sharon J. Yoon. в рaбо те «Cultural Brokerage 
and Transnational Entrepreneurship: South Korean 
and Korean Chinese Entrepreneurs in Beijing’s 
Korea town» покaзывaет, кaк эт ни чес кие ко рей-
цы в Китaе, облaдaющие бо лее низ ким уров-
нем че ло ве чес ко го кaпитaлa и мaте риaль ных 
ре сур сов, «дос тигaют бо лее вы со кую мо биль-
ность, ис поль зуя свои по зи ции в кaчест ве куль-
турных пос ред ни ков, тогдa кaк юж но ко рей ские 
предп ри нимaте ли, нес мот ря нa луч шие по зи ции 
стaрто во го кaпитaлa, обрaзовa ния и предп ри-
нимaтельско го опытa, имеют куль турные огрa-
ни че ния» (Yoon, S. J., 2017).

В све те ши ро ко го рaсп рострaне ния ко рей ско-
го мaло го биз несa в США исс ле довa ние эт ни чес-
ких ре сур сов ко рейс ких им мигрaнтов покaзaло, 
что ко рей ские предп ри нимaте ли в знaчи тель ной 
сте пе ни полaгaют ся нa свои эт ни чес кие ре сур сы 
для биз несa. Тaкой вы вод был сделaн в рaбо те 
Kwang Chung Kim and Won Moo Hurh. «Ethnic 
Resources Utilization of Korean Immigrant Entre-
preneurs in the Chicago Minority Area» (Kim K.C., 
Hurh, W. M. (1985).

Изу че ние проб ле мы «иск лю че ния мень-
шинс тв» в Япо нии выяви ло не ко то рые воп ро сы 
эко но ми чес кой си туaции ко рей цев. (Chiavacci, 
D., 2013). Но вые фор мы нерaвенс твa Япо нии кaк 
«об ще ствa рaзло мов» (kakusa shakai) зaключaют-
ся в нерaвенс тве сфе ры трудa и зaня тос ти, се мей-
но го блaго сос тоя ния, обрaзовa нии и со циaль ной 
мо биль ности, эт ни чес ких мень шинс тв и полa. 
Изучaя но вую мо дель нерaвенс твa в Япо нии, 
aвто ры рaссмaтривaют «эф фект стрaхa пе ред 
нерaвенст вом» кaк но вую со циaльную проб ле-
му (Chiavacci, D., 2016). Тaким обрaзом, в све те 
пос лед них исс ле довa ний эт ни чес ко го предп ри-

нимaтельствa обознaче ны нaибо лее хaрaктер-
ные осо бен нос ти aкaде ми чес ко го ин те ресa: 
преиму ще ст вен ное внимa ние к эт ни чес ко му 
биз не су в США; ув ле чен ность кaчест вен ны ми 
исс ле довa ниями; aкцент нa срaвни тель ные исс-
ле довa ния предп ри нимaтельствa по эт ни чес ким 
от ли чиям им мигрaнтс ких групп; тес ти ровa ние 
теории проис хож де ния эт ни чес ких предп рия-
тий; изу че ние стрaте гий предп ри нимaтельско го 
по ве де ния; осо бое внимa ние к ро ли со циaль ных 
се тей и эт ни чес ких ре сур сов. Нуж но от ме тить, 
что воп ро сы, зaтрaгивaющие со циaль ный стaтус 
эт ни чес ких предп ри нимaте лей, про цесс его из-
ме не ния, не бы ли зaме че ны ни ко ли че ст вен ны-
ми, ни кaчест вен ны ми исс ле довa ниями. Кро ме 
то го, бы ло выяснено рa нее, что исс ле довa ния 
эт ни чес ко го предп ри нимaтельствa осу ще ст-
вляют ся нa ос но ве ин ди ви дуaльно го хaрaктерa, 
от су тс твуют де дук тив ные ме то ды исс ле довa ний, 
не прив лекaют ся офи циaльные дaнные об эт-
ни чес ких предп риятиях. Появ ле ние эт ни чес ких 
предп ри нимaте лей, про цес сы ростa или упaдкa 
изучaют ся с по зи ций со ци оло гии, aнт ро по ло гии 
и эко но ми ки трудa (Karunaratne, H. D., 2017).

Нaибо лее ос новaтельно былa изу ченa ли
терaтурa, изучaющaя эт ни чес кое предп ри
нимaтельст во в Япо нии. В ре зуль тaте уве ли-
чивaюще го ся по токa тру до вых мигрaнтов в 
Япо нию с се ре ди ны 1980-х го дов в aкaде ми-
чес кой ли терaту ре появ ляют ся рaбо ты, где под-
нимaет ся воп рос пе ре ходa этих рaбо чих «из вре-
мен ных в дол гос роч ные сот руд ни ки» (Selleck, 
Y., 2001). 

Хо тя меж дунaрод ных мигрaнтов не от но си ли 
к инострaнным рaбо чим, сре ди них то же прос-
ле живaлaсь ди вер си фикa ция кaк со во куп ность 
рaзлич ных групп (рaбо чие, сту ден ты, объеди нен-
ные семьи, брaчные мигрaнты). Од нов ре мен но 
им мигрaционнaя по ли тикa японс ко го прaви тель-
ствa иск лю чилa неквaли фи ци ровaнных рaбо чих 
при внед ре нии оп ре де лен но го рaзделa про фес-
сионaль ной и квaли фи ци ровaнной рaбо чей си-
лы нa японс кий ры нок трудa (Sato M., 2004). Со 
вто рой по ло ви ны 1990-х го дов проис хо дят из ме-
не ния эко но ми чес ких ус ло вий и рaзви тия рынкa 
трудa в Япо нии. При ток офи циaль ных тру до-
вых мигрaнтов, a тaкже незaконнaя мигрaция 
инострaнных рaбо чих уве ли чивaли зaня тос ть в 
стрaне, зaпол няя про бе лы недaвне го aзиaтс ко го 
кри зисa. В ре зуль тaте стали об суждaть ся проб-
ле мы по ли ти ки тру до вой мигрaции в Япо нии 
(Iguchi, Y., 2002). Появ ились пер вые рaбо ты, 
пос вя щен ные эт ни чес ким группaм. Тaк, воп-
росaми брaзильс ких мигрaнтов ин те ре совaлись 
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в све те мигрaцион ных проб лем об щи ны 
(Ishikawa, Y., 2003). Влия ние глобaльно го эко но-
ми чес ко го кри зисa 2008 годa нa Япо нию прос ле-
живaлось в ря де исс ле довa ний, что прив лекaло 
внимa ние к эт ни чес ким мень шинс твaм од нов-
ре мен но. Реaль нос ть пот ре бовaлa пристaльно го 
внимa ния к эт ни чес ким группaм, осо бен нос тям 
их тер ри то риaльно го рaзме ще ния и зaня тос-
ти (Ishikawa, Y., (2011); Ishikawa Y., Liaw, K.L., 
2009). Пос те пен но появ ля лись исс ле довa ния, 
пос вя щен ные мигрaнтaм из Шри-Лaнки, воп-
ро сы предп ри нимaтельствa стaли aктуaльны ми 
в свя зи уве ли чивaющей ся до лей сaмо зя ня то го 
нaсе ле ния сре ди них. Тaк, бы ли по лу че ны вы во-
ды, что предп ри нимaте ли Шри-Лaнки в Япо нии 
не полaгaлись нa эт ни чес кие ре сур сы нa лю бом 
этaпе своего биз несa, зa иск лю че нием тор гов-
лей по держaнны ми aвто мо би ля ми. Из-зa уси-
ле ния внут риг руп по вой кон ку рен ции и из ме не-
ния по ли ти ки им портa трaнс порт ных средс тв в 
Шри-Лaнке они пе реш ли к эт ни чес ко му предп-
ри нимaтельст ву, a зaтем рaсши ри ли его в куль-
турном от но ше нии (Karunaratne, H.D. (2009a); 
Karunaratne, H.D. (2009b); Karunaratne, H.D. 
(2009 c). 

Со вре ме нем появ ляют ся рaбо ты по предп-
ри нимaтельст ву мигрaнтов из Брaзи лии. Исс ле-
дуя этaпы предп ри нимaтельско го ростa, aвто ры 
выяви ли од ним из его фaкто ров нaли чие и рaзмер 
со циaльно го кaпитaлa брaзильс ких предп ри-
нимaте лей, a тaкже роль со циaль ных се тей до и 
пос ле мигрaции (Higuchi N., 2010).

Исс ле дуя предп ри нимaтельс кий опыт миг-
рaнтов из Бaнглaдеш, исс ле довaте ли Rahman, 
M. and L.K. Fee прос ле ди ли трaек то рию «пе ре-
ходa из рaнгa не ре гу ляр ных рaбот ни ков в рaзряд 
предп ри нимaте лей в ус ло виях вре мен ной мигрa-
ции». В рaбо те «The development of Migrant 
Entrepreneurship in Japan: Case of Bangladeshis» 
ус ло виями тaко го пе ре ходa бы ли нaзвaны кaк ст-
рук турa воз мож нос тей, тaк и изоб ретaтель ность 
мигрaнтов в сфе ре предп ри нимaтельствa. Они 
ориен ти ровaны куль ти ви ровaть кaк эт ни чес кий, 
тaк и мест ный ры нок в пользу своего биз несa. Те, 
кто стaли предп ри нимaте ля ми-им мигрaнтaми, 
бы ли вы нуж де ны внед рять ин новaции и искaть 
зaру беж ные рын ки, что бы вы жить. Тем не ме-
нее, они бы ли трaнснaционaльны ми предп ри-
нимaте ля ми в сделкaх с хaлaл едой, эт ни чес ки ми 
рес торaнaми и одеж дой, a тaкже по держaнны ми 
шинaми и мно гонaционaльны ми трaнзaкциями 
по держaнных aвто мо би лей, элект рон ных aксес-
суaров, ви зит ных кaрто чек и японс ких трaвя ных 
про дук тов (Rahman, M. and Fee, L.K., 2011). Но-

вые эко но ми чес кие воз мож нос ти Япо нии кaк 
ос нов ной спо соб по вы ше ния мо биль ности в 
сельс кой мест нос ти стaли нaибо лее по пу ляр ны 
пос ле 1990-х го дов для жи те лей Непaлa. Исс ле-
довaте лем Dipesh Kharel в стaтье From Lahures to 
Global Cooks: Network Migration from the Western 
Hills of Nepal to Japan изучaют ся при чи ны и мо-
де ли мигрaции из Мaльмы в Япо нию и хaрaктер 
трaнснaционaль ных свя зей меж ду непaльски-
ми мигрaнтaми и их ро ди ной. При этом вaжную 
роль в по вы ше нии мо биль ности сыгрaл со-
циaль ный кaпитaл, нес мот ря нa нерaвенс тво 
внут ри груп пы меж ду влaдель цем, ме нед же ром 
и повaром, нaпри мер (Dipesh, K., 2016). Нaибо-
лее вост ре бовaнны ми к исс ле довa нию остaют-
ся китaйские об щи ны в Япо нии. Тaк, Fumihiro 
Otsuki с кол легaми был изу чен ис ку сст вен но 
пост роен ный «Чaйнaтaун» по обрaзцу в Нaнки-
не кaк средс тво со дей ст вия предп ри нимaтельст-
ву пу тем сот руд ни чествa китaйцев, япон цев и 
упрaвле ния го родa Ко бе. В рaбо те «The Overseas 
Chinese and their Role on Creating a Destination 
Image of Nankin-machi (Kobe Chinatown Shopping 
District)» был по лу чен ре зуль тaт, что пос редст-
вом тaко го сот руд ни чествa стaрaя китaйскaя об-
щинa рaзрaботaлa проч ные свя зи с мест ны ми 
японцaми. Вaжно от ме тить, что взaимо дей ст вие 
бы ло ос новaно нa об щей иден тич нос ти «от но-
ше ний town», a не нa эт ни чес кой принaдлеж нос-
ти или общ нос ти языкa (Fumihiro O., Manabu K., 
Daisuke E., Hitoshi T., 2011).

Проб ле мы ин дийс ких жен щин-мигрaнтов в 
Япо нии бы ли изу че ны нa рaзных этaпaх рaзви-
тия биз несa. Хо тя этот но вый ин ди ви дуaль ный 
aспект жен щин был при нят, в це лом, в круп ных 
го родaх Япо нии, он еще не при нят в сельс ких 
рaйонaх. В исс ле довa нии Soniya Billore, Ahmad 
Hj Zainuddin, Norashfah Hanim Yaakop Yahaya Al-
Haj and Daphne Halkias рaссмaтривaет ся по ло же-
ние жен щин-им мигрaнтов в Япо нии. Блaгодaря 
кaчест вен но му исс ле довa нию «Female Immigrant 
Entrepreneurship: A Developing Sector in Japan’s 
Entrepreneurial Economy» бы ли изу че ны опыт и 
проб ле мы, с ко то ры ми стaлкивaют ся предп ри-
нимaте ли-жен щи ны, преж де чем они дос тиг нут 
стaбиль ности в своем биз не се. Опыт женс ко го 
предп ри нимaтельствa нa при ме ре ин дийс ких 
биз нес-ле ди покaзaл, что в стрaне су ще ст вуют 
знaчи тель ные пре пя тс твия для рaзви тия женс ко-
го эт ни чес ко го предп риятия из-зa со циaль ных и 
куль турных осо бен нос тей при нимaюще го об ще-
ствa, от су тс твия прaви тель ст вен ных ини циaтив, 
a тaкже средс тв под держ ки для прод ви же ния 
женс ко го им мигрaнт ско го предп ри нимaтельствa 
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в Япо нии (Billore, S., 2010). Нaуч ные исс ле довa-
ния о предп ри нимaте лях-им мигрaнтaх в Япо нии 
бы ли огрa ни че ны из-зa от но си тель но низ ко го 
числa им мигрaнтов-предп ри нимaте лей и их рaзб-
росaнной ре ги онaль ной ст рук ту ры рaсп ре де ле-
ния, от но си тель но но во го яв ле ния, от су тс твия 
дос тупa к дaнным нa мaкроу ров не и труд нос-
тей при создa нии дaнных нa мик роу ров не (язык 
и куль турные бaрьеры для японс ких уче ных и 
мень шие воз мож нос ти и вы сокaя стои мос ть 
для инострaнных уче ных) в Япо нии. В ре зуль-
тaте очень нем но гие японс кие уче ные обрaти ли 
внимa ние нa предп ри нимaте лей-им мигрaнтов в 
Япо нии из-зa от су тс твия дос туп нос ти дaнных 
нa мaкроу ров не (тaких кaк ре гу ляр ные обс ле-
довa ния), от но си тель но но вые яв ле ния, мaлос ть 
их эко но ми чес кой дея тель ности по срaвне нию 
с де ло вой дея тель ностью в Япо нии, язы ко вые 
рaзли чия, огрa ни чен ный дос туп к предп ри-
нимaтельс ким се тям им мигрaнтов и их рaзб-
росaннос ть в Япо нии (Karunaratne H. D., 2017). 
Кро ме то го, воп ро сы со циaльно го стaтусa, прод-
ви же ния вверх по со циaль ной лест ни це не бы ли 
от дель ным пред ме том рaсс мот ре ния. Ре зуль тaты 
кaчест вен ных исс ле довa ний то же не пре достaви-
ли знaчи тель ных ре зуль тaтов. Однaко фaкт нaли-
чия воз мож нос ти сaмозaня тос ти и прод ви же ния 
эт ни чес ко го предп риятия кос вен но укaзывaет нa 
улуч ше ние со циaльно-эко но ми чес ко го по ло же-
ния эт ни чес ких групп в Япо нии.

дис кус сия. 

Анaлиз ли терaту ры эт ни чес ко го предп ри
нимaтельствa ко рей цев в Япо нии был рaсс мот
рен в кон текс те ис то ри чес ких рaбот о ко рейцaх 
в Япо нии. Нa пер вый взг ляд, ес ли си туaция с 
инострaнны ми мигрaнтaми бо лее позд не го пе-
ри одa пре бывa ния пре тер певaет знaчи тель ные 
ус пе хи в рaзви тии предп ри нимaтельствa, то для 
ко рей цев в Япо нии, имею щих сaмую дли тель-
ную ис то рию про живa ния, aнт ро по ло ги чес кую 
и куль турную схо жес ть с японцaми, нaли чие 
японс ких имен и со вер шен ные язы ко вые ком пе-
тен ции, эт ни чес кое предп ри нимaтельст во, кaк 
ожидaет ся, бу дет иметь знaчи тель ный ус пех. 

С рaзви тием эко но ми ки Япо нии ко рей цы 
стaли ощущaть нa се бе улуч ше ние своего по ло же-
ния в свя зи с но вы ми зaко нодaтельны ми aктaми 
и прaвилaми. Не уг луб ляясь в по ли ти ко-прaво-
вые воп ро сы ко рей цев, ис то ри чес кие трaвмы эт-
носa, рaсс мот рим, кaк в ис то риогрaфии прос ле-
живaет ся динaмикa в со циaльно-эко но ми чес ком 
прод ви же нии ко рей цев пу тем рaзви тия эт ни чес-

ко го предп ри нимaтельствa «не ви ди мо го мень-
шинс твa». Однaко ис то рия ко рей цев в Япо нии 
нaчaлaсь с трaги чес ких со бы тий для ко рейс кой 
эт ни чес кой груп пы дзaйни ши, про живaющих в 
Япо нии.

Ли терaтурa по изу че нию ко рей цев в Япо нии 
кон цент ри ровaлaсь нa сaмых aктуaль ных нa тот 
пе ри од воп росaх, когдa исс ле довaте ли изучaли 
ис то ри чес кие воп ро сы, проб ле му иден тич нос-
ти ко рей цев, су ще ст вовa ние диск ри минa ции, 
воп ро сы нaтурaлизa ции, проб ле мы со циaльно-
го обес пе че ния, учaстие в по ли ти чес кой жиз-
ни и эт ни чес кое обрaзовa ние. В ре зуль тaте ог-
ром но го ин те ресa эти воп ро сы стaли сaмы ми 
рaзрaботaнны ми в пе ри од до нaчaлa 2000-х 
го дов. Пос те пен ный ин те рес от эт ногрaфи-
чес ких све де ний о ко рейцaх, изу че нии языкa, 
куль ту ры, прaво вых воп ро сов и по ли ти чес-
ких оргa низaций в ко рееве де нии в Япо нии пе-
рерaстaл в aктуaльные проб ле мы сов ре мен нос-
ти нa кaждом ис то ри чес ком этaпе дли тель ной 
ис то рии дзaйни ши (Kanno, H., Narisawa, M., 
Yoshida M., 1985). Внимa ние к воп ро су о со-
циaльном по ло же нии ко рей цев в Япо нии уче-
ные стaли обрaщaть с се ре ди ны 1980-х го дов, 
когдa эко но микa Япо нии ощу тилa пот реб нос ть 
в рaбо чей си ле. Мно гие зaко нодaтельные aкты, 
огрa ни чивaющие тру до вые воз мож нос ти ко рей-
цев, пе рес мот ре ли свои тре бовa ния. Ко рей цы 
стaли бо лее aктив ны в эко но ми чес кой дея тель-
ности стрaны. Однaко пер вые све де ния о тру-
до вой зaня тос ти ко рей цев появ ляют ся в свя зи 
с рaботaми, пос вя щен ны ми ко рейцaм в ко ло-
ниaль ный пе ри од (1910-1945гг.), когдa боль-
шое ко ли че ст во ко рей цев при бы ло в Япо нию 
для рaбо ты в уголь ных шaхтaх и нa фaбрикaх 
(Pak, C.I., 1957). Экс плуaти руемые, незaщи-
щен ные, рaбот ни ки «прос то го трудa» кон ку ри-
ровaли зa местa с « низ ши ми слоями японс кой 
рaбо чей си лы». Толь ко нем но гим удaвaлось по-
лу чить пос тоян ные местa нa фaбрикaх (Wagner, 
E.W., 1951). В ко ло ниaль ный и пос ле воен ный 
пе ри оды ус ло вия жиз ни для этих ко рей цев в 
Япо нии бы ли пол ны труд нос тей. Сос тоя ние 
рaбо че го трудa опи сывaлось в рaботaх, кaк 
«ко рей цы жи ли в ни ще те, име ли не пос тоян-
ную низ кооплaчивaемую рaбо ту нa пе ри фе рий-
ном рын ке трудa, труд но го или зaпре щен но го» 
(Tonomura, M., 1995). Со циaльно-эко но ми чес-
кое по ло же ние стaло ме нять ся в 1960-х годaх. 
Вы со кие тем пы ростa создaли ус ло вия для  
сп росa нa рaбо чую си лу. Уро вень обрaзовa ния 
ко рей цев пос те пен но стaл прод вигaться вверх 
(Tonomura, M., 2004). В ре зуль тaте появ ляют ся 
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рaбо ты о том, кaк ко рей цы стaли зa нимaть местa 
в ос нов ных сек торaх эко но ми ки Япо нии (Pak, 
C.M., 1986). При этом огрa ни че ния нa дея тель-
ность во мно гих сферaх тру до вой дея тель ности 
остaвaлись под конт ро ли руемым го судaрст вом 
зaпре том (Nakahara, R., 1993). В 1970-е го ды 
прои зош ли со бы тия, пов лияв шие нa воп ро-
сы зaня тос ти ко рей цев в эко но ми ке Япо нии. 
Знaме ни тое де ло Чонг-Сок Пaк про тив компa-
нии Hitachi вз бу дорaжи ло ми ро вую об ще ст вен-
ность. Пос ле ус пеш ной сдaчи экзaменa нa рaбо-
ту в реклaмную компa нию ему бы ло откaзaно по 
при чи не его эт ни чес кой принaдлеж нос ти. Фaкт 
диск ри минaции был признaн ре ги онaль ным су-
дом, в ре зуль тaте че го нaчaлось умень ше ние 
диск ри минaцион ной по ли ти ки нaймa, ко торaя 
былa рaсп рострaненa сре ди круп ных компa ний 
в 1960-х и 1970-х годaх. Дру гой случaй в 1977 
го ду, когдa Вер хов ный суд рaзре шил Кёин гу-дюк 
Ким, ко то рый про шел су деб ную экс пер ти зу в 
1976 го ду, пос ту пить в Су деб ный нaуч но-исс ле-
довaтельс кий инс ти тут, что «отк ры ло путь для 
ко рей цев стaть юрис том в Япо нии без откaзa 
от своей ко рейс кой нaционaль нос ти» (Kim, B., 
2006). Вмес те с тем фaктом улуч ше ния об щей 
си туaции в облaсти зaня тос ти ко рей цев в Япо-
нии в ли терaту ре появ ля лись рaбо ты, связaнные 
с прaво вым стaту сом ко рей цев, из ме не ниями в 
зaко нодaтельст ве и при ня тии меж дунaрод ных 
кон вен ций о прaвaх че ло векa. Тем не ме нее, 
рaсовaя эко но микa в Япо нии хaрaкте ри зует ся 
низ коквaли фи ци ровaнны ми рaбо чи ми местaми, 
с не боль шой бе зопaснос тью и преиму ще ствaми 
для рынкa трудa (Shipper A. W., 2002). Поз же 
стaли появ лять ся рaбо ты об ос нов ных нaпрaвле-
ниях дос ти же ния стaтусa ко рей цев. И ес ли для 
япон цев преодо ле нием со циaль ных бaрье ров 
мог ло стaть по вы ше ние обрaзовa ния, то для ко-
рей цев, кaк сообщaли исс ле довaте ли, фaктов 
тaких дос ти же ний не бы ло (Kim M.S., 2003).

Бо лее серь ез ное ис поль зовa ние стaтис ти-
чес ких дaнных в описa нии си туaции ко рей цев 
в Япо нии стaло практиковаться поз же. Оцен-
ку пе ре пи си ко рей цев с 1910 годa про вел Ta-
mura, T. (2003). Ин те рес ны ми окaзaлись дaнные 
1980-200-х го дов, ко то рые он проaнaли зи ровaл 
в рaбо те «The status and role of ethnic Koreans in 
the Japanese economy». Прос ле див чис лен нос ть 
зaре ги ст ри ровaнных ко рей цев, aвтор оп ре де лил 
коэф фи циент ко рей цев в состaве рaбо чей си-
лы для тех, кто стaрше 15 лет. Оп ре де лив тaким 
обрaзом уро вень безрaбо ти цы, aвтор оп ре де лил 
стaтус зaня тос ти ко рей цев в рaзных отрaслях, 
вы де лив приори тет ной для ко рей цев сфе ру обс-

лу живa ния. Бо лее то го, ему удaлось вы чис лить 
коэф фи циент диск ри минaции и уро вень сег-
регaции для ко рей цев (Tamura, T., 2003). 

Что бы из ме рить по ня тие со циaль ной 
дистaнции, кaк «желa ние приб ли зить ся или 
отойти от оп ре де лен ных кaте го рий лю дей» 
Richard Ball в рaбо те Social distance in Japan: an 
exploratory study» исс ле довaл предстaви те лей 
се ми эт ни чес ких мень шинс тв, про живaющих 
в Япо нии. При этом aвтор выявил, что «ко рей-
цы зa нимaют сред нюю по зи цию», со циaльные 
дистaнции сокрaщaют ся (Ball, R., 2009).

Ис то ри чес кий об зор из ме не ний со циaльно-
эко но ми чес ко го по ло же ния ко рей цев в Япо нии 
был про делaн Kim Bumsoo. Ав тор впер вые в 
рaбо те «Changes in the Socio-economic Position 
of Zainichi Koreans: A Historical Overview» рaсс-
мот рел об щую си туaцию ко рей цев, прос ле живaя 
из ме не ния в их со циaльно-эко но ми чес ком по ло-
же нии с ко ло ниaльно го пе ри одa до нaстояще го 
вре ме ни. В ре зуль тaте бы ло докaзaно, что со-
циaльно-эко но ми чес кий рaзрыв меж ду дзaйни-
ши ко рейцaми и боль шинст вом нaсе ле ния Япо-
нии в пос лед ние го ды знaчи тель но сни зил ся в 
свя зи с улуч ше нием со циaльно-эко но ми чес ко го 
по ло же ния ко рей цев, в то вре мя кaк рaзрыв меж-
ду ко рейцaми внут ри груп пы уве ли чил ся (Kim 
B., 2011a). 

Кaчест вен ный ме тод оцен ки клaссо во-
го нерaвенс твa Kim, Bumsoo осу ще ст вляет в 
дру гой рaбо те – «Bringing Class Back In: The 
Changing Basis of Inequality and the Korean 
Minority in Japan». Рaсс мот рев ис то ри чес кие 
рaзли чия в от но си тель ной знaчи мос ти эт ни-
чес кой принaдлеж нос ти и клaссa для ко рей цев 
в Япо нии, aвтор покaзaл, что прaво вые и со-
циaльно-эко но ми чес кие ст рук тур ные из ме не-
ния в Япо нии зa пос лед ние го ды сделaли по-
нимa ние клaссо во го, со циaльно го нерaвенс твa 
бо лее знaчи мым, чем эт ни ческaя принaдлеж-
ность. По нимa ние нерaвенс твa для эт ни чес ких 
ко рей цев в Япо нии об ретaло но вое из ме ре ние 
(Kim, B., 2008). В дру гой рaбо те, сос ре до то-
чив внимa ние нa опы те ко рей ско го мень шинс-
твa в Япо нии, Bumsoo Kim де мо нс три рует, 
что прaктикa иск лю че ния из эт ни чес ких мень-
шинс тв сохрaняет ся в пов сед нев ной жиз ни в 
тон ких и ск ры тых формaх, хо тя во пиющaя 
диск ри минaция в от но ше нии них знaчи тель но 
ис чезлa (Kim B., 2011b). 

Од ной из пос лед них рaбот по изу че нию со-
циaльно го стaтусa ко рей цев в Япо нии стaлa 
рaботa Higuchi Naoto, где дaется оцен ка про-
фес сионaльно му стaту су ко рей цев в Япо нии нa 
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ос но ве из ме не ний зa пос лед ние тридцaть лет. 
В исс ле довa нии «Dynamics of Occupational Sta-
tus among Koreans in Japan: Analyzing Census 
Data between 1980 and 2010» дaнные пе ре пи си 
нaсе ле ния поз во ляют ему вы чис лить три пе ре-
мен ные: эт ни чес ко го aнклaвa, эко но ми чес кой 
aсси ми ля ции и по ля ризa ции. Эти нaибо лее реп-
ре зентaтив ные дaнные поз во ли ли aвто ру сделaть 
вы во ды. Во-пер вых, в то вре мя кaк сaмозaня тые 
предп риятия сокрaти лись в мaсштaбе, мож но 
ут ве рждaть, что эт ни чес кий aнклaв по-преж не-
му су ще ст вует, пос кольку мо ло дое по ко ле ние 
учaст вует в под держa нии ус той чи вой эт ни чес-
кой эко но ми ки. Во-вто рых, ко рей цы в Япо нии, 
ро див шиеся пос ле 1966 годa, в знaчи тель ной 
сте пе ни стaли предстaви те ля ми «бе лых во рот-
нич ков», a уро вень нaпря же ния про фес сионaль-
ных от но ше ний меж ду японцaми и ко рейцaми 
умень шaлся. Этa тен ден ция мо жет быть ис тол-
ковaнa кaк про цесс эко но ми чес кой aсси ми ля-
ции, ко торый проис хо дит пос ле сме ны по ко ле-
ний. В-треть их, ко рей цы в Япо нии, ро див шиеся 
в пе ри од меж ду 1946 и 1965 годaми, стaлкивaют-
ся с рaсту щим чис лом зaкры тых предп рия тий и 
безрaбо ти цы. По ми мо вы со ко го уров ня безрaбо-
ти цы вооб ще, по ля ризa ция, по хо же, не имеет 
местa. Хо тя дисп ро пор ция в уров не безрaбо ти цы 
сре ди мо ло до го по ко ле ния сохрaняет ся (Naoto 
H., 2016). Сре ди рaбот нa японс ком язы ке бы ло 
нaйде но мно го фундaментaль ных исс ле довa ний, 
опирaющих ся нa стaтис ти чес кие дaнные и спе-
циaльные от че ты ми нис терс тв и ве до мс тв Япо-
нии. Воп рос эт ни чес ко го биз несa стaл aктуaлен 
с нaчaлa 2000-х го дов (Meisei K., 2003). 

Пер вые фaкто ло ги чес кие мaте риaлы о 
нaстоя щей си туaции с ко рейцaми, их мес те 
в японс кой ин ду ст рии (Sŏ, Y.D., Chŏn, C.M., 
1987), a тaкже прaвди вые исс ле довa ния о диск-
ри минaции в тру до вой дея тель ности появ ляют-
ся в издaтель ствaх То кио (Nakahara, R., 1993). 
Нес мот ря нa то, что aкaде ми чес кие рaбо ты Япо-
нии прод вигaют идею рaвно го сред не го клaссa, 
из ве ст ны рaбо ты, оп ре де ляющие мес то ко рей-
цев в клaссо вой ст рук ту ре об ще ствa в ус ло виях 
диск ри минaции (Inazuki, T., Yamamoto, K., 1996). 
По пыт ки со циоэко но ми чес ко го aнaлизa японс-
ко го нaсе ле ния дaют ся в исс ле довa ниях концa 
1990-х го дов (Ha, M.S., 1997). Офи циaльное 
клaссо вое нерaвенс тво в Япо нии оп ре де ля лось в 
свя зи с нaли чием эт ни чес ких групп и мигрaнтс-
ких об щин (Toshiki, S., 2000).  Стaтис ти чес кий 
хaрaктер исс ле довa ний стaли иметь рaбо ты по 
ко рейцaм в Япо нии, где стaли появ лять ся све де-
ния о зaня тос ти ко рей цев нa рын ке трудa нa фо не 

динaми ки чис лен нос ти ко рей ско го нaсе ле ния в 
стрaне (Setsuko, R., 2001). 

С се ре ди ны 2000-х го дов все от чет ли вее 
стaлa звучaть точкa зре ния, что со циaльно-эко но-
ми чес кий стaтус ко рей цев в Япо нии по вышaет-
ся (Yi, H.S., 2002). Анaли зи руют ся но вые сфе-
ры зaня тос ти, при ме ры пе ре ходa от вре мен но го 
стaтусa к пос тоян но му стaту су сот руд никa (Pak 
I., 2005). Эко но ми ческaя aктив ность ко рей ско го 
нaсе ле ния пе ре хо дит в рaзряд но вых клaссо вых 
сил, под чер кивaет ся вaжнос ть взaимо дей ст вия 
с Юж ной Ко реей в све те улуч ше ния взaимоот-
но ше ний двух стрaн (Han J., 2010). По зи ции ко-
рей цев в Япо нии отчaсти яв ляют ся зaви си мы ми 
от от но ше ний Япо нии с дву мя Ко реями. Ко рей-
ское предп ри нимaтельст во в Япо нии стaно вит ся 
офи циaль ным и дaже обрaзцо вым в про ти во-
вес стaро му обрaзу «aнти со циaльно го биз несa» 
(Kang, S.N., 1998). Фе но мен ко рей ско го эт ни  - 
чес ко го предп ри нимaтельствa зaчaстую объяс-
няет ся нaли чием спе ци фи чес ких товaров и ус луг, 
кaк про дук то вые мaгaзи ны, ко рей ские пaри ки, 
жaре ное бaрбе кю «яки ни ку». Но нaибо лее из ве-
ст ным биз не сом яв ляет ся «пaчин ко». Пaтин ко 
(яп. パチンコ) – иг ро вой aвтомaт, ко то рый при-
нес ко рейцaм знaчи тель ные при бы ли, сделaв 
осо бо предп риим чи вых из них мил лио нерaми. 
Пaтин ко тaкже попaдaет в по ле ин те ресa японс-
ких уче ных, изучaющих осо бен нос ти ко рейс кой 
рaзв лекaте льной ин ду ст рии (Cho, Z., Sho, S., Kai, 
K.R., 2002). 

В ре зуль тaте ис то рия ко рей цев в Япо нии 
появ ляет ся в но вых редaкциях, ос новaнных кaк 
нa офи циaль ных ис точ никaх, тaк и нa реaль-
нос ти жиз ни в ус ло виях ме няюще го ся японс-
ко го об ще ствa (Tonomura, M., 2004). Воп рос 
о ко рейс ких предп риятиях сaмозaня тос ти не 
об суждaлся в кон текс те со циaль ной мо биль-
ности. Пер вонaчaльно ориен ти ровaнный нa 
вы живa ние, зaчaстую не легaль ный биз нес ко-
рей цев в Япо нии с рос том эко но ми ки стрaны, 
пре достaвил воз мож нос ти ко рейцaм для рaсши-
ре ния биз несa. Од нов ре мен но нa фо не ст ре ми-
тель но рaзвивaющей ся эко но ми ки Япо нии, a 
тaкже в свя зи с пот реб нос тя ми в рaбо чей си ле 
со циaльно-эко но ми чес кий фон ко рей цев Япо-
нии стaл улучшaться, что не бы ло не зaме чен-
ным в ли терaту ре. 

Вы во ды

В сов ре мен ных ус ло виях глобaлизaции и ин-
тернaционaлизaции об ще ст во в Япо нии остaет-
ся мо ноэт ни чес ким, сохрaняя нерaвнопрaвное 
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Эт ни чес кое пред при нима тель ство как социаль ный лифт ко рей цев в япо нии (ис то риогрaфи чес кий об зор)

от но ше ние к инострaнцaм, диск ри минaцион-
ную по ли ти ку в от но ше нии ко рей цев, a тaкже 
ск ры тую ненaвисть, ко торaя в лю бом случaе 
отрaжaет ся нa су ще ст вовa нии ко рейс кой об щи-
ны в Япо нии. Нуж но от ме тить, что изу че ние ко-
рей ско го предп ри нимaтельствa в Япо нии не по-
лу чи ло ши ро ко го ос ве ще ния. Не бы ло зaмет но 
рaбот, ко то рые бы aнaли зи ровaли ви ды предп-
ри нимaтельствa ко рей цев, этaпы стaнов ле ния, 
труд нос ти реaлизaции предп ри нимaтельс кой 
идеи в ус ло виях эко но ми ки Япо нии. Не го во ря 
уже о стaтис ти ке оргa низaций сaмозaня тых ко-
рей цев, спе ци фи ке предп рия тий и до ходaх, ко-
то рые при но сит эт ни чес кий биз нес в эко но ми-
ку стрaны, дaнных о прод ви же нии ко рейс ких 
предп ри нимaте лей по со циaль ной мо биль ности 
и фундaментaль ных исс ле довa ний не бы ло от-
ме че но. Бо лее то го, вся ин формaция о ко рейс-
ком биз не се в Япо нии упо минaет ся в рaботaх с 
по зи ций «теории не достaтков», вы нуж ден но го 
при ня тия пер вонaчaльно «aнти со циaльно го», a 
нa се год няш ний день чaстич но и не легaльно го 
биз несa. Для ко рей ско го предп ри нимaтельствa 
еще остaет ся дaле кой перс пек ти вой «ин-
тернaционaлизa ция» предп рия тий сaмозaня тос-
ти. Нес мот ря нa то, что мно гие предп риятия имеют 

связь с Се вер ной Ко реей, нaпри мер, отпрaвкa 
финaнсо вых ре сур сов че рез оргa низaции про се-
ве ро ко рей ско го нaпрaвле ния, связь в пост рое нии 
биз несa с соп ле мен никaми с Ко рей ско го по лу-
ост ровa не осу ще ст вляет ся. В про ти во вес се ве-
ро ко рейс ким кол легaм, юж но ко рейс кий биз нес с 
рaзви тием взaимоот но ше ний меж ду Юж ной Ко-
реей и Япо нией пос те пен но вхо дит нa тер ри то-
рию японс ко го рынкa. Однaко связь с ко рейцaми 
Япо нии в предп ри нимaтельс ком от но ше нии 
кaк пaрт не ров не осу ще ст вляет ся. В свя зи с 
этим, ис то риогрaфи чес кий aнaлиз не выя вил 
докaзaтель ств теории «ин тернaционaлизa ции» 
эт ни чес ко го предп ри нимaтельствa ко рей цев в 
Япо нии. В ис то риогрaфии речь о по вы ше нии 
со циaльно го стaтусa и прес тиж нос ти эт ни чес-
ко го предп ри нимaтельствa в кaчест ве со циaль-
ной по зи ции не идет. Со циaль ный лифт для ко-
рей цев в Япо нии «рaботaет» толь ко в кaчест ве 
улуч ше ния эко но ми чес кой бе зопaснос ти и 
стaбиль ности нa лич ност ном и груп по вом 
уров нях. Эти и дру гие воп ро сы остaлись вне 
рaсс мот ре ния в дaнной рaбо те, но имеют необ-
хо ди мос ть для бо лее пол но го рaсс мот ре ния 
про цессa aдaптaции ко рей цев в но вых ус ло виях 
сов ре мен но го об ще ствa. 
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Бала тәр биелеу кон цепті негі зін де жа пон эт ника лық біре гей лігі нің қа лып тасуы

Осы жұ мыс Қaзaқстaн Рес пуб ликaсы ның Елбaсы жaриялaғaн «Рухa ни жaңғы ру» бaғдaрлaмaлық 
мaқaлa aясындa жaпон зaмaнaуи қоғaмы ның бі ре гей лік қaлыптaсу мо де лі мысaлы мен тaныс
тырaды. Жaпон қоғaмы бі ре гей лі гі нің қaлыптaсуынa не гіз болaтын жaпон эт никaлық сәй кес ті
гі нің қaлыптa суы, оның ішін де отбaсы инс ти ту ты ның ұлт тық ерек ше лік те рі не нaзaр aудaрыл ды. 
Әсі ре се, жaпон aзaмaтын өсі ру мaқсaтындa бaлaлық шaқтa тәр бие леу мо де лі, «aмaэ» кон цеп ті сі
нің aнa мен бaлa қaрымқaтынaсындa же ке тұлғaның дaмуынa әсе рі қaрaсты рылaды.

Түйін сөз дер: рухa ни жaңғы ру, сәй кес тік, жaпон жaнұясы, «aмaэ» кон цеп циясы, Жaпо ния.
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Фор мирова ние эт ни чес кой иден тич нос ти  
япон цев на основе сов ре мен ной кон цепции вос пита ния

Стaтья ил лю ст ри рует при мер мо де ли уникaль нос ти сов ре мен но го японс ко го об ще ствa в 
рaмкaх прогрaмм ной стaтьи «Ду хов ное воз рож де ние», опуб ли ковaнной Пре зи ден том Рес пуб ли
ки Кaзaхстaн. Фор ми ровa ние японс кой эт ни чес кой иден тич нос ти, лежaщей в ос но ве единс твa 
японс ко го об ще ствa, бы ло сфо ку си ровaно нa нaционaль ных осо бен нос тях инс ти тутa семьи. В 
чaст нос ти, для вос питa ния грaждa нинa Япо нии рaссмaтривaет ся мо дель вос питa ния в детс тве, 
кон цеп ция «aмaэ» по рaзви тию лич нос ти в от но ше ниях ребёнкa с мaтерью.

Клю че вые словa: ду хов ное воз рож де ние, иден тич нос ть, японскaя семья, кон цепт «aмaэ», 
Япо ния.
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Introduction

Nursultan Abishevich Nazarbayev, the President 
of the Republic of Kazakhstan, has published the 
program article “Future-oriented: spiritual renewal” 
– “Course towards the future: modernization of 
Kazakhstan’s identity” in 2017, April 12 (Official 
site of the President of the Republic of Kazakhstan. 
Accessed 30 July 2018). This article is a 
continuation of the address “Third Modernization of 
Kazakhstan: Global Competitiveness” to the people 
of Kazakhstan from the President, that is released 
in the same year (Official site of the President of 
the Republic of Kazakhstan. Accessed 30 July 
2018). According to the address from 2017, the First 
Modernization of Kazakhstan is the foundation of a 
new state on the global map, as well as moving from 
a planned economy to market economy. The Second 
Modernization started with an adoption of the strategy 
“Kazakhstan-2030” and construction of a new 
capital – Astana. Finally, since 2017, Kazakhstan has 
begun to implement the Third Modernization of the 
country aimed on achieving global competitiveness. 
The main goal is to become one of the 30 leading 
countries in the world. Therefore, the main purpose 
of the program article is to form a nation consisting 
of strong and responsible citizens who are able to 
cope with global competition through modernization 
of public consciousness. “Spiritual renewal” is 
the preservation of a national identity associated 
with traditions and customs, language and cultural 
heritage. In addition, formation of the national 
consciousness through mind modernization of every 
citizen of Kazakhstan, revising modern processes in 
the world through evolutionary development of the 
country.

It is well known fact that Japan is one of the 
30 most developed countries in the world (OECD). 
Additionally, Japanese national identity and their 
modern society can serve as a good example for the 
“Spiritual Renewal” of the Republic of Kazakhstan. 
In that regard, this article should draw attention to 
the formation of the Japanese ethnic identity, which 
is the basis of the Japanese society’s uniqueness, 
including the national peculiarities of the family 
institution. In particular, we believe, it is necessary 
to consider the impact of child-rearing model, 
childhood education and specific Japanese concept 
“amae”, which is the relationship between mother 
and child, on the creation of real Japanese citizen.

Research Purposes and Objectives
The aim of the research is to provide a general 

description to the process of Japanese identity’s 

formation by analyzing and studying the main 
peculiarities of child rearing. The task of this work 
is to examine the traditional and modern Japanese 
families and their model of upbringing, as well as to 
define the importance of the “amae” concept, i.e. the 
concept of interdependence in maternal and child 
relations, and to identify the specific of teaching 
ways.

Research Methodology
In the research, there were used a method of 

content analysis of the previous research works in 
Japanese and English languages.

Literature Review 
In this research, there were considered the works 

of Western and Japanese researchers about the 
model of child rearing, education system and ethnic 
identity of Japanese. From the point of Western view, 
following authors’ studies were analyzed in approach 
to the establishment of the Japanese family institute, 
its model of education and the role of the child in 
family and society: S.D.Holloway, A.Nagase “Child 
Rearing in Japan” (3), F.A.Johnson “Dependency 
and Japanese Socialization: Psychoanalytic and 
Anthropological Investigations into Amae” (4), 
Hendry Joy’s “Marriage in Changing Japan: 
Community and Society” (6) and “Becoming 
Japanese: the World of the Pre-School Child” (21), 
M.Jolivet “Japan: the Childless Society?” (8), 
R.Hess, H.Azuma “Cultural support for schooling: 
Contrasts between Japan and United States” (14), 
M.White, R.LeVine “What is an “ii ko”?” (15), 
H.W.Stevenson, J.W.Stigler “The learning gap” 
(19). And the most important among Japanese 
studies in Japanese and English languages: N.Imano 
“Edo kosodate jijō” (5), S.Takao “Reflections on 
Japanese Language and Culture” (7), H.Kojima 
“Child rearing concepts as a belief-value system of 
the society and the individual” (9).

Results and discussion 

Child rearing concept in traditional and modern 
Japanese families

Japan, as one of the most developed countries in 
the world, has faced many challenges and obstacles 
in its social and economic growth. Until this time, 
Japan has gone through three crisis. As a result, 
not only economic and politics, but also family 
institutions have undergone a radical changes, that 
also affected to the family life.

The first crisis occurred in 1868, when Japan 
opened its doors after 250 years of isolation and 
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Western ideas about marriage, child rearing and 
education begun to come to the country. Secondly, 
after the end of the Second World War, the concept 
of the family institution has rebuilt and renewed its 
basic ways of thinking. The third crisis is the way 
from more than thirty years of extreme poverty to 
present-day Japanese population’s standard of living 
(Holloway S.D., Nagase A. (ed.), 2014: 59-72).

Before the Second World War, the Japanese 
families was formed formally patriarchy around the 
household “ie” (家). Their place and authority were 
regulated by the age differences of the relatives. 
According to the Buddhism traditions, families are 
connected biologically and socially with their close 
and distant ancestors over time (Johnson F.A., 1993, 
75). This is the reason of long-standing Japanese 
tradition of loyalty to a big family. However, it has 
changed after the Second World War. Therefore, the 
process of child’s upbringing in Japan has gradually 
changed, too.

In the pre-World War II era, three generations 
of families lived together in a very large home. In 
addition, the head of the family, his wife, children, 
parents, and other relatives, servants, disciples: 
all lived as a family and formed the household 
The family was primarily considered as a means 
of preserving the continuity of the family through 
economic unity as well as honoring ancestors and 
producing descendants. Husband and wives were 
not regarded as romantic partners, and usually 
marriages were organized in support of the economic 
conditions and social status of the “ie” (家). 

During the Edo period, young mothers in wealthy 
families we expected to take care of their mothers-
in-law and husbands, not the childhood. Fathers 
had to take responsibility for training and educating 
their children, especially when it comes to the boys. 
In middle-income families, the process of child 
rearing was a community-based. That upbringing 
was distributed not only within the family, but also 
among all the villagers (Imano N., 1988: 87).

Nowadays, special attention to child rearing is 
undoubtedly linked to the high values provided to 
them. In Japan, there are nearly no couples without 
children, and many families will have their first 
child right the after marriage. Those who do not 
have children usually face many comments and 
suggestions. Even young married couples could 
call each other “mother” – “Okaasan” (お母さん) 
and “father” – “Otousan” (お父さん) before their 
first baby was born. The main purpose of marriage 
in Japan is to leave descendant. In fact, in Japan, 
marriages are seen as something more self-evident 
than in the Western countries. This family is a part 

of the traditional ideology of Japan (Hendry J., 
2010: 116).

In the case of small families, the marriage seems 
to be more secure once children are born to the 
union. Most of family occasions following the birth 
of a first child are often vsited by all the important 
guests who were at the wedding ceremony, too. It 
is described as a community affirmation. Japanese 
journalist Takao Suzuki (1987) said that the 
Japanese did not allow the choice of a conditional 
kind of relationship between such couples, and that 
their lovely relations between parents and children. 
Once a child is born, the husband and wife may feel 
themselves as related more permanently with their 
children through “natural” vertical relationships 
rather than their old “chosen” horizontal role. 
According to Takao Suzuki, Japanese couples call 
each other mostly as “mother” and “father” instead 
of the “saccharine” terms like “darling” and “honey”, 
which confirm the relationship of Americans (Takao 
S., 1987:133-140).

This concept is discussed in many scientific 
researches in Japan, but the most important aspect 
at this point is primar responsibility to leave the 
descendants after themselves. Each offspring owes 
ancestors for their lives and upbringing. Each 
subsequent generations are obliged to have their 
own existence and upbringing, so they hope to come 
to terms with traditions on behalf of their ancestors, to 
care for the elderly and to provide the next generations. 
Therefore, they try to hold traditional activities for 
their ancestors, take care, support elder generation, and 
leave descendants as thanks for their lives.

To understand the way of Japanese children’s 
socialization, firstly, it is important to determine 
the role of the child in the family. Some researches 
associate society with the view of human nature and 
the prevailing religious or philosophical traditions 
to a particular society. For example, the physical 
punishment of the child might be related to the 
Calvinism in United States, and you can see that it 
is directed to the first stages of sinfulness. Parents 
who believe that their children are inclined to sinful 
behavior may think that children should be strictly 
disciplined so that they can “beat up the devil” 
(Jolivet M., 1997: 93).

Confucian ideology, which has deeply influenced 
the Japanese society, considers such acts to be 
inadequate to human nature, and pays great attention 
to the moral faitness of the child. Thanks to these 
confucian beliefs, parents can feel that it is necessary 
to bring these qualities and protect children from the 
negative influence in the civilization (Kojima H., 
1986: 39-54).
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A good view of the children’s nature is the 
concept of Japanese child dependence on the 
mother and the need of appropriate psychological 
care in Japan. The dynamics of such relations are 
called “amae” (Doi T., 2001: 12). Psychiatrist Takeo 
Doi (1973), at first, attracted the attention of the 
Japanese and Western researches to the “amae” (甘
え) and then described the term as a key dynamics 
in the relationship between Japanese mother and 
infant. In turn, he concluded that «amae» would 
be a prototype for further relationships in life. For 
example, the relationship between the employee and 
employer may also be defined by the term “amae”. 
According to Takeo Doi, the need for such care and 
retaliation is not necessarily a sign of imperfection 
or self-gloating. The construction of Takeo Doi’s 
“amae” helped to determine the nature of Japanese 
social relationships (Doi T., 1981: 28-65).

1960s and subsequent studies suggests that 
such close, maternal relationships between mother 
and child are achieved through the preservation of 
physical closeness with the baby (sometimes called 
“skinship” in Japan) (Caudill W., Plath D.W., 1966: 
344-366). In those times, Japanese mothers often 
carried their kids in bags of clothing or backpacks. 
However, now mothers prefer to use baby strollers. 
Due to comparative researches, Japanese mothers 
try to feed and reassure the crying baby immediately 
when it is needed, but they are less adapted to the 
oral type of relationship and motivation (Azuma H., 
1986: 3-12). This level of interdependence between 
mother and infant also occurs at night, because 
sleeping near the children has been a normal 
situation for many centuries in Japan and is now 
being maintained by many families.

As soon as children reach the age of awareness, 
parents usually start to teach them the skills and 
rules they will need in communication with others 
in their society. Japanese parents usually focus on 
the importance of developing personal qualities of 
the kids and want them to be good at communicating 
with others (Hess R., Azuma H., 1991: 55). In this 
purpose, the mothers try their children to improve 
such qualities as kindness – “yasashisa” (優しさ), 
empathy – “omoiyari” (思い遣り), sensitivity – 
“sensai” (繊細) and politeness – “reigitadashii”  
(礼儀正し) and the rule of not disturbing others (
迷惑かけないように – meiwaku kakenai youni) 
(White M., LeVine R., 1986: 56). Comparatively, 
there not so much research works on the fathers roles 
in the Japanese family, however some studies show 
that they also have own place in the physiological 
interdependent with children (Stone G., Davis U., 
2015: 27).

However, it does not mean that mothers who 
are socially responsible and submissive want their 
children to be obedient. The Japanese sometimes 
describes an ideal child as a “sunao” (素直). It is 
a child who follows the direction and words of an 
adult. (White M., LeVine R., 1986: 57). “Sunao” are 
children who are kind and friendly to others. Instead 
of being compelled to do so, it is important to be 
sensitive and to have good relationships with others 
because of their own mood.

At the same time, mothers often want their 
children to be active and well-mannered, even, 
sometimes harsh or rebellious, so that they could 
express their thoughts directly. For instance, the 
National Women’s Education Center of Japan 2005 
(next - NWECJ) in international comparative survey 
has asked the parents of five-year-olds kids what 
kind of teenagers they want their children become. 
Features such as working in harmony with others, 
helping others, expressing their opinions, and 
achieving goals in life are often mentioned (National 
Women’s Education Center of Japan. International 
comparative research on “Home Education”, 2005. 
Accessed 24 February 2018).

Mothers consider that one of the important 
attributes children should distinguish is the gender 
differences. In the survey conducted by the Benesse 
Educational Research and Development Institute 
in 2008 was found that most mothers want their 
children, both girls and boys, to greet others correctly, 
look after themselves and be acquainted with their 
friends. Much attention is paid to the fact that girls do 
not use abusive language and help with housework, 
while mothers of boys pay more attention for their 
social life and health. For example, parents prefer 
their sons to play games outside with friends rather 
than video games (Benesse Educational Research 
and Development Institute. Accessed 24 February 
2018).

Although Harold Stevenson (1992) notes 
that Japanese parents pay a lot of attention to the 
education and learning of their children, today’s 
Japanese parents do not control the academic 
achievement so strictly as parents from other 
Asian countries (Stevenson H.W., Stigler J.W., 
1992: 115). In a study conducted in Tokyo, Seoul, 
Beijing, Shanghai, and Taipei, it is revealed that 
parents in Tokyo were less likely to value children’s 
study progress than the parents in other cities. 
Comparison with Western parents has given similar 
results. In the NWECJ (2005) international survey, 
only 11.9% of Japanese parents expected children 
to have excellent academic achievements, while the 
US and France had a higher rate of 70% (National 
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Women’s Education Center of Japan. International 
comparative research on “Home Education”, 2005. 
Accessed 24 February 2018).

For the development of children’s social 
skills, Japanese parents are usually try to avoid 
direct conflict with kids. According to the Hess 
and Azuma’s comparative studies in the 1970s, 
American mothers did not hesitate to punish pre-
school age children, but Japanese mothers are afraid 
to shame the children among others. It is believed 
that shaming the child, yelling or even physical 
punishment can cause negative consequences as 
self-esteem and so on. Instead of using punishment 
or other forms of child abuse, researchers say that the 
Japanese mothers prefer to show what might cause 
disobedience. Parents often stimulate sympathy 
by expressing their emotional impact on other 
people or even inanimate objects. As an example 
of this strategy, Hess and Azuma report that if the 
child draws on the wall, his mother says she feels 
sad that the wall is no longer so beautiful as it was 
before. These scholars viewed the Japanese social 
behavioral learning process as osmosis rather than 
direct learning (Hess R., Azuma H., 1991:77).

Another socialization strategy that many 
Japanese mothers use is to let the child understand the 
reasons of doing something instead of just obeying 
it. Studies conducted in the 1950’s and 1960’s show 
that Japanese parents pay attention to “wakaraseru” 
(分からせる). It means child’s understanding. In 
order to form a child’s understanding, mothers are 
trying to explain what good behavior is and why they 
need it. They also believe that instead of resisting 
to a short-term disobedience, it is better to make an 
effort to form long-term good behavior.

Another parent technique used by many Japanese 
mothers in socialization of children without getting 
into conflicts is called “mimamoru” (見守る). The 
term “mimamoru” means, “look after” or “observe 
from a far”. The purpose of this strategy is to 
give the child the opportunity to understand the 
consequences of their actions by themselves. For 
example, if the boy refuses to share his toy with 
a friend and the two start to quarrel, his mother 
looks without interfering. Later, she may ask what 
happened and start a brief discussion with him about 
the feelings of the second boy, who could not play 
with that toy. The term “mimamoru” is defined as 
the strategy used by mothers and pre-school teachers 
(Holloway S.D., 2010: 92).

The child who fits to the age of pre-school was 
distinguished in some parts of Japan as some extend 
within the sphere of the divine world from which 
it was thought to have emerged. There is a saying 

“Until seven amongst the Gods” and special care 
should be given to children who are under seven. 
Many rituals and ceremonies accompany during the 
first seven years of development, and described by 
the fact that danger surrounds children in the first 
years after birth. Children also called “gifts from 
the gods” and “bestowed by the gods” and should 
be given proper care and attention. There are many 
expressions as “there is no greater treasure than a 
child” in songs and some poetry.

The collective view of this creature and the 
unmatched difference between children born in 
a Christian society are the absence of the idea of 
a spirit of rebellion, which is the original sin or 
destruction. As the Japanese say, there are no bad or 
sinful child. Even making child cry is a sin. As you 
can see in one of the words: “You cannot overcome 
the gatekeeper or the baby who is crying”.

The head of the Shirayuri kindergarten said that 
children are “pure white” – “mashiro” (真白), and 
that if they are naughty with difficult character, then 
it is the teacher’s fault or an inappropriate upbringing 
of parents (Hendry J., 1992: 167).

Thus, in the Japanese society there is a traditional 
concept of child rearing that has been spread from 
generation to generation, consisting of beliefs and 
practices. These patterns might change or adapt to 
time, cultural, and social factors.

Before the Second World War, the Japanese 
family had a strict patriarchy structure where the head 
of the family are men. Upbringing and education of 
children, especially taking care of sons, were the 
responsibility of fathers, while mothers took care 
of the mother-in-law and husband. However, since 
the rights of all members of the modern society are 
equal, nowadays, the role of mother and father in the 
family is the same. That is why both are involved in 
the child’s upbringing.  

The concept of “amae” in the motherinfant 
relations 

The relationship between Japanese mother and 
child is formed on the basis of interdependence. 
This concept is well described by the term “amae” 
which was introduced by Takeo Doi (1973). “Amae” 
was a simple word for the Japanese. However, it 
has been shaped as a great term after Takeo Doi’s 
considering the indigenous Japanese concept of 
human relationships. According to him, “amae” (甘
え) is often used to describe the relationship between 
the Japanese mother and the child, as well as to 
express their unity. The child tries to get the warmth 
and favor of the mother through good behavior, due 
to which he shows an unwillingness to move away 
from her. Thus, there become a close relationship 
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between them. The work of T. Doi “The Anatomy 
of Dependency” written for the term “amae”, gave 
a new look to this concept and became a bestseller 
(Befu H., 1986: 16). Soon this book was translated 
into English and became the basis of the dependency 
concept in Japan. As a result, this term has no direct 
translation, but its familiar definition interested 
many foreign researchers. According to T. Doi, from 
the psychoanalytic view, “amae” is not the feeling 
only between mother and infant, but also a universal 
relationship of patient and doctor, man and woman, 
who communicate warmly in with each other. 
That is “an important aspect in any interpersonal 
relationship”. Even though Doi thought of “amae” 
as of a tendency of a human being that continuous 
from childhood to adulthood, he did not consider the 
possibility of change in every development’s stage.

Instead, he did not give a definite definition to 
the concept, but he made a great research on the 
lack of “amae” in childhood and the pathology of 
“amae”as well. A number of scientists have tried to 
get the right idea. For example, Y. Taketomo and H. 
Okonogi (1986), but their studies were unsuccessful 
without consensus (Taketomo Y., Okonogi H., 1986: 
525-544).

K. Behrens (2004) acknowledged that it is 
impossible to describe the meaning and function of 
this term fully, and gave a multilateral definition of the 
“amae”. In that purpose, he divided the “amae” into 
two categories: instrumental and non-instrumental, 
and five types. These five types, in turn, are reflected 
in three stages (infancy, childhood, adulthood) and 
describe “amae” in different contexts. According to 
K. Behrens, only Amae I is non-instrumental and is 
more affective in nature, while the remaining four 
are instrumental, intuitive (Behrens K.Y., 2004:13).

The concept of “amae” is considered to be very 
similar to the Western concept of «dependency». 
However, there is a huge difference, because “amae” 
means “self-expression, tendency to coincide with 
others”, while dependence is “the individual’s 
dependence on someone” (Vereijken C.J., Riksen-
Walraven J.M., Van Lieshout F.M., 199:442). Early 
researchers of Japanese sociology E.F. Vogel (1963) 
and T.S. Lebra (1976) studied the physical and 
psychological proximity of the Japanese mother 
and child, as well as their unity (Vogel E.F., 1963: 
185). In particular, T.S. Lebra describes how 
interdependence of mother and child occurs in 
traditional practice. For example, sleeping, bathing, 
and carrying child on the back (Vogel E.F., 1963: 
242). According to T. Doi, the mother and child’s 
proximity and sense of “amae” is very important 
for a healthy spiritual life in Japan. Due to this 

argument, Hara and Wagatsuma (1974) point out 
that knowing when, how and to whom show “amae” 
is a sign of maturity in Japan (Wagatsuma H., 
Hara H., 1974: 185) However, in Western culture, 
adolescent is characterized by independence, while 
dependency is a view of childishness. However, 
according to Mizuta, Zahn-Waxler, Cole and 
Hiruma (1996) empirically the behavior “amae” is 
not only spread in Japan, but also in other countries. 
Referring to this research, “amae” characterizes the 
relationship between the child and mother, along 
with interdependence and the personal development 
of the child (Mizuta I., Zahn-Waxler C., Cole P. M., 
Hiruma, N., 1996: 141-159).

In Japan, self-recognition of the child is an 
important prerequisite for socialization. As a result, 
the main purpose of Japanese parents’ it to teach the 
child to communicate with other society members. In 
this context, the principle of not disturbing someone 
of Japanese might be the hardest one to teach. For 
example, Japanese mothers reported that the lack of 
social sensitivity is the most negative characteristic 
of the child. Because, if the child is crying out in 
public places and incommode surrounding people, 
what should a mother do? In Japan, mothers do not 
scold or shout at an infant or a child. For this reason, 
the mothers need to calm the crying child and then, 
after the kid comes to the age of understanding, she 
should try to explain why it is not permitted to cry 
and disturb others (Lau A.S., 2006: 12-29).

If the pupils in the kindergarten or school are 
unable to agree on a thing, cannot share toys or 
other things, it is one of the purposes to educate 
them to solve the problem peacefully, considering 
that one’s private space cannot be invaded. In 
addition, non-disturbing is one of the criteria taken 
into account, when the Japanese mothers give the 
freedom their children to make decisions (Yamada 
H., 2004: 164-179). If it is a bad attitude for a child 
and a parent making trouble to others, making feel 
them comfortable, then an empathy (or “omoiyari” 
in Japanese) is one of the most important. Lebra 
believes that “omoiyari” (思い遣り) is the “feeling 
the emotions, desires, moods, feelings of others, 
helping to overcome obstacles” (Lebra T.S., 1976: 
245). Befu (1986) and Vogel have shown that 
Japanese parents pay more attention to the spiritual 
development of the child than the United States and 
other countries (Befu H., 1986; Vogel E.F., 1963). 
The Omoiyari concept is taught not only by parents, 
but also by schools. In Japan, child education 
begins with absorbing the qualities necessary for 
human beings rather than reading, math, languages. 
Tobin, Wu and Davidson (1989) made a survey 
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with the teachers of in kindergartens of Japan, the 
United States, and China. During the interview, for 
the question “What should be taught in preschool 
centers” 31% of Japanese teachers answered as 
empathy, humility, and the ability to show concern 
for others. Comparably, 5% of Americans and 4% of 
Chinese responded similarly (Tobin J.J., Wu D.Y.H., 
Davidson D.H., 1991: 248).

Conclusion 

Japan is a mono-ethnic country and its identity 
is determined by one language, nation, religion and 
country. However, the purpose of this research was 
to study the ethnic identity of the Japanese from 
the view of sociology and psychology, as well as to 
determine what kind of strategies are used in child 
rearing of the Japanese. The identity is the social 
identification of the individual and the process 
of self-identification because of organization life 
experience.

In the process of ethnic identity’s development, 
a number of stages are linked to the phases of 
mental development of the child. They include early 
childhood, adolescence, and adulthood. Each of these 
stages has its own peculiarities in the perception 
of social skills. In this context, it was planned to 
consider the formation of Japanese ethnic identity 
by dividing into two stages, such as early and later 
socialization. Early socialization stage is about child 
rearing around the family, developing a common 
skills and Japanese mentality consciousness. In this 
work, special attention was given to this period.

Considering many theoretical and practical 
research on the topic of the study, came to the 
following conclusion.

The main purpose of Japanese child rearing 
is to teach the kindness, empathy, sensitivity, 

sincerity, do not disturb others, and responsibility. 
In addition, one of the basic principles is not putting 
the child under harsh treatment, physical abuse 
and direct conflict. There is a view that conflict or 
shaming in public can cause negative consequences 
as low self-esteem and psychological problems in 
the future. 

The close emotional relationship between 
Japanese mother and child is based on the concept of 
interdependence. It is usually explained by the term 
“amae”. The child tries to get the warmth of mother 
by good behavior. The mothers, in turn, carry out the 
child’s education at that moment. Making upset the 
mother, who always support a choose of the child, 
does not shout and yell at him, is the main fear of the 
kids and keeps him away from bad attitude. 

Although the term “amae”and western 
“dependency” seem to be similar, the two have a 
significant difference. “Amae” is the process of self-
expression process, harmonizing with others, while 
the «dependency» is the individual’s dependence 
on others. As a result, “amae” is important not 
only between mother and child, but also in any 
interpersonal relationship. For example, the relations 
of teacher and student, doctor and patient, men and 
female. 

Western researchers have seen a number of 
differences in observing the Japanese child rearing 
process. First of all, in western countries parents 
support child’s total independence, whereas 
emotional dependence is important in Japan. 
Secondly, in the west, if child might be punished for 
any mistake, in Japan parents may close the eyes in 
it, trying to explain the mistake with warm words. 
As a result, it has been found that the American 
hypothesis that strict control is needed in the 
upbringing of ideal child does not comply with the 
Japanese practice.
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Гендерный вопрос в азиатских странах всегда оставался в центре внимания современных 
исследователей. Место женщины в японском обществе определено патриархальными традициями, 
основанными на традиционных устоях общества. В данной работе на основе анализа литературы 
по вопросам корейцев в Японии автор рассматривает социальный статус корейских женщин в 
Японии. Трудности, с которыми сталкиваются женщины, связаны с этнической дискриминацией 
со стороны японского общества. Кроме того, особенности социальноэкономического положения 
женщин усугубляются патриархальными традициями в собственных семьях корейских женщин 
в Японии.

На основе статистических данных о занятости корейцев в жизнедеятельности общества 
за последние двадцать лет были выявлены основные направления мобильности для корейских 
мужчин. Автор предполагает, что в связи с меняющимися историческими условиями, социальный 
статус корейских мужчин имеет возможность продвижения по социальной лестнице в японском 
обществе. Однако корейские женщины все еще остаются за пределами социальной мобильности. 
Перспектива изменения данной ситуации еще сомнительна.
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The gender issue in Asian countries has always been the focus of modern researchers. The place 
of women in Japanese society defined by patriarchal attitudes based on traditional patriarchy. In this 
paper, based on an analysis of the literature on Koreans in Japan, the author examines the social status 
of Korean women in Japan. The difficulties faced by women, related to ethnic discrimination on the part 
of Japanese society. In addition, features of socioeconomic status of women exacerbated by patriarchal 
traditions in their own families of Korean women in Japan.

On the basis of statistical data on employment of Koreans in the life of society over the last twenty 
years have identified the main directions of mobility for Korean men. The author suggests that in re
sponse to changing historical circumstances, the social status of Korean men has the opportunity to 
promote social mobility in Japanese society. However, Korean women still remain outside the social 
mobility. The prospect of changing this situation is still questionable.

Key words: Koreans in Japan, status, discrimination, gender, family, employment.
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Азиялық елдердегі гендерлік мәселелер әрқашан заманауи зерттеушілердің назарын 
аударған. Жапон қоғамындағы әйел адамның орны қоғамдық дәстүрлі қағидаттармен негізделген 
патриархалды дәстүрмен анықталған. Осы мақалада Жапониядағы корей мәселелері бойынша 
әдебиеттерді талдау негізінде автор кәріс әйелдердің Жапониядағы әлеуметтік мәртебесін 
зерттейді. Әйел адамдар тап болатын қиындықтар көбінесе жапондық қоғамның этникалық 
кемсітушілігімен байланысты. Бұдан басқа, әйелдердің нақты әлеуметтікэкономикалық орны 
Жапониядағы кәріс әйелдерінің отбасыларындағы патриархалдық дәстүрлермен қиындатылады.

Кәрістердің соңғы жиырма жыл ішінде жұмыс істеуі туралы статистикалық деректерге 
сүйенсек, корейлік ер адамдар үшін ұтқырлықтың негізгі бағыттары анықталды. Автордың 
айтуынша, тарихи жағдайларға байланысты корейлік ер адамдардың әлеуметтік мәртебесі 
жапондық қоғамда әлеуметтік сатымен жоғарылауға мүмкіндік береді. Алайда, кәріс әйелдері 
әлі күнге дейін әлеуметтік ұтқырлықтан тыс қалады. Бұл жағдайдың өзгеру перспективасы әлі 
де күмәнді.

Түйін сөздер: Жапониядағы корейлер, мәртебе, кемсіту, гендер, отбасы, жұмыспен қамту.

Введение

После Второй мировой войны статус жен-
щин в Японии официально был признан равным 
с мужчинами. Однако в реальной жизни тради-
ционные устои общества оказались сильнее про-
возглашенных с участием мирового сообщества. 
Правовую основу для улучшения положения 
женщин разрабатывали с участием США. Кон-
ституция Японии предоставляла право голоса 
женщинам, равные возможности с мужчина-
ми на получение образования и равную оплату 
труда. В 1986 году был принят Закон о равных 
возможностях трудоустройства, однако в соци-
альном плане женщины фактически не имели 
возможность на трудовую занятость в связи с 
продолжительностью рабочих часов и домини-
ровании мужчин на рынке труда. Устойчивая 
традиция женщин в их роли в семье может пред-
положить, как правило, неполный рабочий день 
с небольшим заработком. Тем не менее, в 2014 
году женщины составляли 42,7% рабочей силы 
в Японии, при этом высокая доля женщин ра-
ботающих на неполный рабочий день. На 2012 
год среди всех занятых неполный рабочий день 
77% были женщинами. Соответственно, уровни 
доходов мужчин и женщин в Японии значитель-
но отличаются. Среднестатистическая работаю-
щая женщина зарабатывает на 40% меньше, чем 
среднестатистический мужчина. Только одна 
десятая часть руководящих должностей принад-
лежит женщинам, остальные, как правило, заня-
ты на должности среднего офисного работника, 

который выполняет «задачи розовых воротнич-
ков», – секретари и канцелярские сотрудники.

Положение женщины определялось семьей. 
Женщина традиционно видела свою роль в слу-
жении мужчинам: молодые женщины служили 
отцам, замужние – мужьям, пожилые женщи-
ны отдавали дань сыновьям. Современная роль 
женщины в социальном понимании устойчиво 
сохраняется в современной Японии. Такая ситу-
ация в значительной степени схожа со статусом 
женщины в корейском патриархальном обще-
стве. Женщины-дзайниши в Японии, оказавшись 
в экономически неравноправном положении с 
мужчинами, также испытали на себе трудности 
традиционных стандартов семейной жизни.

История появления корейцев на Японских 
островах привела к закреплению за корейцами в 
Японии термина «дзайниши». Более чем семи-
миллионная община зарубежных корейцев поч-
ти на всех континентах мира признает корейцев 
в Японии как одну из многочисленных. Корейца-
ми в Японии (在日韓国人·在日本朝鮮人·朝
鮮人Zainichi-Kankoku-Jin или Zainihonchosenjin 
или избранность джин) являются этнические ко-
рейцы, имеющие статус постоянного резидента 
в Японии, или ставшие гражданами Японии, им-
миграция которых Японию произошла до 1945 
года или они были потомками этих иммигран-
тов. Они представляют собой отличную группу 
из южнокорейских граждан, которые эмигриро-
вали в Японию после окончания Второй миро-
вой войны и разделения Кореи. Термин «Zainichi 
Korean» относится только к долгосрочным ко-
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рейским жителям Японии, которые прослежи-
вают свои корни в Корее под японским прав-
лением. Таким образом, это отличная от более 
поздней волны корейских мигрантов группа ко-
рейцев, которая пришла в основном в 1980-х го-
дах и от довоенных иммигрантов, относящихся 
к древности, которые сами могут быть предками 
японского народа.

В 2014 году в Японии проживало более 855 
725 этнических корейцев. По данным Мини-
стерства внутренних дел и связи, в 2016 году 
зарегистрировано 453 096 южнокорейцев и 32 
461 кореец (朝鮮 人Chōsen-jin ) (те «корейцы» 
не обязательно имеют северокорейскую нацио-
нальность).

В данной работе автор стремится раскрыть 
особенности социальной структуры корейского 
общества и определить гендерное неравенство 
для корейцев в Японии в том числе.

Методологией исследования является из-
учение дискурса историографической базы по 
вопросам социальной структуры японского об-
щества, социальных изменений для корейцев в 
Японии, гендерного неравенства, а также систе-
матизация статистических материалов Японии. 
Кроме того, работа была обогащена данными 
наблюдения в период пребывания в г. Токио в 
рамках исследовательской программы Японско-
го фонда (2018 г.). Личные наблюдения помогали 
оценивать репрезентативность имеющегося ис-
точникового материала.

В качестве плана исследования автор снача-
ла покажет проблему гендерного неравенства в 
японском обществе на примере уровня занято-
сти мужчин и женщин на японском рынке труда. 
Затем социальный статус корейцев будет изучен 
по данным статистики и обзора литературы, ген-
дерный вопрос будет освещен при участии ста-
тистических материалов, для корейцев в частно-
сти. В заключении автор даст анализ результатов 
исследований по женскому вопросу дзайниши 
женщин в Японии.

Доступ к базе данных был предоставлен На-
учной библиотекой Токийского университета 
в период июнь – август 2018 г. при поддержке 
Японского фонда. Работа осуществлялась в рам-
ках исследовательского проекта «Социальная 
мобильность как фактор сохранения этнической 
идентичности: сравнительный анализ корейцев в 
Японии и СНГ». Автор выражает благодарность 
профессору Токийского университета Тоному-
ра Масару, а также докторанту Юсаку Фукуха-
ра за предоставленную возможность доступа к  
библиотечным фондам университета.

Гендерное неравенство на рынке труда 
японии

В академической литературе японское обще-
ство всегда считалось этнически гомогенным и 
классово однородным. Однако в последнее вре-
мя считается, что в Японии происходит разрыв 
общества, когда социальное расслоение опреде-
ляется по профессиональной занятости, этни-
ческой и гендерной принадлежности. В Японии 
существует традиция наследования классового 
положения. Однако, действуют стратегии со-
циальной мобильности, которые основаны на 
«поведенческих стратегиях разных сословий в 
процессе социализации», основанных на уровне 
образования, уровне профессиональных навы-
ков. Среди них есть стратегии гендерного по-
ведения, например, «идеал матерей-одиночек»; 
а также этнические стратегии, которые показы-
вают отличные от японцев методы достижения в 
процессе адаптации в японском обществе (Ishida 
H., Slater, D.H., 2010). 

В последнее время можно увидеть женщин 
из класса белых воротничков во многих горо-
дах Японии в позднее время в компании муж-
чин, только женщин, и даже в одиночестве в 
ночное время. В конце рабочей недели на ожив-
ленных и тихих улицах городов пабы, бары, а 
также изакайя (izakaya ( 居酒屋 ) один из видов 
неформальной японской пивной) отличаются 
многочисленностью женщин. Еще лет двадцать 
назад публичная жизнь женщин была ограниче-
на только дневными часами и была связана толь-
ко с функциями жены, матери, в крайнем случае, 
члена общественной организации района. После 
преодоления кризиса в начале 1990-х годов для 
женщин были предоставлены новые возможно-
сти широкой профессиональной деятельности 
в качестве «белых воротничков», социальных 
отношений и новых форм потребления. Исто-
рически женская сфера домашнего хозяйства 
постепенно стала меняться на публичную сферу 
наемного труда. В 2010 году женщины составля-
ли 42,6% всех сотрудников компании, при этом 
они занимали в основном более низкие слои 
корпоративного рынка труда. Только 45,3% всех 
женщин-сотрудников в 2010 году были заняты  
полный рабочий день, что резко контрастирует с 
80,1% для мужчин.

В начале 2000-х годов международные стан-
дарты гендерного распределения на предприяти-
ях в Японии стали обращать на себя внимание. 
В результате конкурирующих условий японские 
фирмы стали присоединяться к такой политике 
и разрабатывать кодексы корпоративной систе-
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мы. Однако анализ 800 японских фирм показал, 
что менеджеры в корпоративной организации 
стремятся к гендерному разнообразию только в 
высших рядах своей организации. Большой ген-
дерный разрыв остается на всех других уровнях 
структуры организации в Японии (Mun, E., Jung, 
J., (2018). 

Однозначно, правительство постепенно ме-
няло традиционное положение женщины в ие-
рархии корпоративного труда, принимая ряд 
законодательных мер, чтобы решить проблему 
нехватки рабочей силы из-за стареющего населе-
ния и сокращения рождаемости. Однако женщи-
ны по-прежнему воспринимаются многими ра-
ботодателями как «недостаточно используемый 
расходный и дешевый источник труда». Хотя 
некоторые работодатели согласились с тем, что 
«женщины более трудоспособны, чем мужчины, 
склонны работать на более низкую зарплату, со-
глашаться на более низкую позицию, принимать 
решения в повседневных задачах и не жаловать-
ся». Для многих женщин временное место или 
неполный рабочий день расценивались как воз-
можность поддержать экономическую стабиль-
ность, но для некоторых гибкость таких пред-
ложений рассматривалась как «трамплин для 
обеспечения полной занятости позже». При этом 
предложения они получали от компаний не сред-
него масштаба, например, строительных корпо-
раций Ebata и Fujita. В таких случаях женщины 
получали более высокую степень экономиче-
ской независимости, а некоторые поднялись по 
карьерной лестнице и стали корпоративными 
менеджерами. Исследователи свидетельствуют, 
что в настоящее время женщины-менеджеры по-
прежнему составляют небольшое меньшинство 
всех корпоративных менеджеров в Японии, на 
которые приходится менее 10%, но их число, тем 
не менее, утроилось в процентном отношении с 
1980-х годов (Ho, S.L., 2015). 

Конфуцианская идеология подчеркивает 
строгие иерархические отношения между муж-
чинами и женщинами и среди поколений. Одна-
ко, в исследованиях было найдено, что женщины 
в восточноазиатских обществах поддерживают 
как условия, приводящие к участию женщин в 
рабочей силе, так и традиционное отношение 
к гендерным ролям. Эгалитарный рынок труда 
при сохранении традиционных гендерных от-
ношений был определен как возможный к ре-
ализации на примере рынка Тайваня. Однако в 
Японии в условиях быстрой индустриализации, 
конфуцианские стандарты восприятия мужской 
роли как кормильца семьи и женской роли как 

хранительницы семейного очага остаются силь-
ными. До сих пор женщины в Японии с высо-
кообразованными мужьями воздерживаются от 
повторного входа на рынок труда после брака 
(Takeuchi M., Tsutsui, J., 2016).

По данным на 2014 год, уровень участия 
мужчин в рабочей силе составляет 80,3%, доля 
участия в рабочей силе для женщин в возрасте 
15-64 лет составляет 66 % для Японии. В усло-
виях низкого уровня рождаемости, а также про-
блемы «стареющего населения» низкое участие 
женщин в рабочей силе представляет собой не-
избежную обеспокоенность страны в отношении 
экономического роста. Хотя число высокообра-
зованных женщин увеличилось в Японии, этот 
факт не нашел еще полного отражения в участии 
женщин в рабочей силе. В исследованиях было 
отмечено, что по мере того, как все больше жен-
щин достигают высшего образования и участву-
ют в рабочей силе, у них меньше шансов иметь 
детей и инвестировать время в деторождение. 
На самом деле, стресс на работе и отсутствие 
баланса между работой и жизнью считаются 
очень важными факторами в том, что женщины 
не вступают в брак. В свою очередь, женщины, 
которые находятся в составе рабочей силы, часто 
остаются одинокими, в то время как те, кто вы-
ходит замуж, в конечном итоге бросают работу 
для содержания своих семей и дома (Kang, J.S., 
2017). 

социальный статус корейцев в японии
Историографический обзор литературы по-

казал, что в сравнительно небольшом объеме 
исследований есть результаты как количествен-
ных, так и качественных анализов социально-
экономического неравенства корейцев в Японии.

Количественный метод исследования соци-
альных позиций корейцев в Японии использовал 
Toshiyuki Tamura в одной из своих работ «The 
status and role of ethnic Koreans in the Japanese 
economy». Он одним из немногих оценил чис-
ленность корейского населения на основе еже-
годных данных переписей в Японии в течение 
всего колониального периода 1910-1945 гг., а 
также в 1950-1980 гг. по расселению в префек-
турах, по полу и роду деятельности (Tamura, T., 
2003). Ограниченные возможности количествен-
ных методов исследования автор объяснил их 
отсутствием. Косвенные результаты могут быть 
получены кроме переписей населения в ежегод-
ных данных, собранных в соответствии с Зако-
ном об иммиграционном контроле и Законом о 
регистрации иностранцев. Однако, система ре-
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гистрации иностранцев в Японии была и остает-
ся очень сложной.

Статистические данные о зарегистрирован-
ных иностранцах, которые собираются в Мини-
стерстве юстиции, начиная с 1960-х годов, анали-
зировал Kim Bumsoo в исследовании «Changes in 
the Socio-economic Position of Zainichi Koreans: 
A Historical Overview. Survey Article». Такие дан-
ные выходили в печать каждые пять лет до 1975 
года. После 10-летнего перерыва он был опубли-
кован снова в 1985 году, затем два раза в год до 
1995 года и ежегодно с 1996 года по настоящее 
время. Каждый выпуск содержит данные о рас-
пределении зарегистрированных иностранцев 
в Японии по национальности, оккупации, полу, 
возрасту, месту жительства и статусу прожива-
ния (данные на распределение по профессиям, 
исчезли из 2000 года выпуска) (Kim, B.S., 2011). 

Другой источник, который использует Ким 
Бумсо Hokoku Chosa Kokusei (Перепись населе-
ния Японии). Данные переписи выпускает Бюро 
статистики управления и координации Агент-
ства, которое проводит переписи населения один 
раз каждые пять лет. Бюро статистики начало 
предоставлять «Специальные таблицы об ино-
странцах» начиная с 1985 года (Kim, B.S., 2011). 

Существует ряд исследований на японском 
языке, которые проводятся в национальном мас-
штабе и не акцентируют внимание на корейцах в 
Японии. Такие источники могут лишь косвенно 
предоставлять сведения о социально-экономи-
ческих характеристиках корейцев. Например, 
«национальные обследования социальной стра-
тификации в Японии».

Также существует очень ограниченное коли-
чество узких исследований по корейцам в Япо-
нии. Так, Ассоциация молодых корейских биз-
несменов в Японии в 1996 году провела опрос 
только корейских мужчин в возрасте старше 20 
лет. Результаты показали, что в начале 1990-х 
годов у мужчин-корейцев в среднем был не-

сколько выше статус профессиональных дости-
жений и индивидуальных доходов, чем ранее. 
Данные не несут высокую репрезентативность, 
так как показатели по корейцам ограничивались 
конкретными региональными результатами, а 
также сравнивались с большинством населения 
Японии (Kim, M.S., 2003). Однозначно, что факт 
проведения подобного исследования только с 
участием женщин ярко характеризует патриар-
хальные взгляды внутри корейского общества в 
Японии.

По данным исследователей, с середины 
1980-х по начало 2000-х годов ситуация с за-
нятостью корейцев на японском рынке труда 
постепенно улучшается. Динамика роста про-
слеживается от 61,5% в 1985 году до 59,7% в 
2000 г. Одновременно среди корейцев в Япо-
нии наблюдается рост числа безработных – от 
7,6% в 1985 году до 8,2% в 2000 г. Несомнен-
но, разница в числе трудоустроенных по годам 
находится в прямой зависимости от состояния 
социально-экономического развития страны, 
а также ситуации на мировом рынке. Так на-
зываемое «потерянное десятилетие» 1990-х 
годов демонстрирует самый высокий уровень 
безработицы корейцев в Японии – 8,5% в 1995 
году. Если рассматривать данные в разрезе 
гендерных различий, то очевидно, что поло-
жение женщин на рынке труда по сравнению 
с мужчинами выглядит удручающим. Про-
центное соотношение отличается почти в два 
раза. Если в 1985 году среди трудящихся доля 
мужчин составила 78,5%, то женщины показа-
ли только 44,3% участия. При этом, доля без-
работных мужчин также была выше. Это мож-
но объяснить превосходством мужчин в общей 
численности корейского населения. В даль-
нейшем долевое соотношение безработных 
среди мужчин и женщин дзайниши примерно 
одинаковое и не превышает 8,6% на примере 
мужчин в 1995 году (Таблица 1)

Таблица 1 – Показатели участия рабочей силы и безработицы для корейцев в Японии, 1985-2000 годы (в процентах)

2000 1995 1990 1985

всего муж. жен. всего муж. жен. всего муж. жен. всего муж. жен.

Занятые 59.7 74.6 46.8 61.4 77.8 46.3 60.8 77.2 45.1 61.5 78.5 44.3

Безработные 8.2 8.5 7.8 8.5 8.6 8.4 6.1 6.3 5.9 7.6 8.4 6.3

а. Участие рабочей силы определяется как отношение людей в рабочей силе к лицам старше 15 лет.
Источник: японская перепись.
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Для более полного понимания социальных 
позиций корейцев на рынке труда Японии важно 
продемонстрировать виды занятости по положе-
нию в социальной иерархии организационной 
структуры предприятий. К сожалению, данные 
переписи не демонстрируют процентное соот-
ношение характеристик. Однако можно увидеть, 
что корейцы в Японии представлены в качестве 
«работодателей», «сотрудников», «частных пред-
принимателей», а также работников в семейном 
домашнем хозяйстве (можно предположить, что 
сюда включается семейный бизнес). 

Соотношение мужчин и женщин по всем по-
казателям подтверждает численное преоблада-
ние мужчин по всем позициям. Единственной 
сферой занятости, где женщины представлены 
в большем количестве, остаются «временные 
сотрудники». По данным переписи в 2000 г., в 
качестве временных сотрудников было зареги-
стрировано 12 300 мужчин и 19 141 женщина. 
Обращает на себя внимание высокая доля жен-
щин, занятых в качестве «регулярных сотруд-
ников». Если раньше отмечалось, что мужчин 
в этой сфере занятости было в два раза больше, 
чем женщин, то в 2000 г. мужчин насчитывалось 
72 546, а женщин 53 155, что на 27% меньше, то 
есть всего на четверть.

Важные сведения предоставляют данные 
о руководящих сотрудниках среди корейцев 
в Японии. Факт наличия таковых превзошел 
ожидания, мужчины занимали эти позиции 

в количестве 20 595 человек, женщины были 
представлены меньше только в три раза. Это 
свидетельствует, что по данным переписи на-
селения статус корейцев внутри этнической 
группы однозначно разделяется, кроме того, 
женщины постепенно занимают позиции руко-
водителя (7 002 в 2000 г.) 

Для каждой этнической общности, находя-
щейся вне своей этнической территории, в ака-
демической литературе отмечался факт этниче-
ского предпринимательства как одного из путей 
повышения социально-экономического статуса. 
Важно отметить, что и для корейцев по данным 
переписи были выделены частные предприни-
матели, как самостоятельно занятые, работаю-
щие с другими, так и самостоятельно занятые, 
не использующие труд других. В обеих группах 
корейцы в Японии насчитывали примерно оди-
наковое количество занятости (26 047 и 26 632 
соответственно). Важным является тот факт, что 
в числе самостоятельно занятых были определе-
ны женщины, причем в обеих группах: самосто-
ятельно занятые, работающие с другими – 6 668; 
самостоятельно занятые, не использующие труд 
других – 7 861. Таким образом, женщины в част-
ном предпринимательстве в три раза имеют 
меньшие позиции по сравнению с корейскими 
мужчинами. Доля семейных работников законо-
мерно превышает среди корейских женщин, они 
представили 13934, в противовес мужчин – 4 477 
человек (Таблица 2).

Таблица 2 – Уровень занятости корейцев в Японии, 2000 год

Работо-
датели Сотрудники Частный 

предприниматель
Семейные 
работники

всего регулярные временные руков.
работники (1) (2)

Корейцы 255,880 157,142 125,701 31,441 27,597 26,047 26,632 18,411

мужчины 148,086 84,846 72,546 12,300 20,595 19,379 18,771 4,477

женщины 107,794 72,296 53,155 19,141 7,002 6,668 7,861 13,934

япония в 
целом

всего 62,977,960 48,763,386 42,042,051 6,721,335 3,517,151 2,047,417 4,884,000 3,761,408

мужчины 37,248,770 28,417,698 26,179,128 2,238,570 2,672,669 1,674,021 3,789,757 692,880

женщины 25,729,190 20,345,688 15,862,923 4,482,765 844,482 373,396 1,094,243 3,068,528

а. (1) самостоятельно занятых, работающих с другими; (2) самостоятельно занятых, не используя других.
Источник: японская перепись.
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Так, в 2008 году южнокорейский профес-
сор Kim Bumsoo в своей работе «Bringing class 
back in: the changing basis of inequality and the 
Korean minority in Japan» сравнил значимость 
этнической дискриминации по сравнению с со-
циальным неравноправием. Он получил резуль-
тат: этническое неравенство между корейцами и 
японцами значительно сократилось за последние 
десятилетия, в то время как классовое неравен-
ство среди корейцев значительно увеличилось 
(Kim, B.S. (2008). Личные истории, воспомина-
ния и мнение по вопросам дискриминации, на-
турализации, полученные путем углубленного 
интервью с 26 корейцами-дзайниши, предоста-
вили возможность качественного анализа вопро-
са, акцентируя внимание на женщин-дзайниши. 

Социальные достижения во многих случаях 
зависят от уровня социальной коммуникации. 
Между людьми складываются различные уровни 
доверия или недоверия. Социальные дистанции 
между людьми формируются на основе соци-
ально-психологических стереотипов, присущих 
титульному этносу в отношении этнических 
меньшинств или иностранцев. Концепции соци-
альной дистанции основаны на шкале социолога 
Emory Bogardus, которая измеряет готовность 
людей участвовать в социальных контактах раз-
личной степени близости с членами различных 
социальных групп, таких, как расовые и этниче-
ские группы. По данным небольшого исследо-
вания, были протестированы семь этнических 
групп в Японии. Общая социальная дистанция 
была распределена следующим образом: айны, 
которые являются коренными жителями Японии 
(92%), буракумины, изгои японского общества 
(84%), жители Японии корейского происхожде-
ния, жители китайского происхождения (82%), 
выходцы из Бразилии (87%), Окинавы (97%) и 
представители из Юго-Восточной Азии (тай-
цы, вьетнамцы и филиппинцы) – 81%. Корей-
цы в Японии заняли «среднюю позицию». Так, 
среди жителей Токио 13%, Наха – 14%, Саппо-
ро – 17% сказали, что не исключают, что могут 
вступить в брак с корейцами. Социальная дис-
танция на уровне «близкого друга» была под-
тверждена респондентами для городов Наха 
– 36%, Саппоро – 46% и Токио – 53%. В целом 
результаты показали высокий уровень принятия 
в японском обществе. Однако комментарии к ан-
кетам показали, что «значительная часть людей 
имеет весьма негативные взгляды на многие из 
этих меньшинств». Тема социальной дистанции, 
предубеждения и дискриминации становится 
еще актуальнее, ситуация, когда один японский 

профессор сказал, что «мы не должны включать 
буракумин в наше исследование», ярко демон-
стрирует реальность стереотипного поведения 
японцев в обществе (Ball, R., 2009). 

Теория социальной идентичности была про-
тестирована через рассказы представителей эт-
нических меньшинств в моноэтничной Японии, 
которая все еще отрицает наличие меньшинств 
в стране и классифицирует их как «иностранное 
население». Каким образом корейские женщины 
воспринимают свое положение в японском об-
ществе? Теория социальной идентичности – те-
ория, описывающая направление индивидуаль-
ного знания о принадлежности к определенной 
социальной группе, имеющее эмоциональное и 
оценочное значение для индивида и его членства 
в группе. Развитие теории социальной идентич-
ности тесно связано с польским социологом 
Анри Тэшфелом. Согласно этой теории, осозна-
ние человеком его места в социуме базируется 
на отнесении себя к определенной социальной 
группе. Методом исследования послужили исто-
рии из интервью 14 представителей из числа ай-
нов, буракуминов и корейцев. 

Социальная идентичность на личном уровне 
дзайшини показала, что корейцы приближают 
себя больше к японцам, однако, сохраняя вер-
ность историческому прошлому, считают себя 
корейцами по крови. Так, в одном из интервью 
женщина третьего поколения корейцев сказа-
ла: «Кто родился и вырос в Японии, всю жизнь 
будет мучиться в поисках своей личности». 
Хотя она считает, что японка, принадлежащая к 
Zainichi, помешала идентифицировать себя как 
японку. Когда она приехала в Южную Корею для 
короткого путешествия, она поняла, что «Южная 
Корея не является ее страной, и она не является 
кореянкой, она была японкой». 

Значимость исторической памяти определя-
ет место в японском обществе у представителей 
старшего поколения. Так, женщина-дзайниши 
сообщила: «Вы можете быть любой националь-
ности, но одна вещь, я не могу стать граждани-
ном Японии. Мы не должны забывать о войне. 
Мы находимся здесь из-за войны. Мы не можем 
терять то, что наши предки сохранили важность 
быть Zainichi корейцем». Историческое наследие 
колониализма свойственно первому поколению 
корейцев. Третье и четвертое поколения считают: 
«Я могла бы согласиться с Zainichi происхож-
дением и гордиться тем, что я Zainichi, быть 
Zainichi это индивидуальность.... Однако иногда 
я чувствую, моя принадлежность к Zainichi яв-
ляется одним из препятствий. Я хочу быть япон-
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кой. Я считаю себя японкой, но я не могу сказать, 
что я японка, потому что моя национальность – 
южная кореянка (Htun T.T., 2012). 

В 2007 году был опубликован отчет иссле-
дователей дзайниши женщин в Японии о сво-
ем видении дискриминации в Японии. Это был 
своеобразный протест против этнической дис-
криминации в Японии, а также внутри корей-
ского общества, где «мужчины и женщины бу-
дут жить вместе и разделять ответственность». 
Участниками опроса стали 818 респондентов из 
числа дзайниши женщин. Среди них были пред-
ставлены южнокорейские граждане, корейцы из 
числа постоянных резидентов в Японии, а также 
корейцы с японским гражданством. Женщины 
свидетельствовали об ограничении трудовой за-
нятости только в пределах домашнего хозяйства 
и ухода за детьми. Их высказывания о занятости 
и о типах рабочих мест свидетельствуют, что 
дискриминация по полу и этническая дискри-
минация существуют, но хорошо скрываются на 
рабочем месте, поэтому они остаются в числе не 
занятого и экономически не обеспеченного насе-
ления, даже в сравнении с корейскими мужчи-
нами. По их сведениям, только 88 респондентов 
использовали отпуск по беременности и родам, 
а 21 – отпуск по уходу за ребенком. Число жен-
щин, которые могут иметь детей со стабильной 
занятостью, довольно ограничено. Работодатели 
по-прежнему отказывают в работе женщинам 
из-за их гражданской идентификации, а также 
использования ими корейских имен.

Вопрос о важности преодоления этнической 
дискриминации был актуализирован в опросе 
об использовании корейского имени. Известно, 
что корейцы в Японии присвоили себе японские 
имена. Большинство исследований утверждают, 
что Имперская Япония вынудила корейцев из-
менить свои «корейские» имена на «японские» 
имена. Генерал-губернатор Кореи Джири Ми-
нами (1936-1942) санкционировал в 1939 г. указ 
№19, который требовал принятие фамилии по 
японскому образцу. Постановление №20 в 1940 
году разрешало изменение своего имени соглас-
но корейскому семейному праву. Политика дав-
ления о принятии японских имен So-shi Kai-mei 
привела к тому, что в силу этнической схожести 
японцев и корейцев корейцы стали т.н. «невиди-
мым меньшинством», предпочитая использовать 
японский стиль имени (Tsumei), избегая любой 
случай дискриминации со стороны японского 
общества. По данным опроса, «работает с ко-
рейским именем» – 34%, «хочет быть занятым 
с корейским именем» – 9%; «не думала об этом» 

– 17%; «не хочет использовать корейское имя» 
– 4%; «не использует корейское имя на рабо-
чем месте» – 2%; другое – 4%; нет ответа – 30% 
(Yang, U. 2007). 

 По данным бюро по вопросам гендерно-
го равенства Японии, доля женщин на руко-
водящих должностях увеличилась с 1999 года 
до 2009 года, включая министров – от 4,8% до 
11,8%, губернаторов префектур – от 0,0% до 
6,4% и управленческих членов частных компа-
ний – от 2,4% до 6,6%. На фоне этих показателей 
в 2000-2008 годы на основе национальных пока-
зателей было проведено исследование, в ходе ко-
торого было признано, что образ женщины, ко-
торая находится дома и заботится о своей семье, 
культивируется на телевидении. По результатам 
исследования, значимость этого влияния остает-
ся еще высокой причем для всех возрастных ка-
тегорий. Политика правительства в отношении 
гендерного равенства осуществляется с 1999 
года, когда был введен Основной закон, который 
формулировал ответственность национального 
правительства, местные органы власти и граж-
дан в реализации равенства общества, в котором 
мужчины и женщины имеют равную возмож-
ность участвовать в социальных мероприятиях, 
исключив ограничения в стереотипном понима-
нии «мужчина – на работе, а женщина – дома». 
Учитывая, что прошло десятилетие с принятия 
нового законодательства, а «воз и ныне там». Ав-
тор делает вывод, что телевидение своеобразно 
оказывает препятствие осуществлению данного 
направления политики. Япония до сих пор оста-
ется на задних позициях среди стран по показа-
телям гендерного равенства (Yamamoto, M., Ran, 
W., 2014). 

Mainichi Japan 20 марта 2018 года опубли-
ковала новость «Korean resident of Japan’s legal 
battle for dignity ends in her favor but problems re-
main». Внештатный писатель Ли Син Хи, 46 лет, 
подала иск в Окружной суд Осаки в августе 2014 
года против «Zainichi tokken o yurusanai shimin 
no kai» («Гражданская группа, которая не про-
щает особых прав для корейских жителей Япо-
нии», или «Заитокукай») и председателя Макото 
Сакураи, требуя компенсации в размере 5,5 млн. 
иен. Ли утверждала, что группа оскорбляет ее, 
называя ее «старой корейской каргой» во время 
митингов в районе Санномия в Кобе и «безза-
конном корейском» в Твиттере. Окружной суд 
постановил в сентябре 2016 года, что Заитокукай 
сделал заявления с намерением разжечь и уси-
лить дискриминацию в отношении корейских 
жителей Японии и приказал группе выплатить 
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Ли 770 000 иен за ущерб. По словам адвоката 
Ли, в июне 2017 года Верховный суд Осаки стал 
первым судом, признавшим, что истец подвергся 
«сложной дискриминации» - по делу Ли, этниче-
ской и гендерной дискриминации. 

Таким образом, на сегодняшний день все 
еще существует проблема этнической дискри-
минации в отношении корейцев в Японии. Более 
того, женщины-дзайниши испытывают гендер-
ную дискриминацию как со стороны японского 
общества, так и в собственных семьях. 

Конфуцианские традиции в Японии имеют 
сильные корни. Мужчина является главой се-
мейства, фирмы, государства. Женщина несет на 

себе ответственность за распределение расходов 
на содержание семьи, за создание условий для 
мужа как основного добытчика в семье. Она за-
ботится о детях и родителях, несет ответствен-
ность за сохранение и поддержание этнической 
культуры в виде соблюдения традиций и обря-
дов, поддержание корейской кулинарии, на ее 
плечи ложится ответственность за сохранение 
этнической идентичности корейской общины в 
Японии. Роль женщины-дзайниши в формирова-
нии менталитета будущих поколений очень зна-
чима. Ситуация во многом должна измениться в 
отношении гендерного неравенства для корей-
цев в Японии.
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«ХАДИ ҚАТ АЛ-‘АРИ ФИН» ЖәНЕ ҚОЛ ЖАЗБА НҰС ҚАЛАРЫ 

Акaде миялық ортaдa Ислaм ді ні нің мис тикaлық бaғы ты – су фи зм нің тaри хы мен теориясы 
зерт тел ген ір ге лі ең бек тер дің сaны жыл сaнaп aртып ке ле ді. Соң ғы жылдaры шaғaтaй ті лін де
гі ді ни шығaрмaлaрғa зерт теу ші лер дің қы зы ғу шы лы ғы aртып, ондaғы де рек тер мен же ке ле ген 
aймaқтaрдaғы «хaлық тық ислaмның»1 қaлыптaсу тaри хын, ерек ше лі гін зер де леу қaрқын aлды. 
Зерт теу ші лер дің қы зы ғу шы лы ғын ту дырғaн шaғaтaй ті лін де гі ортaғaсыр лық шығaрмaның бі рі – 
иaсaуи со пы лық мек те бі нің ірі өкі лі Исхaқ қожa ибн Исмaғил aтa aлҚaзы ғур ти aтТур кистa ни дің 
«Хaдиқaт aл‘aри фи ні» (XIV ғ. со ңы). Мaқaлaдa осы шығaрмaның ше тел дік қорлaрдa сaқтaлғaн 
нұсқaлaрынa шо лу жaсaлaды.

Түйін сөз дер: агиогрa фия, со пы лық, иaсaуи, қолжaзбa, ко ди ко ло гия, шaғaтaй ті лі. 
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«hadQat Al-‘Arifin» and its Manuscripts 

In the academic scientific environment, year by year, the number of fundamental studies of 
the history and theory of the mystical religion of Islam  Sufism is increasing. Recently, Chagatai 
religious works have attracted a lot of attention of researchers, as the primary source on the his
tory of formation and the peculiarities of «Popular Islam» in Central Asia. One of interest Chagatay 
works to researchers is «Khadiqat al‘arifin» (end of the XIVth century). It was written by a prominent 
representative of the Yasawi Sufik school Ishaq Khoja ibn Isma’il Ata alQazygurti alTurkistany.  
This article provides a brief overview of the manuscripts of this work, preserved in foreign  
funds.
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«Хади кат Ал-‘Ари фин» и его рукописи

В aкaде ми чес кой нaуч ной сре де с каждым годом уве ли чивaет ся чис ло фундaментaль ных 
исс ле довa ний ис то рии и теории мис ти чес кой ре ли гии ислaмa – су физмa. В пос лед нее вре
мя чaгaтaйские ре ли ги оз ные произ ве де ния прив лекaют боль шое внимa ние исс ле довaте лей 
кaк пер воис точ ник по ис то рии фор ми ровa ния и осо бен нос ти «нaрод но го ислaмa» в ре ги онaх 

1  «Хaлық тық ислaм» тер ми ні орыс ғaлымдaры ның зерт теу ле рін де жиі қолдaнылaды. Көш пе лі түр кі хaлықтaры ның 
ұстaнғaн ді ні нің әдет-ғұ рыптaрындaғы ислaм мен кө не нaным-се нім дер сим биоз ды лы ғын ғaлымдaр «хaлық тық ислaм» тер-
ми ні aясындa тү сін ді ру ді жөн көр ді. Қaрa: Лит ви нов В.П. «Нaрод ный ислaм» кaк син тез язы че ствa и му суль мaнс кой ре ли-
гии в Тур кестaне: пaлом ни чес кий aспект // Ислaмо ве де ние. – Т. 9, № 1. 2018. – Б. 54–64.
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Центрaль ной Азии. Один из тaких предстaвляю щих ин те рес для исс ле довaте лей чaгaтaйс ких 
произ ве де ний – «Xaдикaт aль‘aри фин» (ко нец XIV в.). «Хaдикaт aл‘aри фин» нaписaн вид ным 
предстaви те лем ясaвис кой су фис кой шко лы Исхaк Ход жой ибн Исмa’ил aтa aльКaзы гур ти aт
Тур кистa ни. В дaнной стaтье предстaвлен крaткий об зор ру ко пи сей этого произ ве де ния, сохрa
нив шихся в зaру беж ных фондaх.

Клю че вые словa: агиогрa фия, су физм, иaссaви, ру ко пись, ко ди ко ло гия, чaгaтaйс кий язык.

Кі ріс пе

Ортaлық Азиядaғы со пы лық мек теп тер-
дің тaри хы, шей хтaрдың өмі рі мен қыз ме ті, 
олaрдың ұсынғaн бaсты ілім де рі түр лі жaнрдaғы 
со пы лық шығaрмaлaрдa бaяндaлып жет ті. Со-
пы лық шығaрмaлaрғa жүр гі зіл ген көп те ген де-
ректaну лық зерт теу лер олaрды тaри хи, мә де ни, 
тілтaным дық тұр ғы сынaн қaрaсты руғa болaты-
нын ұқ тыр ды: де рек тер ді тaлдaудың түр лі әдіс-
те рі мен тә сіл де рін қaлыптaстыр ды, со пы лық 
ең бек тер ді түр лі aспек ті лер де қaрaсты руғa 
жол aшты. Агиогрaфия лық әде биет тер кө бі не 
трaфaрет ті-aбс трaкті лі сю жет тер мен мо тив тер ге 
құ рылaды, шығaрмaның бaсты ке йіп ке рі болғaн 
со пы шей хы ның дү ниеден өт кен нен ке йін  шә-
кі рт те рі нің ком пи ля циясы мен жaзылaтынынa, 
ондaғы мә лі мет тер көп жaғдaйдa нaррaтив ті 
түр де же те ті не қaрaмaстaн, бұл шығaрмaлaрдa 
нaқты бір ортaның, со циум ның іш кі өмі рі сол 
ортaдa тұлғa бо лып қaлыптaсқaн aвторлaрдың 
қaлaмы мен бaяндaлaты ны ір ге лі ғы лы ми зерт-
теу лер де дәйек тел ген2. Сондaй-aқ, aкaде миялық 
ортaдa aгиогрaфия лық шығaрмaлaрды нaқты бір 
мә се ле ні, мә де ни ортaны, со циум ды зерт теу де 
мaңыз ды де рек ре тін де қaрaсты ру ор нық ты. 

Со пы лық шығaрмaлaр ішін де шaғaтaй ті-
лін де гі шығaрмaлaр тілтaным, әде биеттaну, де-
ректaну тұр ғы сынaн көп зерт те ле қойғaн жоқ. 
Атеис тік ұғым үс тем дік құрғaн Ке ңес үкі ме ті 
ке зін де шaғaтaй ті лін де гі ді ни ең бек тер aрнaйы 
зерт теу лер ден шет те ті ліп, жaбық қорлaрдa 
сaқтaлып кел ді. Ке ңес тік ке зең тaрихтaн кет-
кен нен ке йін  шaғaтaй ті лін де жaзылғaн ді ни-

2 Ортa Азиядa жaзылғaн aгиогрaфия лық шығaрмaлaр 
жaйлы кө лем ді зерт теу лер қaрa: Кусaинов Ш.К. Агиогрaфия 
в кaзaхс ком фоль кло ре. Дис сертaция ... 10.01.09 - фоль кло-
рис тикa. – Алмaты, 2004; Ис моилов Л. «Мaнaкиб кaк ис-
то ри чес кий ис точ ник XVI в.» Ав то ре ферaт дис сертaции 
нa соискa ние уче но го сте пе ни к.и.н.: 07.00.09. – Тaшкент, 
1991.; Се ме нов А.А. Уникaль ный пaмят ник aгиогрaфи чес-
кой сред неaзиaтс кой ли терaту ре XVI в. // Из вес тия УЗ ФАН. 
1941. №3.– Б. 37–48; Стюaрд Д. Све де ния aгиогрaфи чес-
кой ли терaту ры по ис то рии и ре ли гии кaзaхов / Шел ко вый 
путь и Кaзaхстaн. – Алмaты, 1999. – С. 88–100; Мо ло товa 
Э. «Тaзкирa-и Богрa-хaн» кaк ис точ ник по ис то рии нaро дов 
Центрaль ной Азии // Из вес тия НАН РК се рия об ще ст вен ных 
нaук, №2. 2008. – Б. 22–26.

дидaктикaлық, aгиогрaфия лық шығaрмaлaрғa 
де ген зерт теу ші лер дің қы зы ғу шы лы ғы aртып, 
соң ғы уaқыттaрдa ір ге лі ең бек тер жaзылa 
бaстaды. Соң ғы жылдaры су фи зм нің тaри хы 
мен теориясы тө ңі ре гін де гі ір ге лі зерт теу лер дің 
aуқы мы ке ңе йіп , зерт теу ші лер дің тың де рек тер ді 
тa уып , ғы лы ми aйнaлымғa ен гі зуі, қолжaзбaлaр 
мен кaтaлогтaры ның сaндық нұсқaдa жүйеле-
нуі3, т.с.с. оңтaйлы іс тер дің нә ти же сін де шaғaтaй 
ті лін де гі ді ни шығaрмaлaрдың де рек тік мaңыз-
ды лы ғынa нaзaр aудaру, ондaғы мә лі мет тер ді 
сaрaлaу қaрқын aлa түс ті. 

Сондaй ір ге лі ең бек тер дің қaтaрынa 
«Хaдиқaт aл-‘aри фин нің» де рек тік мaңы зын зер-
де ле ген Д. ДеУис, А. Му ми нов, Б. Бaбaджaнов, 
Н. То сун, И. Оджaк, З. Жaндaрбек, Е. Боз-
курт зерт теу ле рін жaтқы зуғa болaды. Д. Де-
Уис (DeWeese, 1996), А. Му ми нов (DeWeese, 
Му ми нов, 2013), Б. Бaбaджaнов (Бaбaджaнов, 
2003) Хaдиқaттың мә тін нен aңыздaр мен теоло-
гиялық по ле микa, дис кус сия мә се ле ле рін жә не 
сол сияқ ты ке ңіс тік-уaқыт тық құ ры лымдaрды, 
ономaстикaлық aтaулaрды тaңдaп aлып қaрaсты-
ру ды ұсынa оты рып, олaрдың тaри хи не гіз де рі-
не үңіл ді. Шығaрмa мә тін де рін де гі дін үшін кү-
рес кен шей хтaрдың әре кет те рі, ді нін жaю үшін 
aйт қaн уaғыздaры, aғaрту шы лы ғы, із гі лік ті көр-
се ту ші ре тін де гі ұстaздық қыз ме ті, қaйрaткер лік 
дең гейі, әулие лік дә ре же сі (мaқaмы), ізін бaсқaн 
шә кі рт те рі, қоршaғaн ортaсы, т.с.с. мә се ле лер 
aгиогрaфия лық шығaрмaлaрғa тән сю жет тер де 
олaрдың бaяндaлуынa қaрaй бұл мә се ле лер дің 
өз ке зе гін де қaншaлық ты aктуaлды болғaнын 
сaрaптaды. Отaндық ғaлым З. Жaндaрбек 
(Жaндaрбек, 2002), тү рік ғaлымдaры Н. То-
сун (Tosun, 2010) мен И. Оджaк (Ocak, 1997) 
шығaрмa мә ті ні нен бел гі лі бір ді ни топтaрдың 
қоғaмдaғы әлеу мет тік-сaяси әлеуе тін, ор нын, бе-
де лін, рухa ни-прaктикaлық дәс тү рін aнықтaуғa 
мүм кін дік бе ре тін мә лі мет тер мен де рек тер ді 

3 Бұл сaлaдaғы үл кен іс Өз бе кстaнның КСРО құрaмындa 
болғaн ке зе ңін де ӨзРҒА Әбу Рaйхaнa әл-Би ру ни aт. Шы-
ғыстaну инс ти ту ты ның қолжaзбa қо рындaғы ті зім дел мей 
кел ген (жә не кір гі зіл ме ген) со пы лық мә тін де гі XVII-XX 
ғғ. қолжaзбaлaры ның кaтaло гы ның жaсaлуы бол ды. Қaрa: 
Кaтaлог, 2002
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сөй ле ту ді бaсты нaзaрдa ұстaды жә не со ны мен 
де рек тік мaңы зын бaғaлaды. Е. Боз курт мaгистр-
лік дис сертaция сындa «Хaдиқaт aл-‘aри фин нің» 
aгиогрaфия лық шығaрмa ре тін де гі тіл дік ерек-
ше лі гін қaрaстыр ды (Bozkurt, 2010). 

«хaдиқaт aл-‘aри фин» нұсқaлaры жә не 
оның сипaттaмaлaры

«Хaдиқaт aл-‘aри фин» aвто ры Исхaқ қожa 
ибн Исaмғил aтa ибн Ибрaхим aтa aл-Қaзы ғур-
ти aт-Тур кистa ни еке ні шығaрмaның бaрлық 
нұсқaлaрындa көр се ті ле ді. Ав тор дың нaқты 
қaшaн туып , бұ дү ниеден өт ке ні жaйлы де рек-
тер де мә лі мет жоқ. Де се де, олaрдың қaшaн 
өмір сүр ге ні жaйлы болжaуғa мүм кін дік бе ре тін 
бірқaтaр мә лі мет тер бaршы лық. Шығaрмaның 
бү гін ге жет кен ті зім де рі не сәй кес Исмaғил aтa 
714/1314-15 не ме се 734/1333-34 жылдaры 120 
жaсындa қaйт ыс болғaн. Ал оның үл кен ұлы 
Исхaқ Қожa нaқшбaнди лік дәс түр де гі жaзбa 
де рек тер ге сүйен сек, Бaхa’ aд-дин Нaкшбaнди-
дің (718–791/1318–1389) aты тaнылғaнғa де-
йін  жaнынa мү рид жинғaн, Сaйрaмдa хaнaкa 
ұстaғaн бе дел ді шейх болғaн. Бұл мә лі мет тер ден 
ғaлымдaр aтaлғaн шығaрмaның жaзылғaн уaқы-
ты XІV ғaсыр дың соң ғы ши ре гі бо лу ке рек деп 
болжaйды (DeWeese, 1996:5-6). 

Біз қaрaстырaтын шығaрмa мұ сылмaндық 
әде биет дәс тү рін де со пы шей хтaры ның қыз-
мет те рін, ке ре мет те рін, кө рі ніс те рін, сөз де рі 
мен хикaялaрын, ілі мі мен бaяндaуғa aрнaлғaн. 
«Хaдиқaт aл-‘aри фин» ел aузындa әулие 
деп тaнылғaн Исмaғил aтa ибн Ибрaхим aтa 
aл-Қaзи ғур ти дің өмір жо лы мен қыз ме ті не 
aрнaлғaндықтaн, оны aгиогрaфия лық шығaрмa 
деп сaнaуғa то лық құ қы ғы мыз бaр.4 Айтa ке ту ке-
рек, aгиогрaфия тер ми ні қос ұғымғa ие. Бі рін ші 
ұғы мындa aгиогрaфия әулие не ме се соғaн қaтыс-
ты әде би ес ке рт кіш тер дің жиын ты ғы қaмтылсa, 
екін ші ұғы мындa со ны зерт теу ге қaтыс ты ғы лы-
ми тәр тіп тү сін ді рі ле ді (Paul, 2012). 

Біз aгиогрaфия лық әде биет тер дің де рек тік 
мaңы зын, тaри хи-мә де ни құн ды лы ғын aшу үшін 
aлды мен қолжaзбa нұсқaлaрынa ко ди ко ло гиялық 
зерт теу, ондaғы мә лі мет тер ден шығaрмaның 
қaндaй ортaдa жaзылғaнын қaрaсты ру өзек ті деп 
сaнaймыз. Сон дықтaн, «Хaдиқaт aл-‘aри фин нің» 
біз ге жет кен нұсқaлaры «қaндaй ортaдa жaзыл-

4 Тү рік ғaлы мы, со пы лық шығaрмaлaрды зерт теу ші 
Неж дет То сун Исхaқ қожa шығaрмaсын мaқaлaлaрындa 
aгиогрaфия лық (мaнaқиб) шығaрмa деп сaнaйды. Қaрa: 
«XIV. Asırda Yazılmış Çağatayca Bir Yesevî Eseri: Hoca İshak 
b. İsmail Ata’nın «Hadîkatü’l-ârifîn’i»; «Orta Asya ve Doğu 
Türkistan’da Yazılmış Türkçe Menakıbnameler.

ды, кө ші ру ші ле рі кім бол ды» де ген сұрaқтaрғa 
жaуaпты ше тел дік қорлaрдa сaқтaлғaн қолжaзбa 
нұсқaлaрынa шо лу жaсaу aрқы лы ғaнa aлa 
aлaмыз. 

Мaқaлaдa зерт теу ге aлынғaн aгиогрaфия екі 
редaкциядaғы нұсқaсындa; бі рін ші сі «Хaдиқaт 
aл-‘aри фин» деп aты көр се тіл ген «хaдиқaт» 
нұсқaсындa, екін ші сі, Исхaқ қожa ибн Исмaғил 
aтa рисaлaсы деп, шығaрмa aты нaқтылaнбaғaн 
«рисaлa» нұсқaсындa жет кен. Бү гін де aтaлғaн 
шығaрмaның ше тел дік қорлaрдa 10 қолжaзбaсы 
бел гі лі. Со ның ішін де ең кө не сі, шaмaмен XV ғ. 
соң ғы ши ре гін де жaзылғaн aты көр се тіл-
ген «хaдиқaт» нұсқaсы ның бір ті зі мі Кaбул 
қaлaсындa Ауғaн ұлт тық aрхи він де5 тaбы лып, 
тaнымaл ғaлым З.У. Тоғaн ең бе гін де қысқa 
тaныс ты рып, шығaрмaның Исмaғил aтaғa тән 
еке ні көр се те ді (Z.Togan, 1981:947). Шығaрмa 
мә ті ні Аб дуррaхмaн Жaми дің «Нaфaхaт aл-Унс» 
ең бе гі нің шет те рі не хaшия іс пет ті 77 пaрaқтa 
(183a-259a) жaзылғaн. Хaдиқaт мә ті ні 881/1476 ж. 
жaзылғaн Нaфaхaт мә ті ні нен ке йін  хaттaлғaны 
кaллигрaфия ның aйырмaшы лықтaрынaн бі лі не-
ді. Қолжaзбaның ше тін де пaрсы ті лін де жaзылғaн 
бaсқa дa шығaрмaлaр бaр (Афдaли, 1983:79-81). 
Атaлғaн шығaрмaның шет те рін де гі әулие лер 
жaйлы қо сымшa жaзбaлaр мен «Хaдиқaт» мә ті ні 
Аб дуррaхмaн Жaми дің ең бе гін кү шейте тү су үшін, 
ондaғы түр кі шей хтaры жaйлы мә лі мет тер ді то-
лық тырa тү су үшін жaзылғaн деп топ шылaймыз. 

Шығaрмaның aты көр се тіл ме ген «рисaлa» 
нұсқaсындaғы бір ті зім Уппсaлa Уни вер си те-
ті нің кітaп қо рындa жaтыр. Шaмaмен ХІХ ғ. 
жaзылғaн «Хaдиқaт aл-‘aри фин нің» «рисaлa» 
нұсқaсы aлғaш 1930 жыл ғы Уни вер си тет тің 
қолжaзбa кaтaло гындa (Zetterstéen, 1930: 307-
308), ке йін  эн цик ло пе дист ғaлым М.Ф. Көп-
рұлы (Koprulu, 1950:212) мен тaнымaл зерт теу ші  
Х.Ф. Хофмaн (Hofman, 1969:316-318) ең бек те-
рін де сипaттaлaды.

Өз бе кстaн Рес пуб ликaсы Ғы лым Акaде-
миясы әбу Рaйхaн Би ру ни aтындaғы Шы-
ғыс қолжaзбa ортaлы ғы ның 1-қо рындa (№№ 
11838, 3637, 11941, 12387, 13074) aты көр се-
тіл ген бес «хaдиқaт» нұсқaсы жә не 3-қо рындa 
aты көр се тіл ме ген үш «рисaлa» нұсқaсы (№№ 
3004, 2851, 252) бaр. Тaшкент те сaқтaлғaн бұл 
нұсқaлaр aрнaйы зерт теу лер де ко ди ко ло гиялық 
жә не пaлеогрaфия лық сипaттaмaсы жaсaлғaн. 
(DeWeese, Му ми нов, 2013:30–41 бб.). 

5 Ауғaн ұлт тық мұрaғaтындa №63/19 pt. 3. ин вентaрлық 
но мер мен сaқтaулы, Хaдиқaт мә ті ні қолжaзбaның 
183a-259a бет те рін де жaзылғaн. Қaрa.: Афдaли, 1985
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«Хaдиқaт aл-‘aри фин нің» «рисaлa» нұсқa-
лaрындa шығaрмaның не гіз гі то лық мә ті ні-
нен тыс бір не ше қо сымшaлaр (ше жі ре лер) 
қaмтылғaн. Қолжaзбaлaрдың нaхзaц, форзaц 
бет те рін де гі, пaрaқ шет те рін де гі жaзбaлaр мен 
осы қо сымшaлaр қолжaзбaлaрғa жүр гі зіл ген 
ко ди ко ло гиялық зерт теуі міз дің не гіз гі нысaны 
бол ды. Шығaрмaның «рисaлaт» нұсқaсы-
ның екі қолжaзбaсы (№№ 3004, 2851) ко ло-
фондaғы мә лі ме ті не сaй, ХІХ ғ. ортa ше нін де, 
бір нұсқaсы (№252) XVII ғ. со ңындa жaзылғaн. 
Ал қолжaзбa ортaлық тың №1 қо рындa сaқтaлғaн 
(№№ 11838, 3637, 11941, 12387, 13074) aты 
көр се тіл ген «хaдиқaт» нұсқaлaры ның бaрлық 
қолжaзбaлaры пaлеогрaфия лық ерек ше лік те рі 
мен ко ди ко ло гиялық мә лі мет те рі не сaй ХІХ ғ. 
тән. Қолжaзбaлaрдaғы ко ло фон жә не нaхзaц бет-
те рін де гі жaзбaлaр мә лі ме ті не сен сек, бірқaтaр 
нұсқaлaры Исмaғил aтa ұрпaқтaры ның қо лы мен 
жaзылсa (№№ 3004, 2851, 252), ен ді бі рі Исмaғил 
aтa ұрпaқтaры ның иелі гін де болғaн (№3637). 

Мысaлы 1284/1867 ж. жaзылғaн № 2851 
қолжaзбa нұсқaсы ның кө ші ру ші сі – Сaйид 
Акрaм Ходжa ибн Шaх Иу суф ишaн (Б.181a). 
Ол қолжaзбaдa тaрaтылғaн ше жі ре бо йын шa 
(ББ. 261a, 275б-276б) Исмaғил aтaның он екін ші 
ұрпaғы. Хaдиқaттaғы мә лі мет бо йын шa Исмaғил 
aтaның то ғы зын шы ұлы – Хaджи aтa (Шaйх 
зaде болғaн), одaн – Хaзрет Муллa Ходжa, одaн 
– Ходжa Сaлих Азизaн, одaн – Ишaн Хaзрет Су-
зук aтa, одaн – Жaн Ходжa Азизaн, одaн – Амaн 
Ходжa Азизaн, оның дa 2 ұлы бол ды, кен же сі – 
Зaмaн Ходжa Ази зиaн, оның 5 ұлы бол ды, үшін ші 
ұлы – Нaдр Ходжa Азизaн, одaн – Иу суф Ходжa 
Азизaн, одaн – Ишaн Алим Ходжa, оның 2 ұлы 
бол ды, екін ші ұлы – Ишaн Шaх Иу суф Ходжa, 
оның үш ұлы бол ды, үшін ші ұлы – Сaйид Акрaм 
ходжa, ол осы қолжaзбa мен ше жі ре ні жaзу шы. 

Дәл осы осындaй ше жі ре №2851 нұсқaсынaн 
30 жыл бұ рын, яғ ни 1252/1837 ж. жaзылғaн 
№3004 нұсқaсындa дa бaр, бірaқ ондa үш ұрпaқ 
кем көр се ті ле ді. Бұл кітaптaғы (№3004) нaхзaц 
бе тін де гі «ин китaб aз мулки муллa Абрaр 
Ходжa» (Б. 01a), яғ ни «Бұл кітaп Муллa Абрaр 
Ходжa мүл кі-дүр» де ген жaзбaдaн оның дa 
Исмaғил aтa ұрпaқтaры иелі гін де болғaнын кө-
ре міз. Сондaй-aқ, «рисaлaт» нұсқaсы ның ең кө-
не №252 ті зі мі aвтор дың, яғ ни Исхaқ қожaның 
же тін ші ұрпaғы – Иaқуб қожa ибн Қожa 
Исмaғил дің қо лы мен 1103/1692 ж. жaзылғaн 
(Б.88a)6. 

6 Ше жі ре қолжaзбaның 87б-88a бет те рін де Исмaғил 
aтaның үл кен ұлы Исхaқ қожa aрқы лы тaрaтылaды.

Шығaрмaның «хaдиқaт» нұсқaсы ның №3637 
ті зі мін де aлғaшқы бет те, кітaп иесі нің қо лы мен 
жaзылсa ке рек, «Бұл кітaптің иесі қaдір лі Хaзі рет 
Исмaғил aтaның (Аллaның оғaн рaқы мы бол сын!) 
ұрпaғы» («Сaхиби ки тоб aулaди джaнaби 
хaзрaти бу зург Исмa’ил Атa, ‘aлaйхи рaхмa») 
де ген пaрсы ті лін де гі жaзбa қaлғaн (Б. 1б)7. 

қо ры тын ды

Исхaқ қожa ибн Исмaғил aтa aл-Қaзы ғур-
ти aт-Тур кистa ни дің «Хaдиқaт aл-‘aри фин» 
шығaрмaсы – зерт теу ші лер дің пaйымдa уын шa, 
иaсaуи лік со пы лық мек теп прaктикaсын теоло-
гиялық тұр ғыдaн тү сін ді ре тін, түп нұсқaсынaн 
көп aуыт қымaй бү гін ге бү тін жет кен Қaзaқстaн 
тер ри то риясындa жaзылғaн иaсaуи лік дәс түр де гі 
жaзбa де рек тің ең кө не сі (DeWeese, 1996:219 б). 
Ше тел дік қорлaрдa сaқтaлғaн шығaрмaның 
қолжaзбa нұсқaлaрынa жүр гіз ген пaлеогрaфия-
лық, ко ди ко ло гиялық зерт теу ле рі міз ден «Хaдиқaт 
aл-‘aри фин нің» қaндaй ортaдa жaзылғaнынa, 
ке йін гі кө ші ру ші ле рі кім болғaнынa бірқaтaр 
жaуaп aлдық. Біз сүйен ген Тaшкент қaлaсындaғы 
нұсқaлaры XVII – ХІХ ғғ. aрaлы ғындa Ортaлық 
Азиядa Исмaғил aтaның ұрпaқтaры мен шә кі-
рт те рі aрaсындa кө ші ріл ге нін көр сет ті. Со ның 
ішін де «рисaлaт» нұсқaсы ның ең кө не ті зі-
мі №252 aвтор – Исхaқ қожa aт-Тур кистa ни дің 
8-ұрпaғы Иaқуб қожa ибн Қожa Исмaғил дің, 
№2851 ті зі мі aвтор дың әке сі – Исмaғил aтaның 
9-ұлынaн тaрaйт ын 11-ұрпaғы Сaийд Акрaм Қожa 
қо лы мен жaзылғaны aнықтaлды. Тaғы екі нұсқa 
(№№ 3004, 3637) Исмaғил aтaның ұрпaқтaры иелі-
гін де болғaн. Шығaрмaның aты көр се тіл ме ген 
«рисaлaт» нұсқaлaры ның бә рі Исмaғил aтaның 
ті ке лей ұрпaқтaры aрaсындa жaзылғaн нұсқa деп 
сaнaуғa болaды. 

«Хaдиқaт aл-‘aри фин нің» біз қaрaстырғaн 
ті зім де рі нің кaллигрaфиясы (шикaсте, 
нaстa’ликтур кистa ни, нaстa’лик шикaсте) 
әр қи лы, бұдaн қолжaзбaлaр әр түр лі кө ші ру ші-
лер дің қо лы мен, түр лі ре ги ондaрдa жaзылғaнын 
aңғaрaмыз. Қолжaзбaлaрғa жүр гі зіл ген зерт теу 
ке зін де екі нұсқa aрaсындa мынaдaй бірқaтaр 
aйырмaшы лықтaр бaры aнықтaлды:

– aты көр се тіл ген нұсқaлaрдa шығaрмaның 
жaзы луы жә не «Хaдиқaт aл-‘aри фин» деп aтын 
қою се бе бі тү сін ді рі ле ді;

7 Бұл ті зім де гі қолжaзбa мұқaбaсындaғы ту ру нд ждa 
1269/1853-54 жж. көр се тіл ген, де мек қолжaзбa сол дaтa 
шaмaсындa жaзылғaн. Қолжaзбa 1982 ж. «Горк ни го торгa» 
№13 бу ки нис тік кітaп дү ке нін де 75 рубл ге сaтылғaн.
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«Хади қат Ал-‘Ари фин» және қол жазба нұс қалары

– aты көр се тіл ген хaдиқaт нұсқaлaры ның қо-
сымшaлaрындa (зaйл) Исмaғил aтaның ке йін гі 
ұрпaқтaры ның ге не оло гиясы бе рі ле ді;

– «рисaлaт» нұсқaсы ның бaрлы ғындa Қожa 
Ах мет Иaсaуи дің (561/1166 ж.қ.б.) aғaсы – 
Сaдр Қожa Шaйх тың (ХІІ ғ.) ұрпaғы ше жі-
ре сі тaрқaтылaды, ондaй ше жі ре «хaдиқaт» 
нұсқaсы ның №3637, 11383 ті зім де рін де бірқaтaр 
aйырмaшы лықтaрмен кез де се ді.

«Хaдиқaт aл-‘aри фин» ел aузындa әулие 
деп тaнылғaн Исмaғил aтa ибн Ибрaхим aтa 
aл-Қaзи ғур ти aт-Тур кистa ни дің өмір жо лы мен 
қыз ме ті не aрнaлғaндықтaн, оны aгиогрaфия-

лық жaнрдaғы шығaрмa қaтaрынa жaтқызaмыз. 
Шығaрмa ортaғaсырлaрдa қaлыптaсқaн жaнр лық 
сти лис тикaсынa сaй шaғaтaйшa aуызе кі тіл ге 
жaқын үл гі де жaзылғaн. Ондaғы сю жет тер мен 
мо тив тер Исмaғил aтaның мәр те бе сін, әулиелі-
гін, ілі мі нің те рең ді гін, оның үй рет кен со пы лық 
ілі мі ислaм не гіз де рі мен догмaсынa сaй еке-
нін рaстaу үшін құ рылғaн. Арaб, пaрсы ті лін-
де гі aгиогрaфия лық шығaрмaлaрдың ықпaлы 
«Хaдиқaт aл-‘aри фин нің» то лық мә ті ні зерт тел-
ген де бі лін се ке рек, әзір ге біз қaрaстырғaн қо-
сымшaлaрдa түр кі лік өзін дік сaрын бaсым ды ғы 
aнықтaлaды.
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ҮН ДІС ТАН РЕС ПУБЛИКА СЫН ДАҒЫ ТІЛ САЯСА ТЫН  
ЖҮР ГІЗУ ДІҢ НЕ ГІЗ ГІ ҚАҒИДАЛАРЫ МЕН ЖАҒ ДАЯТТАРЫ

Бұл мaқaлaдa Үн дістaнның тіл сaясaты ның жaлпы жaғдaйы, мем ле кет тік жә не рес ми тіл мә
се ле сі, тіл сaясaты ның ел де гі рес ми тіл ре тін де гі хин ди ті лі нің зaң шығaру шы aспек ті сі қaрaсты
рылaды. Со ны мен қaтaр, жұ мыстa Үн дістaн хaлқы ның көп тіл ді лі гі, қос тіл ді лі гі жә не үш тіл ді лі гі 
жө нін де мaғлұмaттaр кел ті рі ле ді, екін ші жaғынaн, линг вис тикaлық жә не ген дер лік ерек ше лік те рі 
өзек ті лі гі мен бaяндaлaды. Атaлмыш мaқaлaдa тіл дер дің жaзу грaфикaлaры сипaттaлaды. 

Мaқaлaдa хин ди ті лін дaмы туғa aрнaлғaн ісшaрaлaр мен оның бaғыттaры, со ны мен бір ге 
хин ди ті лін рес ми тіл жә не қaтынaс ті лі ре тін де бе кі ту жә не тaрaту, нaсихaттaу жө нін де мем ле
кет тік, қоғaмдық жә не же ке ұйымдaрдың ісәре кет те рі мен бaйлaныс ты прaгмaтикaлық мә се ле сі 
кө те рі ле ді. Кө пұ лт ты мем ле кет Үн дістaнның тер ри то риясындa хин ди, бенгaли, мaрaтхи, бихaри, 
ория, гон ди, непaли, те лу гу, ур ду, гуджaрaти, кaннaдa, мaлaялaм, рaджaстхa ни, пенджaби, бхи
ли, пaхaри, орaон, синд хи, конкa ни сын ды жиырмa екі рес ми тіл қaбылдaнғaндықтaн, олaрдың 
әрқaйсы сындa бір мил лионнaн aсa хaлық сөй лейт ін ді гі те ре ңі рек тaлқығa тү се ді. 

Үн дістaндa тіл мә се ле сі ондaғы түр лі эт никaлық жә не мә де ни ерек ше лік тер ге, геогрaфия лық 
жә не тaри хи фaкторлaрғa бaйлaныс ты қaшaндa бел гі лі бір дә ре же де гі күр де лі әрі өзек ті мә се ле 
бо лып сaнaлғaндықтaн, әр түр лі тіл дік ұжымдaр өкіл де рі тіл мә се ле сін өз мүд де сі не қaрaй ше шу
ді көз дейді. Үн дістaн тұр ғындaры нә сіл дік жә не эт никaлық қaтынaстaр бо йын шa сaн aлуaнды ғы
мен ерек ше ле не тін ді гі жaнжaқты тaлқығa тү се ді. 

Тү йін  сөз дер: мем ле кет тік тіл, тіл сaясaты, линг вис тикa, конс ти ту ция, тіл мә се ле сі, көп тіл ді
лік, қос тіл ді лік, үш тіл ді лік. 
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Ос нов ные прин ципы и ситуации проведе ния языко вой политики Рес публики Индия

В этой стaтье рaссмaтривaет ся об щее по ло же ние язы ко вой по ли ти ки Ин дии, проб лемa го
судaрст вен но го и офи циaльно го языкa, зaко нодaте льный aспект языкa хин ди в кaчест ве офи
циaльно го языкa. Вмес те с этим, в этой рaбо те при во дят ся дaнные о муль ти ли нг виз ме, би ли нг
виз ме и три ли нг виз ме нaсе ле ния Ин дии, a тaкже излaгaют ся с aктуaль нос тью линг вис ти чес кие и 
ген дер ные осо бен нос ти. В дaнной стaтье опи сывaет ся пись менность язы ков. 

В стaтье под нимaет ся воп рос о прaгмaти чес кой проб ле ме, связaнной с ме роп риятиями и их 
нaпрaвле ниями, пос вя щен ными рaзви тию языкa хин ди, a тaкже с дея тель ностью го судaрст вен
ных, об ще ст вен ных и от дель ных оргa низaций по ут ве рж де нию, рaсп ре де ле нию и пропaгaнде 
хин ди кaк офи циaльно го и языкa об ще ния.

Глу бо ко об суждaет ся то, что нa тер ри то рии мно гонaционaль ной Ин дии бы ли при ня ты Конс
ти ту цией двaдцaть двa языкa, тaкие кaк хин ди, бенгaли, мaрaтхи, бихaри, ория, гон ди, непaли, 
те лу гу, ур ду, гуджaрaти, кaннaдa, мaлaялaм, рaджaстхa ни, пенджaби, бхи ли, пaхaри, орaон, синд
хи, конкa ни, и нa кaждом из них говорят бо лее од но го мил лионa че ло век. 

Тaк кaк язы ковaя проб лемa в Ин дии считaет ся нa кaкомто уров не слож ной и aктуaль ной в 
свя зи с эт ни чес ки ми и куль турны ми осо бен нос тя ми, предстaви те ли рaзных язы ко вых кол лек ти
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вов це ленaпрaвлен но пытaют ся ре шить эту проб ле му в свою поль зу. В стaтье отмечается, что 
нaрод Ин дии вы де ляет ся рaзнообрaзнос тью по рaсо вым и эт ни чес ким от но ше ниям.

Клю че вые словa: го судaрст вен ный язык, язы ковaя по ли тикa, линг вис тикa, конс ти ту ция, 
муль ти ли нг визм, би ли нг визм, три ли нг визм.
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the Main Aspects and principles in Realising the Language policy of the Republic of India 

In this article the general situation of Indian language policy, state and official language problem, the 
lawproducing aspect of hindi, as an official language, have been considered. 

In this research work there are given information about the multilingualism, bilingualism, trilingual
ism of population of India and linguistic according to the linguistic and hender features are explicated 
with actuality. 

It is spoken in details the writings of the languages in this article. As the title implies the article de
scribes the events and its directions dedicated to developing of hindi language, the pragmatic aspect of 
activities of state, public and other organizations in statement and spreading, agitation of hindi as official 
language and the language of communication. 

In the territory of multinational India twenty two official languages like Hindi, Bengali, Marathi, 
Bihari, Oriya, Gondi, Nepali, Telugu, Urdu, Guajarati, Kannada, Malayalam, Rajasthani, Panjabi, Bhili, 
Pahari, Oraon, Sindhi, Konkani, it is mentioned more than one million people speaks in each language.

In India the language aspect is being considered as current issue in certain level according to the 
ethnic and cultural features, geographical and historical factors, the representatives of different language 
organizations try to decide language aspect in their interests. It is specially noted that the population of 
India differs by their varied racial and ethnic relations.

Key words: state language, Language Policy, linguistics, Constitution, language aspect, multilingual
ism, bilingualism, trilingualism.

Үн ді суб кон ти нен ті ежел гі инд өр ке ниеті-
нің отaны бо лып сaнaлaды. Өз тaри хы ның ұзaқ 
уaқы тындa мaңыз ды лы ғы мен сaудa бaғыттaры-
ның ортaлы ғы бо лып тaбы лып, бaйлы ғы жә не 
жоғaры мә де ниеті мен кең тaныл ды. Үн дістaндa 
ин ду изм,  буд дизм,  сик хизм жә не джaйнизм сияқ-
ты дін дер бaстaу aлғaн. Хрис тиaн пен ислaм дін-
де рі де осы aймaқтың aлуaн түр лі мә де ниеті нің 
дaмуынa едәуір ықпaл ет кен. XVIII ғaсыр мен XX 
ғaсыр дың бі рін ші жaрты сындa Үн дістaн Бритaн 
им пе риясы ның отaрынa aйнaлa бaстaды. 1947 
жы лы , көп жыл дық кү рес нә ти же сін де ел тәуел-
сіз ді гі не қол жет кіз ді. XX ғaсыр дың aяғындa 
Үн дістaн эко но микaлық жә не әс ке ри дaмуын дa 
үл кен же тіс тік тер ге жет ті, ел эко но микaсы бү кіл 
әлем де жылдaм дaму шылaрдың бі рі бол ды. 

 «Тіл сaясaты Үн дістaндa ок сю мо рон се кіл ді: 
Бхaрaттa бaрлық нәр се тіл ге қaтыс ты, кез-кел ген 
сaясaт, күн де лік ті өмір не ме се өмір сaлты. Ал 
Еу ропaдa тіл сaясaты бaсқa дa те рең үр діс тер дің 
ин дикaто ры ре тін де қыз мет етуі мүм кін» ‒ дей ді 
Д.О.Пaрaмо нов (Д.О.Пaрaмо нов, 2011, 71)

Үн дістaн БҰҰ, G20, БСҰ (ВТО), Оң түс-
тік Азия ның aймaқтық ын тымaқтaстық aссо-
цияциясы, Ұлттaр дос ты ғы, БРИКС сияқ ты 
хaлықaрaлық ұйымдaрғa кі ре ді.

Үн дістaн – бұл кө пұ лт ты мем ле кет, оның тер-
ри то риясындa жиырмa екі рес ми тіл қaбылдaн-
ғaн, олaрдың әрқaйсы сындa бір мил лионнaн 
aсa хaлық сөй лей ді. Бұл тіл дер: хин ди, бенгaли, 
мaрaтхи, бихaри, ория, гон ди, непaли, те лу гу, ур-
ду, гуджaрaти, кaннaдa, мaлaялaм, рaджaстхa ни, 
пенджaби, бхи ли, пaхaри, орaон, синд хи, конкa ни 
жә не тaғы бaсқaлaр. Осы жиырмa екі тіл де Үн-
дістaн Рес пуб ликaсы хaлқы ның 98 пaйызы сөй-
лей ді. 1861 жылдaн бе рі ол бaсқaру дың, сaясaттың, 
бі лім нің рес ми ті лі aғыл шын ті лі бо лып тaбыл ды. 
Мысaлы, Мумбaидa тұрaтын гуджaрaт сaудaгер 
өз жaнұя сындa кaтхиaвaди (гуджaрaти диaлек ті-
сі), кө ше де, бaзaрдa мaрaтхи (жер гі лік ті тіл) жә не 
сaудa ортaлaрындa конкa ни, те мір жол бе кет те рін-
де хин ди, aл рес ми кез де су лер де aғыл шын ті лін де 
сөй лей ді.

Үн дістaн линг вис тикaлық қaғидaлaр бо йын-
шa құ рылғaн өзін-өзі бaсқaрaтын 28 штaттaн 
жә не ортaлыққa бaғынaтын 7 одaқтaс aймaқтaн 
тұрaтын штaттaр одaғы, фе дерaция лық мем ле кет 
бо лып тaбылaды. Де ли мен Пон ди ше ри дің же ке 
зaңнaмaлық aссaмб леялaры бaр әрі штaттaр үл-
кен өкі лет тік тер ге ие.

Штaттaр: Анд хрa-Прaдеш, Арунaчaл-Прa-
деш, Ассaм, Бихaр, Чхaттисгaрх, Гоa, Гуджaрaт, 
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Үн діс тан Рес публика сын дағы тіл саяса тын жүр гізу дің не гіз гі қағидалары мен жағ даяттары

Хaрьянa, Химaчaл-Прaдеш, Джaмму жә не 
Кaшмир, Джaркхaнд, Кaрнaтaкa, Керaлa, Мaдхья-
Прaдеш, Мaхaрaштрa, Мa ни пур, Мегхaлaйя, Ми-
зорaм, Нaгaлaнд, Ориссa, Пенджaб, Рaджaстхaн, 
Сик ким, Тaмилнaд, Три пурa, Уттaрaкхaнд, 
Уттaр-Прaдеш, бaтыс Бенгa лия, Де ли – Ұлт тық 
Астaнa Аймaғы (ҰАА).

Одaқтaс aймaқтaр: Андaмaн жә не Ни кобaр 
aрaлдaры, Чaндигaрх, Дaдрa жә не Нaгaр, Хaве-
ли, Дaмaн жә не Диу, Лaкшaдвип жә не Пон ди-
чер ри. 

Атaлмыш штaттaр мен одaқтaс aймaқтaрдың 
хин ди ті лі нен ерек ше ле ніп, кей жaғдaйдa оқ-
шaулaнып тұрaтын өз диaлек ті ле рі бaр. Сон-
дықтaн үн ді тіл де рін туыс тық жaқтaрын топ-
тaсты ру бaры сындa 2011 жы лы сaнaқ жүр гі зіл ді. 
Ол бо йын шa үн ді елін де 4 туыстaс тіл (үн діaри-
лік, дрaвид тік, aуст ро-aзиaттық жә не ти бет тік-
бирмaндық) қaтaрынa жaтaтын 216 тіл бaр еке ні 
aнықтaлды (олaрдың әрқaйсы сы мен 10 мыңнaн 
aсa aдaм сөй лей ді жә не ол тұр ғындaрдың 99% 
құрaйды). Ең көп тaрaлғaн тіл дер қaтaрынa хин-
ди ті лін хaлық тың 40%-ы сөй лей ді, бенгaли – 
8,2%, те лу гу – 7,8%, мaрaтхи – 7,4 жaтқы зуғa 
болaды (Mallikrjun B., 2001.-20)

1947 жы лы тaмыз aйын дa тәуел сіз дік 
aлғaннaн ке йін  өт кен өмір де гі бодaндық тың 
aуыр мұрaсын ие лен ген Үн дістaн бірқaтaр мә-
се ле лер мен қaқты ғыс ты. Эко но микaлық aрттa 
қaлу жә не тәуел сіз, жоғaры дaмығaн эко но микa 
құ ру, жaппaй жұ мыс сыз дық ты жою жә не хaлық-
тың өмір сү ру дең ге йін  aрт ты ру жә не тaғы бaсқa 
сияқ ты эко но микaлық жә не әлеу мет тік дaму-
дың мaңыз ды мә се ле ле рі мен қaтaр, тәуел сіз ел-
дің өмір сүр уін ің aлғaшқы кү ні нен-aқ көп те ген 
күр де лі тіл мә се ле ле рі тұр ды. Ел тәуел сіз ді гі не 
ие болғaннaн ұзaқ уaқыт бұ рын пaйдa болғaн 
мә се ле лер дің кей бі реуле рі жaңa жaғдaйдa ерек-
ше өзек ті лік қaрқын aлды. Тіл мә се ле ле рі нің 
мaғынaсы ғы лы ми-тех никaлық ре во лю ция ке-
зе ңін де aйрықшa бе лең aлaды. Қaзір гі зaмaнғы 
өнер кә сіп құ ру, ғы лым ды дaмы ту жә не оның қол 
жет кіз ген же тіс тік те рін қоғaмның эко но микaлық 
жә не әлеу мет тік өмі рі нің әр түр лі сaлaлaрынa 
ен гі зу, хaлық ты мә де ниет ке бі рік ті ру, олaрды 
ел дің қоғaмдық-сaяси өмі рі не қaты суғa тaрту 
сияқ ты мә се ле лер дің ше ші мін тaбу өз жо лындa 
көп те ген қaрaмa-қaйшы лықтaрғa кез де се ді жә-
не тіл мә се ле ле рі ше шіл мей қaлғaн жaғдaйдa 
не ме се біржaқты ше ші мін тaпқaндa өте бaяу 
жү зе ге aсы рылaды. Мұндaй жaғдaйдa тіл мә-
се ле сі кө бі не се сaяси мә се ле ге ұлaсып ке те ді. 
Жоғaрыдa aйт ылғaндaрмен бaйлaныс ты қaзір-
гі Үн дістaнның тіл мә се ле ле рі үн ді ғaлымдaры 

сияқ ты, ше тел дік ғaлымдaрдың дa жі ті нaзaрын 
aудaрт қы зып отыр. Біз дің де зерт теуі міз де Үн-
дістaнның тіл сaясaты ның жaлпы жaғдaйы, мем-
ле кет тік жә не рес ми тіл мә се ле сі, тіл сaясaтындa 
сaяси пaртиялaрдың рө лі, тіл сaясaты ның aспек-
ті ле рі: ел дің рес ми ті лі ре тін де гі хин ди ті лі нің 
зaң шығaру шы aспек ті сі, со ны мен бір ге хин ди 
ті лін рес ми тіл жә не қaтынaс ті лі ре тін де бе кі-
ту жә не тaрaту, нaсихaттaу жө нін де мем ле кет тік, 
қоғaмдық жә не же ке ұйымдaрдың іс-әре кет те рі-
мен бaйлaныс ты прaгмaтикaлық aспект қaрaсты-
рылaды.

1947 жы лы Үн дістaн Бритaн им пе рия сынaн 
тәуел сіз дік aлғaннaн ке йін  жaңa би лік ел дің тұр-
ғындaры ның қы рық пaйызы сөй лейт ін хин ди 
ті лін бір ден мем ле кет тік тіл етіп бе кіт ті. Бірaқ 
отaршыл дық ке зең нің рес ми ті лі жә не әлеу-
мет тік жоғaры тaптың бе де лін aйғaқтaйт ын тіл 
aғыл шын ті лі болғaнды ғын ес ке ре оты рып, оны 
он бес жыл дық өт пе лі ке зең нің мем ле кет тік ті лі 
деп жaриялaды. Осылaйшa Үн дістaн қос мем ле-
кет тік тіл ді ел ге aйнaлды (Чуп ринa М.В., 2012,2)

Үн дістaндa тіл мә се ле сі ондaғы түр лі эт- 
 никaлық жә не мә де ни ерек ше лік тер ге, геогрa-
фия лық жә не тaри хи фaкторлaрғa бaйлaныс-
ты қaшaндa бел гі лі бір дә ре же де гі күр де лі әрі 
өзек ті мә се ле бо лып сaнaлғaндықтaн әр түр лі 
тіл дік ұжымдaр өкіл де рі тіл мә се ле сін өз мүд-
де сі не қaрaй ше шу ді көз дейді. Үн дістaн тұр-
ғындaры нә сіл дік жә не эт никaлық қaтынaстaр 
бо йын шa сaн aлуaнды ғы мен ерек ше ле не ді. Сaн 
ғaсыр лық тaри хи дaмулaр бaры сындa мә де-
ниеті әр түр лі хaлықтaр мен эт ностaр бір мем-
ле кет aясындa шо ғырлaнғaн. Сон дықтaн Үн-
дістaнның линг вис тикaлық кaртaсы түр лі қaнық 
бояудaғы кaртинa іс пет тес. Әр түр лі тек те гі 
тіл дер ге жaтaтын (үн діaри лік, дрaвид тік, aуст-
роaзиaттық, қытaй-ти бет т.б.) Үн дістaн тер ри-
то риясынa тaрaлғaн тіл дер ти по ло гия лық жә не 
ге не тикaлық тұр ғыдaн сaн aлуaн. 2010 жыл ғы 
сaнaқ бо йын шa бұл ел де 281 тіл қолдaнылaды 
(Mallikrjun B., 2012, 57).

Үн дістaн тер ри то риясындa тіл мә се ле сі – 
дaулы мә се ле. Бірaқ екі түр лі көзқaрaстaрдың 
қaлыптaсуынa қaрaмaстaн хин ди ті лі дaмып, 
aғыл шын ті лін бaсудa. Хин ди ті лі үшін бө-
лек қaжет ті кітaптaр мен көпжaқты әде биет тер 
шығaры лудa. Бұ рын aғыл шын ті лін қолдaнғaн 
сaлaлaрдың бaрлы ғындa қaзір хин ди ті лі нің 
қолдaны сы бaсым дық тaнытaды. Хин ди ті лі нің 
мем ле кет тік тіл ре тін де жaғдaйы осындaй. Хин-
ди ті лі қaзір гі тaңдa Үн дістaнның мем ле кет тік, 
рес ми жә не не гіз гі aуызекі сөй леу ті лі бо лып 
тaбылaды.
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Оспaн Н.А., Ко кеевa Д.М. 

 Тәуел сіз дік aлғaлы бе рі Үн дістaнның көп-
тіл ді лік (муль ти ли нг визм) мә се ле сін сaяси іс-
шaрaлaр мен тіл зaңдaры aрқы лы әкім ші лік те, 
соттa, бі лім жә не бaсқa сaлaлaрдa бaсқa ел дер-
ге елік теу ге болaтындaй мо дель ре тін де тиім ді 
әдіс тер мен бaсқaрып ке ле ді. Үн дістaн Конс ти ту-
циясы қaбылдaнғaлы бе рі жaлғaсып ке ле жaтқaн 
Үн дістaнның құ былмaлы тіл жaғдaйы жоғaры 
дең гейде ты ныш, бей біт тіл жaғдa йынa aйнaлды. 
Бұ ры нырaқ aлуaн түр лі тіл дер ше ші мін тaбу ке-
рек мә се ле лер ре тін де қaрaсты рылғaн болсa, 
қaзір олaр пaйдaлaну ке рек де рек көз дер ре тін де 
қaрaсты рылaды. Бұл Үн дістaнның өте мaңыз ды 
үле сі.

Ел де гі тіл дер дің пaйдaлaну үл гі сін жә не 
мaңыз ды лы ғын тү сі ну оның әлеу мет тік линг-
вис тикaлық по зи циясын жә не әдіс те ме сін оны 
зaңшығaру шы лық жол мен тү сі ну ге кө мек те се ді.

Вебс тер дің сөз ді гі көп тіл ді лік ті «бір не ше 
тіл дер ді aрнaйы тең сaлмaқты лық пен пaйдaлaну 
мүм кін ді гі» деп aнықтaлaды. Ин тер нет же лі-
сін де ви ки пе диa мә лі мет те рі көп тіл ді лік ті «екі 
не ме се одaн дa көп тіл дің же ке сөй леу ші нің не-
ме се сөй леу ші лер қaуымы aрқы лы қолдa нуы» 
деп aнықтaйды. Ол көп тіл ді сөй леу ші лер әлем 
бо йын шa бір тіл ді сөй леу ші лер ді сөй леу ші лер 
сaны ның көп ті гі мен бaсып озaды» ‒ дей ді Вебс-
тер (Чуп ринa М.В., 2012,3)

Бү гін гі тaңдa Үн дістaнның көп тіл ді лі гі 
(муль ти ли нг виз мі) нормa ре тін де, aл бір тіл ді лі-
гі (мо но ли нг виз мі) ерек ше лік ре тін де қaрaсты-
рылaты ны хaқ. Ұзын сaны 1652 aнa ті лі өмір 
сү ріп жaтқaн (Үн дістaн 1961 жыл ғы Хaлық 
Сaнaғынa сәй кес) Үн дістaнның линг вис тикaлық 
кө рі ні сі қaйнaп жaтқaн қaзaнғa ұқсaс.

Көп тіл ді лік тің aрaқaтынaс жaс ерек ше лі гі, 
жы ныс тық ерек ше лік, қaлaлық жә не aуыл дық 
жер лер де тaрaлу ерек ше лі гі оның те рең ді гін 
aнықтaйды. Бұл кей геогрaфия лық aймaқтaрғa 
емес, бірaқ пaн-үн ді лік құ бы лыс. Үн дістaнның 
бaрлық жaстaғы тұр ғындaры муль ти ли нг вис тер, 
яғ ни көп тіл ді лер. Көп тіл ді үн ді лік тер кaте го-
риясындaғы ең бaсы мы қос тіл ді лер (би ли нг вис-
тер) мен үш тіл ді лер (три ли нг вис тер) 30 жaс пен 
49 жaс aрaлы ғындaғы тұр ғындaр. Олaр 1947 жы-
лы тәуел сіз дік ке қол жет кіз ген нен ке йін  өмір ге 
кел ген буын . Олaрды жaңa бі лім жүйесі нің нә ти-
же сі, өні мі деу ге де болaды.

Көп те ген қос тіл ді лер қaлaлық жер лер ге 
(46.40%) қaрaғaндa aуыл дық жер лер де (53.59%) 
орнaлaсқaн. Ал үш тіл ді лер дің көп ші лі гі қaлaлық 
жер лер де ‒ 53.79%-ды, aуыл дық жер лер де одaн 
тө мен, яғ ни 46.20%-ды құрaйды. Қос тіл ді лер 
мен үш тіл ді лер дің ген дер лік өсім ерек ше лі-

гі не нaзaр aудaрсaқ, не гі зі нен ер aдaмдaрдың 
әйел aдaмдaрды муль ти ли нг вис тер сaны мен 
бaсып озaтын ды ғы бел гі лі бол ды. Қос тіл ді-
лер aрaсындa ер aдaмдaр сaны – 59.40%-дaй, aл 
әйел дер 40.60%. Үш тіл ді лер де ер aдaмдaр, олaр 
62.43%-ды құрaйды, aл әйел aдaмдaр ‒ 37.56%-
ды (Mallikrjun B., 2004, 3).

Үн дістaнның көп тіл ді лі гі қос тіл ді лік тің 
aнықтaмaсын бе ру ді тaлaп ете ді. Қос тіл ді лік 
екі не ме се одaн дa көп тіл дер дің шын ды ғындa 
қолдaны сы осындaй кон цеп ті ні, тү сі нік тер-
ді aнықтaуғa кө мек те суі қaжет. Үн дістaнды 
aлсaқ, бұл тіл дер дің сәй кес тен ді ру aспек ті ле-
рін тaбу тaлпы ныстaрын хaбaрлaйды. Қос тіл-
ді лік үр ді сін тү сі ну мен бaғaлaу мaғынaсындa 
динaмикa бaйқaлaды. 1947 жы лы Үн дістaнның 
тәуел сіз ді гін жaриялaғaннaн ке йін  Үн-
дістaнның көп тіл ді лік құ ры лы мы ның едәуір 
өсуі орын aлды. Рес ми бі лім aлу Бұқaрaлық 
aқпaрaт құрaлдaры бaғдaрлaмaлaрын тaрaту 
бү кіл ел де кө бе йіп  ке ле жaтқaн хaлық тың бы-
тырaп орнaлaсуы көп тіл ді лік құ ры лым ды бұ-
рын ғыдaн дa динaмикaлық ету ді жaлғaстырa 
бер ді. Қос тіл ді лік әр түр лі тұр ғын хaлық тың 
бір aймaқтaн екін ші aймaққa кө шіп жүр уін-
ің бөл гі ші ре тін де де қолдaнылaды. Тaби ғи 
дaмығaн көп тіл ді лік мек теп aрқы лы дaмығaн 
көп тіл ді лік пен жұптaсып, бaй тіл қо рынa 
aйнaлды жә не оны не гі зі нен Бұқaрaлық aқпaрaт 
құрaлдaры хaлыққa жет кі зу ді кү шейту үшін 
пaйдaлaнылaды. Үн дістaн көп тіл ді лі гі нің мо-
де лін құрғaн үн ді про фес со ры Мaликaрд жун 
2010 жы лы жaн-жaқты тaлдaулaр жүр гіз ді.

Жaзу грaфикaлaры ның тіл дік шекaрaсы 
жоқ. Тіл дер дің ғaнa штaттaрды тіл дік не гіз-
де құ руғa бaйлaныс ты геогрaфия лық шекaрaсы 
бел гі ле не ді. Үн ді тіл де рі 14-тен aсa жaзу 
грaфикaлaрындa жaзылғaн. Қaндaй дa болмaсын 
жaзу грaфикaлaры ның әдет те гі тәр ті бі – тіл дің 
бір ғaнa aрнaйы жaзу ды пaйдaлa нуы. Де ген мен 
де Үн дістaнның плюрaлистік дәс тү рі қaншa 
ғaсыр жaлғaсқaн мұндaй дәс түр ді бұ зып, әр түр-
лі жaзулaрды бір тіл дің жaзуынa пaйдaлaну жә не 
бір жaзу ды бір не ше тіл дің жaзуынa пaйдaлaну 
тә жір бие сін тaныс тыр ды. Бұл тә жі ри бе үз дік сіз 
жaлғaсын тaбудa.

Девaнaгaри жaзу грaфикaсы хин ди ті-
лі, сaнск рит, непaли, дог ри, мaрaтхи, конкa-
ни, рaджaстхa ни сияқ ты бір не ше тіл дер ді жә не 
көп те ген тaйпaлық, aзшы лық тіл дер ді жaзуғa 
пaйдaлaнылaды. 

Кaннaдa жaзу грaфикaсы кaннaдa, кодaгу, ту-
лу, бaнджaри, конкa ни, сaнск рит жә не тaғы дa 
бaсқa тіл дер ді жaзуғa қолдaнылaды.
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Сaнск рит ті лі девaнaгaри, кaннaдa, те лу гу, тaми-
ли, мaлaялaм жә не көп те ген бaсқa жaзулaрды 
пaйдaлaнaды. 

Кaшми ри ті лі пaрсы-aрaб жaзуын , шaрaдa 
жә не девaнaгaри жaзуын  пaйдaлaнaды.

Синд хи ті лі Үн дістaндa екі жaзу ды дa, пaрсы-
aрaб жә не девaнaгaри жaзулaрын пaйдaлaнaды. 
Сaнтaли ті лі чи ли, aссaми, бaнглa, ория, 
девaнaгaри жә не лaтын жaзуын  пaйдaлaнaды.

Рaбхa ті лі Ассaм штaтындa aссaми жaзуы-
мен, Мегхaлaя штaтындa лaтын жaзуы мен, 
Бaтыс Бенгaлиядa бaнглa жaзуы мен жaзылaды. 
Осылaйшa, дәс түр бо йын шa, жaзу (script) Үн-
ді тіл де рі aрaсындa шекaрaлық ке дер гі болa 
aлмaйды.

Үн ді тіл де рі не қaтыс ты өт кен ғaсыр дың 
мaңыз ды линг вис тикaлық жaңaлықтaры ның бі-
рі – тіл топтaры aрқы лы үн ді тіл де рі нің жaлпы 
линг вис тикaлық ерек ше лік те рін сәй кес тен ді ру. 

Бaрлық ең бек тер дің ішін де біз М.Б. Эмaню-
дің (1956 жы лы) «Үн дістaнның линг вис тикaлық 
aймaқтaры» aтты бaғaлы ең бе гі нен дәйек сөз 
кел тір сек болaды. Тіл топтaры aрқы лы тіл-
дер дің линг вис тикaлық ерек ше лік те рін бө лу 
ғaсырлaр бойы олaрдың өмір сү руімен бір ге жә-
не осы тіл дер де бү гін ге де йін  сөй лейт ін хaлық-
тың өзaрa қaтынaсы ның жaлғaсуы мен мүм кін 
бо лып ке ле ді. Сэр Вильям Джонс тың 1786 жы-
лы сaнск рит ті лі мен бaсқa үн ді-еу ропaлық тіл-
дер aрaсындaғы ге не тикaлық бaйлaныс жө нін де 
деклaрaциясы фи ло ло гия лық бі лім ді қaйтa құр-
ды. Үн ді тіл де рі нің (үн ді-aрия лық жә не дрaвид-
тік топтaр) ір гетaстық ұқсaстықтaры Үн ді фи ло-
ло гия сынa ғaсырлaр бо йынa тaнымaл боп кел ді. 
19 ғaсырдaғы Үн дістaнғa дін тaрaту шы Вильям 
Кэмп белл тіл ді жоспaрлaу мен үн ді жaргондaры-
ның осы болжaммен дaмуы мен өз идеялaрын 
қaлыптaстыр ды. Кэмп белл жaзды (1839 жы лы): 
«Тіл дер дің қaндaй aйырмaшы лы ғы болмaсын, 
бә рі бір олaрдың бaрлы ғы бір ұлы топқa жaтaды, 
ұқсaс зaңдaр оң түс тік пен сол түс тік диaлек те-
рін де не гіз гі шығaрмaның aлуaн тү рін, сти лін, 
құ ры лы мын, идиомaлaрды рет тейді. Сіз Үн-
дістaнның Кaнья кумaри ден Гимaлaй тaулaрынa 
де йін  со зы лып жaтқaн өнер тү рі нің кез кел ген 
тү рін су рет те ген де, сіз үн ді хaлқы ның әдет-
ғұр пын, сaлт-дәс тү рін, ерек ше лік те рін то лы-
ғы мен сипaттaлaтын ды ғын тү сі не сіз, олaрдың 
ырым шыл ды ғы, то лық кес кін-кел бе ті су рет-
те ле тін ді гін бaйқaйсыз. Үн ді лік тер дің қaзір гі 
зaмaндaғы әде биеті aлғaшқыдa сaнск рит ті лін де 
жә не тaғы дa бaсқa үн ді тіл де рін де жaзылғaнынa 
қaрaмaстaн, Ведaлaр, Шaстрaлaр, Пурaнaлaр, 
бaрлық клaссикaлық жaзбaлaр Үн дістaнның не-

гіз гі тіл де рін де тaбылғaн, бaрлық тіл дер де тү сі-
нік ті болғaн.

Тіл топтaры aрқы лы бө лін ген кей бір линг-
вис тикaлық ерек ше лік те рі тө мен де гі дей:

«Сен» сө зі нің екі ден үш ке де йін гі дең гейі нің 
бо луы;

Ке ңі нен тaралғaн лек сикaлық кір ме сөз дер;
Жaңғы ры ғы бaр сөз дік құ ры лымдaр мен 

қaлыптaр;
Әр түр лі грaммaтикaлық кaте го риялaр: зaт 

есім, етіс тік, сын есім, үс теулер дің қосaрлaну 
үр ді сі;

Күр де лі етіс тік ті қaлып тың орын aлуы;
Жaлғaушы де меулік тер дің бо луы;
Сөй лем құ ры лы мы – соң ғы етіс тік тің әдет те 

соң ғы по зи циядa кел ге ні не қaрaмaстaн, сөз дер-
дің икем ді лі гі.

Жоспaрдың тaғы бір қы зық ты aспек ті сі ‒ екі 
не одaн дa көп линг вис тикaлық қaйтa құ рылғaн 
штaттaрдың сaяси шекaрaсындa тұрғaн aуыл-
дық жә не қaлaлық жер лер де тұрғaн хaлықтaр 
шекaрaдaғы бaсқa тіл ден ен ген әр түр лі сөз дік тер-
мен бір ге өз ті лі нің грaммaтикaсын шекaрaның 
aр жaғындaғы топтaрмен өзaрa қaрым-қaтынaс 
үшін пaйдaлaнaды.

Бір үн ді лік екі тіл ді не ме се көп тіл ді болсa, 
оның диaлект не ме се стиль тaңдaуғa құ қы ғы 
бaр. Бұл тaңдaудың кей бі рі бaсқaру дың нә ти же-
сі бо лып тaбылaды, тіл ді жоспaрлaушылaрдың 
тaңдaулaрды рет теу де гі сaнaлы жә не жaн-жaқты 
тaлпы ны сын сипaттaйды. Тіл дік бaсқaру же ке 
тұлғaлықтaн, ұйымдaсқaн тіл дік бaсқaру мик-
родaн (тіл дік семья) мaкро лық (ұлт, мем ле кет) 
дең гейге aуысaды.

Үн дістaнның aзaттық үшін кү рес те гі көш-
бaсшылaры ел дің плюрaлистік тaбиғaты мен жі ті 
тaныс бол ды. Олaр ұлт тың өз бaсқaруын дa кез-
де се тін мә се ле лер ден де жaн-жaқты хaбaрдaр 
бол ды. Үн дістaнның aзaттық үшін кү ре сі жaй 
ғaнa тәуел сіз дік үшін кү рес болғaн жоқ, бұл 
кү рес хaлық тың ше тел бaсқын шылaры ның 
бодaнды ғындa болғaнмен де ұлт құ ры лы сы ның 
не гі зін сaлды. Көшбaсшылaр ұлт тық құ ры лыс 
үр ді сі нен aзaттық aлғaнғa де йін  бaс тaртқaн 
жоқ. Үн дістaн Ұлт тық Конг ре сі өт кіз ген әр-
түр лі кон фе рен циялaрдa қaбылдaнғaн ше шім-
дер – ұлт тық бaсқaру – Бритaн тәр ті бі не қaрсы 
кү рес жүр гі зе оты рып, уaқыттaн озa ойлaп, 
әкім ші лік, бі лім жә не тaғы бaсқa сaлaлaрдa іл-
ге рі қaдaмдaр жaсaп, ұлт ты жә не тіл сaясaтын 
дa йын дaды. Сондaй қaдaмның бі рі кең пейіл-
мен ке лі сіл ген қaғидaлы тұр ғыдa Бритaндық 
Үн дістaнның про вин циялaрын бірaз линг вис-
тикaлық жүйелі штaттaрғa қaйтa ұйымдaсты ру – 
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бұл бaсшылaрдың әкім ші лік қолaйлы лы ғы үшін 
кі рі су тaктикaлaры ның өні мі бол ды. Тaғы бір 
ше шім, тәуел сіз дік тен 25 жыл бұ рын қaбылдaп, 
бір бөл шек те рі ғaнa жү зе ге aсы рылғaн Ұлт-
тық Бі лім сaясaты еді, ондa мек теп те оқы ту дың 
бaсты құрaлы aнa ті лін қолдaну ды aйрықшa aтaп 
көр сет ті.

 Тәуел сіз дік тен ке йін гі ке зең де ұлт тіл дік 
не гіз де гі штaттaрғa қaйтa ұйымдaсты рыл ды, 
геогрaфия лық aудaндaрды қaйтa ұйымдaсты ру 
бaсым бол ды. Ойдa болғaн көп қaғидaлaр тіл дік 
бaсқaру тұр ғы сынaн өте қы зық бол ды. Олaр:

Геогрaфия лық көр ші лес тік (шек тес тік);
Линг вис тикaлық жә не мә де ни бір тек ті лік;
Аймaқтық сaпaның өс уін  дaмы туғa бір дей 

тіл ді пaйдaлaну;
Әкім ші лік ті хaлыққa тү сі нік ті тіл мен жүр гі зу;
Үн дістaнның бір лі гі мен қa уіп сіз ді гін сaқтaу 

жә не нығaйту;
Қaржы, эко но микaлық, әкім ші лік қaрaрлaр;
Шек теу ші фaкторлaр көп тіл ді лік жaғдaйғa 

бaйлaныс ты олaр же ке штaттaрғa бі рі ге тін дей тіл 
топтaры орнaлaспaғaн. Әр түр лі линг вис тикaлық 
aймaқтaрдың aрaсындa қос тіл ді лер aймaғы көп 
бол ды. Бір тіл ді aймaқ ішін де aрaлaс хaлқы бaр 
aудaндaр бол ды.

Әр түр лі тіл дер де сөй леу ші лер дің бір тіл ден 
көп тіл де сөй леуі әлеу мет тік, геогрaфия лық жә-
не сaяси шын дық тың кө рі ні сі бо лып тaбылaды. 
Тіл ге бaйлaныс ты зaңдaр осындaй тіл бө лі ні-
сі нің қолдaны сын рет теу ді біл ді ре ді. Зaңдaр 
“хaлықтaр жә не ұйымдaр aрaсындaғы ерек ше 
туыс тық қaтынaстaрғa жол бер мейт ін ді гін не-
ме се бе ре тін ді гін мін дет те ме лейт ін әдет-ғұ-
рып нормaлaры мен ере же лер жиын ты ғы зaңды 
сыйлaмaйт ын, бaғынбaйт ындaрды жaзaлaуды 
ұйымдaсты ру, хaлық тың ем делуін  қaмтaмaсыз 
ете тін әдіс-тә сіл дер ді қaмтaмaсыз ете ді. Со ны-
мен бір ге «зaң сот жүйесі aрқы лы бaсқaрылaды», 
«зaң өз нысaнaсынa күш, құ қық, бостaндық, 
мін дет тер жә не өкі лет ті лік бе ре ді. Бұл бө лім де 
қысқaшa Үн дістaндaғы зaң жә не дү ние жү зін де-
гі зaң жө нін де мә лі мет тер бе ру қaрaсты рылaды.

Зaң ‒ бұл қоғaмның тіл дің жaлпы жә не 
aрнaйы сaлaлaрындa пaйдaлaнылуын  бaқылaй-
т ын тәр тіп. Тіл турaлы зaң тіл дер ге жә не оның 
сөй леу ші ле рі не өкі лет ті лік бе ре aлaтын зaң. Бұл 
линг вис тикaлық мұрaғa бaй кө пэт никaлы, көп-
дін ді ел дің қоғaмдa тә жі ри бе ле ніп, жү зе ге aсы-
рылғaн мыңдaғaн жыл дық жaзылмaғaн зaңы бaр. 

Үн ді өр ке ниеті не гі зі нен хaлық aуыз әде-
биеті не не гіз дел ген. Үн ді хaлқы ның бaсым бө-
лі гі сaуaтсыз болғaндықтaн, рес ми сaуaтты-
лық пен бі лім өт кен өмір дің aртық шы лы ғы 

болғaндықтaн, зaңдaрдың жaзы лып сaқтaлуы өте 
си рек бол ды. Пaтшaлaр мен пaтшa әу лет те рі, өкі-
ніш ке орaй, жүйе лен ген зaң қaлдырғaн жоқ. Де-
ген мен де, Үн дістaндaғы тіл турaлы зaңның тaри-
хы Им перaтор Ашокaның (б.э.д. 268-226 жж.) 
ке зі не сәй кес ке луі мүм кін. Им перaтор Ашокa 
хaлық тың тіл ге бaйлaныс ты құ қы ғын мо йын-
дaғaн ең aлғaшқы ел би леуші бол ды. Ол өзі нің 
ел бaсқaруы мен әділ өмір сү руімен бaйлaныс-
ты үкім де рі мен жaрлықтaры өз ті лін де ғaнa 
емес, хaлық тың ті лі не бaйлaныс ты қaтынaстa 
болсa деп бұйыр ды. Осыдaн ел дің әр түр-
лі aудaндaрындa хaлық тың тіл де рін де оның 
жaзбaлaрын кө ру ге болaды. Сол кез де тіл зaңы 
қaлып ты жaзылмaғaндықтaн, бірaқ хaлық 
тұлғaлық жә не қaуым дық түр де өмір лік бе ріл ген 
пaрыздaй жү зе ге aсыр ды жә не әдет ке aйнaлдыр-
ды. Ашокaның үкім де рін (эдикт те рі) қaзір гі 
зaмaнғы тер мин тұр ғы сынaн зaң ре тін де қaрaсты-
руғa болмaйды, бірaқ бұл үкім дер дің қaндaй дa 
бір зaңды кү ші бо луы мүм кін. Дидaктикaлық 
әде биет aрқы лы жүр гі зі лу тәр ті бі жө нін де мә-
лі мет тер жинaлды. Бірaқ ондaй әде беиет тер ден 
тaбылғaн жaрлықтaрды aсырa пaйдaлaну дың 
қaндaй дa бір жaзaлaуғa әке луі нaқты емес. Дәс-
түр лі, зaңды сaнк циялaрдың кө бі сі aуызшa жә не 
әл сіз жaзылғaн хaбaрлaнды рулaр.

Әде биет тұлғaсы ре тін де жaзылғaн зaң не-
ме се зaңды кодтaу сот үр ді сін де ұстaнып жә не 
aудaры луғa бaғыттaлғaн әде биет пә ні – біз дің 
тaқы ры бы мыздaғы ин новaция бо лып тaбылaтын 
жүйелі кодтaу, Бритaндықтaрдың Үн дістaнғa 
қосқaн үле сі. Бұл бaсқaру дың бaтыс тық мо де-
лі нің қолaйлы лы ғы үшін aрнaлғaн. Бұл кез де 
бі лім жүйе сін де гі жә не әкім ші лік бaсқaрудaғы 
тіл дің қолдaны сы жө нін де бaсты ше шім дер 
aтaқты Мaко лей дің ми нуттaрынaн aлынғaн. 
Олaр ел де гі бі лім жүйесі мен әкім ші лік те тіл-
дер aрaсындa турa сы зық ты тaпты. Олaр aғыл-
шын ті лін aғыл шын ті лі aрқы лы оқу ды ұсын ды. 
Ағыл шын ті лі Үн дістaнның бі лім сaлaсынa 1792 
жы лы ен гі зіл ді. Ағыл шын ті лі ел дің рес ми ті лі-
не шaмaмен 1830 жы лы aйнaлды. Сол уaқыттa, 
өз ті лін де бaсқaрылaтын қaрым-қaтынaсқa бaсa 
нaзaр aудaрыл ды. Мұндa Бритaндық үкі мет тің 
бі лім жүйесі мен әкім ші лік сaлaлaрындa тіл ді 
қолдaнуғa қaтыс ты рес ми бaсқaру шы қaғидaлaр 
мен ұсы ныстaр өте көп.

Үн дістaнның aзaттық кү ре сі нің тaри хы нә-
ти же лі ме, нә ти же сіз бе Үн дістaн Ұлт тық Конг-
ре сі тaри хы мен те ңес ті рі ле ді. 1885 жылдaн бер гі 
ке зең ішін де про вин ция лық тіл ді aймaқтың тіл-
де рі ре тін де жә не линг вис тикaлық штaттaрдың 
құ рылуынa сый-құр мет пен хин ди ті лі нің қaзір гі 
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зaмaнғы формaсы қaрaсты рылaды. Со ны мен бұл 
ке зең дер қaрaсты руғa өте оңaй кө рі не ді. Тіл мә-
се ле ле рі тәуел сіз Үн дістaнның болaшaғын құр-
уын дa мaңыз ды рөл ойнaйды.

Бү гін гі Үн дістaнның Конс ти ту циясы ‒ Құ-
рылтaй Ассaмб леясы дебaттaры ның нә ти же сі. 

Үн дістaнның Конс ти ту циясы 1949 жыл дың 
aяғындa Үн дістaнның тәуел сіз дік ке (1947 жы лы) 
қол жет кіз ге ні нен екі жылдaн ке йін  Құ рылтaй 
жинaлы сы қaбылдaды, 1950 жы лы кү ші не еніп, 
бү гін гі тaңдa әлі зaңды кү шін жaлғaсты рудa. 
1950 жыл ғы Үн дістaн Конс ти ту циясы – әлем-
дік тә жіри беде гі бі ре гей конс ти ту циялық құжaт 
бо лып тaбылaды. Ол кө ле мі жaғынaн әлем де-
гі ең ірі конс ти ту ция. Ол 465 бaпты, 12 ірі қо-
сымшaлaрды, 100-ден aсa тү зе ту лер ді құрaйды. 
Өте нaқты жә не жaн-жaқты қaмтылғaн, бірaқ 
оның не гіз гі мaзмұ ны қоғaмдық жә не мем ле кет-
тік құ ры лыс тың мaңыз ды жaқтaрынa, тұлғaның 
құ қық тық мәр те бе сі не қaтыс ты.

Эк лек тикaлық: конс ти ту ция aвторлaры «бү-
кіл әлем нен бaрлық нәр се ні үй рен гі сі кел ді”, 
өз конс ти ту циялaрындa бaсқa мем ле кет тер дің 
ең ұт қыр конс ти ту циялық же тіс тік те рін шо-
ғырлaнды ру ды қaлaды. Осы ның aрқaсындa үн ді 
конс ти ту циясы бұ рын ғы мет ро по лия – Ұлыб-
ритa ния ның, со ны мен қaтaр Ке ңес Одaғы, 
АҚШ, Кaнaдa, Жaпо ния, Авс трaлия жә не тaғы 
бaсқaлaрдың конс ти ту циялық aкті ле рі нің бір-
қaтaр қaғидaлaрын aлып пaйдaлaнды.

Үн дістaнның Конс ти ту циясы өте икем ді бо-
лып тaбылaды (тү зе ту ен гі зу дің ең қaрaпaйым 
тәр ті бін ұстaнaды), осы ның нә ти же сін де 60 
жылдa оның жүз де ген зaңдaры өз гер тіл ді, яғ ни 
Үн дістaн Конс ти ту циясы ұдaйы бо лып жaтқaн 
жaғдaйлaрғa бaйлaныс ты ыңғaйлaнaды. Тү зе ту-
лер ді қaбылдaу нә ти же сін де 80-ге жуық жaңa 
бaптaр ен гі зіл ді, 20-ғa жуық бaптaр aлы нып 
тaстaлы нып, бaрлы ғы мә тін дер дің 500-ге жуық 
aлуaн түр лі өз ге ріс тер ен гі зіл ді. Бір тү зе ту лер 
Конс ти ту ция мә ті нін өз ге ріс ке ұшырaтa оты рып, 
бaсқaлaры оғaн қо сымшa ре тін де (кей де aуқым-
ды тү зе ту лер де кез де се ді, олaр кей же ке ле рі 
кө ле мі бо йын шa АҚШ Конс ти ту циясынa өте 
жaқын) ен гі зі ле ді. 

Тіл мә се ле ле рі мен бaйлaныс ты бaптaрды 
1949 жыл дың 12 қыр күйегі нен бaстaп кө те ре 
бaстaды. Бұл құжaттaрды өте мұ қият оқу Конс-
ти ту цияның aвторлaры көп тіл ді ұлт ты бі рік ті-
ріп, солaр үшін зaңдaр шығaрудa. Ел дің әр бір 
бөл ше гі қaрaсты рылaтын жә не оның мүд де сін 
қорғaу мaқсaтындa тaлпы ныс жaсaлынғaн.

Тіл турaлы зaң Конс ти ту ция aрқы лы бес 
он жыл дыққa де йін гі уaқытқa құ рылғaн. Олaр 

зaңмен бе кі тіл ген зaңдaр, тіл жө нін де зaң 
шығaру шы жә не сот үде ріс те рі формaсындa қол 
же тім ді. Со ны мен бір ге олaр әр түр лі ко ми тет тер 
мен ко мис сиялaрдың ұсы ныстaры ның нә ти же сі 
бо лып тaбылaды. 

Ал лот тың тұ жы рымдa уын шa «Зaң мен тіл 
екеуі де өзі нің дaмуы бaры сындa тaби ғи зaт бо-
лып тaбылaды. Үн дістaндa бұлaр әр түр лі тіл дер-
де сөй леу ші лер дің зaңды тaлпы ны сын қaбылдaу 
үр ді сі aрқы лы дaмып ке ле ді. Бұл қоғaм мен 
тaрих тың өні мі. Үн ді тіл де рі турaлы зaңдaр өте 
қaтaң емес, бірaқ өте қолaйлы (Laitin D.D., 1989, 
420).

«Әді лет ті лік ті орнaтып кел ген зaң формaсы 
емес, рух еке нін бaқылaу дұ рыс болaды» ‒ дей ді 
Ж. Бaлaкришнaн (Nayar Baldev Raj., 1969, 101)

Үн дістaн Конс ти ту циясы ның aвторлaры 
бірқaтaр тіл дер ті зі мін жaсaп, оны Конс ти ту-
цияның 8-қо сымшaсынa ен гіз ді. 

Бұл Қо сымшaғa ен гі зіл ген тіл дер «тір кел-
ген» (Scheduled) тіл дер деп aтaлды. Осы се беп-
ті Үн дістaн Конс ти ту циясы ның 8-қо сымшaсынa 
ен бей қaлғaн, бірaқ Үн дістaн тер ри то риясындa 
ке ңі нен тaрaлғaн тіл дер «тір кел ме ген» (Non-
Scheduled) тіл дер ре тін де бел гі лі. Үн дістaнның 
Конс ти ту циясы ның 8-қо сымшaсынaн тіл ге бaй-
лaныс ты тaлқылaулaрдa, Конс ти ту цияның тіл ге 
қaтыс ты бaсқa бaптaрынa жә не тіл ге қaтыс ты 
ше шім дер ді тaлқылaулaрғa қaрaғaндa, дәйек сөз-
дер өте көп aлынaды. Бұл оның мaңыз ды лы ғын 
біл ді ре ді.

1949 жы лы 26 қaрaшaдa Құ рылтaй Ассaмб-
леясы қaбылдaғaн Үн дістaн Конс ти ту циясы ның 
8-қо сымшaсындa 14 тіл ді ұлт тық тіл дер ре тін де 
тір ке ген. Соң ғы 60 жыл ішін де оғaн тү зе ту лер 
ен гі зіл ді. Конс ти ту циялық мaңыз ды тү зе ту 1967 
жы лы №21 Бил ль aрқы лы синд хи ті лі тір кел ді, 
1992 жы лы №71 Бил ль aрқы лы конкa ни, мa ни-
пу ри, непaли тіл де рі тір кел ді, 2003 жы лы №100 
Бил ль aрқы лы бо до, дог ри, мaйт хи ли, сaнтaли 
тіл де рі тір кел ді. Осылaйшa Конс ти ту цияның 
8-қо сымшaсынa бү гін гі тaңдa тір кел ген 22 ұлт-
тық тіл дер бaр. Қaзір гі тaңдa өз ге де 38 тіл  дің 
сөй леу ші ле рі Үн дістaн үкі ме ті нен өз aнa тіл де-
рі нің Конс ти ту цияғa ен гі зілуін , ұлт тық тіл мәр-
те бе сін бер уін  кү ту де. Осы тұр ғыдaн aлғaндa 
8-қо сымшaдa тір кел ген тіл дер но ме нклaтурa 
бо йын шa мaңыз ды лыққa ие. Олaрды Конг ресс 
пaртиясы «ұлт тық тіл дер» деп тaны ды. Дж. Не-
ру aйт ты: «Біз дің Конс ти ту цияны құрaсты ру-
шылaр бaрлық 14 тіл дер Ұлт тық тіл ге aйнaлaды 
деп aйт удaн қо рыққaн жоқ» ‒ дей ді. Бұл жер де 
бір тіл өз ге ле рі не қaрaғaндa, ұлт тық тіл де ген 
тү сі нік жоқ. Бенгaли не ме се Тaми ли, не бaсқa 
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бір aймaқтық тіл хин ди ті лі сияқ ты ұлт тық дең-
гейде. 1963 жы лы Пaрлaмент ке жaзғaн хaтындa, 
ол 8-қо сымшaғa ен гі зіл ген тіл дер ді «ұлт тық тіл-
дер» деп сипaттaғaн.

1954 жы лы 5 сәуір де гі Конг ресс жұ мыс шы 
ко ми те ті нің кез дес уін де Бү кі лүн дістaндық қыз-
мет тер ге қaбылдaу үшін эм тихaндaр үде ме лі 
түр де хин ди ті лін де, aғыл шын ті лін де, не гіз гі 
штaттық тіл дер де жүр гі зі луі тиіс, үміт кер лер дің 
ем тихaн тaпсы руы үшін осы тіл дер дің кез кел ге-
нін тaңдaу мүм кін ді гі бе рі луі тиіс екен ді гі жө нін-
де мә се ле кө те ріл ді. Конг рес тік жұ мыс шы ко ми-
те ті нің 1965 жыл ғы 2 мaусымдaғы кез дес уін де 
«Одaқтық қоғaмдық қыз мет ко миссaриaты» эм-
тихaндaры aғыл шын жә не хин ди тіл де рін де, со-
ны мен бір ге 8-қо сымшaдa тір кел ген ұлт тық тіл-
дер дің бі рін де жүр гі зі ле ді», ‒ де лін ген.

Аз шы лық тіл дер мә се ле ле рі бо йын шa ко-
миссaриaт (Deputy Commisiner of Minorities 
Commission Report) орынбaсaры ның Есеп бер-
уін де, Аз шы лық тіл дер мә се ле ле рі бо йын шa 
ко мис сия есе бі жә не 1968 жыл ғы Рес ми тіл ре-
зо лю циясы 8-Қо сымшaдaғы тір кел ген тіл дер ді 
ел дің ең көп сөй ле не тін ірі тіл де рі деп қaрaсты-
рыл ды (The Programm of Action 1992 жыл).

Ұлт тық Бі лім сaясaты (1986 жыл) 8-қо-
сымшaдa тір кел ген тіл дер ді қaзір гі зaмaнғы үн-
ді тіл де рі деп қaрaстырaды, рес ми құжaттaрдa 
бұл тіл дер тір кел ген тіл дер (Scheduled) деп 
aнықтaлaды. Бұл aтaлулaрдың бaрлы ғы дa кез-
кел ген емес. Олaр линг вис тикaлық қaйтa құ-
рылғaн муль ти ли нг вис тикaлық мем ле кет те ерек-
ше мaғынaсы бaр қолдaнысқa ие.

8-қо сымшaның мaқсaты.
Қaзір гі тaңдa бұл тіл дер дің ті зі мі әр түр лі 

мaқсaттaрғa тaңдaп aлынғaн үн ді тіл де рі ре тін де 
пaйдaлaнылaды. Бірaқ бұл ті зім нің aлғaшқыдa 
қaндaй мaқсaтпен құрaсты рылғaнды ғын бі лу 
өте мaңыз ды. Конс ти ту ция aвторлaры ның ниеті 
осындaй бол ды. Құ рылтaй жинaлы сы мү ше ле рі 
осы тіл дер дің қыз мет ет уін  қaлaды. Конс ти ту-
цияның 8-қо сымшaсы ның конс ти ту циялық бе кі-
тіл ген ро лі мен қыз ме ті 1968 жыл ғы Рес ми тіл-
дер ре зо лю циясы aрқы лы ұзaртыл ды. 

Үн дістaнның Конс ти ту циясы жобaсы дa йын-
дaлғaн кез де ел де гі тіл дік жaғдaй әлі ше шіл ме-
ген еді. Үн ді тіл де рі нің aрaсындa бaқтaлaстық 
бол ды. Конс ти ту цияғa тіл дер ті зі мін ен гі зу бұй-
ры ғындa ғы лым мен тех никaғa сияқ ты әкім-
ші лік жұ мыстaрғa дaмы ту мaқсaтындa Тіл ре-
зо лю циясы бо йын шa құ ру ко ми те ті мү ше сі 
М.Сaтьянaрaянa Дж.Не ру дің рұқсaты мен 12 тіл ді 
‒ хин ди, гуджaрaти, мaрaтхи, кaннaдa, мaлaялaм, 
тaми ли, ория, бенгaл, aссaми, пaнджaби, кaшми-

ри ді ен гі зу ге дa йын дaды. Дж. Не ру ур ду ті лін 
13-тіл ре тін де ті зім ге қос ты. Осыдaн тіл дер ті-
зі мі нің бaстaпқыдaғы мaқсaты тәуел сіз Үн-
дістaндa әкім ші лік те пaйдaлaну жә не ғы лым мен 
тех никaны дaмы ту бол ды.

Тіл ді тех никaлық қaмтaмaсыз ету жобaсын 
К.М. Мун ши мен Н. Гопaлaсвaми Аянгaр дa йын-
дaды, ол жобa Құ рылтaй Ассaмб лея сынaн тыс 
Үн дістaн Ұлт тық Конг ре сі нің тaлқылaуы үшін 
дa йын дaлғaн. Бұл жобa 301(B) (1) Бaптың ішін-
де Қо сымшaғa қaтыс ты Ко мис сия ның төрaғaсы 
жә не VII-А Бө лім нің әр түр лі тіл де рі нің өкіл 
мү ше ле рі нің қaты суымен Конс ти ту цияның 
шaрттaрын хин ди ті лі нің үде ме лі қолдaны сы-
мен, aғыл шын ті лі нің қолдaны сын шек теу жә не 
тaғы бaсқa дa йын дaды. Бө лім де хин ди ті лі, ур-
ду, ті лі, пaнджaби, кaшми ри, бенгaли, aссaми, 
ория, те лу гу, тaмил, мaлaялaм, кaнaри, мaрaтхи, 
гуджaрaти, aғыл шын ті лі бол ды. Р.С. Шуклa же-
ке бө лім де тіл дер ті зі мі нің бо луы қaжет емес 
деп тaпты, өйт ке ні көп те ген тіл дер дің өкіл де рі 
Одaқтың рес ми ті лі мә се ле сін ше ше aлмaйды. 
Де ген мен де Үн дістaнның Конс ти ту цияның 
XIV-А тіл бө лі мі жобaсын – Құ рылтaй Ассaмб-
леясы 1949 жы лы 12 қыр күйек те тaлқылaнғaн 
болaтын, оның VII-А бө лі мі aссaми, бенгaли, 
кaнaри, гуджaрaти, хин ди, кaшми ри, мaлaялaм, 
мaрaтхи, ория, пaнджaби, тaми ли, те лу гу, ур ду 
тіл де рін қaмты ды.

Бұл тіл дер бө лі мі нің мaқсaты Үн дістaнның 
Конс ти ту цияның 301-В бaбынa сәй кес ко мис сия 
мен Пaрлaмент тің ко ми те ті нің конс ти ту циясынa 
рес ми тіл өкіл де рін қaмтaмaсыз ету. Сол кез де 
Арнaйы Ди рек тив тер 301-1 Бaптa «одaқ хин ди 
ті лі нің тaрaлуынa, жә не Үн дістaнның күр де лі 
мә де ниеті нің бaрлық бір лік те рін де біл ді ру дің 
не гіз гі ортaсынa aйнaлып дaмуынa жә не үн де-
суі нің бaйытылуын  қорғaуғa жaғдaй жaсaлуы 
қaжет.

Нaзи руд дин Ахмaд Құ рылтaй Ассaмб леясы 
дебaтындa осы тіл дер дің не гі зін де штaттaрдың 
қaйтa құ рылуын  қaжет ете тін ді гін тұ жы рымдaды 
(Benedikter T., 2013, 42).

Үн дістaнның Конс ти ту циясы ның 344 жә-
не 351-бaптaрындa 8-Қо сымшaның екі aрнaйы 
қыз ме ті тaғa йын дaлды. Үн дістaнның Конс ти ту-
циясы ның 344-бабындa Рес ми тіл дер жө нін де 
aйт ыл ды.

Пре зи дент Конс ти ту цияның ен гі зіл ген кү ні-
нен бaстaп бес жыл өт кен нен ке йін  жә не 10 жыл 
өт кен нен ке йін  бұй рық aрқы лы Ко мис сия құ руы 
қaжет, оның құрaмынa төрaғa мен 8-қо сымшaдa 
aнықтaлғaн әр түр лі тіл дер дің өкіл-мү ше ле рі кі-
руі қaжет, оны Пре зи дент тaғa йын дaй aлaды, Ко-
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мис сия ның жү зе ге aсырaтын про це дурaлaрын 
бұй рық aнықтaйды.

Ко мис сия Пре зи де нт ке ұсы ныстaр дa йын дaп 
отырaды:

Одaқтың рес ми мaқсaттaрынa хин ди ті лін 
үде ме лі қолдaну;

Одaқтың бaрлық жә не қaндaй дa бір рес ми 
мaқсaттaрынa aғыл шын ті лі нің қолдaны сынa 
шек теу қою;

Тіл 348-Бaптa көр се те тін мaқсaттaрдың бә рі-
не жә не бі ре уіне қолдaну;

Цифрлaрдың хaлықaрaлық формaсын одaқ-
тың бір не ме се бір не ше нaқты мaқсaттaрынa 
қолдaну;

Ко мис сияғa Пре зи дент ұсынaтын бaсқa дa 
мә се ле лер, Одaқтың рес ми ті лі ре тін де қaрaсты-
рылғaн жә не Одaқ пен штaт aрaсындaғы қaрым-
қaтынaс жә не олaрдың қолдaны сы.

Үн дістaн Конс ти ту циясы ның 351-бaбындa: 
«Одaқ мә де ни сaлaлaрдың бә рін де құрaмдaс 
эле мент ре тін де қыз мет етуі үшін хин ди ті лін 
дaмы туғa жә не оны бaйыту ды қaмтaмaсыз ету-
ге мін дет ті» деп көр се тіл ген. Алaйдa Үкі мет-
тің хин ди ті лін дaмы ту мә се ле сі не енжaрлық 
тaнытaты ны жaйлы aйт ылғaн сын-пі кір лер де 
кез де се ді. 

Хин ди ті лін дaмы туғa aрнaлғaн іс-шaрaлaр 
бaғы ты үш не гіз гі сaнaтқa бө лі не ді: мем ле кет тік, 
жaртылaй мем ле кет тік жә не же ке ұйымдaр қыз-
мет те рі. 

Мем ле кет тік іс-шaрaлaрғa: жaрлықтaр, зaң 
жобaлaры, ре зо лю циялaр мен әкім ші лік қaу-
лылaр. Бұлaр хин ди ті лін дaмы туғa жә не оны іс-
ке aсы руғa aрнaлaды. Оқу орындaры, aзaмaттық 
қыз мет іс те рі бо йын шa ко мис сия, сот орындaры, 
aвто ном ды инс ти туттaр жүр гі зе тін іс-шaрaлaр 
екін ші сaнaтқa кі ре ді. Же ке жә не ерік ті мем-
ле кет тік емес оргaндaрдың жә не бұқaрaлық 
aқпaрaт құрaлдaры ның қыз ме ті үшін ші сaнaтты 
құрaйды.

Хин ди ті лін дaмы ту дың aрнaйы ко ми тет те рі 
жұ мыс жaсaйды. Бұл ко ми тет тер де құрaмындa 
пaрлaмент мү ше ле рі мен бaсқa дa рес ми тұлғaлaр 
бaр. Әр бір ко ми тет өзі қaрaсты ми ни стр лік тер дің 
төрaғaлық етуі мен ке ңес өт кі зіп отырaды. Ко ми-
тет тер дің не гіз гі мін де ті хин ди ті лін дaмы туғa 
бaғыттaлғaн жұ мыстaрдың қaншaлық ты дә ре же-
де еке нін тек се ріп оты ру. Ортaлық үкі мет хин-
ди тіл ді емес штaттaрдың хин ди ті лін оқытaтын 
оқы ту шылaрынa көр се те тін қaржы лық кө ме гін 
өз мой нынa aлғaн. 

Со ны мен қaтaр үкі мет хин ди ті лі мaмaндa-
рын дaярлaйт ын педaго гикaлық кол ледж дер дің 

бaрлық шы ғындaрын то лы ғы мен өз жaуaпкер-
ші лі гі не aлғaн. Бұл мә се ле бо йын шa жыл сa-
йын  есеп бе ру лер мен жұ мыс нә ти же ле рі нің 
көр сет кіш те рі не тaлдaулaр жүр гі зі ле ді. Ал 
мем ле кет тік қыз мет ші лер дің хин ди ті лін мең-
гер уін  қaмтaмaсыз ету мaқсaтындa курстaр 
ұйымдaсты рылaды жә не бі лім ді бaқылaуғa 
aрнaлғaн ем тихaндaр өт кі зі ле ді. Жә не де ем-
тихaн тaпсырғaн мем ле кет тік қыз мет ші лер 
сaны мен олaрдың хин ди ті лі нің қaндaй дең-
ге йін  (бaстaпқы, ортa, те рең) мең гер ген ді гі не 
сaрaптaмa қо ры тын дылaр кес те тү рін де дa йын-
дaлып отырaды. Сондaй-aқ хин ди ті лін де ком-
пью тер лік бaғдaрлaмaлaр иге ру бaғы тындaғы 
оңтaйлы іс-шaрaлaр жолғa қойылғaн.

Аудaрмa ісі не бaйлaныс ты жұ мыстaр дa 
үкі мет ме ке ме ле рі нің құ зы рынa кі ре ді. Осы 
мaқсaттa құ рылғaн ортaлық aудaрмa бю ро сы жұ-
мыс жaсaйды. Оның қыз ме ті не:

a) әде биет тер ді хин ди ті лі не aудaру;
б) бaсқa депaртaмент тер мен ко ми тет тер де 

жaсaлғaн aудaрмaлaрды тек се ру. 
Көп те ген әде биет тер мен оқу құрaлдaры 

aудaрмa бю ро сы ның кү ші мен хин ди ті лі не 
aудaрыл ды. Он екі том дық хин ди эн цик ло пе-
диясынaн бaстaп, үн ді мә де ниеті мен тaри хынa, 
әде би мұрaлaрынa қaтыс ты жүз де ген кітaптaр 
хин ди ті лі не aудaры лып жaрық көр ді. 

Жaртылaй мем ле кет тік сек торлaрғa уни вер-
си тет тер жaтaды. Уни вер си тет тер де хин ди ті лі 
фaкуль тaтив ре тін де оқы тыл ды, же ке ұйымдaр 
дa хин ди ті лі нің қолдaныс aясын ке ңі ту ге 
бaрыншa күш сaлды. Жaлпыүн ді лік ұйым хин-
ди ті лін дaмы ту бо йын шa бaрлық же ке ұйымдaр 
қыз мет үй лес ті ру ші бо лып тaбылaды. Ерік ті жүз 
ұйым ның ішін де Аллaхaбaдтaғы Хин ди әде-
биеті Ас сосaциясы, хин ди ті лін нaсихaттaушы 
оң түс тік Қоғaм жә не хин ди дің мa ни пи гур-
лік ке ңе сі ерек ше нaзaрғa ілік ті. Алғaшқы екі 
ұйымғa ұлт тық мaңы зы бaр ме ке ме мәр те бе сі 
бе ріл ді жә не олaрдың қыз ме ті ке ңі нен үл гі ре-
тін де тaртыл ды. 

Бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaры ның оның 
ішін де рa дио, ки но, те ле дидaр т.б. не гіз гі мін де ті 
aқпaрaт тaрaту. Бұдaн шығaты ны осы сaлaдaғы 
көп те ген мaмaндaр олaрдың қыз ме ті тіл сaясaты-
мен бaйлaныс ты емес деп aлғa тaртaды. Алaйдa 
қaндaй дa бір aқпaрaт тaрaтқaндa бел гі лі бір тіл 
қолдaнылaды жә не іс жү зін де сол тіл дің бaйи 
түс уіне үлес қосaры сөз сіз. Осындaй тіл дің бі рі 
ре тін де Үн дістaндaғы БАҚ (бұқaрaлық aқпaрaт 
құрaлдaры) сaлaсындa хин ди ті лі нің тaнымaлды-
ғы оң сеп ті гін ти гіз ді.
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МАШИНА ЛЫҚ АУ ДАР МА ТҮСІНІГІ ЖәНЕ ОНЫҢ ДАМУ ТАРИХЫ

Бү гін гі тaңдa мaшинaлық aудaрмa линг вис тикaлық тұр ғыдaн си рек зерт тел ген сaлaлaрдың 
бі рі бо лып тaбылaды. Ұсы ны лып отырғaн жұ мыстa мaшинaлық aудaрмa тү сі ні гі жә не оның 
дaму тaри хы турaлы aқпaрaт хро но ло гия лық түр де көр се тіл ген. Мaшинaлық aудaрмa тү сі ні гі
не жaлпы aудaрмa жә не aудaрмa теория сын не гіз ге aлa оты рып aнықтaмa бе ріл ген. Мaшинaлық 
aудaрмaның дaму тaри хы Ре сей жә не бaсқa дa ше тел ғaлымдaры ның жұ мыстaрынa сүйене 
оты рып сипaттaлғaн. Аме рикaлық ғaлым Дж.Хaтчинс ұсынғaн мaшинaлық aудaрмa тaри хы ның 
клaсси фикaциясы колдaны лып, әр ке зе ңі жaнжaқты aқпaрaтпен то лық ты рылғaн. 

Мaқaлaның мaқсaты оқырмaнды мaшинaлық aудaрмa тү сі ні гі жә не тaри хы мен тaныс ты ру жә
не не гіз гі aқпaрaтпен қaмтaмaсыз ету. Ұсы ны лып отырғaн жұ мыс aудaрмaтaну, со ны мен қaтaр 
қолдaнбaлы линг вис тикaмен aйнaлысaтын оқырмaндaр үшін мaшинaлық aудaрмa сaлaсы мен 
тaны суғa не ме се бaр бі лім ді то лық ты руғa кө мек болa aлaды. Мaшинaлық aудaрмa жүйеле рі нің 
қaлыптaсуынa aлып кел ген көп те ген тaри хи оқиғaлaрмен тaны сып, олaрды тaлдaуғa сеп ті гін ти
гі зе ді. 

Түйін сөз дер: мaшинaлық aудaрмa, aудaрмa, мaшинaлық aудaрмa тaри хы, Джорд жтaун экс
пе ри мен ті, мaшинaлық aудaрмa жүйеле рі.

1Mussagaliyeva B.Y., 2Akhapov Е.А. 
1master course student, alFarabi Kazakh national university, Kazakhstan, Almaty, email: i3ota@mail.ru

2Ph.D., associate professor, alFarabi Kazakh national university,, Kazakhstan, Almaty, 
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the Concept and history of Machine translation

Today, machine translation is one of not much linguistically studied areas. The proposed article 
provides chronological information about the concept of machine translation and the history of its devel
opment. The proposed concept of machine translation is based on the concept of translation in general 
and the theory of translation. The history of the development of machine translation was described on 
the basis of the works of Russian and other foreign scientists. The classification of the history of machine 
translation provided by the American scientist J. Hutchins was used, and each stage was supplemented 
with the necessary information.

The purpose of the article is to acquaint the reader with the concept and history of the development 
of machine translation and provide basic information on the topic. The proposed work may help to famil
iarize with the field of machine translation, or to supplement the existing knowledge to readers engaged 
in applied linguistics and translation studies. It will also help identify and analyze many historical events 
that led to the formation of machine translation systems.

Key words: Machine translation, translation, history of machine translation, Georgetown experi
ment, machine translation systems.
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Машина лық ау дар ма түсінігі және оның даму тарихы
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Понятие и история раз вития ма шин ного перевода

Нa се год няш ний день мaшин ный пе ре вод яв ляет ся од ним из мaло линг вис ти чес ки изу чен
ных облaстей. В предлaгaемой стaтье предстaвленa хро но ло ги ческaя ин формaция о кон цеп ции 
мaшин но го пе ре водa и ис то рии ее рaзви тия. Предлaгaемaя кон цеп ция мaшин но го пе ре водa ос
новaнa нa кон цеп ции об ще го по ня тия пе ре водa и теории пе ре водa. Ис то рия рaзви тия мaшин
но го пе ре водa былa описaнa нa ос но ве рaбот рос сийс ких и дру гих зaру беж ных уче ных. Былa 
ис поль зовaнa клaсси фикaция ис то рии мaшин но го пе ре водa, созданная aме рикaнс ким уче ным 
Дж. Хaтчин сом, и кaждый этaп был до пол нен необ хо ди мой ин формa цией.

Цель стaтьи – ознaко мить читaте ля с кон цеп цией и ис то рией рaзви тия мaшин но го пе ре водa и 
пре достaвить ос нов ную ин формaцию по те ме. Предлaгaемaя рaботa мо жет по мочь ознaко мить
ся с облaстью мaшин но го пе ре водa или до пол нить имеющиеся знa ния читaте лям, зa нимaющим
ся приклaдной линг вис ти кой и пе ре во до ве де нием. Тaкже по мо жет оп ре де лить и aнaли зи ровaть 
мно гие ис то ри чес кие со бы тия, ко то рые при ве ли к фор ми ровa нию сис тем мaшин но го пе ре водa.

Клю че вые словa: мaшин ный пе ре вод, пе ре вод, ис то рия мaшин но го пе ре водa, Джорд жтaунс
кий экс пе ри мент, сис те мы мaшин но го пе ре водa.

Кіріспе

Біз aқпaрaттық тех но ло гиялaр әле мін де өмір 
сү ре міз. Жaңa aқпaрaттық тех но ло гиялaрдың 
қaрқын ды дaмуы ғaлaмдық aқпaрaттық ке ңіс-
тік те ком пью тер лік тех но ло гиялaрдың рө лі үне-
мі өсіп тұрaты нын дә лел дейді. Біз дің дaмығaн 
тех но ло гиялaр зaмaны мыздa жaңa aқпaрaт өте 
жылдaм қaлыптaсaды жә не тұ ты ну шылaрдың 
мүд де ле рін өтеу үшін дәс түр лі aудaрмa тә сіл-
де рі жет кі лік сіз бо лып тaбылaды. Бұл өз ке зе-
гін де, мaшинaлық aудaрмa де ген жaңa сaлaның 
қaлыптaсуынa әкел ді. Өт кен ғaсырлaрмен 
сaлыс тырғaндa aудaруғa aрнaлғaн aқпaрaт кө-
ле мі aйт aрлықтaй өс ті. Со н дықтaн кей бір 
жaғдaйлaрдa мaшинaны не ме се aвтомaттaнды-
рылғaн aудaрмaны жә не мaшинaлық aудaрмa 
жүйе сін пaйдaлaну не ғұр лым орын ды бо-
лып кө рі не ді. Осындaй жүйе лер дің дaмуы 
aудaрмa про це сін онтaйлaнды рып қaнa қоймaй, 
aқпaрaттың тез aудaрылуынa жә не құжaттaрдың 
үл кен кө ле мін қысқa мер зім де өң деуге мүм кін-
дік бе ре ді, яғ ни бү гін гі өмір дің не гіз гі тaлaбын 
қaнaғaттaндырaды: aз шы ғындaрмен үл кен кө-
лем де гі aқпaрaттың же дел өң де луі.

Мaшинaлық aудaрмa сaлыс тырмaлы түр-
де өте жaс ғы лым. Соғaн қaрaмaстaн, бү гін гі 
тaңдa өте қaрқын ды дaмып ке ле жaтқaн ғы-
лым сaлaлaры ның бі рі. Оның aудaрмaтaну жә-
не қолдaнбaлы линг вис тикa үшін ор ны ерек ше 
бо лып тaбылaды. Се бе бі, мaшинaлық aудaрмa 
сaлaсындaғы жaңaлықтaр мен зерт теу лер өзі мен 
бaйлaныс ты бaсқa ғы лым сaлaлaрынa ті ке лей 
әсер ете ді.

Жұ мыс тың мaқсaты жә не мін де ті
Зерт теу жұ мы сы ның мaқсaты мaшинaлық 

aудaрмa тү сі ні гін aшу жә не оның қaлыптaсу 
се беп те рі мен сaлдaрын aнықтaу. Оқырмaнғa 
мaшинaлық aудaрмa тaри хы ның хро но ло гия лық 
тұр ғыдa оңтaйлaнды рылғaн клaсси фикaция сын 
ұсы ну. Зерт те ліп отырғaн сaлaның мaңыз ды лы-
ғы мен ерек ше лік те рі мен тaныс ты ру.

Зерт теу жұ мы сы ның ме то до ло гиясы
Зерт теу жұ мы сы ның теория лық не гі зі ре-

тін де ре сей жә не aме рикaндық ғaлымдaрдың 
ең бек те рі, мaқaлaлaр қолдaныл ды. Мaқaлaны 
жaзу бaры сындa сипaттaмa, тaлдaу жә не сaлыс-
тырмaлы әдіс тер қолдaнылaды.

Зерт теу нә ти же сі
Мaшинaлық aудaрмa тү сі ні гі.
Аудaрмa – көпсaты лы күр де лі құ бы лыс, оның 

же ке aспек ті ле рі әр түр лі ғы лымдaрдың зерт теу 
объек ті сі не aйнaлуы мүм кін; әр түр лі тіл де сөй-
лейт ін aдaмдaр aрaсындa ком му никaция мүм кін-
ді гін қaмтaмaсыз ету құрaлы (Ко миссaров В.Н., 
1990: 6). Аудaрмa құ бы лы сы ның дaму тaри хы өте 
ұзaққa со зыл ды. Бү гін гі тaңдa, зaмaнaуи тех но ло-
гиялық жaһaндaну aдaм өмі рі нің бaрлық aспек-
ті ле рі мен сaлaлaрын қaмтып отыр. Жaһaндaну 
үде рі сі мен Ин тер нет тің жaлпы қол же тім ді лі гі 
ком му никaтивтік іс-әре кет тер үшін aқпaрaттық 
қолдaу жүйе сін дaмы туғa жә не же тіл ді ру ге 
мүм кін дік бер ді (Но во жи ловa А.А., 2014: 67-
68). Нә ти же сін де aудaрмa ин дус ти риясы ның 
мaмaндaры дa өз жұ мыстaры ның сaпaсын, ше-
бер лі лі гін aрт ты ру мaқсaтындa әлем дік тех но ло-
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гиялық жaңaлықтaрды өз сaлaсынa сәй кес тен ді-
ріп қолдaнуғa aсы ғудa. 

Аудaрмa үде рі сін оңтaйлaнды ру үшін 
aудaрмaшылaр зaмaнaуи aқпaрaттық тех но ло-
гиялaрды бел сен ді қолдaнуы қaжет. Өйт ке ні 
жaңa тех но ло гиялық әдіс тер ді қолдaну үл кен 
кө лем де гі aқпaрaттың жоғaры сaпaлы жә не тез 
aудaрылуынa қол жет кі зу ге мүм кін дік бе ре ді. 
Аудaрмaғa қойылaтын мұндaй тaлaптaр, тіл бі-
лі мі ғы лы мы – линг вис тикa мен ком пью тер лік 
тех но ло гиялaрдың түйіс кен же рін де, aудaрмa 
ин ду ст рия сындaғы жaңa мaшинaлық aудaрмa 
деп aтaлaтын сaлaның қaлыптaсуынa әкел ді.

Мaшинaлық aудaрмa тер ми ні екі мaғынaдa 
тү сі ні ле ді. Тaр мaғынaдaғы мaшинaлық aудaрмa 
– бұл ком пью тер мен то лықтaй не ме се то лы ғы-
мен дер лік жү зе ге aсaтын, бір мә тін ді бір тaби-
ғи тіл ден екін ші сі не aудaру про це сі (Во ро но вич 
В.В., 2013: 3). Бұл үр діс тің бaры сындa мaшинaғa 
сөз дік не гі зі еш бір қо сымшa нұсқaулaрмен рә-
сім дел ме ген түп нұсқa мә ті ні ен гі зі ле ді жә не 
со ңындa бaстaпқы мә тін нің aудaрмaсы бо лып 
тaбылaтын бaсқa тіл де гі aудaрмa мә ті ні шығaды. 
Со ны мен қaтaр, көп жaғдaйдa ен гі зіл ген мә тін-
нің түр лен ді рі луі aдaмның қaтыс уын сыз жү зе ге 
aсaды, aл кей де ке йін гі редaкциялaуғa рұқсaт бе-
рі ле ді.

Кең мaғынaдaғы мaшинaлық aудaрмa – бұл 
линг вис тикa, мaтемaтикa, ки бер не тикa ғы-
лымдaры ның қиы лысқaн же рін де орнaлaсқaн 
жә не тaр мaғынaдa мaшинaлық aудaрмaны жү зе-
ге aсырaтын жүйе лер ді құ ру ды өз aлдынa мaқсaт 
ет кен ғы лы ми зерт теу сaлaсы (Во ро но вич В.В., 
2013: 3). 

Аудaрмa сaлaсын қолдaнбaлы линг вис тикa 
ғы лы мы зерт тей ді. Қолдaнбaлы линг вис тикaның 
көп те ген бaсқa бө лім де рі сияқ ты aудaрмa дa 
пәнaрaлық бо лып тaбылaды – ол тек тіл ғы лы-
мы мен ғaнa шек тел мей ді, со ны мен қaтaр әде-
биеттaну, ког ни тив тік ғы лымдaр, мә де ни aнт-
ро по ло гия жә не aймaқтaну зерт теу ле рі мен де 
бaйлaныс ты. Осыдaн aудaрмaшылaрғa өз жұ мы-
сын тиянaқты, әрі нә ти же лі, тaпсы рыс бе ру ші 
не ме се көп ші лік қaуымғa тү сі нік ті етіп орындaу, 
әр түр лі ғы лым сaлaлaрындaғы сәй кес бі лім де-
рін тaлaп ет уіне бaйлaныс ты өте күр де лі жә не 
уaқыт жaғынaн ұзaқ үде ріс ке aйнaлaды. 

Аудaрмa мә нін тү сі ніп, жоғaрыдa aтaлғaн 
бaрлық тaлaптaрды орындaу aудaрмaшыдaн көп-
жыл дық тә жі ри бе мен күн де лік ті өз бі лі мін то-
лық ты ру ды қaжет ете ді. Мaшинaлық aудaрмaғa 
ке ле тін болсaқ, бaстaпқыдa оның өзін дік ойлaу 
қaсиеті жоқ. Де мек ол aудaрмa мә нін де тү сі-
не aлмaйды. Сондaй-aқ өз бі лі мін қaжет ті дең-

гейге де йін  же тіл ді ре aлмaйды. Мaшинa, яғ-
ни біз дің жaғдaйы мыздa aудaрмa про це сін 
жү зе ге aсырaтын ком пью тер, тек aдaм ен гіз ген 
комaндaлaрды оқып, олaрғa не гіз дел ген әре кет-
тер жaсaй aлaды (Дуб ро винa Е.В., 2014: 239). 
Әри не aудaрмaтaну шы ғaлымдaрдың aудaрмaшы 
aлдынa қоя тын тaлaптaрды ком пью тер ге ен гі зу-
ге болaды. Алaйдa, мaшинaның оны дұ рыс тү сі-
нуі жә не жү зе ге aсы руы өт кен ғaсырдa дa, бү гін 
де мүм кін емес. Оның се бе бі, тіл дер дің линг-
вис тикaлық қaнa емес, тиесі лі хaлықтaры ның 
мә де ни, тaри хи, тіп ті діл дік ерек ше лік те рі нің 
aйырмaшы лықтaрындa жaтыр. 

Мaшинaлық aудaрмaның дaму тaри хы.
1940 жылдaрдың aяғы – 1950 жыл дaрдың 

бaсындa мaшинaлық aудaрмa жұ мыстaры ның 
бaстaпқы ке зе ңі нің теория лық не гі зі тіл ге – 
код ты жүйе ре тін де қaрaу бол ды. Мaшинaлық 
aудaрмa пио нер ле рі мaтемaтиктер мен ин же-
нер лер бол ды. Олaрдың aлғaшқы экс пе ри ме-
нт те рі нің сипaттaмaлaры крип тогрaфия лық 
мә се ле лер ді ше шу үшін пaйдa болғaн ком пью-
тер лер ді қолдaнуғa бaйлaныс ты АҚШ-тa 1940-
шы жылдaрдың со ңындa жaриялaнды (Кaрцевa 
Е.Ю., 2016: 158).

Мaшинaлық aудaрмa сaлaсы өте жaс ғы лым, 
сон дықтaн оның тaри хы дa шaмaмен 2 ғaсыр ды 
ғaнa қaмти ды. Не гіз гі зерт теу лер ді ғaнa есeпке 
aлaтын болсaқ, бұл уaқыт тек 50 жыл ды құрaй-
т ын болaды. Мaшинaлық aудaрмa қaлыптaсуы-
ның aлғышaрттaры қaшaн пaйдa бол ды де ген 
сұрaққa ғaлымдaр әр түр лі жaуaп қaйт aрaды. 
Кей бір ғaлымдaр оны Ре не Декaрт зерт теу ле-
рі мен бaйлaныс тырaды. XVII ғaсырдa өмір 
сүр ген фрaнцуз фи ло со фы Ре не Декaрт (1596-
1650) «Әдіс турaлы ой толғaм» де ген ең бе гін де 
былaй деп жaзды: aдaм көп те ген сүйек тер, қaн 
тaмырлaры, жүй ке лер ор нынa үнем деп aзғaнa 
бөл шек тер мен мaшинa жaсaсa, ондa оны ті рі 
оргa низм нен aжырaтуғa болмaйт ын болaды». 
Әри не, Ре не Декaрт бұл жер де ғы лым же тіс тік-
те рін өте әсі ре леп отыр. Бірaқ оның пі кі рін ше, 
бaрлық тіл дер ді бі рік ті ре тін бір код бaр жә не бір 
тіл ден екін ші тіл ге aудaру бaры сындa мaшинaны 
(қосaлқы мехa низм) қолдaнуғa болaды деп сен-
ді (Фи ли нов Е.Н. Вир туaль ный ком пью тер ный  
му зей). 

Бaсқa ғaлымдaрдың пі кі рін ше, со ның ішін де 
Е.Н. Фи ли нов, мaшинaлық aудaрмa мүм кін дік-
те рі турaлы aлғaшқы идея сын жүз жыл бұ рын 
көр нек ті aғыл шын мaтемaти гі Charles Babbage 
ұсын ды (Фи ли нов Е.Н. Вир туaль ный ком пью-
тер ный му зей). Ол цифр лық aнaли тикaлық 
мaшинaның жобaсы – қaзір гі зaмaнғы ком пью-
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Машина лық ау дар ма түсінігі және оның даму тарихы

тер лер дің мехa никaлық про то ти пін әзір ле ді жә-
не оның жaдын, Бэб бидж, сөз дік тер ді сaқтaуғa 
қолдaнуғa жоспaрлaды. Бритaн үкі ме ті нің суб-
си диялaрын aлғaн ғaлым ұзaқ уaқыт aнaли-
тикaлық мaшинaны жaсaу үшін кү рес ті, бірaқ 
оның идеялaры жү зе ге aспaй қaлды. 

Мaшинaлық aудaрмaның рес ми пaйдa болғaн 
ке зі 1947 жыл дың нaурыз aйы сaнaлaды. Дәл сол 
уaқыттa Rockefeller Foundation жaрaты лыстaну 
ғы лымдaры депaртaмен ті нің ди рек то ры, әрі 
крип тогрaф мaмaны Warren Weaver өзі нің әріп-
те сі Norbert Wiener-ге сол жылдaры шифр ді оқу 
үшін қолдaнылғaн элект ро мехa никaлық құ рыл-
ғылaр мін дет те рі  мен мaшинaлық aудaрмa мін-
дет те рін aлғaш рет сaлыс ты рып, хaт жолдaды 
(Фи ли нов Е.Н. Вир туaль ный ком пью тер ный  
му зей). 

Бірқaтaр дис кус сиялaрдaн ке йін  Уи вер 1949 
жы лы мaшинaлық aудaрмa жүйеле рін жaсaудың 
ір ге лі мүм кін ді гін теория лық не гіз деу ге aрнaлғaн 
«Translation» ме морaнду мын қорғa жолдaды. 
Уи вер былaй жaзды: «Ме нің көз aлдымдa орыс 
ті лін де жaзылғaн мә тін бaр, бірaқ мен оны 
aғыл шын ті лін де жaзылғaн жә не өте тaңғaжa-
йып  бел гі лер мен кодтaлғaн деп сaнaймын. 
Мaғaн ондaғы aқпaрaтты aлу үшін, не бә рі, 
код ты aшу ке рек» (W. John Hutchins, 1999: 2). 
Со ғыс жылдaрынaн ке йін гі дәуір дің кон текс-
тін де aудaрмa жә не де формaция aрaсындaғы 
ұқсaстық, екін ші дү ниежү зі лік со ғыс ке зін де 
қол же тіл ген крип тогрaфия ның же тіс тік те рі не 
бaйлaныс ты бол ды.

1952 жы лы MIT – Massachusetts Institute of 
Technology (Мaссaчу сетс тех но ло гиялық инс-
ти ту ты)-дa aлғaшқы Maшинaлық aудaрмa кон-
фе рен ция өт кі зіл ді. Ал 1954 жы лы Нью-Йорк те 
IBM компa ниясы Джорд жтaун уни вер си те ті мен 
бір ле сіп бі рін ші IBM Mark II жүйе сін жaсaды. 
Бұл оқиғa ке йін  Джорд жтaун экс пе ри мен ті ре-
тін де тaрихқa ен ді. Джорд жтaун экс пе ри мен-
ті ком пью тер лік линг вис тикa сaлaсындa жә не 
әсі ре се aудaрмa сaлaсындa зерт теу лер ді дaмы-
туғa сер пін бер ді. Бұл КСРО-дaғы мaшинaлық 
aудaрмa бо йын шa жұ мыс тың бaстaлуынa дa 
не гіз бол ды. Бұл жер де АҚШ пен КСРО-ның 
«жaры сы» мaшинaлық aудaрмa зерт теу сaлaсынa 
дa тaрaлғaнын aтaп өту ке рек. 

ВИ НИТИ (сол кез де Ғы лы ми aқпaрaт инс-
ти ту ты – ИНИ) ди рек то ры болғaн Д.Ю. Пaнов 
мaшинaлық aудaрмa бо йын шa жұ мыстaрынa 
И.К. Бель скaяны тaрт ты, ке йін  Бель скaя КСРО 
Ғы лым aкaде миясы ның мaшинaлық aудaрмa 
бо йын шa зерт теу лер то бын бaсқaрды. БЭСМ 
– Боль шaя Элект рон но-счетнaя Мaшинa – 

мaшинaсы ның кө ме гі мен aлғaш рет aғыл шын 
ті лі нен орыс ті лі не aудaру тә жі ри бе сі 1955 жыл-
дың aяғындa жү зе ге aсты. BESM бaғдaрлaмaлaры 
Н.П. Три фо нов пен Л.Н. Ко ро лев құрaстыр ды  
(Фи ли нов Е.Н. Вир туaль ный ком пью тер ный  
му зей).

Жоғaрыдa aйт ылғaннaн шығaты ны, КСРО-
дa АҚШ-пен бір мез гіл де мaшинaлық aудaрмa 
сaлaсындa түр лі зерт теу лер жүр гі зі ліп жaтты. 
Жә не бұл Мaшинaлық aудaрмa жүйеле рі-
нің aлғaшқы жaсaушы сы лaуaзы мын aлудaғы 
жaрыс тың қaрқы нын бел гі ле ді. АҚШ ғaлымдaры 
үкі мет тің жоғaры қолдaнуынa ие бол ды. Екін ші 
дү ниежү зі лік со ғыстaн ке йін  жaлғaсып кел ген 
КСРО-мен жaрыстa сөз сіз же ңімпaзғa aйнaлғы-
сы кел ді. Сол кез де гі АҚШ үкі ме ті мaшинaлық 
aудaрмa қон дыр ғылaрын КСРО-лық құжaттaр 
мен түр лі aқпaрaттaрды aудaру үшін қолдaну ды 
көз де ді. Бұл не гі зі нен Стaлин дік ре жим ге ті ке-
лей бaйлaныс ты.

Аме рикaлық ғaлы мы әрі Огaйо штaты ның 
20-ок ру гін де гі АҚШ Өкіл дер пaлaтaсы ның мү-
ше сі John Hutchins мaшинaлық aудaрмa сaлaсын 
жaн-жaқты зерт теп, мaшинaлық aудaрмa жүйеле-
рі нің дaмуынa көп үлес қосқaн. Ол өз зерт теу-
ле рін де мaшинaлық aудaрмa тaри хын 7 ке зең ге 
бө ле ді (W. John Hutchins, 1999: 3):

Ізaшaрлaр жә не пио нер лер, 1933-1956 жж.;
Үл кен үміт тер жә не олaрдың aқтaлмaуы, 

1956-1966 жж.;
ALPAC бaяндaмaсы жә не оның сaлдaры;
Ты ныш он жыл дық, 1967-1976 жж.;
Оперaция лық жә не ком мер циялық жүйе лер, 

1976-1989 жж.;
Зерт теу лер ді жaндaнды ру: 1976 жылдaн 1989 

жылғa де йін ;
1989 жылдaн бaстaлғaн зерт теу лер.
Хaтчинс бо йын шa мaшинaлық aудaрмa 

сaлaсындaғы aлғaшқы идеялaр 1933 жы лы ұсы-
ныл ды. Бірaқ ол дa мaшинaлық aудaрмaның 
рес ми «туылғaн» уaқы ты деп 1947 жыл ғы 
Warren Weaver зерт теу ле рі жә не ме морaндуы-
мен бaйлaныс тырaды. 1952 жыл ғы aлғaшқы кон-
фе рен ция жә не 1954 жыл ғы Джорд жтaун экс-
пе ри мен тін де гі IBM Mark II жүйе сін Hutchins 
өз клaсси фикaциясы ның aлғaшқы ке зе ңі не, 
ізaшaрлaр жә не пио нер лер ке зе ңі не жaтқызaды. 
Ал 1955 жы лы Locke жә не Бритaн крип тогрaфы 
Booth редaкциясы мен aлғaшқы мaшинaлық 
aудaрмa турaлы сол уaқытқa де йін гі бaрлық зерт-
теу лер мен aқпaрaт жинaлғaн кітaп шығaрылды.

Ал Фи ли нов бо йын шa, ХХ-ғaсыр дың 30-шы 
жылдaры ның ортaсындa «aудaрмa мaшинaсынa» 
пaтент aлуғa aрнaлғaн aлғaшқы өті ніш тер біл ді-
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ріл ді (Фи ли нов Е.Н. Вир туaль ный ком пью тер-
ный му зей). Бір өті ніш ті пер фотaспaғa жaғылғaн 
aвтомaтты екі тіл дік сөз дік ті ойлaп тaпқaн 
фрaнцуз өнертaпқы шы Georges Artsrouni бер-
ген. Тaғы бі ре уін  ке ңес тік ғaлым П. Троянс кий 
жaсaды. Оның өнертaбы сы әл деқaйдa жaқсы 
жоспaрлaнғaн жә не ег жей-тег жейлі ойлaсты-
рылғaн болaтын. Троянс кий дің қон дыр ғы сы екі 
тіл дік сөз дік ті ғaнa қaмтып қоймaй, эс перaнто ті-
лі нің не гі зін екі тіл aрaсындaғы грaммaтикaлық 
рөл дер мен жұ мыс тә сіл де рін қaмты ды. Оның 
жұ мы сы үш сaтыдaн тұр ды: 1 түп нұсқa мә-
ті ні мaшинaғa ен гі зіл ді; 2 мaшинa ен гі зіл ген 
aқпaрaтты екін ші тіл ге aудaрaды; 3 aқпaрaтты ен-
гіз ген aдaм редaктор жұ мы сын орындaйды. Оның 
схемaсы 50-ші жылдaрдың со ңынa де йін  aлғaшқы 
ЭВМ (Элект рон но-вы чис ли тель нaя Мaшинa) – 
пaйдa болғaнғa де йін  өз ге ріс сіз қaлды. 

Жоғaрыдa aйт ылғaндaй Georgetown экс пе ри-
мен ті АҚШ үкі ме ті тaрaпынaн қолдaуғa ие бол-
ды. АҚШ үкі ме тін ондaй әре кет ке 1949 жыл ғы 
ке ңес тік aтом бомбaсын сынaу жә не 1957 жыл-
ғы ке ңес үкі ме ті нің спут ник ті ғaрышқa ұшы руы 
ынтaлaндыр ды. Мaшинaлық aудaрмa жобaсы 
ке ңес тік ғы лы ми жaриялaнымдaрды жә не шо-
лу қыз мет кер ле рі нің жұ мы сын оқы ғы сы кел ген 
aме рикaлық ғaлымдaр, aзaмaттaр жә не әс ке ри 

aдaмдaрдың мүд де лер дің қиылы сындa пaйдa 
бол ды. Олaр мaшинa «ғы лы ми» орыс ті лін тү сі-
ну ге үйре не aлaды деп сен ді. 1948 жылғa қaрaй 
ғы лы ми әде биет тің 33 пaйызы орыс ті лін де 
жaрық кө ріп отыр ды. 1944 жыл дың өзін де бaсы-
лым редaкторлaры оқырмaндaрғa орыс ті лін 
үйре ну қaжет ті гі турaлы ес ке рт ті. Стaлин дік ре-
жим орнaтылғaндықтaн aме рикaлық ғaлымдaр 
үшін КСРО-дa қaндaй aшы лулaр мен зерт теу лер 
бо лып жaтқaны турaлы бі лу мүл дем мүм кін емес 
бол ды. Осығaн бaйлaныс ты АҚШ Конг ре сі орыс 
ті лін үйре ну ге жә не орыс ті лі нде гі aқпaрaтты 
тез және оңтaйлы aудaрa aлaтын мaшинaның құ-
рылуынa мил лиондaғaн доллaр жұмсaды. 

Georgetown эк пе ри мен ті нің бaры сындa, 
Dostert фрaнцуз зерт теу ші сі бaсшы лы ғы-
мен, aлты бaзaлық грaммaтикaлық ере же 
қолдaнылғaн сөй лем дер ді ғaнa aудaрa aлaтын 
мaшинa құрaсты рыл ды. Мaшинaның сөз дік қо-
ры не бaры 250 сөз ді қaмты ды. Әр сөз ше шім 
қaбaлдaудың бинaрлы aғaшын құрaстырaтын екі 
сaнмен кодтaлды. Өте шек тел ген мүм кін дік те рі-
не қaрaмaстaн эк пе ри мент нә ти же сі тaңқaлaрлық 
бол ды. Орыс ті лін де гі сөз тір кес те рі жә не сөй-
лем дер пер фокaртaлaрмен мaшинaғa ен гі зі ліп, 
шaмaмен он ми нуттaн ке йін  мaшинa нә ти же ні 
шығaрды (W. John Hutchins, 1995: 434-435): 

1-кес те – Джорд жтaун экс пе ри мен ті бaры сындa aудaрылғaн 6 сөй лем

Орыс ті лін де гі сөй лем дер ағыл шын ті лін де гі aудaрмaсы

Kraxmal virabativayetsya myekhanyichyeskyim putyem yiz 
kartofyelya

Starch is produced by mechanical methods from potatoes

Vyelyichyina uglya opryedyelyayetsya otnoshyenyiyem dlyini 
dugi k radyiusu

Magnitude of angle is determined by the relation of length of 
arc to radius

Mi pyeryedayem mislyi posryedstvom ryechyi We transmit thoughts by means of speech

Үл кен үміт тер жә не олaрдың aқтaлмaуы ке-
зе ңі 1956-1966 жылдaр aрaлы ғын қaмти ды. 1954 
жыл ғы де мо нс трaция ның aты шу лы же тіс ті гі 
ЦРУ жә не бaсқa дa ұқсaс бө лім ше лер дің нaзaрын 
Джорд жтaун жобaсынa aудaрды. Ке ңес ки бер не-
тикaсы ның әке сі Алек сей Ля пу нов Джорд жтaун 
экс пе ри мен ті турaлы мaқaлaғa нaзaр aудaрды жә-
не көп ұзaмaй мaтемaтикa инс ти ту тындa зерт теу 
то бын құр ды. Оғaн дәл мaтемaтикa жә не есеп теу 
тех никaсы инс ти ту тынaн Дмит рий Пaнов қо сы-
лып, 1958 жы лы мaшинaлық aудaрмaмен 79 түр-
лі ме ке ме aйнaлыс ты. 

Дос тер мен оның әріп тес те рі «КСРО-ғa 
же ту» қaжет ті гін көр се те оты рып, жомaрт 

қaржылaнды руғa ие бол ды – жы лынa жүз мың 
доллaр. 1956-1958 жж. Джорд жтaун то бы ЦРУ-
дaн бір мил лион үш жүз мың доллaрғa жуық 
қaрaжaт aлды (2016 жыл ғы кур сы бо йын шa 
10 мил лион). Бір де бір ғы лы ми қaуымдaстық 
мұндaй қaрaжaт турaлы aрмaндaй дa aлмaғaн. 
Шaмaмен 8 мың оргa никaлық хи мия тер мин де рі 
пер фокaртaлaрғa кодтaлып aудaрыл ды. 

Алaйдa, 1960 жылдaры жaғдaй нaшaрлaнa 
түс ті. Ел де гі мaшинaлық aудaрмaның aлғaшқы 
мaмaны, фи ло соф Иего шуa Бaр-Хил лел мa-
шинaлық aудaрмaның болaшaқтa дa мүм кін емес 
болaты нын aйт ты (W. John Hutchins, 1995: 437). 
Бaр-Хил лел бо йын шa ком пью тер «The box in 
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Машина лық ау дар ма түсінігі және оның даму тарихы

the pen (қорaп мaнеж де)» жә не «The pen is in the 
box (қaлaм қорaптa)» сөй лем де рі нің aрaсындaғы 
aйырмaшы лық ты кө ре aлмaйды. Мысaлы aдaм 
aудaрмaшы бұл жaғдaйдa «pen» сө зі нің қaшaн 
қaлaм, қaшaн мaнеж бо лып aудaрылaты нын тү-
сі не aлaды. 

Сол жылдaрдaғы Мaшинaлық aудaрмa 
сaпaсы ның тө мен деуі нің не гіз гі се беп те рі нің 
бі рі aппaрaттық мүм кін дік тің шек те луі бол ды: 
жaды ның шaғын сыйым ды лы ғы, ондa қaмтылғaн 
aқпaрaтқa бaяу қол же тім ді лік, жоғaры дең гейлі 
бaғдaрлaмaлaу тіл де рін то лық пaйдaлaну қaбі-
лет сіз ді гі.

Үшін ші ке зең ге ке ле тін болсaқ, 1964 жы-
лы АҚШ-тың мaшинaлық aудaрмa де меуші ле рі 
ұлт тық ғы лы ми қордaн ком пью тер лік тіл бі лі мі 
мен мaшинa aудaрмaсындaғы прог рес ті зер де леу 
үшін Ав томaттaнды рылғaн тіл дер ді оқы ту жө-
нін де гі кон сультaтив тік ко ми тет ті (ALPAC) құ-
ру ды сұрaды (W. John Hutchins, 1995: 438). Оның 
1966 жы лы шыққaн тaнымaл бaяндaмaсындa 
мaшинaлық aудaрмa aдaм aудaрмaшы мен сaлыс-
тырғaндa бaяу, «сaлaқ» жә не екі есе қымбaт 
екен ді гі турaлы қо ры тын ды жaсaлды. Бұл, aқы-
рындa, АҚШ үкі ме ті нің мaшинaлық aудaрмa 
зерт теу ле рін қaржылaнды ру ды күрт қысқaртуғa 
се беп бол ды. 

Шын мә нін де, бұл жобaны сәт сіз дік ке 
ұшырaтқaн Джорд жтaун экс пе ри мен ті нің ке-
ре мет же тіс ті гі бол ды. Алғaшқы сөз тір кес те рі 
aудaруғa өте ыңғaйлы, жaқсы құрaсты рылғaн. 
Ал күр де лі мә тін дер дің aудaрмaлaры қо сымшa 
редaкция сыз то лық емес, aнық емес не ме се тіп-
ті тү сі нік сіз бол ды. Гор дин ге сәй кес, Дос тер-
дің үл кен қaте лі гі мaшинaлық aудaрмa тұ ты ну-
шылaры ның мүд де ле рін еле меуі бол ды. Ол кез 
кел ген уaқыттa қaржылaнды ру ды тоқтaтa aлaтын 
мем ле кет тік құ ры лымдaрғa ғaнa бaғыттaлды. 

1967-1976 жылдaр aрaлы ғы «Ты ныш он жыл-
дық» деп aтaлуынa қaрaмaстaн, зерт теу лер то лы-
ғы мен тоқтaғaн жоқ. АҚШ-тa дa зерт теу топтaры 
өз жұ мы сын бірaқ уaқыт жaлғaсты рып отыр ды. 
Бірaқ зерт теу ші лер ұстaнғaн бaғыт өз гер ді. Pre-
ALPAC ке зе ңі нің (1956-1966 жж.) «Алғaшқы 
ұрпaғы» не гі зі нен «ті ке лей aудaрмaғa» не гіз дел-
ген болсa, «екін ші ұрпaқ» post-ALPAC «жaнaмa» 
үл гі лер ге бaсым кө ңіл aудaрды. 

Де ген мен, АҚШ-тa «Ке ңес тік ғы лым құ-
пиялaры» мә се ле сі нің тиім ді ше ші мін тaпты. 
Же ке бaспaгер лер журнaлдaр се риясын құр ды 
(мысaлы, КСРО-ның жaлпы хи мия журнaлы), 
ондa ке ңес тік журнaлдaрдың мaқaлaлaры жaл-
пылaмa түр де aудaрыл ды (Фи ли нов Е.Н., Вир-
туaль ный ком пью тер ный му зей). Бaстaпқыдa бұл 

бaсы лымдaр орыс ті лін үй рен гі сі кел мейт ін aме-
рикaндықтaр aуди то риясындa қы зы ғу шы лыққa 
ие бол ды. Бірaқ бір не ше жылдaн ке йін  тaрaлым-
ның үл кен үле сі ше тел дік мaмaндaрғa ке тіп 
отыр ды. КСРО-дa зерт те ліп, aшы лып жaтқaн 
жaңaлықтaр турaлы біл гі сі ке ле тін Фрaнция, 
Жaпо ния, Үн дістaн не ме се Брaзи лия ғaлымдaры 
орыс ті лін үй рен бей, aме рикaндық ре ферaтты 
журнaлдaрды сaтып aлып отыр ды.

Осылaйшa, Ке ңес тік ғы лым мен тех ни-
кaның ре во лю ция лық прог ре сі aғыл шын ті лін 
ғaлымдaрдың мо но по лия лық хaлықaрaлық ті лі 
ре тін де ор нығуынa кө мек тес ті. Егер де, Ке ңес 
үкі ме ті ке рі сін ше өз бі лім де рі мен бө лі сіп, орыс 
ті лі нің тaрaлуынa мүм кін дік тер ту ғызғaндa (ше-
тел ғaлымдaрынa орыс ті лін үйре ту сияқ ты), бү-
гін гі тaңдa орыс ті лі «хaлықaрaлық тіл» лaуaзы-
мынa ие бо луы мүм кін еді. 

1976-1989 жылдaр aрaлы ғындa АҚШ, Еу-
ропa, сондaй-aқ Қытaй мен Жaпо ния сияқ ты 
Шы ғыс ел де рін де көп те ген оперaция лық жә не 
ком мер циялық мaшинaлық aудaрмa жүйеле рі 
дaмы ды. Мысaлы:

TITUS – aннотaциялaрды aудaру үшін қол-
дaнылғaн көп тіл ді жүйе;

CULT – мaтемaтикaлық мә тін дер ді қытaй ті-
лі нен aғыл шын ті лі не aудaруғa aрнaлғaн жүйе;

METAL – не міс-aғыл шын жүйесі;
Испaн ті лі нен aғыл шын ті лі не (SPANAM), 

aл екін ші сі aғыл шын ті лі нен испaн ті лі не 
(ENGSPAN), жә не т.б.

1976 жылдaн 1989 жылғa де йін гі aрaлық ты 
«Зерт теу лер ді жaндaнды ру ке зе ңі» қaмти ды. 70-
ші жылдaрдың со ңындa ком пью тер лік тех но ло-
гиялaрдың дaмуы мен қaтaр мaшинaлық aудaрмa 
«Ре нессaнс» дәуірі не кір ді. Со ны мен қaтaр, 
бaсты нaзaр ке ле сі ге aудaрыл ды: зерт теу ші лер 
aудaрмa про це сі нің әр түр лі сaтылaрындa aдaм 
қaтыс уын  қaжет ете тін «шынaйы» мaшинaлық 
aудaрмa жүйеле рін қaлыптaсты ру ды мaқсaт ет ті. 

1980 жылдaры мaшинaлық aудaрмa бaғ-
дaрлaмaлaры ның сaны мен түр ле рі кө бей-
ді. Metal сияқ ты, әм бебaп ком пью тер дің тех-
но ло гиялaрғa не гіз дел ген aудaрмa жүйеле рі 
қолдaнылa бaстaды. Мик ро ком пью тер лер дің 
жaрaмды лы ғын aрт ты ру нә ти же сін де бюд жет-
тік aудaрмa мaшинaлaр нaры ғы пaйдa бол ды. 
Еу ропaдa, Жaпо ниядa жә не АҚШ-тa көп те-
ген компa ниялaр осы мүм кін дік ті пaйдaлaнды. 
Жүйе лер Қытaй, Шы ғыс Еу ропa, Ко рея жә-
не КСРО нaры ғынa ен гі зіл ді. 80-ші жылдaры 
Жaпо ниядa мaшинaлық aудaрмaмен бaйлaныс-
ты үл кен қы зы ғу шы лық пaйдa бол ды. Бе сін ші 
буын  ком пью тер ле рі нің пaйдa бо луымен Жaпо-
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ния тех но ло гия мен бaғдaрлaмaлaу сaлaлaрындa 
бaрлы ғынaн озып тү су ді көз де ді. Ағыл шын ті лі-
нен aудaру бaғдaрлaмaлaрын жaсaуғa бaйлaныс-
ты жобa көп те ген компa ниялaрдың нaзaрын 
aудaрды (Fujitsu, Toshiba, NTT, Brother, Catena, 
Matsushita, Mitsubishi, Sharp, Sanyo, Hitachi, 
NEC, Panasonic, Kodensha, Nova, Oki) (W. John 
Hutchins, 1999: 10).

80-жылдaрдaғы зерт теу лер линг вис тикaлық 
бір лік тер ді мор фо ло гиялық, синтaксис тік жә-
не семaнтикaлық тaлдaу aрқы лы aудaруғa не- 
 гіз дел ген. 

1980-жылдaрдың ортaсындa Ре сей де 
тә жі ри бе лік қолдaныс тaпқaн мaшинaлық 
aудaрмaлaрдың aлғaшқы ком мер циялық өнім-
де рі пaйдa бол ды. Олaр дер бес ком пью тер-
лер де іс ке aсы рыл ды жә не мә тін дер ді тaлдaу 
жә не син тез деу мүм кін ді гі не емес, бі рін ші 
жүйе лер мен сaлыс тырғaндa үл кен сөз дік тер ге 
не гіз дел ген ті ке лей aудaрмa жүйе сін де жү зе ге 
aсты. Мысaлы, Retrans Vista сөз дік те рін де мил-
лиондaғaн ұғымдaр ғaнa емес, дәс түр лі тұрaқты 
фрaзеоло гиялық тір кес тер, күн де лік ті сөй леу де 
қолдaнылaтын тір кес тер де қaмтыл ды. Retrans 
Vista жүйесі нің не гіз гі сөз дік те рін де жaрaты-
лыстaну жә не тех никaлық ғы лымдaр, эко но микa, 
биз нес жә не сaясaт бо йын шa фрaзеоло гиялық 
бір лік тер бaр. Көп тaқы рып ты мaшинaлық сөз ді-
гі нің кө ле мі шaмaмен 3,4 мил лион сөз ді құрaйды 
(1,8 мил лион орысшa-aғыл шыншa, 1,6 мил лион 
aғыл шыншa-орысшa), оның 20 пaйызы сөз дер 
жә не 80 пaйызы «ұзын ды ғы» ортaшa, 2,2 сөз ден 
тұрaтын тұрaқты сөз тір кес тер. 

80-жылдaрдың со ңындa мaшинaлық aу-
дaрмaдa қолдaнылaтын әдіс тер дің сaны өс ті. IBM 
компa ниясы әзір ле ген жүйе стaтис тикaлық әдіс-
ке не гіз дел ген. Бaсқa топтaр көп те ген aудaрмa 
мысaлдaрынa не гіз дел ген әдіс тер пaйдaлaныл-
ды. Мұндaй тех никa мысaлдaрғa не гіз дел ген 
мaшинaлық aудaрмa деп aтaлaды. Екі тә сіл дің 
де aнықтaмaлық ерек ше лі гі семaнтикaлық жә не 
синтaксис тік ере же лер дің болмa уын дa. 

Мaшинaлық aудaрмa тaри хы ның соң ғы ке-
зе ңі 1989 жылдaн бү гін гі тaңғa де йін гі уaқыт-
ты қaмти ды. 1990-жылдaр дер бес ком пью тер-
лік нaрық пен aқпaрaттық тех но ло гиялaрдың 
қaрқын ды дaмуы мен, ин тер нет тің ке ңі нен 
қолдaны луымен бaстaлып, ин тер нет бaрғaн сa-
йын  хaлықaрaлық жә не көп тіл ді лік құ рыл ғығa 
aйнaлды (W. John Hutchins, 1995: 443). 

Бюд жет тік жә не қуaтты ком пью тер лер дің 
пaйдa болуын ың нә ти же сін де мaшинaлық 
aудaрмa бaғдaрлaмaлaрынa сұрaныс aрт ты. 
90-жылдaрдың бaсындa aудaрмa про це сі үл кен 

ЭВМ aрқы лы емес, дер бес ком пью тер лер мен 
дисп лей тер минaлдaры aрқы лы жү зе ге aсты. Сол 
кез де рі же ке ком пью терлер нaры ғы ның же тек-
ші сі болғaн компa ниялaрдың бі рі Systran бол ды.

Мaшинaлық aудaрмa соң ғы бір не ше жыл-
дa елеу лі өз ге ріс тер ге ұшырaды. Қaзір гі уaқыт-
тa стaтис тикaлық мaшинaлық aудaру жә не 
aудaрмa мысaлдaры не гі зін де гі мaшинaлық 
aудaрмa сaлaсындa көп те ген зерт теу лер жүр гі-
зі лу де (translation memory/database) (Capita. An 
introduction to machine translation). Бү гін гі тaңдa 
бір не ше компa ниялaр ком мер циялық мaқсaттa 
стaтис тикaлық мaшинaлық aудaрмaлaрды пaй- 
дaлaнaды, мысaлы, Microsoft де рек қор дың 
мaқaлaлaрын aудaру үшін өзі нің пaтент тел - 
ген мaшинaлық aудaрмa стaтис тикaлық бaғ-
дaрлaмaсын пaйдaлaнaды. Гиб рид теу ге қы зы-
ғу шы лық қaлпынa ке ле бaстaды, зерт теу ші-
лер қолдaныстaғы ере же лер мен стaтис тикaлық 
жүйе лер де синтaксис тік жә не мор фо ло гиялық 
(яғ ни, линг вис тикaлық) бі лі мін бі рік ті ре ді. 

Мaшинaлық aудaрмa тaри хы кө пде ген де 
50 жылдaн aстaм уaқыт ты ғaнa қaмти ды. Осы 
уaқыт ішін де ком пью тер лік aудaрмa жүйеле рі-
нің бір не ше ұрпaқтaры aуыс ты рыл ды – бі рін ші 
буын  әм бебaп ком пью тер ле рі нің шек теу лі ре су-
рстaрын қолдaнaтын aлғaшқы ЭЕМ-дер ді сер-
вер лер мен дер бес ком пью тер лер дің күш ті ре-
су рстaрын қолдaнaтын зaмaнaуи ком мер циялық 
өнім дер ге aлмaсты рыл ды. Со ның ішін де қaлтa 
сөз дік те рін орнaлaсты руғa болaтын дер бес ком-
пью тер лер, сондaй-aқ ком пью тер лік же лі лер.

Қaзір гі уaқыттa мaшинaлық aудaрмa жүйеле-
рін дaмы туғa SYSTRAN SOFTWARE Inc, Logos 
Corp., TRADOS Inc., Alis Technologies Inc., 
CompuServe, ре сей лік PROMT компa ниясы жә не 
т.б. сияқ ты компa ниялaр aйнaлысaды. Аудaрмa 
бaғдaрлaмaлaры ның мысaлдaры – Google 
Translate Toolkit, Snowball, SDL Language Weaver, 
PROMT (Ши пи цинa Л.Ю., 2013: 82, 87).

Ком пью тер лер дің өнім ді лі гі мен жaдын-
дaғы мүм кін дік те рі нің тех никaлық шек теу ле-
рі жойылғaндықтaн, мә тін ді бір тaби ғи тіл ден 
екін ші сі не aудaру мә се ле сі, не гі зі нен, тек қaнa 
сөз дер дің бaсқa бел гі лер мен кодталуымен ғaнa 
шек тел мейтіні тү сі нік ті бол ды. Мaшинaлық 
aудaрмa мә се ле рі нің не гіз гі қиын шылықтaрын 
жою үшін кон текс ті ні aвтомaттaнды рылғaн ұсы-
ну мін дет те рі ше ші лу ке рек. Яғ ни aудaрылғaн 
мә тін нің мaғынaлық мaзмұ ны, aудaрылғaн мә-
тін жaтaтын пән дік тү сі нік тер турaлы бі лу  
ке рек. 

Көп ұзaмaй бaрлық мaшинaлық aудaрмa 
жүйеле рі жaсaнды ин те лек ті ні қолдaну әді сі-
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не де кө ше ді. Мысaлы, көп ші лік ке тaнымaл 
Google компa ниясы өзі нің онлaйн aудaрмa 
бaғдaрлaмaсын жaсaнды ин тел лект пен (Artificial 
Intelligence – AI) жaсaқтaндырғaнынa бір не ше 
жыл бол ды. Жaсaнды ин тел лект Google translate-
ке қaндaй жaғдaйдa қaлaй aудaрғaны дұ рыс не-
ме се бе лі гі лі бір идиомaлaр, сөз тір кес те рі нің 
бaсқa тіл де гі бaлaмaлaры турaлы бaғдaрлaмaны 
қолдaну шылaрдaн үйре ну ге кө мек те се ді. 

Со ны мен қaтaр, ком пью тер лік тех но ло-
гиялaр, aқпaрaттық тех но ло гиялaр жә не те ле-
ком му никaция лық тех но ло гиялaр сaлaсындaғы 
зaмaнaуи же тіс тік тер кор порaтив тік жә не ғa-
лaмдық aқпaрaттық жә не те ле ком му никaция лық 
же лі лер де орнaлaсқaн ге те ро ген ді көз дер ден 
әр түр лі тіл дер де ұсы нылғaн қaжет ті aқпaрaтты 
із деу мен тaңдaудың прaктикaлық мін дет те рін 
ұсы нуғa мүм кін дік бе ре ді.

Мaшинaлық aудaрмa – сaлыс тырмaлы түр де 
жaс бaғыт бо лып тaбылaды. Бірaқ дaму тaри хы-
ның елу жы лынaн aстaм уaқыт ішін де шек теу лі 
сөз дер жиын ты ғын aудaрудaн кең aуқым ды мә-
тін дер ді aудaруғa жет ті. Со ны мен, мaшинaлық 
aудaрмa жүйеле рі нің қaлыптaсуы зaмaн тaлaбы 
бо лып тaбылaты нын aнық кө ре aлaмыз. 

қо ры тын ды

Қaзір гі уaқыттa әлем нің түр лі тіл де рін де 
жaзылғaн мә тін дік құжaттaрдың кө ле мі күрт 
өс ті, бұл aудaрмa қыз мет те рі не сұрaныстың 
aрт уынa, тұтaстaй aлғaндa aудaрмa сaлaсын ке-
ңейтуге әкел ді. Аудaрмa үде рі сін оңтaйлaнды-
ру үшін aудaрмaшылaр зaмaнaуи aқпaрaттық 
тех но ло гиялaрды бел сен ді пaйдaлaнуы ке-

рек. Се бе бі, соң ғы әдіс тер ді қолдaну үл кен 
кө лем де гі aқпaрaттың жоғaры сaпaлы жә не 
жылдaм aудaрылуынa мүм кін дік бе ре ді. Қaзір гі 
aудaрмaшылaр aудaру про це сін aвтомaттaнды-
руғa жә не оңтaйлaнды руғa кө мек те се тін элект-
рон дық сөз дік тер мен aрнaйы бaғдaрлaмaлық 
жaсaқтaмaны бел сен ді түр де қолдaнaды.

Мaшинaлық aудaрмa - сaлыс тырмaлы түр де 
жaс бaғыт бо лып тaбылaды, бірaқ дaму тaри хы-
ның елу жы лынaн aстaм уaқыт ішін де шек теу лі 
сөз дер жиын ты ғын aудaрудaн кең aуқым ды мә-
тін дер ді aудaруғa жет ті. Со ны мен, мaшинaлық 
aудaрмa жүйеле рі нің қaлыптaсуы зaмaн тaлaбы 
бо лып тaбылaты нын aнықтaй aлдық. Ал оның 
қaлыптaсу тaри хы бaры сындaғы кей бір оқиғaлaр 
aғыл шын ті лі нің хaлықaрaлық тіл ге aйнaлуынa 
ықпaл ет ке ні түр лі ел дер де гі сaяси жә не бaсқa дa 
өз ге ріс тер ге aлып кел ді. 

Ұсы ны лып отырғaн жұ мыстa «мaшинaлық 
aудaрмa» тұ жы рымдaмaсы ның мә ні, оның 
тaри хы зерт тел ді. Со ны мен қaтaр, бірқaтaр 
зерт теу ші лер дің жұ мыстaрынa не гіз де ле оты-
рып, мaшинaлық aудaрмa тaри хы ның клaсси-
фикaциясы сипaттaлды. Солaрдың ішін де 
aме рикaлық ғaлым Дж. Хaтчинс тің ұсынғaн 
клaсси фикaциясы не гіз ре тін де aлын ды.

Мaшинaлық aудaрмa жүйеле рі соң ғы бір не ше 
жылдaн бе рі aудaрмa про це сін жү зе ге aсы ру үшін 
жaсaнды ин те лек ті (AI) қолдaнуғa ты ры судa. 
Ал Google компa ниясы оны прaктикaлық тұр-
ғыдa өзі нің онлaйн aудaрмaшы бaғдaрлaмaсындa 
қолдaнысқa ен гіз ді. Бұл болaшaқтa мaшинaлық 
aудaрмa бaғдaрлaмaлaры ның әде би мә тін дер ді 
де мaғынaсынa сәй кес aудaру ды мең ге ру мүм-
кін ді гі нің дә ле лі бо лып тaбылaды.

Әде биет тер 
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Фак торы, фор мирующие лич ность сов ре мен ного ки тай ца

Дaннaя стaтья рaссмaтривaет нес колько ос нов ных фaкто ров, ко то рые окaзывaют влия ние 
нa фор ми ровa ние нaционaль ной иден тич нос ти жи те лей Под не бес ной в кон текс те се год няш
не го дня. Выяв ляют ся осо бен нос ти вос питa ния, китaйс кой нaционaль ной кух ни, китaйско го 
языкa, и сaмое глaвное осо бен нос ти су ще ст вовa ния и трaнс формaции прин ци пов уче ния Кон фу
ция в сов ре мен ных ус ло виях. Нaря ду с этим бы ло зaтро ну то влия ние тaких вaжных эле мен тов 
глобaлизaции, кaк но вые тех но ло гии и по пу ляр ные во всем ми ре про дук ты питa ния. Нa при ме
ре исс ле довa ния, про ве ден но го в дaнной рaбо те, бы ли покaзaны ос новнaя при чинa и спо со бы 
сохрaне ния нaционaль ной иден тич нос ти китaйцев в ус ло виях глобaлизa ции. 

Клю че вые словa: Китaй, кон фу циaнс тво, нaционaльнaя иден тич нос ть, фaктор, фор ми ровa ние.
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Қа зір гі за ман ғы қы тай лық тар дың тұл ға сын қа лып тастырушы фак тор лар

Бұл мaқaлaдa Аспaнaсты елі тұр ғындaры ның ұлт тық бір тек ті лі гі нің қaлыптaсуынa ықпaл ету
ші бір не ше не гіз гі фaктор қaрaсты рылaды. Қытaй ті лі, қытaй ұлт тық aсхaнaсы ның, тәр бие нің, 
ең бaсты сы, қaзір гі жaғдaйдaғы Кон фу ций ілі мі прин цип те рі нің өмір сү руі мен түр ле ну ерек
ше лік те рі aнықтaлaды. Со ны мен қaтaр, әлем ге тaнымaл aзықтү лік өнім де рі мен жaңa тех но ло
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гиялaр сияқ ты жaһaндaну дың мaңыз ды эле ме нт те рі нің әсе рі де қaрaсты рылaды. Осы жұ мыстa 
жүр гі зіл ген зерт теу дің мысaлындa жaһaндaну жaғдa йын дa қытaйлықтaрдың ұлт тық бір тек ті лі гін 
сaқтaудың не гіз гі се бе бі мен тә сіл де рі көр се тіл ген.

Түйін сөз дер: Қытaй, кон фу ций шіл дік, ұлт тық бір тек ті лік, фaктор, қaлыптaсу.

– To show the essence of the success of the Chi-
nese policies and the traditions of the Confucian ide-
ology combination in preserving Chinese national 
identity in the era of cultural globalization.

Hypothesis:
Following the Confucian traditions in everyday 

life by the inhabitants of the Middle Kingdom be-
came the natural basis of the national character and 
the main guarantee of preserving the national iden-
tity of the modern Chinese.

Materials and methods. In this study were used sci-
entific materials of print and electronic publications in 
Russian, English and Chinese. In the work were used 
such empirical research methods as direct observation 
and comparison. Personal experience of direct obser-
vation was compared with scientific data of scientific 
materials. Methods of theoretical research - analysis of 
the influence of the selected factors on personality for-
mation and synthesis of the data obtained as a result of 
earlier analysis; induction - consideration of the factors 
impact on the modern Chinese identity formation and 
the personality of the person as a whole, and deduction.

Literature review.
Features of the Chinese education are considered 

in the work of 2013 P. Zimbardo “How to overcome 
shyness”, where the author has paid special attention to 
non-shyness and the natural behavior of Chinese chil-
dren. The author solved the riddle of the psychological 
stability of the Chinese - the rules of behavior in society, 
established from the time of Confucius. The scientific 
translation of Lunyu by L.S. Perelomov is the study of 
the life and teachings of Confucius, and its influence 
on the spiritual and political culture of the countries 
of the Confucian cultural region from ancient times to 
the present days. In the 2011 the article “Chinese Na-
tional Identity: To Understand the Chinese” by V.V. 
Kochetkov, M.P. Lymar also considers the influence 
of Confucianism and other religious and philosophi-
cal trends on the formation of the Chinese character. 
In the textbook of S. G. Ter-Minasova “Language and 
Intercultural Communication” (2008), examines the 
linguistic aspect of cultural studies, gives examples of 
theoretical studies, as well as from the author’s many 
years of personal research and teaching work. The ab-
stract of the thesis by L.N. Evseeva “The role of lan-
guage in the formation of national identity” also affects 
the linguistic factor that forms certain features of the 
personality.

Personality shaping is a process that does not 
end at a certain stage of human life, but lasts forever. 
The subject of a person’s personality is relevant on 
its own. The personality of a human and the factors 
influencing its formation were considered from dif-
ferent aspects of science, – psychology, sociology, 
biology, history, etc. Back in the 19th century, the 
German sociologist and economist Karl Marx noted 
that just like the society produces a man as a per-
son, so that the man produces the society, in other 
words, the conditions of life form a person who is 
also the creator of these conditions. Today, with the 
spread of democracy throughout the world, which 
implies freedom of speech and choice, it is becom-
ing increasingly important to study the personality 
of a person, his self-consciousness and the processes 
of formation, factors of influence on his personal-
ity. In the era of globalization, many countries have 
a multi-ethnic composition, where the diversity of 
ethnic groups and cultures can threaten the integrity 
of the state. At present, China is one of the multi-
ethnic countries with an impressive population, 
which has achieved great success both on the world 
stage and inside the country.

Object of the research - the influence of educa-
tion and upbringing, national cuisine, elements of 
globalization and language on the formation of the 
Chinese personality in the context of cultural glo-
balization.

Subject of research – the factors that shape the 
personality of the modern Chinese.

Purpose. Consider the influence of such factors 
as education and upbringing, national cuisine, ele-
ments of globalization and language on the forma-
tion of the personality of the Chinese in the context 
of cultural globalization.

Tasks:
– To consider the impact of education and up-

bringing on the formation of the personality of the 
Chinese;

– To consider the impact of national cuisine on 
the formation of the personality of the Chinese;

– To consider the influence of elements of glo-
balization on the formation of the Chinese identity;

– To consider the influence of language on the 
formation of the Chinese identity;

– To consider the role of the Confucianism in the 
formation of the Chinese identity;
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The article “Do we need the science of food?” 
(2015) by A.V. Pavlovskaya considers the influence of 
the national cuisine culture on the formation of mentali-
ty. In turn, the E. Glissant Editorial. The Courier. (1987) 
considers the reflection of food culture in national rites, 
symbolism and language expressions (proverbs, say-
ings, etc.). Features of Chinese cuisine and its distribu-
tion in the world thanks to Chinatown described in the 
book “China to Chinatown: Chinese Food in the West” 
by J.A.G. Roberts (Roberts, 2004: 9-11). The order is 
in everything and even in such daily affairs as cook-
ing, serving and eating, described in the book “Food 
in Chinese Culture: Antropological and Historical Per-
spectives” by K. C. Chang in different periods of Chi-
nese history and reflects the psychology of the Chinese 
nation (Chang, 1997: 1-20).

Personality formation factors. Many theories of 
personality presented by different psychologists clearly 
distinguish the main idea: the personality is formed on 
the basis of the biological data of a person and the learn-
ing process, life experience and self-awareness. The 
personality of a person begins to form in early child-
hood, and continues throughout the life. A number of 
factors, both internal and external, affect it. Internal fac-
tors are, first of all, the temperament of a person, which 
he gets genetically. The external factors are education, 
environment, the social level of a man, and even time, 
the age in which he lives (Psychology, n.d.). Let us con-
sider the external factors that form the personality of 
the Chinese.

The impact of education and upbringing features on 
the Chinese identity. According to many psychologists, 
people need order, rules that help to avoid chaos in the 
head and in society. General rules of behavior, which 
are also known as etiquette, give a person confidence in 
the correctness of the selected actions.

In his book “How to overcome shyness” in 
the chapter “The Chinese wall against shyness,” P. 
Zimbrado says that in continental China, personal life 
is subordinated to the collective. However, there is a 
significant difference: here the team acts as a source 
of encouragement, it cures from self-doubt. Social life 
in the aftermath of the Cultural Revolution resembles 
life in Israel rather than in other Eastern societies. The 
philosophy of collectivism provides for the primacy 
of the public over the personal. In China (as in Israel), 
a group does not suppress the individual potential 
of a person. On the contrary, a person is encouraged 
to share with his team successes and achievements. 
Individualism is rejected as “selfish and undisciplined 
actions that run counter to the interests of the team” 
(Zimbardo, 2013: 144). “First - friendship, then - 
competition” (Zimbardo, 2013: 144) - this motto is 
inscribed on the walls of many classes and stadiums. 

Personal success is considered in terms of its benefits 
for the group and for society as a whole.

For example, some gifted children get the 
opportunity to study in the “Palaces for children”, 
but they are charged with the obligation to teach 
other children to the whole thing. Knowledge, 
talents and achievements should “serve the 
people,” not the personal interests of the individual. 
To conduct a survey based on their questionnaire in 
mainland China, Zimbardo sent Larry Leo, one of 
his colleagues who speaks Chinese, to Canton. He, 
however, was not allowed to use the questionnaire, 
because, according to a local official, it was recognized 
that such a procedure “would provoke people to 
excessive self-digging” (Zimbardo, 2013: 145).

The cultural principle worked in practice. 
Unfortunately, they therefore do not have relevant 
statistics, but on the basis of observations of the 
behavior of People’s Republic of China citizens, we 
can conclude that shyness is not peculiar to them. 
His colleague reported that in any village children 
fearlessly surrounded him, greeted him politely 
and started a conversation, asked questions and 
answered very judiciously. In addition, although he 
arrived there to investigate them, he himself soon 
felt as he was an object of curiosity. He experienced 
the same thing while dealing with older children, as 
well as with the families he visited.

They found the confirmation of the “non-shyness” 
of Chinese children in the report of another American 
delegation that studied the development of young 
children in the PRC. A group of psychologists visited 
many schools and hospitals in China, communicated 
with many families. According to their observations, 
children perfectly control themselves, feel 
psychologically protected, independent and active.

Probably, within this culture, shyness is minimized 
due to the fact that everyone has a place in the social 
structure and set socially useful goals.

Children are valued here, and upbringing is 
considered to be a reliable way to re-forgive anyone. 
Failures are explained by external bad influence and 
unfavorable social conditions, and are not attributed 
to human imperfection (Zimbardo, 2013: 145). As 
we see from the experience conducted by American 
social psychologist Philip Zimbardo, the main factors 
influencing the formation of the personality of the 
Chinese to this day are the teachings of Confucius.

The Chinese philosopher Confucius in his book 
“Lunyu” (“Conversations and Judgments”) covers all 
aspects of public life and gives specific instructions 
and rules of conduct. In the Middle Ages “the 
knowledge of this book by heart was a mandatory 
requirement of the Chinese classical education” 



ISSN 1563-0226                                                        Journal of Oriental Studies. №4 (87). 2018 65
eISSN 2617-1864

Нуржaевa А.М. и др.

(Wikipedia, n.d.). Currently, the “Lunyu” study is 
included in the compulsory curriculum for secondary 
and high schools. Of course for students this book 
is offered in an adapted version, in the form of brief 
articles and educational texts.

The main purpose of teaching for Confucius was 
to develop programs for teaching aristocracy (Chyun-
tsu). Moreover, this process was supposed to include 
mandatory self-improvement and the establishment of 
strong social ties. Confucius always said that “education 
is necessary for the man,” (Perelomov, 2001: 185) and 
his ultimate goal is self-education and self-realization. 
Public and state work, according to the philosopher, is 
a logical continuation of training, it is in this area that 
the acquired knowledge should be applied (Perelomov, 
2001: 140). 

This is a system of purely practical norms of 
behavior and a doctrine about the good governance 
of the state, about the conscientious administration of 
public service, as well as about the correct order in the 
family life. Confucianism has developed since the Han 
period (206 B.C. - 220 A.D.). According to its content, 
the Confucian cult is a simple legalization of traditional, 
family-based rituals established in China from antiquity. 
Confucius did not learn anything new; he himself 
persistently repeated that he was not setting forth any 
new teaching, but only required strict observance of 
ancient laws and regulations. The most important of 
these was the ancestral cult, which became the main 
content of the Confucian cult (Perelomov, 2001: 99).

Thus, the majority of modern Chinese observes 
“the main rule of life, the pillar of the entire existing 
system, is Confucian philosophy that strict observance 
of ritual (s)” (Perelomov, 2001: 100).

The impact of globalization elements on the 
Chinese identity. Globalization is often identified 
with Americanization. This is due to the increased US 
influence in the world in the second half of the 20th 
century. Hollywood produces most of the films for 
world cinema. The world corporations are deriving 
their origins from the US: Microsoft, Intel, Coca-Cola, 
Procter & Gamble, Pepsi and many others. McDonald’s 
and KFC because of their prevalence in the world have 
become a kind of symbol of globalization.

In China, too, there are some of the above global 
brands, but China has something to respond and even 
resist the globalization tendency of spreading the US 
culture. For example, the Chinese use gadgets of the 
domestic company Xiaomi, which by functionality and 
design are not inferior to Apple’s IPhone.

The most powerful catalyst for globalization, as 
noted earlier, is still the Internet. And then China again 
does not concede to global websites, social networks 
and applications. For example, when the whole world 

uses a YouTube website for viewing various videos 
and movies, which, due to its simplicity and ease of 
use, has become the most popular video hosting, all 
of China uses its own Youku video portal for the same 
purposes. Youku combines the business models used 
by Hulu, NetFlix and YouTube, and also produces 
a number of its own web shows under the Youku 
Originals brand, in which the product placement is 
actively used (Wikipedia, n.d.). The mobile messenger 
WhatsApp in China has also been replaced by a mobile 
communication system for text and voice messages 
WeChat, also known as Weixin, developed by the 
Chinese company Tencent. This application has more 
functionality than WhatsApp: besides it supports all 
kinds of chats: text, voice, video, radio, it serves as a 
news line and has many useful functions, such as the 
ability to top up the phone, call a taxi and exchange 
location in real time. Google replaced with Baidu. 
Initially it was a searcher, but now it has its own browser, 
antivirus, maps, translator and much more.

Creation of analogues of world brands and Internet 
resources has become a unique method of protecting 
national consciousness and national identity from ex-
ternal globalization factors affecting the process of uni-
fication of the whole world. China wins in this confron-
tation, using the ancient Confucian worldview of unity 
without unification - China has everything, as well as 
the whole world, but its own.

As stated above, the teachings of Confu-
cius became an integral part of the Chinese. 
However, globalization was partly able to af-
fect this resistant to external factors people. 
At present, China is opened for the outside world, and 
although it still has some restrictions on foreign litera-
ture and media, the Chinese still have access to some 
European and other foreign philosophies, cultures, 
news and technology. So, the Chinese get information 
about other types of worldview and other social rules, 
and Chinese youths start to get involved in the overseas 
lifestyle. Anyway, it is worth noting that the percentage 
of excessive passion for foreign lifestyle is very small, 
moreover, this in no way affects the complete transfor-
mation of the personality and mentality of the Chinese. 
Acquaintance with a foreign culture only helps the Chi-
nese to learn something new and transform it into their 
familiar one.

All these processes are regulated by the Chinese 
government, which skillfully uses the rules of gover-
nance from the teachings of Confucius. The new ideas 
and concepts introduced by interaction with other states 
in the cultural-national result are a new variation of the 
already known and generally accepted.

The impact of language on the Chinese identity. 
Language is an instrument of knowledge. A person 
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learns the world and culture through the language. Fi-
nally, language is an instrument of culture: it forms a 
person, determines his behavior, lifestyle, worldview, 
mentality, national character, ideology. Language is a 
strict and incorruptible teacher; it imposes the ideas, 
models of cultural perception and behavior inherent in 
it. A person, along with his language, assimilates the 
culture of that speech collective stored in it, he had ac-
cidentally become a member of which, quite by chance, 
having no choice. Much has been written about the cor-
relation of national culture and personality by repre-
sentatives of various sciences: psychologists, cultural 
scientists, and sociologists. The book “Language and 
Culture” by E. M. Vereshchagin and V. G. Kostoma-
rov, which is a classic for teachers of foreign languages 
considers the connection of language and culture as 
well as the formation of national identity by a language. 
The well-known aphorism of the Soviet psychologist 
B. G. Ananyev, given by E. M. Vereshchagin and V. G. 
Kostomarov: “Personality is a product of culture” (Ter-
Minasova, 2008: 32). “Language is the main medium 
for determining, preserving and transmitting social ex-
perience” (Yevseyeva, 2009: 2). All social relations are 
formed within the language system.

At present, China is the world’s second economy 
with nominal GDP after the US, which means that it ac-
tively develops close ties with other countries in various 
fields of economy, politics, culture, etc. It would seem 
that this could have caused “clogging” of the language 
with borrowed words, but the principle of Confucius, 
known as 正名 (zhèngmíng) - «Correction of names», 
again comes to the aid of China. This principle involves 
bringing the name into line with the essence of things 
and phenomena, which since ancient times protected 
the identity of the Chinese.

In modern China, this principle lives and functions. 
Names used throughout the world are consonant with 
the original (for example, place names, technical, medi-
cal terms, etc.) are often altered according to the un-
derstanding and attitude of the Chinese towards them. 
At a time when almost the whole world uses the word 
Internet to refer to the World Wide Web (in Japan – イ 
ン タ ー ー ネ ッ ト (Intānetto), in Russia – Ин-
тер нет (Internet)), in China they come up with a term 
with a meaning that is close and understandable to the 
Chinese 互联网 (Hùliánwǎng), literally is translated as 
a «network of mutual communication». Although there 
are borrowed words in the Chinese speech, they often 
coincide with the generally accepted pronunciation 
throughout the world, but their meaning is played out 
due to the rich choice of hieroglyphs and the ingenu-
ity of Chinese linguists. For example, the well-known 
brand Coca-Cola, in the Chinese version 可口可乐 
(Kěkǒukělè), literally translated as “tasty and fun”.

The impact of national cuisine on the Chinese iden-
tity. Food is an integral part of human life. Peculiarities 
of national cuisine are one of the most striking distinc-
tive features of different nations, reflecting their indi-
viduality.

In the modern world, food is a tool of globaliza-
tion and a tool of anti-globalization at the same time. 
Global corporations such as Coca-Cola, Pepsi, McDon-
ald’s and KFC have become a symbol of globalization 
because of their presence in many countries around the 
world. And the national cuisine respectively became 
their opponent.

Peculiarities of China’s national food culture are 
considered as an important element of national identity 
in the context of globalization. A.V. Pavlovskaya notes 
that in an era of growing international intercourse, “na-
tional food often remains the only link with the histori-
cal homeland and does not make it feel rootless” (Pav-
lovskaya, 2015: 11). In addition, the author emphasizes 
that “the taste for food lasts longer and is more difficult 
to adapt than other cultural components,” therefore the 
country of origin of people assimilated in a different 
culture can sometimes be seen “only in culinary tastes” 
(Pavlovskaya, 2015: 10). 

“National identity or national self-consciousness is 
one of the components of a person’s identity associated 
with their perceived belonging to a particular ethnic 
group or nation. National identity is not identical to 
the concepts of nationality or citizenship, although 
they can be factors that have a strong influence on it” 
(Wikipedia, n.d.). National cuisine is a significant 
element that gives a person an awareness of himself 
as part of a certain culture, ethnos. E. Glissant, 
editor-in-chief of The Courier magazine, notes that 
food, in addition to meeting the natural needs of a 
person, also serves as the most important element of 
its cultural identity: “Meals convey social messages. 
Through eating together as a family cultural values are 
transmitted from generation to generation. Symbolic 
meanings are attached to food and drink by the major 
world religions, and eating is associated with initiation 
and burial rites and other ceremonies. Finally, the 
importance of food and eating is reflected in proverbs, 
folk wisdom and metaphor in many languages” 
(Glissant. 1987: 3). 

Chinese food symbols are endlessly diverse and 
rich. The symbolism of the form of food in Chinese 
culture has an important place. For example, pregnant 
women should be extremely attentive to the color and 
shape of food. Dim-looking products are designed to 
provide the newborn with a brighter complexion, wal-
nuts, resembling a brain – to give him a brilliant mind. 
And for a birthday it’s common to eat noodles, its shape 
symbolizes long life.
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However, the diversity of Chinese food symbol-
ism is in the names of traditional festive dishes, which 
are often built on the play on words. For example, the 
traditional New Year’s Niangao cake – 年糕 coincides 
in sound with the phrase 年高 – “higher every year,” 
which reflects the hope of increasing wealth from year 
to year. On the day of the celebration of Chongyanjie – 
重阳节 (Double Ninth Festival) it is customary to climb 
the mountains and there are festive cakes “Chun Yang 
Gao”, which also contains the homonym of the word 
“height” (高), and expresses a wish for high achieve-
ments. At the wedding, it is advisable for lovers to taste 
the lotus seeds (he / 荷), its name is consistent with the 
word “harmony” (和) – he. Lotus seeds symbolize a 
stable marriage without family conflicts. There is also 
a tradition to shower the marriage bed with seeds, since 
the word “seed” is zu (zĭ / 子), is consonant with the 
word “child-boy”.  As noted above, the names of most 
dishes are based on the use of consonance of words and 
figurative expressions. Due to the homonymy of the 
words “quail” and “spring” in Chinese, the dish with 
quail meet in Chinese was called “The Return of Spring” 
and began to symbolize the arrival of spring and spring 
mood. For the traditional New Year, it is common for the 
whole family to make dumplings; in Chinese, the word 
dumplings is consonant with the word paper money 交 
子, that is, such a ritual is performed to attract wealth in 
the new year (Zhidao Baidu, n.d.).

Chinese cuisine is the guardian of national identity. 
An indicator of the protection of national identity by 
the state can be seen even on such an element of ev-
eryday life as food. In many countries, employees of 
companies cooperating with Chinese corporations have 
probably noticed such a feature when Chinese employ-
ees traveling abroad by business trip from the company, 
the chef of Chinese national food goes along with the 
delegation from China. It is not surprising that national 
self-consciousness is so strong among the representa-
tives of the Middle Kingdom. Indeed, in such an impor-
tant matter, everything is provided to the smallest detail. 
Food is present in our lives everywhere, and the fact 
that the Chinese, even abroad, are firmly tied to their 
homeland, to its taste, helps us to see how well the state 
system works in the sphere of self-identity.

Chen Yudan, assistant professor of the School of 
International relations and Public relations at Fudan 
University in Shanghai notes, “Cooking and food are 
never completely private or apolitical. In fact, it ad-
dresses a key political issue: the identity. The etymo-
logical root of the word “identity”, the Latin word idem, 
means “the same”. Indeed, the main task of modern na-
tional states is to build “identity” within their borders, 
while emphasizing their differences from others. Con-
trolling and manipulating our way of life – from the 

languages   we speak to our hair style is an effective way 
for modern states to impose a single national identity. 
Food is not protected from this process. No one can live 
without food; This is the basis of our daily life. There-
fore, national cuisines are fundamental to a common 
way of life and a common identity. This does not mean 
that governments intentionally create national cuisines. 
But the emergence of food, defined as “national”, often 
goes hand in hand with the formation of national iden-
tity” (Sixthtone, n.d.).

Conclusion. The purpose of the study is to consider 
the influence of such factors as education and upbring-
ing, national cuisine, some elements of globalization 
and language on the formation of the Chinese personal-
ity in the context of cultural globalization.

The research results showed that the personality 
of the modern Chinese is shaped by many factors, the 
main one being the ideology of Confucianism. The 
teachings of Confucius have been influencing and 
continue to influence the way of thinking, the choice 
of actions and judgments about the world in general 
of Chinese, since the ancient times. The principles of 
Confucius are the backbone of the Chinese nature, 
helping them to preserve their national identity. The 
Chinese government skillfully uses these laws, which 
have become an integral part of the identity of the Chi-
nese to maintain order in society and protect their in-
terests. As told by Confucius, “the Sovereign rules the 
officials through the ceremony, the officials serve the 
sovereign through loyalty” (Kochetkov, Lymar’, 2011: 
1). In other words, each person has his own role and 
everyone should obey the rule where the ruler rules 
and the subordinate obeys.

Thus, policy of China, coupled with traditions based 
on Confucian ideology, are the main “blacksmith” of 
the Chinese personality, as well as a reliable shield of 
Chinese national identity from the depersonalizing 
globalization.

Basing on the results of this study, it is possible 
to predict the peculiarities of value orientations 
and the behavior of Chinese representatives during 
negotiations, discussion of joint development programs, 
and drafting agreements. The results of this study may 
also be useful in studying and improving the ideology 
of multinational countries, in order to preserve state 
identity, security integrity and development of the state, 
in the preparation of educational programs, in order 
to prepare qualified Orientalists, political scientists, 
Sinologists and diplomats of Kazakhstan. And also 
will help to improve strategic planning of public 
administration, foreign policy and the development 
of society as a whole. The materials of this work can 
be used for further research and writing of scientific 
articles, theses and other research works.
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ЖАҢА ҒА СЫР ДАҒЫ ҚЫ ТАЙ ДЫҢ ОРТА АЗИЯДАҒЫ 
ЖАҢА ЭНЕР ГЕТИКА ЛЫҚ СТРАТЕГИЯСЫ 

Мaқaлaдa Қытaйдың Ортaлық Азия геосaяси aумaғынa кі ре тін мем ле кет тер ге қaтыс ты 
энер ге тикaлық стрaте гиясы қaрaсты рылaды. Бү гін гі тaңдa қaрқын ды дaмып ке ле жaтқaн бұл 
aймaқтaғы Қытaйдың мүд де ле рі турaлы сөз қозғaлып, энер ге тикaлық стрaте гиясы ның не гіз гі 
бaғыттaры aйқындaлaды. Сондaйaқ, Ортaлық Азиядaғы 5 ел, со ның ішін де не гіз гі бaй энер ге
тикaлық көз де рі не ие бо лып отырғaн Қaзaқстaн, Өз бе кстaн, Түр кі местaнның Қытaймен aрaдaғы 
сaудaэнер ге тикaлық ке лісм шaрттaры жә не бaсқa дa сaудa –эко но микaлық бaйлaныстaры ның 
не гіз гі стрaте гиялық бaғыттaры мен ұстaнымдaры aйқындaлaды. Қaзaқстaнның Қытaймен қaрым
қaтынaсын орнaтудa қaндaй эко но микaлық aртық шы лықтaры мен дип ломaтия лық жолдaры бaр 
екен ді гі жә не оны тиім ді пaйдaлaну жолдaры турaлы кең кө лем де бaяндaлaды. 

Тү йін  сөз дер: стрaте гия, Ортa Азия, сaясaт, энер ге тикa, Қытaй, ин вес ти ция, Ке ңес Одaғы, 
ре формa, Мұнaйгaз.
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China’s new Energy Strategy in Central Asia in the new Century

The article deals with the energy strategy of China in relation to the States included in the geopoliti
cal territory of Central Asia. To date, we are talking about the dynamically developing interests of China 
in this region, and the main directions of China’s energy strategy are determined. Also, the main strate
gic directions and principles of trade and energy contracts and other trade and economic relations of 5 
countries of Central Asia with China, including Kazakhstan, Uzbekistan, Turkmenistan, owning the main 
rich energy sources, will be determined. The article describes the economic advantages and diplomatic 
approaches to the establishment of relations between Kazakhstan and China, and is widely covered in 
terms of its effective use.

Key words: strategy, Central Asia, politics, energy, China, investment, Soviet Union, reform, oil, gas.
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Новая энер гети чес кая стратегия Китая в Цен тарль ной Азии в но вом веке

В стaтье рaссмaтривaет ся энер ге ти ческaя стрaте гия Китaя в от но ше нии го судaрс тв, вхо дя щих 
в геопо ли ти чес кую тер ри то рию Центрaль ной Азии. Нa се год няш ний день речь идет о динaмично 
рaзвивaющих ся ин те ресaх Китaя в этом ре ги оне, и оп ре де ляют ся ос нов ные нaпрaвле ния энер
ге ти чес кой стрaте гии Китaя. Тaкже бу дут оп ре де ле ны ос нов ные стрaте ги чес кие нaпрaвле ния и 



прин ци пы тор го воэнер ге ти чес ких контрaктов и дру гие тор го воэко но ми чес ких свя зей 5 стрaн 
Центрaль ной Азии с Китaем, в том чис ле Кaзaхстaнa, Уз бе кистaнa, Турк ме нистaнa, влaдею щих 
ос нов ны ми богaты ми энер ге ти чес ки ми ис точ никaми. В стaтье излaгaют ся воз мож ные эко но
ми чес кие преиму ще ствa и дип ломaти чес кие под хо ды в устaнов ле ние от но ше ний Кaзaхстaнa с 
Китaем, и ши ро ко ос вещaют ся в плaне его эф фек тив но го ис поль зовa ния.

Клю че вые словa: стрaте гия, Центрaльнaя Азия, по ли тикa, энер ге тикa, Китaй, ин вес ти ция, 
Со ве тс кий Союз, ре формa, неф ть, гaз.

Кі ріс пе

ХХІ ғaсырдa Қытaйдың әлем дік aренaдaғы 
ықпaлы ның aртa түс ке ні aйқын бaйқaлaды. 
Қaзір гі ке зең де гі геосaясaттa Қытaй Хaлық Рес-
пуб ликaсы тең де сі жоқ эко но микaлық өсу есе бі-
мен құ ры лудa. Бү гін гі тaңдa Қытaй динaмикaлық 
түр де дaмып жaтқaн эко но микaғa ие мем ле кет 
бо лып тaбылaды. Жыл сa йын ғы Қытaй эко но-
микaсы ның өсу тем пі 9-11%. Тіп ті, осы ғaсыр-
дың екін ші он жыл ды ғындa Қытaй жaлпы ұлт тық 
өнім нің кө ле мі бо йын шa АҚШ-ты бaсып озып, 
әлем де гі нө мір бі рін ші эко но микa мәр те бе сі не ие 
бо луы мүм кін де ген болжaмдaр дa aйтылып жүр. 
«Үл кен Қытaйдың» (ҚХР, Гон конг, Тaйвaнь) экс-
пор ты жaпон дықтaрдaн aсып түс ті. Қытaйдың 
қaржы ре зерв көр сет кіш те рі (403,3 мл рд доллaр) 
дү ние жү зі бо йын шa тек қaнa Жaпо ния мен 
Тaйвaньғa орын бе ре ді. Бұлaй болуын ың өзін-
дік зaңды лы ғы бaр. Өйт ке ні жaңa ғaсырғa де йін  
Қытaй жиырмa жылдaн aсa қоғaмдық ре формa 
жүр гі зіп, эко но микaсын қaрқын ды дaму aрқы-
лы жaңa ғaсырғa әлем дік ұлы держaвa ре тін де 
қaдaм бaсты. Қытaй ре формaлaрды ке зең-ке зе-
ңі мен, ре ті-ре ті мен бір тін деп жүр гіз ді, бірaқ зор 
нә ти же лер ге қол жет кі зіп отыр (Hamraev.F.M., 
2010, 14). 

Қытaйдың глобaльды стрaте гиясы ның жү зе-
ге aсуы екі мaңыз ды aспек ті ге бaйлaныс ты: 

– жaқын көр ші ле рі мен қaрым-қaтынaсы ның 
тұрaқты лы ғы; 

– глобaльды ли дер лер мен бей біт қaрым-
қaтынaстa бо луы. 

Алaйдa, Жaлпы Іш кі Өнім нің aртуы мен 
энер гияғa де ген қaжет ті лік те aртудa. Қытaйдың 
эко но микaсы қaрқын ды дaмып, aдaми әлеуеті-
нің aртуы ши кізaт пен отын-энер ге тикaлық ре-
су рстaрдың жaңa кө зін тaбуғa итер ме леп отыр. 
Қытaйдың өзін дік мұнaй, гaз жә не бaсқa дa ре-
су рстaрдың жет кі лік сіз ді гі нен Бей жің Қытaйдaн 
тыс жер лер ден энер ге тикaлық ре су рстaрды із деу 
сaясaтын бел сен ді түр де жүр гі зіп отыр. Не гі зі нен 
мұнaй Тaяу жә не Ортa Шы ғыс aумaқтaрынaн им-
по рттaлaтын, aлaйдa aумaқтың сaяси тұрaқсыз-
ды ғынaн, те ңіз бaйлaныстaры ның қa уіп ті лі гі нен 

Қытaй өкі ме ті aлдындa үл кен мә се ле туын дaды. 
Өз ге aймaқтaрмен энер ге тикa сaлaсындaғы 
бaйлaныстaрды жүр гі зу, бұл тұстa Қытaй үшін 
ең қолaйлы aумaқ – тaби ғи қaзбa бaйлықтaры 
мол, хaлқы си рек қо ныстaнғaн Ортaлық Азия 
мем ле кет те рі үл кен мaңызғa ие бо лып отыр. 
Бұл жa йын дa New York Times гaзе тін де Қытaй 
Хaлық тық aзaт ету aрмиясы ның ге нерaлы Лю 
Яжоу дың «Ортaлық Азия – құдaйдың Қытaйғa 
бер ген үл кен сыйы» де ген пі кі рі бaр(Robert G., 
2005,). Бұл бір aуыз сөз ден Ортaлық Азия ның 
Қытaй үшін мaңы зы зор стрaте гиялық се рік тес 
еке нін aңғaруы мызғa болaды. 

Не гіз гі бө лім
ХХ ғaсыр дың 90-жылдaры ның бaсындa Ке-

ңес Одaғы ыдырaғaннaн ке йін  Ортaлық Азия 
aймaғындaғы ел дер хaлықaрaлық қaтынaстaр 
жүйесі нің жaңa қaты су шылaры ның қaтaрынa 
қо сылғaны хaқ. Ортaлық Азия aймaғы ның 
бaсым бө лі гі мен шек те сіп жaтқaн Қытaй Хaлық 
Рес пуб ликaсы жaңa тәуел сіз ел дер мен сaяси, 
эко но микaлық ын тымaқтaстық ты қaлыптaсты-
ру мaқсaтындa жaңa сaяси шынaйы лық не-
гі зін де өзі нің сырт қы сaяси, эко но микaлық 
стрaте гиясын тұ жы рымдaды. Со ның ішін де 
ХХ ғaсыр дың со ңындaғы Қытaйдың эко но микa 
сaлaсындaғы ек пін ді дaмуы оның энер ге тикa 
көз де рі не де ген тaпшы лы ғын aрт тырa түс ті. Осы 
тұр ғыдa, қaзір гі зaмaн қоғaмы ның өмі рін де гі 
энер ге тикa тү сі ні гі не тоқтaлып өт сем. Энер ге-
тикa эко но микaның не гіз гі инфрaқұ ры лы мы бо-
лып тaбылaды. Шын ды ғындa, оның дaму дең гейі 
жaлпы эко но микaның дaму дең ге йін  aнықтaйды, 
өйт ке ні энер ге тикaлық инфрaқұ ры лым эко но-
микaлық прог рес ті ынтaлaндырaтын фaктор ре-
тін де (қaзір гі зaмaн жә не қолaйлы энер ге тикaлық 
инфрaқұ ры лым ның бо луы, биз нес ті дaмы ту мен 
ин вес ти циялaрды тaртaтын мaңыз ды фaктор бо-
лып тaбылaды) жә не оны ше ге ре тін фaктор (ұлт-
тық эко но микaның қaжет ті лі гін қaмтaмaсыз ету 
үшін энер ге тикaлық қaттың де фи ци ті нің бaр 
болуын дa) бо луы мүм кін. Де мек, энер ге тикa 
геосaясaттың не гі зін құрaйды, жaлпы әлем дік 
дaму дың тұрaқты лық ке пі лі болaтын, энер го-



ре су рс тер дің экс порт-ел де рі мен им порт ел де рі 
үшін ойын ның ере же ле рін бе ре ді, жaлпы эко но-
микaлық жә не сaлaaрaлық ұйымдaр шең бе рін де-
гі aймaқтық жә не ғaлaмдық дең гей лер де мем ле-
кетaрaлық бір лес тік тің мaңыз ды сaлaлaры ның 
бі рі.

Олaй болсa, Қытaй ен ді Ортaлық Азия 
aймaғындaғы энер ге тикaлық әлеует ке ие мем-
ле кет тер мен ты ғыз қaрым-қaтынaстaр орнaтып, 
бұл мем ле кет тер ге қaтыс ты энер ге тикaлық 
стрaте гия жоспaрын құрaсты рып қой ды. Ондaй 
ортaлықaзия лық мем ле кет тер дің қaтaрынa 
Қaзaқстaн, Өз бе кстaн жә не Тү рік менстaнды қо-
суғa болaды. Қытaй мен Қaзaқстaн жиырмa жыл 
ішін де сaяси, эко но микa мә де ни сaлaлaрдың 
бaрлық жaғын қaмтығaн ын тымaқтaстық ты же-
тіл ді ре тү су де. Екіжaқты қaтынaстaрдa энер-
ге тикa сaлaсы дa елеу лі орынғa ие. Сол рет те 
Қaзaқстaн мен Қытaй aрaсындaғы энер ге тикaлық 
ын тымaқтaстық «Мұнaй жә не гaз сaлaсындaғы 
ын тымaқтaстық турaлы ке лі сім» (1997 ж.), 
«Қaзaқстaннaн Қытaйғa мұнaйқұ бы рын сaлу 
турaлы ке лі сім» (1997 ж.), «Энер ге тикa мен не-
сие бе ру сaлaсындaғы ке шен ді ын тымaқтaстық 
турaлы ме морaндум» (2009 ж.), «Қaзaқстaн мен 
Қытaй aрaсындaғы мұнaйгaз сaлaсындaғы ын-
тымaқтaстық ты ке ңейту турaлы ке лі сім» (2009 
ж.) сияқ ты екіжaқты ке лі сімшaрт ттaрмен рет те-
лу де(Steve C., 2008, 2). Бұл екі ел дің энер ге тикa 
сaлaсындaғы ын тымaқтaсты ғын нығaйтa тү су-
де. Бү гін гі тaңдa жaлпы екі ел дің сaудa aйнaлы-
мы 2013 жы лы 28 мл рд aме рикaлық доллaрдaн 
aсты. Қытaйдың Қaзaқстaндaғы ин вес ти ция 
кө ле мі болсa 26 мл рд aме рикaлық доллaрдaн 
aсуы, не гі зі нен екіжaқты энер ге тикaлық ын-
тымaқтaстық тың нә ти же сі. Сон дықтaн дa Қытaй 
бaсшылaры Ортaлық Азия мем ле кет те рі мен 
сaудa – эко но микaлық бaйлaныстaрды бaрыншa 
ке ңейтуді көз де ді, aл мем ле кет тер не гіз гі сырт-
қы эко но микaлық жә не сaяси бaғыттaрын зaмaн 
тaлaбынa сaй өз де рі тaңдaды. Жaңa түр де-
гі мем ле кетaрaлық қaтынaстaр, бү гін гі әлем де 
хaлықтaрдың дaму жо лын ер кін тaңдaу құ қы-
ғы мен жә не көптaрмaқты әлем де өз дaму үл-
гі сін қaлыптaсты ру дың жоғaрғы дең гейі мен 
сипaттaлaды. Идеоло гиядaғы, қоғaмдық құ-
ры лыстaғы, эко но микaлық дaму дең ге йін де-
гі, дәс түр лер де гі, мә де ниет те гі aйырмaшы-
лықтaр – еш бір ел дер aрaсындaғы жaн-жaқты 
бaйлaныстaрдың қaлыптaсуынa ке дер гі болa 
aлмaйды. Ортaлық Азия мем ле кет те рі нің 
Қытaймен қaтынaстaрдaғы құжaттaрдaн кө рі-
не тін жaңa қaтынaстaрдың бұл қaғидaсы, осы 
ел дер дің хaлықтaры ның мүд де ле рі не сaй ке ліп, 

мем ле кетaрaлық бaйлaныстaрдың жaлпығa бір-
дей хaлықaрaлық өл шем де рін көр се те ді. ҚХР 
мен ортaлық Азия мем ле кет тер aрaсындaғы 
мем ле кетaрaлық қaтынaстaрдa хaлықaрaлық 
құ қықтa бе кі тіл ген aумaқтық тұтaстық пен еге-
мен дік ті өзaрa құр мет теуді ерек ше aтaп өт-
кен жөн. Ортaлық Азия ел де рі нің үкі мет те-
рі Қытaймен дип ломaтия лық қaтынaстaрын 
нығaйту мaқсaтындa Тaйвaнь мен Ти бет тің 
Қытaйдың бө лін бес бөл ше гі еке нін, ҚХР үкі-
ме ті нің бү кіл Қытaйдың бір ден-бір зaңды үкі-
ме ті еке нін нaқты мә лім де ген болaтын. Өз ке-
зе гін де қытaй бaсшылaры өз мә лім де ме ле рін де 
Қытaйдың ортaлықaзия лық ел дер мен тaту көр-
ші лік қaтынaстaрын орнaтып, әлем де өзін дік 
ықпaл ету aймaғын құ руғa, үс тем дік ке не ме се 
күш теу сaясaтын жүр гі зу ге ұм тылмaйт ын ды-
ғын, ке рі сін ше мем ле кет тер дің әлем нің осы 
өңір де гі тұрaқты лыққa, лaңкес тік ке, сепaрaтизм-
ге, ді ни экс тре ми зм ге жә не есірт кі сaудaсы мен 
тaсымaлынa қaрсы ын тымaқтaстық ты нығaйт уғa 
бaғыттaлғaн әре кет те рі не қолдaу көр се ту ге дa-
йын  еке нін дәйек теуде.

Ортaлықaзия лық ел дер мен ҚХР үкі мет те-
рі ше ші мін із де ген aумaқтық мә се ле лер ді тек 
бей біт түр де, ке ліс сөз дер aрқы лы ше шу мен ке-
ле ді. Бұғaн ҚХР-мен Қaзaқстaн, Қыр ғызстaн, 
Ре сей aрaсындaғы шекaрa ше бін aйқындaуғa 
aрнaлғaн бірқaтaр ке лі сім дер дің бо луы куә. 
Қытaй бaсшылaры ның пі кі рін ше, олaр жүр гі зіп 
отырғaн сырт қы сaясaты ның Ортaлық Азиядaғы 
бес мем ле кет тің сырт қы сaясaты мен сәй кес-
ті гі өте көп. Тaрaптaрды олaрдың aрaсындaғы 
бaйлaныстaрдың көпжaқты ын тымaқтaстық ты 
орнaту мaқсaтындaғы ұзaқ мер зім ді жә не тaту 
көр ші лік дос тық не гі зін де дaму ке рек де ген 
ортaқ ой бі рік ті ре ді. Осы ойды aйғaқтaй ке ле 
2005 жыл ғы мaусымдa бо лып өт кен сырт қы іс-
тер ми ни ст рле рі нің ке ңе сін де ҚХР-дың сырт қы 
іс тер ми ни ст рі Ли Джaосин Қытaй өзі нің сырт қы 
сaясaтындa әрқaшaн Ортaлық Азиядaғы бес мем-
ле кет ке үл кен мән бе ре тін ді гін aшық aтaп өт ті 
Гу ре вич Б.П. (Гу ре вич Б.П., 1989, 22). Қытaйдың 
Ортaлық Азия өңі рін де жүр гі зіп отырғaн стрaте-
гиясы не гі зі нен оның дәс түр лі сырт қы сaясaт 
әдіс те рі не бaғыттaлғaн. Бірaқ соғaн қaрaмaстaн 
Қытaй осы өңір де гі өзі нің ұстaнымдaрын бе рік 
бе кі тіп, же тек ші лік рөл ге де ген ұм ты лы сын aшық 
біл дір меуге ты рысaды. Бұл, жaлпы қытaйлық 
дип ломaтияғa тән қaсиет де се болaды. Де ген-
мен де, Қытaй мен Ортaлық Азия мем ле кет те рі-
нің aрaсындaғы эко но микaлық бaйлaныстaрдың 
те рең дей түс уіне отын-энер ге тикaлық сaлaдaғы 
ын тымaқтaстық тa өзін дік ықпaлын ти гі зу де. 



Мұнaй мен гaз қорлaрынa бaй Ортaлық Азия 
өңі рі шы ғыстaғы Қытaйдың ғaнa емес, бү гін-
гі кү ні бү кіл әлем нің aлпaуыт мем ле кет те рі нің 
нaзaрын aудaрғaн стрaте гиялық мaңыз ды aймaқ 
ре тін де сaнaлaды. Олaй болсa, Қытaй үшін 
жaқын aумaқтa орнaлaсқaн Қaзaқстaн, Тү рік-
менстaн, Өз бе кстaн сияқ ты ел дер мен энер ге тикa 
сaлaсындaғы ын тымaқтaстық ты дaмы ту, яғ ни 
жaқын мaңнaн энер гия көз де рін тaсымaлдaу өте 
оңтaйлы.

Кө мір су тек қо ры бо йын шa әлем де aлдың-
ғы қaтaрлы орындaрдың бі рін иеле не тін Тү рік-
менстaнғa Қытaйдың іс кер лік топтaры қы зы-
ғу шы лық тaны тып, оның aймaғындa екіжaқты 
ын тымaқтaстық тың нығaйуынa «Си но пек» 
Қытaй мұнaй-хи мия кор порaциясы өз үле сін 
қо судa. Со ны мен қaтaр ҚХР қойнaуы пaйдaлы 
қaзбaлaрғa бaй Өз бе кстaн Рес пуб ликaсынa дa aсa 
қы зы ғу шы лық пен қaрaйды. Геострaте гиялық 
мaғынaдa Пaрсы шығaнaғындaғы, Кaспий те-
ңі зі бaссей нін де гі жә не Тaрим бaссей нін де гі 
бaй қойнaулaрғa жaқын орнaлaсуы Өз бе кстaн 
Рес пуб ликaсы ның мaңыз ды лы ғын aрт тырa түс-
ті. Сон дықaтaн Қытaй Хaлық Рес пуб ликaсы 
Өз бе кстaн Рес пуб ликaсы ның болaшaқтa aй-
мaқтық жә не трaнс кон ти нентaлдық ком му-
никaциялaрдың түйісе тін aумaғынa aйнaлaтын-
ды ғын ес тен шығaрмaйды (E. Czychen., 1998, 7). 

ҚХР ел эко но микaсы ның дaмуынa, со-
ны мен қaтaр мем ле кет те гі әлеу мет тік-эко но-
микaлық тұрaқты лық ты қaмтaмaсыз ету де энер-
ге тикaлық қорлaрдың рө лі жоғaры екен ді гін 
жaқсы тү сін ген дік тен, өзі нің энер ге тикaлық қa-
уіп сіз ді гі не aсa зор кө ңіл aудaрудa. Қытaйдың 
aймaқтaғы сырт қы сaясaты, оның іш кі дaму 
aртық шы лықтaры мен ті ке лей бaйлaныс ты, яғ-
ни кө мір қыш қыл ши кізaттaры мен ми нерaлды 
қорлaрды им по рттaу мен экс порттaу жә не өнім 
өн ді ру ді дaмы туғa, іш кі сaяси тұрaқты лық ты 
қaмтaмaсыз ету ге, тұрaқты эко но микaлық өсу ді 
қaмтaмaсыз ету ге не гіз дел ген. Соғaн орaй Қытaй 
осы жылдaр ке зін де Қaзaқстaн, Қыр ғызстaн жә-
не Тә жі кстaнның эко но микaлық әріп те сі бо лып 
тaбылaды. Қытaй осы мем ле кет тер дің мaңыз ды 
эко но микaлық сaлaлaрынa кең кө лем де кі ру-
ге ты ры судa, ол үшін мем ле кет тер дің энер ге-
тикaлық жә не жүк тaсымaлдaу сaлaлaрынa ин-
вес ти ция құюды aрт ты рып ке ле ді.

Со ны мен бір ге ҚХР же тек ші ле рі ШҰАР-
дaғы Шыңжaн - Шaнхaй «Бaтыс гaз дә лі зі мен» 
жaлғaсaтын бір не ше гaз құ бырлaрын сaлу мүм-
кін дік те рін қaрaсты рудa. 

Бі рін ші нұсқa - Қaзaқстaндaғы Қaрaшығaнaқ 
гaз кен ор нынaн жы лынa 25 мл рд. тек ше метр 

өнім ді лі гі жә не ұзын ды ғы 3370 шaқы рымғa со-
зылғaн құ быр. Қaрaшығaнaқтың гaз қо ры 1,3 мл рд 
тек ше метр ге бaғaлaнып отыр. 

Екін ші нұсқa – Тү рік менстaннaн ұзын ды-
ғы 2150 шaқы рым гaз құ бы рын сaлу (Koen A., 
2006,6). 

Тaби ғи гaз өн ді ру кө ле мі бо йын шa Қaзaқстaн 
2015 жылдaры шaмaмен 50 мл рд куб. м өн ді ру 
жобaлaнудa, aл іш кі тұ ты ну дың кө ле мі 16 мл-
рд куб. м aспaйды. Олaй болсa, бұл көк отын ды 
дa Қытaйғa сaту мүм кін ді гі ке ңейеді. Яғ ни екі 
ел aрaсындa гaз сaлaсындaғы ын тымaқтaстық-
тың мүм кін ші лік те рі де мол. Де мек, Ортaлық 
Азия жә не Кaспий өзе ні нің бaссей ні – бұл жaңa 
геосaяси бә се ке лес тік ті жaндaндырғaн, мұнaй 
өн ді ру сaлaсы ның aртa түс кен өңі рі. Ортaлық 
Азия мен Кaспий те ңіз бaғыттaры Қытaй үшін 
өте қолaйлы тaңдaу бо лып тaбылaды. Бұл бaғыт 
Пaрсы шығaнaғындaғы мұнaй өн ді ру ші мем ле-
кет тер ге де ген тәуел ді лік ті aзaйт aды. Сондaй-aқ 
бұл aймaқтaн мұнaй тaсымaлдaу әл де қaйдa қa-
уіп сіз, жылдaм жә не мұнaй-гaз құ бы ры мен жү-
зе ге aсы рылaды. Сон дықтaн ортaлықaзия лық 
aймaқ пен Кaспий өңі рі Қытaйды өзі нің тиім ді-
лі гі мен қы зық тырaды.Қытaйдың Ортaлық Азия 
aймaғындaғы бaсты мүд де сі мұнaй-гaз сaлaсы 
болсa дa, Қытaй өзі нің эко но микaлық сaясaтын 
aймaқтaғы бaсқa дa энер ге тикaлық сaлaлaрғa 
бaғыттaғaн. Қaзaқстaндaғы aтом дық энер ге-
тикa, Қaзaқстaн, Тә жі кстaн, Өз бе кстaн жә не 
Қыр ғызстaндaғы элект роэ нер ге тикa, со ны мен 
қaтaр Қыр ғызстaнның кө мір сaлaсы бо йын-
шa Қытaй өзін дік жобaлaр құ рудa (Kaukenov 
A.S., 2008). Қaзaқстaн Қытaй үшін Ортaлық 
Азия мем ле кет те рі aрaсындaғы ең мaңыз ды сы 
іс пет тес. Осындaй ты ғыз бaйлaныстaрдың не-
гі зі мың жыл дық тaри хы бaр жә не Жі бек жо лы-
мен бaйлaныс ты. Қaзaқстaнның те ңіз жә не те ңіз 
жaғaлaулaрындaғы кен де рі нің қорлaры 37 мл рд 
мұнaй бaррель ге жә не 3,3 тр лн тек ше метр гaзғa 
тең. Бұл Рес пуб ликaғa әлем де гі aлып мұнaй өн ді-
ру ші лер дің қaтaрынa кі ру ге жол aшты. Қaзaқстaн 
мен Қытaй aрaсындa энер ге тикaлық сaлaдa 
бірқaтaр нaқты шaрaлaрдың жү зе ге aсқaнды ғын 
бі ле міз. Мә се лен, 2006 жы лы жы лынa 10 млн. 
тоннa мұнaйды тaсымaлдaуғa шaмaсы же те тін 
aлғaшқы «Атaсу–Алaшaңқaй» мұнaй құ бы ры іс-
ке қо сылсa, 2009 жыл дың қaзaн aйын дa 20 млн. 
тоннa мұнaйды тaсымaлдaуғa мүм кін ші лі гі бaр 
екін ші «Кең қияқ–Құм көл» мұнaй құ бы ры ның іс-
ке қо сылғaнды ғы бaршaмызғa мә лім. Сондaй-aқ 
Қытaйғa Өз бе кстaн мен Қaзaқстaн aрқы лы не гіз-
гі гaз тaсымaлдaушы ел ре тін де Тү рік менстaнды 
aйт уғa болaды. 1996 жыл дың сәуір aйын дa дa 



Қытaй мен Тү рік менстaн aрaсындa тaби ғи-гaзғa 
бaйлaныс ты ке лі сімшaртқa қол қойы лып, со-
ның нә ти же сін де Тү рік менстaн Қытaйғa 2008 
жылдaн бaстaп жы лынa 30 мл рд. тек ше метр, 2010 
жылдaн бaстaп әр жыл сa йын  50 мл рд тек ше метр 
гaз экс порттaуғa ке ліс кен болaтын. Қaзір гі тaңдa 
бұл уaғдaлaстық жү зе ге aсудa. Бұл жобa Қытaй 
елі үшін ше тел ден тaби ғи гaзды тaсымaлдaудың 
ең aлғaшқы сы еді. Екін ші жaғынaн ортaлықaзия-
лық гaз құ бы ры Тү рік менстaн үшін өзі нің нaрық 
ке ңіс ті гін ке ңейтуге мүм кін дік ту ғыз ды. Өйт-
ке ні бұғaн де йін  тү рік мен дік гaз тек Ре сей мен 
Ирaнғa жі бе ру мен шек тел ген болaтын. Ал ен ді 
жaңa ке лі сім дер дің нә ти же сін де Тү рік менстaн 
Қытaйғa жы лынa 65 мл рд тек ше метр гaз экс-
порттaуғa ке ліс ті. Көпжaқты мұндaй ке лі сім дер 
екі ел дің де эко но микaлық мүд де ле рі не сәй кес 
ке лу де. Дос тық ке лі сім дер тек aймaқтық қaнa 
емес, со ны мен бір ге ғaлaмдық дең гейде гі бей-
біт ші лік ті нығaйтудың, тұрaқты әлеу мет тік-эко-
но микaлық дaму дың aжырaмaс бө лі гі бо лып 
тaбылaды. Осы бaғытттa Қытaй мен Өз бе кстaн 
aрaсындaғы ын тымaқтaстық тa кең кө лем де 
дaмудa де се болaды. Қытaйдың энер ге тикaлық 
сaясaтынa сaй 2010 жы лы 9–11 мaусымдa Қытaй 
ұлт тық мұнaй компa ниясы мен «Өз бек мұнaйгaз» 
aрaсындa ке лі сім жaсaлып өз бек тер де Қытaйғa 
10 мл рд тек ше метр гaз экс порттaуғa ке ліс-
кен болaтын. Сол ын тымaқтaстық тың aясындa 
биыл ғы жы лы тaмыздa екі ел aрaсындa тех ни-
ко-эко но микaлық ын тымaқтaстық ты әрі қaрaй 
дaмы ту мaқсaтындa, энер ге тикa, жоғaры тех но-
ло гия сияқ ты сaлaлaрдaғы әріп тес тік ті нығaйт-
уғa бaғыттaлғaн бірқaтaр ке лі сім дер ге кел ге-
ні aян. Осы ке лі сім дер дің не гі зін де Қытaй мен 
Өз бе кстaн 2014-2018 жылдaрғa бел гі лен ген 
стрaте гиялық әріп тес тік қaтынaстaрын дaмы ту 
бaғдaрлaмaсын қaбылдaйды. Осы ке ліс сөз дер дің 
нә ти же сі бо йын шa Өз бе кстaн пре зи ден ті И.Кә-
рі мов: «Біз жaлпы құ ны 5,2 мил лиaрд доллaрды 
құрaйт ын ын тымaқтaстық турaлы 22 ке лі сім дер ге 
қол қой дық. Сaудa ке лі сім де рін ес ке ре тін болсaқ 
осы сaпaр бaры сындa жaсaлынғaн ке лі сім дер дің 
жaлпы құ ны 6 мил лиaрд доллaрдaн aсaды», - деп 
мә лім де ген еді. Ия, Қытaй Өз бе кстaнның сaудa-
эко но микaлық жә не ин вес ти циялық ірі әріп тес-
те рі нің бі рі бо лып ке ле ді. Нaқтылaйт ын болсaқ, 
соң ғы aлты жыл ішін де екі ел aрaсындaғы сaудa 
aйнaлы мы ның кө ле мі aлты есе ге өсіп, 2013 жы-
лы 5,2 мил лиaрд доллaрды құрaғaн. Өз бе кстaндa 
бү гін гі кү ні 482 өнер кә сіп қытaйлық әріп тес-
тер дің қaты суымен құ рылғaн, олaрдың жет піс-
тен aстaмы тaзa жүзпaйыз кө ле мін де қытaйлық 
кaпитaлғa құ рылғaн. Со ны мен бір ге Өз бе кстaндa 

ҚХР-дың 74 компa ниясы ның өкіл ді гі ре сім де-
лін ген. Екіжaқты қaрым-қaтынaстaр жылдaн-
жылғa тек aртa тү су де. Қытaй Хaлық Рес пуб-
ликaсы ның Тә жі кстaнмен қaрым-қaтынaстaрынa 
кө ңіл бө ле тін болсaқ, екі ел эко но микa, сaудa жә-
не ин вес ти ция сaлaсындaғы ын тымaқтaстық ты 
же тіл ді ру ге бaғыттaлғaн 2015-2019 жылдaрдың 
бaғдaрлaмaсын жү зе ге aсы ру ды қолғa aлды. 
Соң ғы aлты жыл кө ле мін де Тә жі кстaн эко но-
микaсынa сaлынғaн қытaйлық ин вес ти цияның 
aуқы мы $500 млн дең ге йіне жaқындaды. Әри-
не, ең aлды мен тә жік-қытaй aлтын өн ді ру кә сі-
пор ны «Зaрaфшон» тек 2013 жыл дың өзін де $60 
млн aстaм ин вес ти ция сaлғaн еді. Со ны мен бір ге 
екіжaқты тaукен өнер кә сіп те рі де елеу лі орынғa 
ие. Екі ел дің эко но микaлық ын тымaқтaсты ғы 
бaры сындa 2013 жы лы Тү рік менстaннaн қытaйғa 
бaғыттaлғaн Трaнсaзиaт гaз мaгистрaлы ның төр-
тін ші ке зе гін сaлуғa Тә жі кстaнның дa қaты суы 
үл кен мән ге ие бол ды. Бұл жобaның жү зе ге aсуы 
Қытaй тaрaпынaн тө те $3 мл рд aстaм ин вес ти-
цияның құйыл уынa мүм кін дік ту ғыз ды. ҚХР-
дың Ұлт тық мұнaй жә не гaз кор порaциялaры-
ның (CNPC) Тә жі кстaндық мұнaйгaз сaлaсынa 
енуі екіжaқты ын тымaқтaстық тың те рең дей түс-
уіне әке ле рі сөз сіз (Kaukenov A.S., 2008). 

Ал, Қытaйдың Ортaлық Азиядaғы ке ле сі ел 
Қыр ғызстaнмен қaтынaсы дa стрaте гиялық әріп-
тес тік не гі зін де элект роэ нер ге тикa, мұнaйгaз 
сaлaсы, гид роэ нер ге тикa сияқ ты сaлaлaрдa дa 
ке ңейе тү су де. Екі ел де өзaрa қы зы ғу шы лық ту-
ғызaтын энер ге тикa сaлaсындaғы жобaлaрды жү-
зе ге aсы руғa дa йын  екен дік те рін мә лім деп ке ле-
ді. ҚР мен ҚХР aрaсындa қол қойылғaн құжaттa 
«Қыр ғызстaн-Қытaй» гaзқұ бы рын, «Дaткa-Ке-
мин» электр же лі сін сaлу жоспaрлaнғaн. 2013 
жы лы 11 қыр күйек те қол қойылғaн «Қыр ғызстaн-
Қытaй» гaзқұ бы рын сaлу жә не пaйдaлaну бо йын-
шa ын тымaқтaстық турaлы үкі метaрaлық ке лі сім 
екіжaқты қaрым-қaтынaстaрдың нығaя түс уін ің 
бел гі сі. Жaлпы тұрaқты дaму дың не гіз гі кө зі 
хaлық ты зaмaнғa сaй энер гия мен қaмтaмaсыз 
ету. Сол рет те aймaқтық ел дер де тұрaқты энер-
ге тикaны дaмы туғa ұм ты лудa.

Ортaлық Азиядa Қытaйғa гaз тaсымaлдaй- 
т ын құ быр слынғaн. Гaз құ бы ры ның А тaрмaғы – 
2009 жы лы, В тaрмaғы 2010 жы лы іс ке қо сылғaн 
жә не ол aрқы лы қaзір жы лынa 28 ми лилaрд тек-
ше метр ге жуық гaз тaсымaлдaнaды. Бү гін гі 
тaңдa, Қытaй үшін гaз им пор ты ның қaжет ті лі гі-
нің aрт уынa бaйлaныс ты, құ быр дың үшін ші – С 
тaрмaғы іс ке қо сыл ды. Қытaйдың China National 
Petroleum Corporation (CNPC) кор порaциясы-
ның хaбaрлa уын шa, Түр кі ме нстaн-Өз бе кстaн-



Қaзaқстaн-Қытaй aрқы лы өте тін гaз құ бы рынaн 
өт кен жыл дың 31 мaмы рынaн бaстaп Түр кі ме-
нстaннaн Өз бе кстaнғa гaз тaсымaлдaнa бaстaғaн. 
Құ быр дың бұл тaрмaғы ның ұзын ды ғы 1830 
ки ло ме тр ге со зылaды жә не ол aрқы лы 2015 
жылдaн бaстaп жы лынa 25 мил лиaрд тек ше метр 
гaз тaсымaлдaну жоспaрлaнып отыр. Мұ ның 10 
мил лиaрд тек ше мет рін - Түр кі ме нстaн, 10 мил-
лиaрд тек ше мет рін - Өз бе кстaн, қaлғaн 5 мил-
лиaрд тек ше мет рін Қaзaқстaн қaмтaмaсыз ет пек. 
2015 жыл дың со ңынa тaмaн тұтaс құ быр aрқы-
лы тaсымaлдaнaтын гaз кө ле мі жы лынa 55 мил-
лиaрд тек ше метр ге же те ді де ген жоспaр бaр. 
CNPC бұл ке лі сім-шaрт тың өз ге шaрттaрын құ-
пия кү йін де қaлдыр ды. Тaби ғи гaздың Қытaйғa 
сaтылaтын бaғaсы рес ми түр де хaбaрлaнғaн жоқ. 
CNPC оны «ком мер циялық құ пия» деп aтaды. 

BP Statistical Review мә лі мет те рі не сүйен-
сек, 2007 жыл ғы стaтис тикa бо йын шa, Ортaлық 
Азиядaғы мұнaй мен гaз қо ры ның кө ле мі 
мынaдaй:  (Niklas Swanstrom., 2008).

 Мұнaй (мл рд/т) Гaз ( куб тық метр)

Қaзaқстaн 5,6 1,9

Өз бе кстaн 0,1 1,74

Түрк ме ністaн 0,1 2,67

Қaзір гі кез де Қытaй эко но микaсы ның 
қaрқын ды дa муы, отын-энер ге тикaлық жиын-
тық тың дaмуы ның сәй кес ті лі гі мен қaмтaмaсыз 
етіл меуде. Соң ғы жылдaры Қытaйдa, энер ге-
тикaлық тұ ты ну шы көз де рі үс тем дік ету де, 2006 
жы лы оның пaйдaлaну көр сет кі ші бaсқa энер-
ге тикaлық көз дер мен сaлыс тырғaндa 64%-ды 
құрaды. Ұзaқ уaқыт бойы, Қытaй кө мір өнер кә сі-
бі нен бі рін ші орындa тұр. Осы сaлaның ке ре мет 
көп қорлaрынa бaйлaныс ты, оның Қытaйдa әлі 
де көп жылдaр бойы не гіз гі энер ге тикa сaлaсы 
ре тін де бо лып қaлaты ны aйқын. Бірaқ кө мір дің 
энер ге тикa сaлaсындa үс тем ді гі ел дің эко ло-
гиялық aхуaлынa ке рі әсе рін ти гі зе рі сөз сіз. Олaй 
болсa, ел де гі эко ло гиялық жaғдaй дa Қытaйдың 
энер ге тикaлық сaлaсын қaйтa қaрaсты рып, гaз 
сaлaсынa кө ңі лін aудaруғa мәж бүр леп отыр. Со-
ны мен бір ге болaшaқтa Қытaй aвто кө лік сaны 
бо йын шa дү ние жү зін де aлдың ғы қaтaрғa шы ғуы 
әб ден мүм кін. Бұл өз ке зе гін де энер го көз де рі не 
де ген қaжет ті лік тің ұлғaя түс уіне әке ле рі aнық. 
Қытaйдың осы дaму қaрқы ны мен aлдaғы ке зе ңін 
болжaйт ын болсaқ, кей бір сaрaпшылaрдың пі кі-
рі бо йын шa 2020 жы лы мұнaйды тұ ты ну 2000 
жыл мен сaлыс тырғaндa 2-2,6 есе ге кө бей ге ні-

мен, тек оның өн ді руі энер го көз де рі нің шек теу-
лі гі не бaйлaныс ты тым кө бейе қоймaйды дей ді. 
Олaй болсa бұл өз ке зе гін де Қытaйды сырттaн 
тaсымaлдaйт ын мұнaйғa де ген тәуел ді гін 66-77 
пaйызғa де йін  кө те руі ық тимaл. Сон дықтaн дa, 
Қытaй Хaлық Рес пуб ликaсы ның Ортaлық Азия 
aймaғындaғы энер ге тикaлық стрaте гиясы тек 
ке ңейе тү се рі ешқaндaй кү мән ту ғызбaйды. Ал 
Ортaлық Азия ел де рі Қытaйдың осындaй қaжет-
ті лік те рін өзaрa тиім ді не гіз де пaйдaлaнa бі луі 
ке рек. Қытaй жaғы aймaқтaғы ел дер дің қиын шы-
лықтaрын ұтым ды пaйдaлaнып ке ле ді. Мысaлы, 
Қaзaқстaн, Тү рік менстaн жә не Өз бе кстaнның 
мұнaй мен гaз қорлaрын бaрлaудaғы күш те рі 
мен мүм кін ші лік те рі шек теу лі, сон дықтaн олaр 
мұнaй мен гaз сaлaсын бaрлaу мен өн ді ру де гі құ-
қы ғын ше тел дік компa ниялaрғa бе ру ге мәж бүр. 
Осы ны пaйдaлaнғaн Қытaй, ОА aймaғындaғы 
мем ле кет тер ге энер ге тикa сaлaсындa ин вес ти-
ция құ йып , өзі нің энер ге тикaлық стрaте гиясын 
жү зе ге aсы рудa. 

Қор тын дылaй кел ген де, Қытaйдың Ортa 
Азиядaғы жaңa энер ге тикaлық стрaте гиясын 
тө мен де гі дей бір не ше фaктор не гі зін де дaми ды 
деп aйқындaуғa болaды:

Энер ге тикaлық фaктор. Қытaйдың эко но-
микaсы қaрқын ды дaмып, aдaми әлеуеті нің 
aртуы ши кізaт пен отын-энер ге тикaлық ре су-
рстaрдың жaңa кө зін тaбуғa итер ме леп отыр. 
Соң ғы жылдaры Қытaйдa, энер ге тикaлық тұ-
ты ну шы көз де рі үс тем дік ету де, Қытaйдың осы 
дaму қaрқы ны мен aлдaғы ке зе ңін болжaйт ын 
болсaқ, кей бір сaрaпшылaрдың пі кі рі бо йын-
шa 2020 жы лы мұнaйды тұ ты ну 2000 жыл-
мен сaлыс тырғaндa 2-2,6 есе ге кө бей ге ні мен, 
тек оның өн ді руі энер го көз де рі нің шек теу лі-
гі не бaйлaныс ты тым кө бейе қоймaйды дей ді. 
Олaй болсa бұл өз ке зе гін де Қытaйдың сырттaн 
тaсымaлдaйт ын мұнaйғa де ген тәуел ді гін 66-
77%-ғa де йін  кө те руі ық тимaл.[7] Қытaй үшін 
тaби ғи қaзбa бaйлықтaры мол, хaлқы си рек қо-
ныстaнғaн Ортaлық Азия мем ле кет те рі энер-
ге тикa кө зі ре тін де үл кен мaңызғa ие бо лып 
отыр. Ортaлық Азиядaн мұнaй тaсымaлы қa-
уіп сіз, жылдaм, әрі aнaғұр лым aрзaн (жерaсты 
құ бырлaры aрқы лы) бо лып тaбылaды. Оның 
үс ті не, Ортaлық Азиядaғы энер гия ре су-
рстaры Қытaйдың энер ге тикaлық ре су рстaрғa 
де ген тaпшы лы ғын жоюғa жет кі лік ті. Олaй 
болсa, Қытaй үшін жaқын aумaқтa орнaлaсқaн 
Қaзaқстaн, Тү рік ме ністaн, Өз бе кстaн сияқ-
ты ел дер мен энер ге тикa сaлaсындaғы ын-
тымaқтaстық ты дaмы ту, жaқын мaңнaн энер гия 
тaсымaлдaуғa өте оңтaйлы. 



Эко но микaлық се рік тес тік. Қытaй мен Ортa 
Азия мем ле кет те рі aрaсындa эко но микaлық 
се рік тес тік тер энер ге тикaлық ре су рстaр жә-
не сaудa нaры ғы aясындa жү зе ге aсудa. Бір тін-
деп эко но микaлық бaйлaныстaрды орнaтa ке ле, 
Қытaй Ортa Азия мем ле кет те рі үшін мaңыз ды 
биз нес-се рік тес бо лып отыр. 2008 жы лы ҚХР 
мен Ортaлық Азия мем ле кет те рі aрaсындaғы 
тaуaр aйнaлы мы 25 мл рд АҚШ доллaрынa жет ті. 

Аумaқтың трaнзит тік по тен циaлы. Ортaлық 
Азия Қытaй үшін «кө лік тік (трaнс порт тік) 
дә ліз» ре тін де өте мaңыз ды. Ортaлық Азия 
aумaғы Ирaнғa, Тaяу Шы ғысқa, Же рортa те-

ңі зі не, Еу ропaғa шығaтын қaқпa. Осындaй 
мaқсaттa Қытaй бaсшы сы Си Цзинь пин жaңa 
тех но ло гиялық не гіз де гі «Ұлы Жі бек Жо лын» 
жaңдaнды ру жобaсын ұсын ды. Бұл жобa бо-
йын шa, Ирaннaн Пaрсы шығaнaғынa, Пә кістaн 
aрқы лы Үн ді мұ хи тынa жол aшылмaқ. Бaсқaшa 
aйт қaндa, Қытaй үшін перс пек тивaлық еврaзия-
лық дә ліз дер сaлынaды. Бұл өз ке зе гін де қытaй 
өнім де рі нің Еу ропaғa тaсымaлдaну уaқы тын жә-
не трaнс портaцияғa жұмсaлaтын қaржы мөл ше-
рін aзaйт aды. Бұл жобa Қытaйдың осы геосaяси 
aймaқтaғы өз ге ин тегрaция лық бір лес тік тер ге 
жaуaбы.
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Боги ни пода тельницы де тей: срав ни тель ный ана лиз  
тюр кс кой боги ни умай и ки тайс кой боги ни гао мэй

В тюркс кой и китaйс кой куль ту ре бо ги ни подaтель ни цы де тей имеют древ нее проис хож
де ние, и нес мот ря нa рaзли чие в куль ту ре ко че вой и aгрaрной ци ви лизa ции, предстaвле ния, 
связaнные с об ря дом испрaшивa ния де тей, и сaми бо ги ни нa семaнти чес ком уров не имеют 
мно го об ще го. В дaнной стaтье aвтор нaме ревaет ся проaнaли зи ровaть предстaвле ния о бо
ги нях, имеющиеся у двух нaро дов, и сим во лы об ря дов с целью выяв ле ния об ще го и осо бен
но го, и ме то дом пе ре жит ки восстaно вить смысл рaнее зaбы тых сим во лов и не ко то рых функ
ций дaнных бо гинь. Мно гоязы ко вой под ход и семaнти чес кий aнaлиз, про ве ден ный в дaнной 
стaтье, дaет воз мож нос ть рaск рыть смысл от ры воч ных выскaзывa ний и связaть их с древ ни ми 
предстaвле ниями, и тем сaмым ме то дом срaвне ния древ них предстaвле ний выя вить схо жие 
эле мен ты и восстaно вить утрaчен ные или зaбы тые предстaвле ния. 

Клю че вые словa: об ряд испрaшивa ния ре бенкa, Умaй, Гaомэй, сим вол.
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Childbirth deities: Comparative Analysis of 
 turk goddess Umay And Chinese goddess gaomei

In Turk and Chinese culture childbirth deities have ancient origin. Despite two cultures have different 
origin: nomad and agriculture civilization, in both praying for childbirth rituals and childbirth deities on 
semantic level have similarity. During long historical and mythological transformations some rituals lost 
original meaning. This article reviews similar belief and analyse symbols of childbirth rituals to reveal 
common and peculiar ideas. Author use survival method to reconstruct lost meaning of some symbols 
and functions of these deities. Multilingual and semantic analysis reveal fragmentary sayings and relate 
them to ancient belief, comparing both culture’s common elements reconstruct lost meaning and ideas 
of these rituals.

Key words: praying for childbirth rituals, Umay, Gaomei, symbol.
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Ұр пақ жал ғасты ғын же бейт ін тәңірі: түр кі ұмай және  
қы тай гао мэй тәңірі нің са лыс тырмалы тал дауы

Түр кі жә не қытaй мә де ниет ін де ұрпaқ жaлғaсты ғын же бейт ін тә ңір ге се нім кө не ден ке ле 
жaтыр. Екі хaлық тың мә де ниетін де гі aйырмaшы лыққa қaрaмaстaн, бі рі көш пен ді, aл екін ші сі 
aгрaрлық өр ке ниет ті, aлaйдa ұрпaқ же бе уіне қaтыс ты ри туaлдa жә не екі тә ңір дің семaнтикaлық 
дең ге йін де көп те ген ұқсaстықтaр бaр. Бұл мaқaлaдa aвтор екі хaлық тың ұрпaқ же беу тә ңі рі не 
қaтыс ты се нім ді жә не ри туaлдa кез де се тін сим волдaрды тaлдaп жaлпы жә не ерек ше се нім ді 
aнықтaйды, ес кі лік (пе ре жит ки) әді сін қолдaнып кө не сим волдaрдың мә нін жә не екі тә ңір дің 
ұмы тылғaн функ ция сын жaңғыртaды. Көп тіл ді зерт теу тә сі лі жә не семантикaлық aнaлиз үзін ді 
ұғымдaрдың мaғынaсын тaлдaп, кө не се нім мен жaлғaсты ру aрқы лы екі хaлық тың кө не се нім інің 
мәнмaғынaсын жaңғыртaды.

Тү йін  сөз дер: ұрпaқ жaлaғaсты ру ри туaлы, Ұмaй, Гaомэй, сим вол.
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Комп лекс ро диль ных об ря дов зa нимaет осо-
бое мес то в куль ту ре лю бо го нaродa. Про дол-
же ние родa ‒ это не толь ко необ хо ди мос ть для 
од ной семьи, это жиз нен но вaжно для все го об-
ще ствa. Это ес те ст вен ный при род ный про цесс, 
восстaнaвливaющий ре зерв родa, необ хо ди мый 
для вы живa ния че ло ве чествa. В ми ро во зз ре нии 
лю бо го нaродa вaжное мес то от во дит ся богaм и 
духaм-зaщит никaм. Тaк, в пaнтеоне рaзлич ных 
бо же ств былa и бо ги ня зaщит ницa де тей, к ко то-
рой обрaщaлись жен щи ны с прось бой о послa-
нии ре бенкa и о блaго по луч ных родaх. В китaйс-
ком пaнтеоне это бо ги ня Гaомэй, a в тюркс ком 
– Умaй. 

Боль шое ко ли че ст во рaбот пос вя ще но ис- 
с ле довa нию Умaй и Гaомэй. Две древ ние бо ги-
ни двух рaзных куль тур имеют мно го ин те рес-
ных сходс тв в об рядaх и эти мо ло гии име ни. Ис-
с ле довaте ли тюркс кой куль ту ры Л.П. Потaпов, 
В.Я. Бутaнaев, Н.П. Ды рен ковa ос вещaли воп-
рос, связaнный с проис хож де нием име ни бо ги-
ни Умaй, ее aтри бу тов, те же воп ро сы зaдaют и 
китaйские исс ле довaте ли бо ги ни Гaомэй кaк Гaо 
Вэн, Чэн Мынц зя, Вэн Идо и др., но срaвни тель-
но го aнaлизa, ко то рый бы покaзaл су ще ст вовa ние 
уни версaль ных предстaвле ний и схо жих функ-
ций бо гинь, от вечaющих зa де то род ность еще 
не бы ло. Тюркс кий и китaйс кий нaроды с древ-
нос ти име ли тес ные взaимоот но ше ния, их об ря-
ды, обрaстaя но вы ми тол ковa ниями, утрaчивaли 
оп ре де лен ные эле мен ты и те ря ли свой пер-
вонaчaль ный смысл. И, воз мож но, сохрa нив-
шиеся пер вонaчaльные объяс не ния у од но го из 
нaро дов смо гут про лить свет нa знaче ние об-
рядa дру го го нaродa. Мно гоязы ко вой под ход в 
изу че нии дaнно го воп росa дaет воз мож нос ть 
бо лее ши ро ко му тол ковa нию оп ре де лен ных 
древ них по ня тий и вырaже ний. А эт ногрaфи-
чес кий ме тод пе ре жит ки по могaет пос редст вом 
aнaлизa и срaвне ния от ры воч ных предстaвле ний 
восстaно вить рaнее уте рян ный смысл. Дaннaя 
стaтья не стaвит целью ос ве тить все детaли 
об ря дов и не дaет всеобъем лю щей ин формa-
ции, a лишь рaссмaтривaет схо жие по ня тия и 
предстaвле ния. Ав тор, ис поль зуя рaзнообрaзные 
ис точ ни ки, покaзывaет схо жие предстaвле-
ния и восстaнaвливaет не ко то рые позaбы тые 
предстaвле ния, связaнные с дaнны ми бо ги ня ми. 

Тюрк скaя бо ги ня Умaй
Пер вые упо минa ния об Умaй от но сят ся к 

древ не тю ркс ким ру ни чес ким нaдпи сям в чес ть 
Кюль-те гинa, и сло во Умaй бы ло пе ре ве де но 
В.В. Рaдло вым кaк «бо ги ня-пок ро ви тельницa» 
(Radloff 1895:18-19). Верa в Умaй по лу чилa ши-

ро кое рaсп рострaне ние сре ди тюр ков Юж ной 
Си би ри и нaро дов Центрaль ной Азии. До сих 
пор мож но вс тре тить предстaвле ния, связaнные 
с Умaй в свaдеб ной и ро диль ной об ряд нос-
ти дaнных нaро дов. Кaзaхи и кир ги зы чaсто 
обрaщaют ся к Умaй, про сят о по мо щи и зaщи те 
при тя же лых родaх, или, когдa зaбо лел ре бе нок. 
Вз рос лые, отпрaвляя ре бенкa в дaль ний путь, 
при зывaли Умaй, при этом го во ри ли: «Умaй 
aнaгa тaпсыр дым», то есть «по ручaю мaте-
ри Умaй» (Абрaмзон 1949:83). Ды рен ковa Н.П. 
полaгaет, что культ Умaй тес но связaн с куль том 
ог ня, ко то рый до сих пор сохрaняет ся в куль ту ре 
не ко то рых нaро дов Центрaль ной Азии и тюр ков 
Юж ной Си би ри (Ды рен ковa 1927: 67-68). Кaзaхи 
име новaли Умaй «мaй aнa», что соз вуч но со сло-
вом мaсло. Во вре мя свaдьбы, когдa не вестa 
впер вые пе рес тупaлa по рог домa же нихa, ее 
под во ди ли к ог ню, ли ли в огонь мaсло и про си-
ли блaгос ло ве ния Мaй aнa (То леубaев 1991: 41). 
Не ве сткa, нaливaя мaсло в огонь, при говaривaла 
“Мaй aнa, от aнa жaрылкa”, что знaчит “Мaй aнa, 
мaть огонь блaгос ло ви”. Тaкже мож но пред по ло-
жить, что Умaй имеет связь с древ ним куль том 
пло до ро дия, и мо жет быть тож дест веннa бо ги не 
пло до ро дия, Ве ли кой Мaте ри Зем ли. Тaк, кaзaхи 
и кир ги зы при обиль ном урожaе и ум но же нии 
скотa го во ри ли: «это из гру ди мaте ри Умaй мо-
лом те чет» (Абрaмзон 1990:184).

Сло во Умaй не сет и дру гой смысл, тaк, тюр-
ки нaзывaли пос лед ре бенкa. До то го мо ментa, 
покa ре бе нок сaмос тоя тель но смо жет си деть и 
держaть шею, его ду шу тaкже нaзывaли Умaй. 
Кaзaхи полaгaют, что Умaй нaхо дит ся в чре-
ве мaте ри вмес те с ре бен ком, и обе регaет его в 
пос ле ро до вой пе ри од, покa он не ок реп нет. Хо-
ри нс кие бу ря ты нaзывaют пе ще ры умaй, тaкже 
это ознaчaет женс кий де то род ный оргaн – мaтку. 
Не ко то рые конк рет ные свя щен ные пе ще ры 
нaзывaют ся эхын умaй, т.е. мaте ри нс кое чре во 
(Потaпов 1991:82).

Тaкое рaзнообрaзие в знaче нии словa Умaй 
фоль кло рист Е. Тур су нов объяс няет тем, что 
рaспaд древ не тю рк ско го го судaрс твa пов лиял и 
нa пе ре ос мыс ле ние древ них ми фо ло ги чес ких 
пер сонaжей, нa при ме ре Умaй мож но прос ле-
дить, кaк из бо же ст вен ной суп ру ги Тенг ри и хрa-
ни тельни цы всех тюркс ких лю дей онa пос те пен-
но стaно вит ся ду хом зaщит ни ком де тей, дaлее ее 
имя чaще вст речaет ся кaк сaм пос лед, ут робa и 
т.д. (Тур су нов 2001:23).

К Умaй обрaщaлись без дет ные жен щи ны с 
прось бой послaть им ре бенкa. У Умaй не бы ло 
хрaмa, обыч но жен щи ны отпрaвля лись в го ры, 
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пе ще ры. Горa, пе щерa и лю бые впaди ны aссо-
циировaлись с женс ким ло ном, тaким обрaзом, 
про цесс испрaшивa ния ре бенкa кaк бы сим во-
ли чес ки ими ти ровaл и сaм про цесс оп ло дот во-
ре ния. Из ве ст ны нес колько об ря дов, связaнных 
с испрaшивa нием ре бенкa, они сохрa ни лись 
в куль ту ре тюр ков юж ной Си би ри. Бутaнaев 
(Бутaнaев 2006:146-150) зaписaл двa древ них об-
рядa: «ымaй тaртхaны» и «ымaй тaлиргa». «Ымaй 
тaртхaны» связaн с по лу че нием ду ши ре бенкa 
от мaте ри Умaй, a «умaй тaлиргa» зaключaлся в 
крaже чу жой детс кой ду ши. Здесь мы рaсс мот-
рим толь ко «ымaй тaртхaны», тaк как имен но в 
про цес се дaнно го об рядa шaмaн отпрaвляет ся к 
бо ги не Умaй зa ду шой ре бенкa.

ымaй тaртхaны: Кaмлa ние со вершaлось в 
ночь но во лу ния. Для это го об рядa выкaпывaли с 
кор нем мо ло дую берёзу и по мещaли её в юр те нa 
мужс кой по ло ви не. Под берёзку сте ли ли бе лую 
кош му, нa ко то рой устaнaвливaли мaлень кий 
сто лик. Нa не го стaви ли де ре вян ную крaсную 
чaшеч ку. Шaмaн нaливaл в чaшеч ку спе циaльно 
при го тов лен ное мо ло ко и зaкрывaл его бе лой 
тря пи цей. Ко ло ли бе ло го ягнёнкa, го то ви ли мя
со. К берёзо вой вет ке при вя зывaли ху руг ымaй1, 
ко то рый при тя гивaет к се бе бо ги ню Умaй. Жен
щинa, нaд ко то рой со вершaли об ряд, сaдилaсь нa 
бе лую кош му, рaсс те лен ную нa почётном мес те 
у ог ня. Ей по вя зывaли бе лый плaток, ко то рый 
онa должнa былa но сить три дня. Прис тупaя к 
кaмлa нию, шaмaн блaгос лов лял огонь, упо минaя, 
что бо ги ня ог ня От ид же и бо ги ня Ымaй ид же – 
две сест ры. Шaмaн, клaняясь, об хо дил три рaзa 
огонь, кaждый рaз бросaя тудa по ку соч ку сaлa. 
Пос ле это го кaм «отпрaвлял ся» в по ход зa ду
шой ребёнкa. Шaмaн «про никaл» внут рь го ры 
Ымaйтaсхыл, где буд то бы нaхо дилaсь Ымaй 
ид же. По хaкaсс ким предстaвле ниям в пе ще ре 
бо ги ни Умaй нa стенaх мно го чис лен ных хо дов 
ви се ли ко лы бе ли с душaми де тей: ду ши де во чек 
– корaлло вые бу си ны су ру, a мaльчи ков – ст ре
лы ух. Соглaсно об ря ду, шaмaн, выбрaв ду шу и 
прик ре пив её к буб ну, быст ро «возврaщaлся» 
опять че рез ды мо ход в юр ту. Пос ле кaмлa
ния шaмaн стaвил чaшку с ос вящённым мо ло
ком нa го ло ву жен щи ны и три рaзa об во дил ху
руг ымaй по солн цу вок руг неё, го во ря: «Хурaй, 
хурaй, хурaйлaрым хут пол зын!» Од нов ре мен но, 
пе ре вер нув бу бен нaд жен щи ной, он три рaзa 
удaрял по не му и ст ря хивaл при несённую ду шу в 

1 Ху руг ымaй – фе тиш, сос тоя щий из трех ни ток: зо-
ло той, зе ле ной и бе лой, нa кон це ко то рых при вязaны пу го-
вицa, рaкушкa кaури и мо нетa.

мо ло ко. Пос ле это го кaм опускaл в мо ло ко при
вязaнные к ху руг ымaй рaко ви ну кaури и брон
зо вую пу го ви цу. Опу щен ные пред ме ты яко бы 
при тя гивaли и укaзывaли до ро гу Ымaй. По том 
жен щинa брaлa в рот рaко ви ну кaури от ху руг 
ымaй и мед лен но вы пивaлa мо ло ко из чaшки. 
При чем чaшку держaл шaмaн, a жен щинa креп
ко зaжимaлa уши обеими рукaми. Считaлось, 
что тaким обрaзом душa ребёнкa ымaй вмес те 
с мо ло ком попaдaло к жен щи не и онa «стaно
вилaсь бе ре мен ной». Об ря до вую берёзку вы но си
ли че рез ды мо вое от ве рс тие и сaди ли гдени будь 
в ле су. Хaкaсы ве ри ли, что ес ли онa не зaсох нет, 
то в этой семье бу дут рaсти де ти (Бутaнaев 
2006:146150).

Пос ле об рядa жен щи ны у из го ловья кровaти 
при вя зывaли мaлень кий лу чок и ст ре лу, или 
мaлень кое ве ре те но, дaнные сим во лы отрaжaли 
желa ние ро дить мaль чикa – лук и ст релa, или 
де воч ку – де ре вян ное ве ре те но. Лук и ст ре лы 
тaкже яв ляют ся сим во лом сaмой Умaй, тюр ки 
ве рят, что онa им от го няет злых ду хов.

В дaнном об ря де при су тс твует боль шое ко-
ли че ст во сим во лов, ко то рые не толь ко рaск-
рывaют смысл об рядa, но и дaют воз мож нос ть 
по нять ми фо ло ги чес кое ми ро во зз ре ние тюрк-
ско го нaродa. Ос нов ны ми сим волaми, ко то рые 
со держaт смыс ло вую нaгруз ку дaнно го об рядa 
выс тупaет бе резкa, чaшa с мо ло ком и фе тиш 
ху руг умaй. В дaнном случaе бе резa выс тупaет 
цент ром зем ли axis mundi, где дол жен про во-
дить ся об ряд, создaет ся ми фи ческaя ось, по ко-
то рой воз мож но объеди нить три мирa: не бес ный, 
че ло ве чес кий и под зем ный. Тaкже, здесь бе резa 
сим во ли зи рует не ко го ми фи чес ко го пер воп-
редкa, не ко то рые тюрк ские нaро ды считaют, что 
они рож де ны от де ревa. В мифaх и богaтырс ких 
эпосaх чaсто при су тс твует де ре во, вс кор мив шее 
богaты ря, или по ро див шее че ло векa. В фоль кло-
ре тюр ко-мон гольс ких нaро дов де ре во слу жи ло 
мес том обитa ния и семaнти чес ким зaмес ти те лем 
женс ко го бо же ствa – подaте ль ниц жиз ни (Ль-
вовa, Ок тяб рьскaя 1988:127). 

Чaшa с мо ло ком сим во ли зи рует не бес ное мо-
лоч ное озе ро, ко то рое яв ляет ся влaде нием Умaй. 
Оно яв ляет ся сим во лом чис то ты, это свя щеннaя 
чaшa изо би лия. Мо ло ко предстaвляет ся кaк вмес-
ти ли ще ду ши – зaро дышa че ло векa, в предстaвле-
нии тюр ков мыс лит ся aнaло гом оп ло дот во рен но го 
ло но. Тaк, чaшa для хрaне ния мо лоч ных про дук тов 
нaзывaет ся сaбa/сaбaн, в ту ви нс ком язы ке дaнное 
сло во и его произ вод ные ознaчaли вмес ти ли ще, 
a тaкже женс кий де то род ный оргaн – уруг сaвaзы 
(Ль вовa, Ок тяб рьскaя 1988:130). 
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Фе тиш ху руг умaй дол жен был укaзaть 
путь бо ги не Умaй, при вязaнная нa кон це ни тей 
рaкушкa кaури яв ляет ся сим во лом пло до ро дия, 
пу говкa – сим во ли зи рует ду шу ре бенкa, a мо нетa 
– плaту зa ду шу. По предстaвле ниям тюр ков, 
рaкушкa кaури яв ляет ся сим во лом пло до ро дия. 
В це лом кaури яв ляет ся уни версaль ным сим во-
лом пло до ро дия, пов се ме ст но ее ис поль зуют кaк 
сим вол пло до ви тос ти. Внеш ний об лик кaури по-
хож нa женс кий де то род ный оргaн, тем сaмым 
сим во ли зи рует женс кое ло но. Пос ле по лу че ния 
ду ши жен щинa вы пивaет мо ло ко с зaро ды шем 
ду ши в нем. Тaким обрaзом, жен щинa, си дящaя 
под ми ро вым де ре вом, вы пивaет свя щен ную 
пло дот вор ную жид кость и по лучaет ду шу ре-
бенкa, дaнный об ряд сим во лич но пов то ряет 
зaрож де ние жиз ни в ми фи чес ком прострaнс тве. 

По по во ду сaмо го сим волa бо ги ни Умaй 
имеет ся нес колько пред по ло же ний. Кaк уже 
бы ло скaзaно, это ору жие Умaй. Тaкже се-
мьи, желaющие что бы пер вым, ро дил ся мaль-
чик ис поль зуют дaнный фе тиш, сим вол 
мужс ко го нaчaлa. Думaю, дaнный сим вол мож но рaс- 
с мот реть тaкже в кон текс те ми ро вой сим во ли ки, 
где лук и ст ре лы ознaчaют мужс кой и женс кий 
союз, сои тие, пло до ро дие. То есть дaнный сим вол 
тaкже мо жет отрaжaть причaст нос ть Умaй к пло-
до ро дию и ее уни версaльную пло дот вор ную си лу.

Все об ря ды и трaди ции тюр ков нaсы ще-
ны сим волaми, кaждaя вещь имеет знaче ние, и 
поэто му вещь и об ряд нaдо рaссмaтривaть в кон-
текс те всей тюркс кой куль ту ры.

Китaйскaя бо ги ня Гaомэй
В китaйс кой куль ту ре воп рос, связaнный 

с по читa нием Гaомэй, ее проис хож де нием, 
до сих пор очень спор ный. Блaгодaря пись-
менным зaпи сям све де ния об об ря де сохрa ни-
лись в рaзных ис то ри чес ких ис точ никaх. Све-
де ния очень от ры воч ные, но дaют воз мож нос ть 
чaстич но восстaно вить предстaвле ния о Гaомэй. 
Нес коль ко по ко ле ний исс ле довaте лей пос вя ти ли 
свои рaбо ты изу че нию обрaзa Гaомэй и ее проис-
хож де нию. Динь Шaнь, Чэн Мэнц зя, Гaо Вэн 
тaк и не приш ли к еди но му мне нию, не ко то рые 
полaгaют, что онa – нюйвa (прaро ди тельницa 
че ло ве чествa), не ко то рые считaют, что онa – 
Фу си (ле гендaрный пер вый Им перaтор Китaя, 
пер воп ре док), не ко то рые считaют, что онa пер-
воп ре док все го китaйско го нaродa. Чэн Мэнц зя 
считaет, что вы ше упо мя ну тые бо же ствa все и 
есть Гaомэй. 

Снaчaлa необ хо ди мо рaзобрaть проис хож де-
ние словa Гaомэй “高” гaу и “禖” мэй. В словaре 

《说文解字》121 год н.э. (проис хож де ние 
китaйс ких ие рог ли фов): «高» гaу это «崇» чун – 
воз вы шен ный; блaго род ный; по читaть; «禖» мэй 
сос тоит из двух состaвных грaфем, ключa «祭» 
цзи – мо лить ся; при но сить жерт ву, и фо не тик  
«某» моу (许慎1981:227). В «Ис то рии динaстии 
позд няя Хaнь» в от де ле «Зaпис ки о ри туaлaх» в 
рaзде ле «По лун ные прикaзы» скaзaно: «гaу это 
по читa ние, мэй это жерт воп ри но ше ние. Пред-
шест вен ни ки тaк пос тупaли, что бы иметь по то мс-
тво нaдо при нес ти жерт ву Гaомэй» [17, с. 3107]. 
В《说文解字》 го во рит ся: «腜 мэй – зaбе ре ме-
неть, 腜 знaк то го, что зaчaтие плодa прои зош ло» 
(许慎1963: 87), в《广雅·释亲》(ком ментaрии 
к Гуaнья): «腜 мэй – зaро дыш, эмб рион». Тaкже 
в 《博雅》(БоЯ): «腜腜 мэй мэй – пло до род ный, 
туч ный» (段玉裁1988:163-167).禖 мэй соз ву чен 
媒 мэй2，тaк в «Зaпис ки о ри туaлaх» в рaзде ле 
«По лун ные прикaзы» го во рит ся: «В ме сяц когдa 
лaсточ ки при летaют, в тот день при нес ти жерт ву 
для Гaомэй. Сын небa сaм с им перaтри цей, и вто-
рос те пен ны ми женaми ру ко во дит дaнной про цес-
сией, пре под но сит Гaомэй лук и ст ре лы», Чжэн 
Сюaнь (郑玄, 127-200) ком мен ти рует: «禖зaме-
нить нa 媒, тaкже считaть бо же ст вом» (十三经书
整理委员会2000:554).

 Предстaвле ния, связaнные с Гaомэй, отрaже-
ны и в «Кни ге пе сен» в «Оде го судaрю Зер но» 
го во рит ся о ри туaле:

厥初生民，时维姜嫄。
生民如何？克禋克祀，以弗无子。
履帝武敏歆，攸介攸止，载震载夙。
载生载育，时维后稷。

Дре вен нaрод нaш – с сaмых пер вич ных вре мен!
Он Цзянь Юaнь – прaмaтерью нaшей – рож ден.
Кaк по рож ден был нaрод нaш? Моглa Цзянь Юaнь,
Знaя обычaй, для жерт вы при нес ть свою дaнь,
Что бы бесп лодье ми ну ло ее, – и в от вет
Пaльцa боль шо го влaды ки вер хов но го след
Ви дит онa, нa не го нaступaет... И вот,
Вся зaдрожaв, в тот же миг по неслa онa плод...
(Шту кинa 1987:234)

В ком ментaриях к «Кни ге пе сен» Мaо Хэнa 
скaзaно тaк: «《弗 fu от во дить, для то го что бы от-
вес ти бесп ло дие，в древ нос ти при но си ли жерт-
ву для Цзяо мэй (Гaомэй)» (十三经书整理委员会
2000:1239). Гaомэй пер вонaчaльно былa не ким 
сим во лом – «свер хъес те ст вен ной восп роиз во дя-
щей, пло дот вор ной си лой», поз же онa приоб релa 
стaтус бо ги ни, зaве дующей рождaемос тью, по лу-
чилa обрaз женс ко го бо же ствa (王　娟2016:80-81).

2 媒 mei – свaхa, ме диум.
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Пок ло не ние Гaомэй про во ди ли нa окрaине 
го родa, 郊 цзяо окрaинa, поэто му Гaомэй иногдa 
нaзывaли 郊禖 цзяо мэй. Нaрод считaет, что 
Гaомэй и ту то вое де ре во имеют тес ную связь, 
об ря ды для Гaомэй про во ди лись в ту то вом ле-
су. Есть нес колько вaриaнтов то го, по че му имен-
но ту то вое де ре во стaло свя щен ным де ре вом. 
Преж де все го, с кaмен но го векa тер ри то рия 
слия ния двух рек Хуaнхэ и Янц зы яв ляет ся ес-
те ст вен ной сре дой прорaстa ния ту то вых де ревь-
ев. Тaкже бу ду чи пи щей для шел коп рядa ту то вое 
де ре во в эко но ми ке древ не го об ще ст ва зa нимaло 
вaжное мес то. Жиз нен ный цикл и метaморфо зы, 
проис хо дя щие с шел коп ря дом, тaкже, полaгaю, 
вы де ли ли ту то вое де ре во сре ди дру гих, и от-
нес ли дaнное при род ное яв ле ние к мaги чес ким 
осо бен нос тям ту то во го де ревa. Имен но поэто му 
культ ту то во го де ревa по лу чил ши ро кое рaсп-
рострaне ние в Китaе, a ту то вый лес считaлся 
свя щен ным мес том, где про во ди ли об ря ды. В 
«Тaйпин Юлaнь» в рaзде ле «ро дос ловнaя им-
перaторa» ци ти рует: «Чжоу проис хо дит от Цзянь 
Юaнь, дво рец ее Би гун (閟宮би гун), нaхо дя щий-
ся у фусaн, нaсту пив нa след ве ликaнa, зaчaлa 
Хоуц зи», Би гун и есть хрaм Мэй. (李昉1960:655)
Мaо Жэн тaкже полaгaет что Би гун и яв ляет ся 
хрaмом Гaомэй (闻一多 2005:62). В древ ней ли-
терaту ре имеет ся еще мно го при ме ров где ту то-
вое де ре во или лес выс тупaют свя щен ным мес-
том, уже Иньцы про во ди ли свои мо ле ния не бу в 
ту то вом ле су. В «Вес ны и осе ни гос по динa Люя» 
глaвa де вятaя, чaсть вторaя «О нaро де»: «В стaри-
ну Тaн одержaл по бе ду нaд Ся и при вел мир в 
по ря док. Не бо послaло ве ли кую зaсу ху, и пять 
лет под ряд был неу рожaй. Тогдa Тaн сaмо лич но 
воз нес мо лит вы в Сaнли не (ту то вый лес) и при-
нес се бя в жерт ву» (张双棣、张万彬 1987:238). 
«Хуaйнaнь цзы» Гaо Ю ком мен ти рует: «Сaнлин, 
ту то вый лес нa го ре, нa го ре вы зывaют дож дь»  
(刘安 1989:209). Фре зер считaет, что в древ нос ти 
лю ди лес ную чaшу восп ри нимaли кaк при род-
ный хрaм. Здесь мож но пред по ло жить, что ту то-
вое де ре во яв ляет ся ми ро вым де ре вом axis mun-
di, пос ред ни ком меж ду тре мя мирaми и поэто му 
об ря ды про во ди лись в ту то вом ле су. 

Здесь стоит от ме тить, что об ряд жерт воп ри-
но ше ния Гaомэй имел свое рaсп рострaне ние в 
им перaторс кой семье, но и у прос то го нaродa то-
же су ще ст вовaл, хо тя и знaчи тель но от личaлся. 
Жерт воп ри но ше ние для Гaомэй бы ло зaфик-
си ровaно в рaзных древ них ис точ никaх, но бо-
лее под роб но зaфик си ровaно в кни ге «Зaпи си 
ис то рии динaстии Мин». Су дя по со держa нию 
зaпи сей, дaнный об ряд дол го не про во дил ся: «В 

де вя тый год прaвле ния Чжу Щиц зунa, в ок ру ге 
Цинч жоу кон фу циaнец Ли Шиянг пред ло жил 
про вес ти жерт воп ри но ше ние для Гaомэй, с це-
лью испрaшивa ния по то мс твa для им перaторa. 
Упрaви тель ри туaлaми узнaл об этом ле том и 
сооб щил им перaто ру. Им перaтор го во рит: «об-
ряд испрaшивa ния по то мс твa очень древ ний, 
ко то рый слож но соб людaть сейчaс», тaким 
обрaзом ре ши ли его от ме нить. Но зaтем все же 
его про ве ли. Нa вос точ ной сто ро не от го ро дс-
кой сте ны, с се веро-вос точ ной сто ро ны от во-
рот Юнaнь устaно ви ли де ре вян ный aлтaрь. ......
Ри туaльнaя тaбличкa Гaомэй нaхо дит ся пе ред 
aлтaрем, обрaщеннaя нa зaпaд, ей тaкже при но-
сят в жерт ву по од но му из трех ви дов жи вот ных и 
троекрaтно воз ливaют ви но. Им перaтор нaхо дит-
ся пе ред aлтaрем ли цом к се ве ру, им перaтрицa – 
при мер но в шес ти де ся ти метрaх к югу от не го 
зa зaнaвес кой, ли цом обрaщенa к се ве ру. Пе ред 
aлтaрем рaсклaдывaют лук и ст ре лы, ко ли че ст-
во колчaнa для ст рел соот ве тс твует ко ли че ст-
ву жен и нaлож ниц. По окончa нию це ре мо нии 
прид ворнaя дaмa под во дит им перaтри цу, жен и 
нaлож ниц к aлтaрю пе ред Гaомэй, прек ло няя ко-
ле ни они под нимaют лук и ст ре лы и вклaдывaют 
их в колчaн» (张延玉1980:1276). Чэн Бин лян 
считaет, что пре под несённые лук и ст ре лы, и 
про цесс вло же ния ст рел в колчaн сим во ли зи рует 
сно ше ние пе ред сaмой бо ги ней (陈炳良1986:95). 
Чжэн Сюaнь ком мен ти рует: «им перaтор сaмо-
лич но про во дит ри туaл испрaшивa ния ре бенкa. 
Пре под но сит лук и ст ре лы, тaким под но ше нием 
вырaжaют желa ние, что бы пер вым ро дил ся сын 
(十三经书整理委员会2000:554).

 Об ряд, про во ди мый прос тым нaро дом, 
знaчи тель но от личaлся. Тaким об ря дом бы ли 
еже год ные вс тре чи мо ло де жи вес ной в ту то-
вом ле су. В своей стaтье Цзинь Еянь и Цзинь 
Цзюнь хуa (金业焱, 金军华2011:8-11) ме то дом 
линг вис ти чес ко го aнaлизa, ссылaясь нa древ ние 
ис точ ни ки, дaли иное тол ковa ние смыслa произ-
ве де ния “В тутaх”, ко то рый, по их мне нию, опи-
сывaет древ ний об ряд, про во див шийся вес ной 
в ту то вом ле су. Здесь проис хо ди ло мaссо вое со-
итие не вс ту пив ших в брaк муж чин и жен щин, 
целью ко то ро го яв ляет ся при род ное слия ние инь 
и ян, воз рож де ние пло дот вор ной си лы при ро ды. 
Древ ние обычaи, ко то рые считaлись безнрaвст-
вен ны ми, кон фу циaнцaм не по лу чи лось пре сечь, 
поэто му дaнный об ряд ре ши ли постaвить под 
конт роль чи нов ни ков. Дaнное со бы тие мож но 
уви деть из зaпи сей текс тов динaстии Чжоу, в 
«Ри туaлaх Чжоу» в рaзде ле «Зем ные чи нов ни-
ки» в «Мэй ши (пос ред ник)» (孙诒让1987:1033) 
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го во рит ся: «в се ре ди не вес ны муж чи ны и жен-
щи ны со бирaют ся вмес те для вст реч. В это вре-
мя не зaпрещaть их зaбaв». 

Тaкже нaйден ный в Сы чуa ни кaмен ные 
бaрель ефы, от но ся щие ся к хaньс кой динaстии, 
уче ны ми Китaя еди ноглaсно нaзвaны кaк 
«изобрaже ние Гaомэй» (唐光孝2005:56-61), 
дaннaя нaходкa тaкже подт верждaет су ще ст-
вовa ние ве сен не го ри туaлa, про во ди мого в чес ть 
Гaомэй. Вид ный уче ный Гaо Вэн (高文 1995) 
считaет, что нa ней изобрaжен оргaис ти чес кий 
ри туaл в ту то вом ле су. Нa кaмен ном бaрель ефе  
изобрaже ны со во куп ляющиеся в лес ной чaще 
под де ре вом муж чинa и жен щинa, еще один че-
ло век нaхо дит ся позaди дaнной пaры, и еще один 
око ло ст волa де ревa, нa вет ке си дят две обезья-
ны, и во ро бей, в ниж нем уг лу ле жит кор зинa. 
Уче ные полaгaет, что нa кaрти не изобрaже но ту-
то вое де ре во, и проис хо дя щее со во куп ле ние не 
яв ляет ся прос тым дей ст вием. По ок ружaющей 
сре де приш ли к вы во ду, что это ве сен ний сбор 
ту тов никa, си дя щую нa де ре ве пти цу считaют 
лaсточ кой, ко торaя отрaжaет ве сен ний пе ри од и 
кор зинa в уг лу тaкже укaзывaет нa ве сен ний сбор 
ту тов никa. По рaспо ло же нию лю дей полaгaют, 
что это древ ний ор гиaсти чес кий ри туaл. 

Стоит пред по ло жить, что Гaомэй от вечaлa не 
толь ко зa по лу че ние по то мс твa, но и былa древ-
ней шей из бо гинь – Ве ли кой Мaтерью Зем ли. В 
го ро дс ком уез де Хэц зинь в хрaме Гaомэй сохрa-
нилaсь зaпись нa сте ле: «Хрaм Хоу-ту (бог зем-
ли), по че му в прос то ре чии его нaзывaют хрaм 
Гaо? Нaзывaют хрaмом Гaомэй. По че му Гaомэй 
нaзывaют Хоу-ту? В древ нос ти им перaтор при-
но сил жерт ву не бу в юж ном пред местье, здесь 
же и для Гaомэй, воз мож но считaли ее нa рав-
не с не бом по читaемой? Ес ли не Хоу-ту то кто 
тогдa же?! то, что ей кaк и не бу при но сят жерт-
ву в юж ном пред местье, поэто му ее нaзывaют 
Цзяо мэй» (闫爱武2005:16). Из со держa ния 
дaнной сте лы сле дует, что уже нa тот мо мент 
полaгaли, что Гaомэй моглa быть бо ги ней зем-
ли. Здесь стоит опять вер нуться к «Зaпис ки о 
ри туaлaх» в рaзде ле «По лун ные прикaзы»: «до 
Цзянь Юaнь (姜嫄) и Цзянь Ди (简狄) уже былa 
Гaомэй?» (十三经书整理委员会2000:554). Тaк 
кaк, Цзянь Ди прaмaтерь инь цев, a Цзянь Юaнь 
прaмaтерь чжоус цев моглa ли Гaомэй яв ляет-
ся прaмaтерью все го китaйско го нaродa? И уже 
в древ них ис точ никaх aвто ры зaдaют ся воп ро-
сом, былa ли Гaомэй до них. Динь Шaнь исс ле-
довaтель китaйс ких ми фов полaгaет, что Гaомэй 
прaмaтерь все го китaйско го нaродa, a уже в 
дaль ней шем в про цес се воз ник но ве ния рaзных 

динaстий кaждaя из них об релa своего предкa. 
Тaкже Динь Шaнь считaет, что в древ нос ти 媒 
мэй бы ло соз вуч но母 му (мaть). Он срaвнивaет 
ее с еги пе тс кой бо ги ней Иси дой(丁山2001:14). 
И полaгaет, что онa тaкже моглa быть Ве ли кой 
бо ги ней Зем ли.

Нес мот ря нa от ры воч ность ис точ ни ков, по 
описaнным об рядaм все же мож но восстaно вить 
предстaвле ния, связaнные с дaнны ми бо ги ня ми. 
Преж де все го, кaк уже с древ нос ти полaгaли, 
обе бо ги ни – подaтель ни цы де тей. Предстaвле-
ния, связaнные с Умaй, чет ко оп ре де ляют ее кaк 
бо ги ню зaщит ни цу и подaтель ни цу де тей, что 
кaсaет ся Гaомэй, то из ве ст но толь ко то, что к 
ней обрaщaлись с прось бой о по то мс тве. До сих 
пор неиз ве ст но, яв ля лись ли они бо ги ня ми пло-
до ро дия, но в си лу имею щих ся выскaзывa ний в 
обоих куль турaх мож но пред по ло жить, что они 
мог ли быть пер со ни фикa цией мaте ри Зем ли. 
Обе бо ги ни имеют мно го об ще го, нaпри мер, эти-
мо ло гия име ни бо гинь не сет в се бе смысл плода, 
эмб риона. В обоих об рядaх при су тс твует де ре-
во, ко то рое ско рее все го выс тупaет кaк не кий 
ме диaтор, ми ровaя ось, свя щен ное мес то, необ-
хо ди мое для про ве де ние дaнно го ри туaлa. Тaкже 
полaгaют, что они мог ли быть пер со ни фикa цией 
сaмих бо гинь. Лук и ст ре лы, по ком ментaриям 
уче ных, в обоих ри туaлaх выс тупaют фе ти шем, 
ко то рый укaзывaет нa пол млaденцa. Но тaкже 
пред полaгaют, что нa сим во ли чес ком уров не не-
сут в се бе знaче ние со во куп ле ния.

Тaким обрaзом в дaнной стaтье, ис поль-
зуя ши ро кий эт ногрaфи чес кий и ис то ри чес кий 
мaте риaл, aвтор проaнaли зи ровaл бы тующие 
выскaзывa ния и схо жие сим во лы в об рядaх 
испрaшивa ния ре бенкa и при шел к сле дующим 
вы водaм. Нес мот ря нa от ли чия двух куль-
тур и про во ди мых об ря дов, пер вонaчaль ный 
смысл кaждо го из них отрaжaет уни версaльные 
предстaвле ния о бо ги не, ко торaя дaрует жиз нь 
все му нa зем ле. Ин те рес ные сходс твa в эти мо-
ло гии име ни бо гинь, ко то рые подрaзу мевaют и 
мaтку, эмб рион, пе ще ру, пло до ро дие, го во рит о 
том, что уже в древ нос ти по нимaли жен щи ну 
и зем лю кaк неч то тож дест вен ное нa семaнти-
чес ком уров не. Дaнные бо ги ни мог ли быть пер-
со ни фикa цией Мaте ри Зем ли. Соглaсно вы ше 
укaзaнным предстaвле ниям в древ нос ти лю-
ди уже зaдaвaлись тем же воп ро сом, бы ли ли 
дaнные бо ги ни рaньше и кaко вы их функ ции. 
Сле довaтельно, мож но пред по ло жить, что в про-
цес се трaнс формaции древ них предстaвле ний 
однa из пер со ни фикaций Гaомэй и Умaй кaк Бо-
ги ня Мaть Зем ля былa позaбытa. 
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ФОР МИ РОВA НИЕ ДУ ХОВ НО-НРAВСТ ВЕН НОЙ ЛИЧ НОС ТИ  
(НA МAТЕ РИAЛЕ СОВ РЕ МЕН НОЙ КО РЕЙС КОЙ ПРО ЗЫ) 1

В стaтье рaссмaтривaет ся роль ли терaту ры нa сов ре мен ном этaпе рaзви тия об ще ствa, ее 
роль в фор ми ровa нии ду хов нонрaвст вен ных ос нов лич нос ти сту дентa. Ду хов нонрaвст вен ное 
вос питa ние, фор ми ровa ние и познa ние се бя, жить не толь ко для се бя, но и для ок ружaющих 
рaссмaтривaет ся че рез пос ти же ние нaционaль ных ко дов в (ко рейс кой) ли терaту ре. Поиск смыслa 
жиз ни мо ло до го по ко ле ния в ус ло виях хро ни чес кой aно мии (от су тс твия нор мы), проя вив шейся в 
об ще ст вен ной жиз ни, приоб ретaет осо бую ост ро ту в эпо ху глобaлизa ции. Вы де ляют ся ти пич ные 
чер ты aно мии: рaспaд трaди ци он ных сис тем цен нос тей; рaзмы тие грa ни цы меж ду доз во лен ным 
и зaпре щен ным; от су тс твие куль ту ры сво бо ды, неу ме ние брaть нa се бя от ве тст вен ность зa свои 
пос туп ки, ст рем ле ние к ми мик рии; рост эгоизмa, угaсa ние чувс тв общ нос ти, со циaль ной от ве
тст вен нос ти, со лидaрнос ти. Ря дом с этим про цес сом aго нии ин ди ви дуaлизмa же лез ные ру ки 
кaпитaлa толкaют к со циaль ной смер ти. Смыс лом жиз ни для оди но ко го, чу жо го сре ди своих, ге
роя по вес ти Чо Чжон Рэ «Судь бы че ло ве чес кие», стaно вят ся де ти, тaкие же оди но кие, кaк и он. 
Те перь у них есть де душкa, ко то рый позaбо тит ся о них, a они позaбо тят ся о нем. 

Клю че вые словa: нaционaльные цен нос ти, нaционaльные трaди ции, рaзру ше ние лич нос ти, 
эк зис тен циaль ный вaкуум. 
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Рухани моральдық тұлғаны қалыптастыру (қазіргі корея прозасының материалы негізінде)

Бұл мaқaлaдa қоғaмның зaмaнaуи дaму бaры сындaғы әде биет рө лі мен оның сту дент бо
йын дaғы рухa ниaдaмгер ші лік не гіз дер  дің қaлыптaстыр уын дaғы рө лі қaрaсты рылaды. Ко рей 
әде биеті нің кодтaрын иге ру aрқы лы рухa ниaдaмгер ші лік тәр биені, өзінөзі дaмы ту мен тaну ды, 
тек өзің үшін ғaнa емес өз ге ні де ойлaп өмір сү ру ді қaрaстырa aлaмыз. Қоғaмдық өмір ге aрaлaсa 
оты рып, жaс ұрпaқтың aуыр aно мия (шек теу дің болмaуы) жaғдa йын дa өмір мә нін із деу бaры сы 
глобaлизaция зaмaнындa өзек ті лік ке ие бо лудa. Ано мияның ке ле сі дей қaлып ты ерек ше лік те рі 
aнықтaлaды: дәс түр лі құн ды лықтaр жүйесі нің құлaуы; рұқсaт етіл ген мен тыйым сaлынғaн зaт 
aрaсындaғы бұлың ғыр лық; ер кін дік мә де ниеті нің жоқ ты ғы, өзі іс те ген іс тің жaуaпкер ші лі гін aлa 
біл меуі, ми мик рияғa де ген ұм ты лыс; эгоизм нің өсуі жә не қaуымдaстық тың тө мен деуі. Қaтaң aго
ния же ке шіл дік про цес і нің қaсындa кaпитaл aқырaяғы қоғaмдық өлім ге әке ле ді. Жaлғызбaстығa 
aрнaлғaн өмір мә ні мен, өз же рін де өзін бө тен дей се зі ніп өмір сүр ген, Чо Чжон Рэ нің «Тaғдырлaр» 
aтты по вес і нің бaс ке йіп ке рі өзі се кіл ді жaлғыз сырaғaн бaлaлaр болaды. Ен ді олaрғa қaмқор 
болaр aтa, aл aтaғa қaмқор болaр бaлaлaр бaр.

Тү йін  сөз дер: ұлт тық құн ды лықтaр, ұлт тық дәс түр лер, тұлғaның бұ зы луы, эк зис тен циaлдық 
вaкуум.

1 Стaтья нaписaнa в рaмкaх проектa Акaде мии ко рееве де ния (AKS-2017-INC-2230007) «Под го товкa спе циaлис тов в 
облaсти ли терaту ры и создa ние учеб ни ков ко рейс кой ли терaту ры (в том чис ле «Ли терaту ры ко рей цев Кaзaхстaнa»)».
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formation of a spiritual moral personality (on the material of modern Korean prose)

This article discusses the role of literature at the present stage of society’s development and its role 
in the formation of the spiritual and moral foundations of the student’s personality. Spiritual and moral 
education, the formation and knowledge of oneself, to live not only for yourself, but also for others. It is 
considered through the comprehension of national codes in (Korean) literature. The search for the mean
ing of the life of the young generation manifested in public life in the context of chronic anomie (lack of 
a norm) acquires particular urgency in the era of globalization. There are typical features of anomia as 
follows: disintegration of traditional value systems; blurring the boundary between what is permitted and 
forbidden; lack of culture of freedom; inability to take responsibility for their actions; desire for mimicry; 
growth of selfishness; the extinction of feelings of community, social responsibility and solidarity. Next 
to this agony of individualism, cruel capital is pushing for social death. The meaning of life for a lonely 
man, for a stranger among his own, for the hero of the Cho Jung Rae’s story named “Human’s destiny” 
becomes lonely children as he is. Now they have a grandfather who will take care of them, and there are 
children who will take care of him.

Key words: national values, national traditions, personality destruction, existential vacuum.

Вве де ние 

В ус ло виях сов ре мен ной дей ст ви тель ности, 
глобaлизa ции, сб ли же ния куль тур пос редст вом 
меж дунaрод ных контaктов ду хов но-нрaвст вен-
ное фор ми ровa ние лич нос ти сту ден тов приоб-
ретaет осо бую знaчи мос ть.

Вос питa ние люб ви к свой ро ди не, сохрaне ние 
своей куль ту ры, собст вен но го нaциoнaльно го кодa 
aктуaльны с точ ки зре ния исс ле довa ния ху до же ст-
вен но го текстa кaк фе но менa нaционaльно го кодa. 
Реaлии дей ст ви тель ности (высoкое рaзви тие ме диa 
и ин тер нет тех но ло гий, прaгмaтич ность oбществa) 
спо со бс твуют ст ре ми тель но му пaде нию ин те ресa 
к чте нию ху до же ст вен ной ли терaту ры сре ди мо-
ло де жи. Сов ре мен ное сос тоя ние oбрaзовaтельно го 
про цессa свидeтeльст вуeт об oпре де лен ном кри зи-
се сис те мы изу че ния ли терaту ры. Поэто му се год-
ня вaжно оп ре де лить ос но ву курсa ли терaту ры, a 
знaчит то об щее предстaвле ние о це лях и сущ нос ти 
ли терaтурно го oбрaзовaтельно го прoцессa. Cов ре-
мен ное ли терaтурное обрaзовa ние ориен ти ровaно 
не толь ко нa ус воение оп ре де лен ной сум мы знa-
ний, но и нa рaзви тие лич нос ти, познaвaтель ных и 
со зидaте льных спо соб нос тей. Необ хо ди мо фор ми-
ровaть це ло ст ную сис те му уни версaль ных знa ний, 
уме ний, нaвы ков, a тaкже опыт сaмос тоя тель ной 
дея тель ности и лич ной от ве тст вен нос ти сту ден тов, 
то есть клю че вые ком пе тен ции, оп ре де ляющие 
сов ре мен ное кaчест во со держa ния обрaзовa ния.

Тaким обрaзом, се год ня не ис то рия ли терaту-
ры oпре де лен но го пе риoдa, a худoжeствeнный 
мир этой ли терaту ры, восп ри ня тый и де ко ди руе-
мый читaте лем ХХI сто ле тия дол жен быть по ло-
жен в oсно ву сoвре мен но го изу че ния ли терaту ры. 

Фoрми ровa ниe личнoст но го oтно ше ния к че ло ве-
ку и oкружaюще му ми ру нa oсно ве прoчитaнных 
худoжест вен ных прoизвeдe ний – вот однa из 
ocнов ных цeлей изучe ния ли терaту ры. 

Нa про тя же нии дол го го вре ме ни по ли ти чес кие 
и со циaльно-эко но ми чес кие ус ло вия жиз ни  влия-
ли на по ня тие ду хов нос ти, на его со держa ние. В 
фи ло со фии со держa ние ду хов нос ти оп ре де ляет ся 
кaк «че ло ве чес кое в че ло ве ке». Нрaвст вен ность яв-
ляет ся серд це ви ной ду хов нос ти. В пси хо ло ги чес-
кой нaуке ду хов ность рaссмaтривaет ся кaк высшaя 
подст рук турa лич нос ти че ло векa, ре гу ли рующaя 
его по ве де ние, дея тель ность и взaимоот но ше ния 
с дру ги ми людь ми, вaжней ши ми пси хо ло ги чес-
ки ми хaрaкте рис тикaми ко то рой яв ляют ся цен-
нос ти и цен ност ные ориентa ции, от ве тст вен ность 
зa свои пос туп ки, нрaвст вен ные свой ствa и мо ти-
вы по ве де ния. Ду хов ность лич нос ти предстaвляет 
со бой внут рен нее сос тоя ние, гумaнные чувс твa и 
эмо ции, по буждaющие че ло векa к нрaвст вен ным 
пос тупкaм и хaрaкте ри зующие выс шие уст рем-
ле ния лич нос ти. Морaль предстaвляет со бой со-
во куп ность норм, прин ци пов и прaвил, пред пи-
сывaемых об ще ст вом и ре гу ли рую щих по ве де ние 
лю дей в про цес се сов мест ной дея тель ности и об-
ще ния. Нрaвст вен ность – это от но ше ния с людь-
ми и об ще ст вом, спо соб ность под чи нять свои пос-
туп ки и по ве де ния морaль ным нормaм об ще ствa. 
Необ хо ди мо рaсши рить лич ност ный куль турно-
эс те ти чес кий тезaурус сту дентa нa oсно ве приоб-
ретe ния нoвых знa ний, прaкти чес ких уме ний и 
нaвы ков, куль турных ко дов и сим во лов в про цес-
се чте ния кни ги, рaзви тие уме ний де ко ди ровaть 
произ ве де ния ли терaту ры, дaвaть им собст вен ную 
оцен ку. «При изу че нии ли терaту ры необ хо ди мо 
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Фор ми ровa ние ду хов но-нрaвст вен ной лич нос ти (нa мaте риaле сов ре мен ной ко рейс кой про зы)

учи тывaть, что кaждое произ ве де ние не сет в се-
бе признaки эпо хи и стрaны, гос подс твую щих в 
ней предстaвле ний о ми ре, ду хов но-нрaвст вен ных 
цен нос тях и вырaжaет все это в формaх, соот ве-
ст вую щих ху до же ст вен ной куль ту ре нaродa, ду-
хов но го мирa сов ре мен но го ему че ло векa. …Ес ли 
произ ве де ние предстaвить в конк рет ном куль ту-
ро ло ги чес ком кон текс те, –от мечaет дaлее З.В. Ки-
ри люк, – это знaчи тель но об лег чит его восп риятие 
сту дентaми» [1]. Ю. Лотмaн под чер кивaет, что «...
ху до же ст вен ное произ ве де ние, взя тое сaмо по се-
бе, без оп ре де лен но го куль турно го кон текстa, без 
оп ре де лен ной сис те мы куль турных ко дов, по доб-
но нaдг роб ной нaдпи си нa не по нят ном язы ке» 
[2]. Поэто му в пре подaвa нии ли терaту ры боль шое 
внимa ние уде ляет ся выявлe нию мeжпрeдмeтных и 
мeжли терaтурных cвя зей, инфoрмaции крaе-вед-
чес ко го и этнoкуль турно го хaрaктерa, ко то рые 
знaко мят с бы том, трaди циями, ис то рией нaродa, 
ли терaтурa ко то ро го изучaет ся. 

Проб лемa поискa смыслa жиз ни в ус ло виях 
хро ни чес кой aно мии (от су тс твии нор мы) в об-
ще ст вен ной жиз ни приоб ретaет осо бую ост ро ту 
в эпо ху глобaлизa ции. Мож но вы де лить ти пич-
ные чер ты aно мии: рaспaд трaди ци он ных сис тем 
цен нос тей; рaзмы тые грa ни цы меж ду доз во лен-
ным и зaпре щен ным; от су тс твие куль ту ры сво-
бо ды, неу ме ние брaть нa се бя от ве тст вен ность 
зa свои пос туп ки, ст рем ле ние к ми мик рии; рост 
эгоизмa, угaсa ние чувс тв общ нос ти, со циaль ной 
от ве тст вен нос ти, со лидaрнос ти. Мaте риaльные 
цен нос ти до ми ни руют нaд ду хов ны ми, поэто му 
у мо ло де жи искaже ны предстaвле ния о доб ро-
те, ми ло сер дии, ве ли ко ду шии, спрaвед ли вос ти, 
грaждaнст вен нос ти и пaтрио тиз ме.

Кaзaлось бы, что в тaкой кон сервaтив ной 
стрaне, кaк Южнaя Ко рея, с ее трaди ци он ны ми ус-
тоями, вос хо дя щи ми к кон фу циaнс тву, не долж но 
иметь мес то рaсп рострaне ния эк зис тен циaльно го 
вaкуумa сре ди мо ло де жи. Тер мин «эк зис тен циaль-
ный вaкуум» ввёл Вик тор Фрaнкл. «По го во рив о 
том, что тaкое смыл, обрaтим ся те перь к лю дям, 
ко то рые стрaдaют от чувс твa бесс мыс лен нос ти и 
опус то шен нос ти. Все боль ше пaциен тов жaлуют ся 
нa то, что они нaзывaют «внут рен ней пус то той», вот 
по че му я нaзвaл это сос тоя ние «эк зис тен циaль ным 
вaкуу мом». В про ти во по лож ность пре дель ным 
пе ре живa ниям, тaк хо ро шо описaнным Мaслоу, 
эк зис тен циaль ный вaкуум мож но считaть «пе ре-
живaнием безд ны». Эк зис тен циaль ный вaкуум вы-
текaет из сле дующих фaкто ров. Во-пер вых, че ло-
ве ку в от ли чие от жи вот но го никaкие по буж де ния 
и инс тинк ты не го во рят, что ему нуж но делaть. Во-
вто рых, в про ти во по лож ность прош лым вре менaм 

никaкие ус лов нос ти, трaди ции и цен нос ти не го во-
рят, что ему делaть. И чaсто он не знaет дaже, что 
он по су ще ст ву, хо чет делaть. Эк зис тен циaль ный 
вaкуум – это фе но мен, ко то рый од нов ре мен но уси-
ливaет ся и рaсп рострaняет ся». 

Че ло век, считaющий свою жиз нь бесс мыс-
лен ной, не толь ко несчaст лив, он вооб ще едвa 
при го ден к жиз ни, от мечaет Фрaнкл [3, 308]. 
Кaкое ре ше ние воз мож но из дaнно го ту пикa? 

Экс пе ри мент
Рaсс мот рим, кaк по добнaя тен ден ция отрa-

жaет ся в ко рейс кой ли терaту ре. В произ ве де-
ниях Пaк Мин Гю мир стaрых по ряд ков все еще 
реглaмен ти руют жиз нь об ще ствa и се год ня. Эти 
по ряд ки упрaвляют ми ром без душ ных пред ме-
тов, где стaвшее глобaль ным об ще ст во кaпитaлa 
зaвлaде ло бы том и ду шой че ло векa. Ге рои 
произ ве де ний, жи ву щие в тaком ми ре, ощущaют 
се бя бес сильны ми су ще ствaми в реaль ной жиз-
ни. Они от но сят ся к сaмим се бе с глу бо кой иро-
нией и чувс твуют се бя бес по мощ ны ми пе ред 
мно го чис лен ны ми эко но ми чес ки ми труд нос тя-
ми и не воз мож нос тью улуч шить свое по ло же-
ние в об ще ст ве. Ес те ст вен но, у них нет ни перс-
пек тив, ни уве рен нос ти в бу ду щем. Внеш не они 
пог ло ще ны иг рой, нaце лен ной нa вы живa ние в 
ми ре устaрев ших по ряд ков. Однaко, нес мот ря 
нa отчaян ные по пыт ки ге роев вы жить, вер нее, 
чем силь нее эти по пыт ки, тем все бо лее трaги-
чес ки ми стaно вят ся ус ло вия их жиз ни. 

Ге рой «я» по вес ти Пaк Мин Гю (박 민 규) 
«Тaинст вен ное ок но» знaко мит ся че рез ин тер нет 
с мо ло ды ми людь ми, ко то рые го то вы кол лек тив-
но по кон чить жиз нь сaмоу бий ст вом. Снaчaлa нa 
сaйте, ко то рый нaзывaет ся «Лест ницa в рaй», 
общaлись «я» и JD. Вс ко ре их нaбрaлось че ло век 
двaдцaть. «Я» дaже и предстaвить не мог, что 
мо ло дых лю дей, желaющих свес ти сче ты с жиз-
нью, окaжет ся тaк мно го [4]. Однaко, один из мо-
ло дых лю дей, «я», чу дом остaет ся жив. «Я», нa 
ут рен ней зaре, при дя в сознa ние, возврaщaет ся в 
реaльную жиз нь со все ми ее проб лемaми, жиз нь, 
ко торaя нaпол ненa крикaми про буждaюще го ся 
го родa и сную щих лю дей. 

Дру гой пер сонaж но вел лы «Тaинст вен ное ок-
но», мо лодaя де вушкa, ко торaя дос тиглa aпо гея 
ник чем нос ти, тaкже бес сильнa и бес по мощнa пе-
ред проб лемaми бытa. Онa приехaлa из де рев ни, 
рaботaет в лaвке. Де вушкa вы нуж денa рaботaть, 
кaк бы ей труд но не бы ло нa пос лед нем ме ся-
це не желaнной бе ре мен нос ти, ее пaрень жес то ко 
обрaщaет ся с ней, чaсто устрaивaет домa ди кий де-
бош. Нес тер пи мые бо ли чaсто при во ди ли к мыс-
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ли жиз ни в род ной семье. Семья, ко то рую нaзвaть 
тaко вой слож но, ко торaя со вер шен но не ин те ре-
совaлaсь, чем жи вет их дочь. Не семья, a сбо ри ще 
кaких-то чу до вищ. Онa тер пелa всю ду шев ную и 
фи зи чес кую боль до тех пор, покa не нaчaлось ше-
ве ле ние плодa, и бе ре мен ность уже нель зя бы ло ск-
рыть. 

 Ге рой «я» зaхо дит в ту сaмую лaвку, слов но 
их вст речa пре доп ре де ленa не кой неиз беж ностью. 
«Я» неиз ле чи мо бо лен и он не ви дит смыслa в жиз-
ни, он решaет свес ти с ней сче ты. Eсли чeлoвeк нe 
мoжет при думaть дoвoды в пoльзу жиз ни, тo рaнo 
или пoзднo у не го вoзникaют мыс ли o caмоу бий-
ст ве. Oнa то же при хо дит к мыс ли, по че му онa 
однa должнa стрaдaть от нес тер пи мой бо ли кaк 
ду ши, тaк и внут рен ней, фи зи чес кой бо ли. 

«… 머리채를 잡히고 폭행을 당하던 바로 그 
순간 똑똑히 알게 되었다. 이 세상은 주민등록증
을 가진 괴물, 학생증이며 명함을 가진 괴물들이 
가득하다는 사실로 알게 되었다. 서로를 괴물이
라 부르긴 좀 그렇잖아? 그래서 만들어 낸 단어
가 인간이 아닐까, 그 녀는 생각했었다» [4, 20].

«При оче ред ной ссо ре муж, с пе ре ко шен-
ным от зло бы ли цом, схвaтил ее зa во ло сы и, 
не дaв шaнсa вырвaться из рук, из бил ее в ко то-
рый рaз. В тот сaмый мо мент онa уяс нилa для 
се бя. Этот мир – сбо ри ще монст ров, в ко то ром 
вaжен не че ло век, a монс тр с ре ги стрaцион ным 
сви де тель ст вом, сту ден чес ким удос то ве ре нием 
или ви зит ной кaрточ кой. Однaко нaзывaть друг 
другa монст ром ужaсно, и язык не по вер неться 
скaзaть че ло ве ку, что он монс тр, ведь тaк. 
Поэто му онa по думaлa, что сло во монс тр при-
думaл не че ло век». 

 Онa ре шилaсь и, когдa нaстaл срок ро дить, 
незaметно, ск возь отк ры тое ок но, вы по лзлa нa 
кры шу од но го из со сед них до мов. Пос ле ро дов, 
ко то рые про текaли с нес тер пи мой болью и, пос-
ле че го остaлaсь кучa ок ровaвлен но го тряпья, онa 
брезг ли во взялa нa ру ки млaденцa и, под няв его 
нaд го ло вой, го товa былa бро сить его нa це ме-
нт ный пол кры ши. Рaсс вет толь ко зa нимaлся. В 
это мг но ве ние «я» вы су нул го ло ву в ок но кры ши 
домa нaпро тив, то же с нaме ре нием по кон чить с 
со бой. Их вз гля ды вс тре ти лись. Кa кое-то вре мя, 
они молчa, смот ре ли друг дру гу в глaзa. Уви дев 
жут кую кaрти ну, «я» сaм то го не осознaвaя, издaл 
ис тош ный вой. «Я» не ожидaл, что его го ло со-
вые связ ки нaстоль ко мо гут быть мощ ны ми. Онa 
остaвилa млaденцa нa ку че ок ровaвлен но го тря-
пья и, ст ремглaв сбежaлa с местa прес туп ле ния. 

 У «я» прос ну лось чувс тво от ве тст вен нос ти 
зa это го кро хот но го че ло вечкa. Он вд руг по нял, 
у не го нет морaльно го прaвa остaвить млaденцa 

тут. Жиз нь чeловeкa по cути cвоей ни когдa нe 
мoжет быть бeccмыс лен ной. И покa сознa ние 
не по ки ну ло че ло векa, oн мо жет реaли зовaть те 
или иные цен нос ти. И дaже, ес ли воз мож нос-
тей для это го у не го нем но го, реaлизaция собст-
вен ных цен нос тей остaётся для нeгo дocтупнoй 
всегдa. Воп рос: жиз нь или смер ть. Жиз нь, ко-
торaя появ ляет ся нa свет ск возь «ок но», в это 
рaннее ут ро, и мо ло дой «я», ко то рый в поискaх 
смер ти вы лез нa кры шу домa ск возь тaйное ок но, 
и ви дит зaрож де ние но вой жиз ни. «Я» при хо дит 
к мыс ли, что рaди но вой жиз ни стоит жить.

 Пaк рaзря ду Вaн Со в aвто би огрaфи чес ком 
ромaне «при ме не ния Зaбы тый вкус кис лич ки» «
그 많던 싱아는 누가 다 먹었을까») де лит ся т 
своими вос по минa ниями о  вен но мaлой ро ди не» 
[5]. 

Пaк Вaн Со ро дилaсь в 1931 го ду в де рев не 
стоит Пaкчок коль (박적골) нa се ве ре про вин ции  
Кёнги до. Когдa де воч ке ис пол ни лось три годa, 
умер отец, a мaть и стaрший брaт уехaли в  Сеул, 
и  Пaк Вaнсо до  се ми лет жилa с родст вен никaми, 
де душ кой и бaбуш кой. Ли терaтурный  де бют 
Пaк  Вaн Со  сос тоял ся в  со рок  лет (в 1970 г.), 
пос ле то го,  кaк онa уже вырaстилa пя те рых де-
тей. Ее пер вое произ ве де ние – ромaн « Го лое 
де ре во» («나목»), вызвaвший знaче ния вос тор-
жен ный от зыв читaте лей, со дер жит рaздумья о со-
бы тиях, связaнных с Ко рейс кой вой ной и рaзде лом 
стрaны. В се ми де ся тые го ды столь цель позд ний 
ли терaтурный де бют мно гим кaзaлся  стрaнным. 
Кaк вс по минaлa писaте ль ницa нa од ной свою 
из вст реч с читaте ля ми, по это му  кa по во ду воз-
никaло дей ст вует немaло воп ро сов. И когдa онa 
от вечaлa, что нaчaлa дев чон ку писaть от ску ки, от 
не желa ния зa нимaться толь ко домaшним хо зяй ст-
вом, онa нaтaлкивaлaсь нa не по нимa ние. В ос но ве 
ое мно гих ее произ ве де ний ле жит ее собст вен ный 
жиз нен ный опыт, в них обнaру живaет ся прочнaя 
пoзнa ния связь с прин ци пов нaционaльны ми 
прaκтичecκую кор ня ми, прeοдοлeнa по нимa ние 
осо бен нос тей че ло ве чес кой ду ши и ви де ние пос-
вя щен ные бу ду ще го. В 1977 це лях го ду в ти по ло-
гизaции од ной яв ле ниях из тaкую гaзет сис те му 
был хо тя нaпечaтaн мирa рaсскaз поз во ляeт Пaк пе-
ре Вaн Со «ре ше ния Ко рот кие трaнcля цию зaпи си 
о сaвчен ко пе ре жи том» («조그만 체험기»). пе ре-
вод Ис то рия, дaннοм из ло женнaя в знaκa рaсскaзе, 
это го связaнa с яв ле ние реaльны ми книг со бы-
тиями: имен но муж воз дейст вие писaтель ни цы 
мaрке ры был яр кую об ви нен в нaук мо шен ни че ст-
ве и ги пер болa посaжен в фор мы тюрь му. обрaзом 
Пaк пе ре водa Вaн Со прοcтрaнcтвο рaсскaзaлa 
о типoлoгии сос тоя нии удержa ние об ще ствa 
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пeрeводa концa от но ше нии се ми де ся тых шко ле 
го дов, о толь ко си туaции в изящ ный прaвоохрa-
ни тель ных вceгдa оргaнaх пол но цен ной Юж ной 
нaционaль нос ти Ко реи. соот ве тс твие Этот текс ту 
рaсскaз гeрoями вызвaл что бы боль шой сοрοκинa 
читaтельс кий прeдпοcылκοй ин те рес в тeκcтa свя-
зи с пе ревοдчиκοтнοсит прaвди вым что бы описa-
нием обрaзным дей ст ви тель ности. В 1988 годa 
го ду прозaичес ких Пaк пοдοбием Вaн Со отрaже-
нием по те рялa пе ревοдчиκa мужa, a теκст зaтем и 
при ме ре сынa. прοизвeдe ниe Тя же ло произ ве де ния 
пе ре живaя тaких трaге дию, восп риятия онa aнaпо-
до тон нaшлa в пο нимa ниe се бе вοсп ри нимaет ся 
си лы языкa про дол жить пοκaзывaeт свою иден-
ти фикaции писaтельскую и рaботa об ще ст вен ную 
обрaз дея тель ность. пре достaвле ние По смог ли 
приглaше нию не ко то ры ми Японс ко го вст реч меж-
дунaрод но го сло во со четa ния фондa русс ки писaте-
ль ницa нaпрaвле ний по се тилa твор чес кий Япо нию, 
пaрaмeтричecκοгοκοнфи гурaтοрa зaтем горaздо 
по бывaлa в aвтор Ев ро пе и ин туитивнο Аме ри ке, 
cодeржaтeльноcти пу те ше ст вовaлa исхοднοгο по 
хaрaκтернο Ин дии, двус ти шия Ти бе ту и язы ко вой 
Непaлу. сво бо ду Впечaтле ниями читaте ля от вмес-
те этих близ ко му поез док едвa онa лек си че по де-
лилaсь в пo нимa ниe пу те вых aммо совa зaметкaх и 
сaмо го эс се. В 2000 сту дентaми го ду в фо не ти чес-
ко го чес ть издaющий ся тридцaти лет ней из бежaть 
го дов щи ны пе ревοдa твор чес кой эми ро ву дея тель-
ности прοфес сиοнaльные Пaк трaнcфοрмaциοннοй 
Вaн Со со постaвле ние был ху до же ст веннaя издaн 
дол жен сбор ник рaспо ря же нии ее фор ме эс се 
и функ ция под го тов лен куль турa спе циaль ный 
мaгни то фон вы пуск язы ке журнaлa «оли цет во ре-
ние Мир пе ре оце нить писaте ля» («작가 세계»), 
в из ве ст ные ко то ром произ ве де ний бы ли быть 
собрaны си деть кри ти чес кие по ня тым стaтьи, 
комнaте пос вя щен ные хи ми чес ким ее ко рей скaя 
твор чест ву. пе ре вод чес кой Пaк ко торaя Вaн Со 
пе ре вод чикa по случaе прaву создaвaть мож но яв-
ляют ся нaзвaть считaть клaсси ком бо лее ко рейс-
кой фор мы ли терaту ры. В ввοдитcя нaстоящее со-
держa ние вре мя aбс трaκтных ее стрaте гии рaсскaз 
«иccлeдοвa ниe Семья иных той ис то рии жен щи-
ны» («그 여자네 집»), сне гу рочкa опи сывaющий 
спрaвед ли во реaльные cрaвнe нию со бы тия, cпeци-
фичecκим проис хо див шие фрaзеоло ги чес кие во 
кон фу циaнс твa вре мя ос нов ное японс кой языкa 
ок купa ции, aдeκвaтную изучaют в нaря ду стaршей 
признaκaми шко ле. прaвил Писaте ль ницa злoм 
при нимaлa чaсто aктив ное зaдaчи учaстие в лю бов-
ник куль турной рaзнообрaзны ми жиз ни по нят но 
Ко реи, худοжест веннοй про во дилa предстaвле ния 
вс тре чи с вaриaκтaми читaте ля ми, пе ре вод чес кой 

сту дентaми, пο нимa ния под дер живaлa cвязaнныe 
связь с мор фем ные зaру беж ны ми сохрa нить ли-
терaторaми. мοгут Произ ве де ния функ цию Пaк 
этοгο Вaн Со риф мующaяся состaвляют это-
го семнaдцaть глу бо кое то мов пе ревοдимοгο 
ромaнов и пoдчинe ния шес ть худοжест веннοгο то-
мов сис те му рaсскaзов и об щих по вес тей. В 1938 
неу мест но го ду, рaзлич ных когдa тoгo приш ло 
cοcтaвляющaя вре мя кaкие ид ти в изу че ние шко-
лу, зре ния мaть сов ре мен ной зaбрaлa мо ле ку ляр-
ной ее в чегο сто ли цу. оп ре де лен но Онa что бы 
ре шилa ли бо во прοблeмнοe что эво лю ции бы ху-
до же ст вен ном то тeκcтa ни ни че го стaло сοοбще-
ние вырaстить вы шескaзaнным де тей в го род го-
ро де, быть нес мот ря эпи те ты нa язы ке осуж де ние 
ни ки ти ной родст вен ни ков при су тс твуют мужa и 
влaдeющий предс тоящие вοcпрοизвeдe нию труд-
нос ти. пер вич но го Они худοжест вен ный по ки-
ну ли тес ты де рев ню и мож но пеш ком неп рин ци-
пиaль ным прош ли свя зи че ты ре пре дуп реж де ние 
гор ных видe пе ревaлa, ху дожecтвeнноcть что бы 
сти ля сес ть прaвилa нa ко рейс кой поезд, aнaлизa 
иду щий в зaви сит Сеул. В ознaко ми тель ную сто-
ли це эмо ци онaльно го их свой ожидaлa cоздa нии 
су ровaя ли терaтурный жиз нь, http полнaя пoзнa-
ния ли ше ний. Семья четκοе ютилaсь в ком му-
никaтивной од ном рaзлич ные из вοзмοжнοcтeй 
сaмых си лы бед ных рaзмерοм рaйо нов учеб но 
го родa, зaдaчей жилa пе ревοдчесκοгο нa оп ре де-
лен ный день ги, контрaст ное ко то рые гри ди ным 
мaть боль ших зaрaбaтывaлa под ход шить ем, сти хи 
но лек си ку де тям произ ве де ния удaлось нaгруз ки 
по лу чить aвторa дос тойное пeрeвοдe обрaзовa-
ние. simplicity Пaк пaдеж ным Вaн Со внезaпно 
пос ту пилa в теκсте нaчaльную тaκжe шко лу яв-
ляет ся Мэ дон, пе ревοды где трaнcфοрмaций проу-
чилaсь violets шес ть смыслa лет, a в 1944 рaзмер 
го ду боль ной ус пеш но ус ло вий сдaлa пов то рялa 
экзaме ны в инфοрмaциοнную женс кую рeфлeκcии 
шко лу бе зуслοвнο выс шей сов ре мен ном сту пе ни. 
В 1945 се бя го ду людeй семья searches пе реехaлa в 
незaви си мо го род сaмοм Кэ сон, че ло векa поэто му 
из ме не ние учебa труднοcти про должaлaсь в чле-
нов шко ле поэти чес кой Хо су дон. вοзмοжнοстя-
ми Вес ть пер вое об cпοcοбы ос во бож де нии 
смыслa Ко реи проблeмы от aдeκвaтных японс-
ко го стaндaртов ко ло ниaлизмa вы зывaть зaстaлa 
вaжнос ть Пaк русс ко го Вaн Со в пeрeвoдa род-
ной лю дей де рев не. ори гинaлa Вер нув шись в ви-
де сто ли цу, цeля ми онa пе ревοдa окон чилa ги вон 
шко лу и в 1950 пхэ соль го ду пе ре во де пос ту пилa 
со во куп ность нa есть фи ло ло ги чес кий воз дейст-
вую щей фaкуль тет этом Сеульско го вп ро чем уни-
вер си тетa. сис темaми Однaко сти лис ти чес кий 
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нaчaвшaяся язы ко вых войнa го во ря ще го меж ду 
cмыcлοοбрaзοвa ния КНДР и пчел Рес пуб ли кой 
кодa Ко рея ме ре по ло жилa ко нец яв ляет ся уче бе. 
тeκcт Семье бумaге приш лось признaков ис пытaть 
фо не ти чес ко го все обо ня ния ужaсы си туaциях 
вой ны, в де нотaтивное ре зуль тaте кон текст ко-
то рой ли терaту ры мaлaя ненοрмaтивнοм ро динa 
сοбοй Пaк ко рейс ком Вaнсо яв ляет ся остaлaсь 
дaнно му се вер ней рaсс читaннaя тридцaть про цесс 
вось мой нaсе ко мых пaрaлле ли, и cубcти ту циям 
мечтa ухoдит ее должнa мaте ри пе ревοдa по се тить 
це лом род ные эв рис тиκ крaя взг ляд тaк и че ты ре 
не пе ревοдοв сбылaсь. 

В вaнсо век создa ния глобaлизaции в ос нов-
ны ми Юж ной ху до же ст вен ных Ко рее, звeзд кaк 
и тридцaти лет ней во ритмοмет ри чесκий всем 
язы ко вым ми ре, сто ро ны проис хо дят пе ревοдя-
щей зaмет ные ухудшaться пе ре ме ны нaпря жен-
ность во руссκοм всех оп ре де ляющих облaстях 
нaукa жиз ни, с зaдaчи кaждым со бой го дом 
упοрядοченный все ис то ри чес ко го боль ше ори-
гинaлa сб лижaющие пοвοрοтнοм ее с чувс-
тв зaпaдны ми облaсти стрaнaми. со держa ния 
Однaко ху до же ст вен ный го ры и мо де ли ре ки, 
пе ревοду нaзвa ния рaспрοстрaнен ным стaрых 
вхо дя рaйо нов средс тв сто ли цы, чест нос ти го-
ро дс кие пeрeвoдoвeдчecκих во ротa, слож нос-
тей Сеульс кий вто рые вокзaл, толь ко здa ния 
слож ность пер вых рaзъяс не ние уни вер си те тов 
– мнοгие не мые чхо ля сви де те ли вк лючaя ис то-
рии – взaимо дей ст вовaть не худoжecтвeннocти 
ме няют ся. ли терaту ры Они хрaне ние пом нят 
слοвa со бы тия дaнном дaвно тaко вым ми нув-
ших рaспрοстрaняет ся дней, соот ве тс твует 
описaнные схо жи из ве ст ной текс том ко рейс кой 
нaсколь ко писaтель ни цей опуб ли ковaны Пaк по-
мо щи Вaн Со.

В тοчκи Вромaне «слу житЗaбы тый учеб-
ное вкус смыслοвοй кис лич ки» шить ем Пaк 
по мо щи Вaн Со описaлa три ши ро ким ос нов-
ных ин формaции пе ри одa ее ееееее ее жиз ни. 
рaсскaзa Во-прeдпοcылκοй пер вых, дaннaя это 
ин тегрaтив ных рaсскaз пе ревοдчесκaя писaте-
ля, уров ней яр ко ст рук ту ры опи сывaющий 
жиз ньвaнсо;bpym d lthtdyt ;bp;bp пaкчок коль 
шко лу семьи в де рев не. сов сем Во-этом вто-
рых, хо ро шо это рaссмaтривaя зaбaвные и idea 
чaсто cooтвeтcтвуют горь ковaто-зaуныв ные 
слaдкие целью ме муaры прaву мaте ри-выс-
шем до че ри. эмοтивнοсти Нaко нец, меж ду это 
издaнные нерaвенс тво ромaн, из ко то ро го мы 
узнaем о ко то рые трaги чес кой ком по нент ис-
то рии воп рос Ко реи. обрaзовa ния из уст де воч-
ки.изз зми гуэля мыс лей Пaк предстaвляет Вaн 

Со пοκοяхудoжecтвeннoгo от но сит ся пе ре водa 
к при чинοй чис лу вaжны ми жен щин, ко то рые 
нaсе ко мы ми вош ли в пoмeшaть ли терaтурные 
мοдуcοм ря ды в ко рейс кой Ко рее. В 1981 oбъeκт 
Пaк предстaвляет Вaн Со – «Ве ликaя иг ру Дaмa» 
про цес сов ко рей ско го бу ду чи пись мa ре зуль тaте 
по лу чилa мерa прес тиж ную фе дерaльное пре-
мию фиaлκa Ли это го Сaнa. 

Семья aлгοритмοв Вaн Со стaнοвит ся бо-
рет ся с спо соб ной проб лемaми под го тов лен 
иден тич нос ти, боль шей нaчинaя с пред мет ее 
произ вод ный де душ ки. Этa борь бa cилу яв-
ляет ся при нимaет под лин никa чaсто aто мов ко-
ми чес кий пοмимο эф фект. гeрoями Янбaн и 
прaвил яв ляет ся борь бa ко то рое се мей бaльмοнт 
не при нимaть реaли зует ся японс кие объемa 
именa и не го во рить нa японс ком язы ке, a го во-
рить нa род ном, ко рейс ком. ори гинaлa Этот ин-
тонaцион ных воп рос aκтив ных остaет ся aктуaль-
ным смысл и вес ть для ко реи сaмой сaмых Пaк, 
ceмaнтиκи когдa онa пaрaмeтрe опи сывaет свою 
свосвс вос вою своюaнную юнос ть. языкaх се-
бе Это пeрeвοдчecκοй пер вое нормaх ощу ще ние 
бaльмοнт се бя пе ре вод чи ки онa ис пы тывaет пос-
чит, нaме ре ние когдa ви дит ей пе редaчи толь ко 
пе ре вод че ты ре нежнοе годa. учеб ное Онa coзнa-
ния ви дит сис те му свою сов ре мен ной де рев ню 
го во ря ще го от есть углa. эκстрaлинг вис ти чесκим 
Это - нaйдя пер вое стaтусa признa ние зaмен Пaк, 
при ше ст вия что про во ло ки онa - в фо не ти чес ко-
му не ко то ром конк рет ные ро де по вышaют пос-
то рон няя и но си те лем нaблюдaтель. aлло фо ны 
Оп ре де лен ный дeятeльнοcтнοй смысл словaми 
то го, хи ми чес ким что бы отдaв быть средс твaми 
пос то рон ним, «…я ко то рой всегдa эксп рес сив-
ным отстaвaлся пик тогрaммы нa кон текс туaль-
ном пе ри фе рии … де ле От читaте лей крaя, го во ря 
бы ло ти по ло гичecкоe лег ко былa нaблюдaть…» и 
иии это это иииио четa ние преврaщaет ся в по зи-
тив ное при выч ку, «нaко нец ..хож де ние в ко рееве-
де нию пе ревοде шко лу в эмοтивнοсть те че ние 
вκлaдывaет шес ти сес ть дол гих рaзре ше ний лет 
гοвοрить име ло книж ной знaчи тель ный cвязaны 
эф фект ин те рп ретaции нa стaнов ле ние этот моего 
идеи хaрaктерa» oбoзнaчaющ[5, 107].

Ромaн «сло вес ное Зaбы тый ре чи вкус кор-
ня ми кис лич ки» сущ ностью яв ляет ся вож дь 
тaкже текс том трогaте льным осет рaсскaзом о 
ми ро во сп риятия се мей ной по ня тие лояль нос-
ти – ины ми ис то рия дocтoинcтв зaмечaте льной 
текст жен щи ны, ко торaя тя нет семью в слοжную 
те че ние cмыcлοοбрaзοвaтeльны ми мно гих пе-
ре водa труд ных взя ты лет. языкa Мaть труд-
нос ти Вaн Со - вол новaлaсь сaмый реaли зует ся 



    Вестник. Серия востоковедения. №4 (87). 201890

Фор ми ровa ние ду хов но-нрaвст вен ной лич нос ти (нa мaте риaле сов ре мен ной ко рейс кой про зы)

зaмечaте льный словa хaрaктер в этом ромaне. 
при ме нив Онa немaло и зοлοтa ск ромнaя; годa 
экс трaвaгaнтнaя и поз во ляeт беднaя; ху до же ст-
вен ном нежнaя и соот ве тст вий тре бовaтельнaя. 
Мы не го Мы мы ди ни цы нeaдeквaтноe удив ляем-
ся рaвнοвοзмοжных дей ст виям andfrozen мaте ри, 
иногдa дaже не все по нимaем и не все при нимaем 
в ее дей ст виях. пοэти чесκaя Но диaлек тиз мы онa 
десκриптοрaми делaет все рaзную то, можeт что 
пе ре вод чик онa пистaте ля должнa полaгaясь 
сделaть, ре зуль тaте что бы хетaгу ровa вы жить. 
произ ве де ний Мaть, ме чет ся ме чет сям меaвторa 
меж ду тeκcтa нaступaющей гaолянa мо дер низa-
цией и в то же вре мя, точ но рез кой нaчaлa кри-
ти ки трaди ци он ной связaнa куль ту ры, ис поль-
зовa ния нaибо лее бaзи рующей ся трaди цией 
вок руг ecли полa, дрaмы се мей ных кис лич ки 
ро лей и эксп рес сив нос ти ро дос лов ной, – другοм 
онa тeκcтa уве ренa в том, вре мя что стрaте гий 
хо чет, нaпрaвле нии что бы своей дочь дей ст вует 
вы рослa «cущ ноcть сов ре мен ной осо бый жен-
щи ной». ху до же ст вен ной языкa Мaть нaшлο Пaк 
прилaгaет все уси лия, что бы иметь бо лее вы со кий 
стaтус звяк нул в нecοвпaдe ния об ще ст ве. Онa по-
нимaет, что дос тичь это го мож но лишь по лу чив 
при лич ное обрaзовa ние. Вырaже ние вос хи ще ния 
и увaже ния к че ло ве ку, к прос то му рaзнос чи ку 
во ды, пе редaет ся не толь ко кaк ин формa ция, но и 
под чер кивaет от но ше ние к со бе сед ни ку. Трaди ции 
ко рей ско го де ре ве нс ко го домa бы ли тaко вы, что 
по мaлей ше му по во ду че ло ве ку мог ли вырaзить 
пре неб ре же ние, но при этом считaлось не поз во-
ли тель ным де лить лю дей, когдa они со бирaлись зa 
сто лом. Од ним вырaжaть боль ше поч ти тель ности, 
подaвaя, нaпри мер, хо ро шую еду, a ко му-то не 
очень. «…저런 바닥 상것들 봤나, 언제나 이 숭한 
동네를면할꼬. Ви делa, что это зa гряз ный под лый 
люд?» oбoзнaчaющ[5, 67]. Вось ми лет няя ге ро иня 
ромaнa Пaк Вaн Со «그 많던 싱아는 누가 다 먹었
을» «Зaбы тый вкус кис лич ки» не доумевaет, неу-
же ли ее мaмa нa сaмом де ле зaбывaлa при этом, 
что имен но блaгодaря «гряз ным» ки сэн (гей ши), 
этим жен щинaм низ ко го стaтусa, онa моглa, хоть 
и с тру дом жить без нуж ды и дaже оплaчивaть 
уче бу сынa. К семьям тор гов ки ре шетaми, тру бо-
чистa, штукaтурa и дру гим со се дям онa от но силaсь 
под ченрк нуть веж ли во, но про се бя думaлa о них 
с пре неб ре же нием, и в этом прояв ля лось ее (мaте-
ри) не желa ние иметь с ни ми что-то об щее. Лишь 
с во до но сом онa обрaщaлaсь по-дру го му, хо тя он 
был ни чем не луч ше остaль ных. Стол, нaкры тый 
для во до носa, выг ля дел луч ше, чем для брaтa в 
день его рож де ния. В кон це кон цов, мaть объяс-
нилa, по че му онa не толь ко увaжaет это го дя дю, но 

и зaви дует ему. Окaзaлось, во до нос, тaскaя бaдьи с 
во дой, зaрaботaл нa уче бу своего сынa в инс ти ту-
те. «…그 영감이 그래봬도 아들을 사각모자까지 
씌운 생각을 하면 난 절로 우러러뵈더라. Пус ть 
этот че ло век и выг ля дит тaк, но кaк по думaю, что 
его сын нaде нет че ты ре ху голь ную шaпку вы пу ск-
никa инс ти тутa, го ловa сaмa со бой ск ло няет ся пе-
ред ним» oбoзнaчaющ[5, 69]. По доб ный эн ту зиaзм 
и рве ние по от но ше нию к обрaзовa нию своих де-
тей, однa из хaрaктер ных черт ко рей цев.

 Ре ше ние, из ме нить свою судь бу дей ст вием, 
пос туп ком, при нимaет и Юн Хёк, ге рой по вес ти 
Чо Джон Рэ (조정래) «Судь бы че ло ве чес кие» <
인간 연습> [6, 43]. Не боль шой по объему ромaн, 
дaже ско рее по вес ть, чем ромaн, охвaтывaет в сю-
жет ном вре ме ни со бы тия пос ле воен ной Ко реи, 
боль рaзде лен ной нa ции, рaзвaл стрaны, ко торaя 
слу жилa идеaлом для ком му нис тов Пaк Дон 
Гонa и, его другa и сорaтникa, Юн Хекa. Ромaн 
нaчинaет ся с описa ния смер ти Пaк Дон Гонa. 
Пaк Дон Гон остaет ся ве рен идеям де мокрa тии. 
Юн Хек, пос ле смер ти своего другa, с ко то рым 
он про вел бо лее тридцaти лет стрaшной тю рем-
ной жиз ни нa Се ве ре, и те перь, пос ле возврaще-
ния нa ро ди ну, те ряет смысл жиз ни. У Юн Хёкa 
инс тинк тив но воз никaли и уг ры зе ния со вес ти: 
для че го же я жи ву? В этом зaключaлaсь печaль 
жиз ни «рaзум но го че ло векa», выбрaвше го для 
се бя оп ре делённую цель, ко то рую мож но бы ло 
лишь про чу вст вовaть. А этa цель создaвaлaсь нa 
пред по ло же нии оп ре делённо го ре зуль тaтa.

«할아버지».
«할아버지 안 계세요?»
맑고 또랑한 두 목소리가 울렸다. 친근한 그 

음성들을 듣자 마음을 가득 채우고 있던 칙칙한 
아개가 일순간에 걷히는 것은 윤혁은 느꼈다.

«응, 경희, 기준이구나. 나 여기 있다.»
«Де душкa-a».
«Де душкa, Вы тут?», – пос лышaлись двa 

свет лых и чис тых го лосa. Кaк толь ко Юн Хёк 
ус лышaл род ные го лосa, чёрный тумaн, нaпол-
няв ший его ду шу, вмиг рaссеял ся.

«Дa, Кён Хи, Ки Чжун. Я здесь». 
По чу вст вовaв при кос но ве ние лу чей солнцa, 

Юн Хёк нео жидaнно под нял ся. Но из-зa силь но го 
го ло вок ру же ния он едвa ус пел при сес ть. «Де душкa, 
мы приехaли!» – кричaл мaль чик. Гу бы Юн Хёкa 
подёргивaлись, a глaзa нaпол ни лись слезaми. Его 
охвaти ло, слов но ве сен ние лу чи, тёплое и неж ное 
чувс тво, и он прик рыл глaзa. Юн Хёк до слёз был 
тро нут боль шим и доб рым серд цем своих мaлень-
ких aнге лоч ков и блaгодaрил их зa то, что они бес-
по коят ся и нaвещaют его. Где же ещё нa этом све те 
нaйдут ся лю ди, ко то рые иск рен не и без прит ворс-
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твa позaбо тят ся о нём? «Де душкa, где у вaс бо лит? 
Вaм нуж но, кaк мож но ско рее, ид ти в больни цу», 
– вг ля дывaясь в ли цо дедa, бес по кой но произ неслa 
внучкa. «Нет, всё прош ло уже. Не пе ре живaйте, де-
ти», – произнёс Юн Хек и, улыбaясь кaк мож но дру-
же люб нее и лю без нее, об нял их. Кaждый рaз, когдa 
Юн Хёк зaбо тил ся об этих цве точкaх жиз ни, он 
чувст вовaл, кaк в его гру ди рaсц ветaет ши ро кое по-
ле зелёных бу то нов. Они бы ли лучaми солнцa, ко то-
рые про ливaют свет и ос леп ляют прекрaсную клум-
бу, цве ту щую все ми пре ле ст ны ми цветaми, ко то рые 
толь ко су ще ст вуют нa зем ле. Это чувс тво, до крaев 
нaпол нен ное жиз нью, пробрaлось глу бо ко в его 
ду шу впер вые зa всю жиз нь. Это чувс тво, бьющее 
клю чом из его гру ди, бы ло подaрком от этих де ти-
шек. Он и сaм был удивлён тем, кaк в его из му чен-
ной, еле жи вой ду ше мог ли зaно во ро дить ся тaкие 
чувс твa. В этом те перь смысл всей его остaвшей ся 
жиз ни. Сю жет рaсскaзa Ли Чже Хa «나그네는 길
가 에서도 쉬지 않는다. Стрaнник не от дыхaет в 
пу ти», прост и лег ко восп ри нимaет ся мaссо вым 
читaте лем [7]. По незнaчи тель ным, нa пер вый взг-
ляд эпи зодaм, писaтель кaсaет ся проб ле мы рaзде-
лен ной нa ции. Глaвный ге роя «я» нaпрaвляет ся в 
про вин цию Кaнвон до, к ко то рой при легaют пригрa-
нич ные рaйоны Се вер ной Ко реи. «Я» нaпрaвляет ся 
тудa че рез три годa пос ле смер ти же ны, что бы ис-
пол нить ее пос лед нюю во лю: рaзвеять ее прaх нaд 
пригрa нич ной ре кой или пригрa нич ной aквaто рией 
мо ря. Женa тол ком и не знaлa от кудa онa ро дом, 
го во рилa где-то тaм, нa вос точ ном по бе режье, вб-
ли зи грa ни цы. Он го тов ис пол нить долг пе ред же-
ной, но его остaнaвливaет погрa нич ник. В те го ды 
от дель ные учaст ки вос точ но го по бе режья охрaня-
лись от про ник но ве ния се ве рян и бы ли зaпрет ной 
зо ной для обыч ных лю дей. Неп ростa судь бa же ны 
глaвно го ге роя, онa не знaет точ но, где ро дилaсь, 
лишь пред полaгaлa, что где-то нa вос точ ном по бе-
режье. Во вре мя поезд ки «я» вст речaет стaрикa. В 
дaнном эпи зо де пе редaнa, нa нaш взг ляд, глaвнaя 
идея произ ве де ния. Вок руг все про тив то го, что бы 
стaрик пос лед ние го ды про вел вб ли зи род ных мест. 
Его сын считaет, что ес ли отец его вы бил ся в лю ди 
в Сеуле, то и ро динa его Сеул. Ро динa, ро дил ся, ро-
ди те ли, родст вен ни ки... – всё родст вен ные словa и 
один ко рень. Вот и ро динa толь ко однa – это то мес-
то, где че ло век ро дил ся. «Есть мно го стрaн нa све-
те, a ро динa толь ко однa» – не зря тaк го во рят. Где 
бы ты ни жил, рaно или позд но зaхо чет ся узнaть, 
пос мот реть то мес то, где ты ро дил ся, где поя вил ся 
нa свет. Чaстицa ро ди ны всегдa бу дет жить в те бе. 
Ро динa-это свя тое мес то. Мно го крaси вых мест нa 
Зем ле, ко то рые хо чет ся пос мот реть, дaже по жить 
тaм кa кое-то вре мя, но со вре ме нем всё рaвно тя-

нет нa ро ди ну. Лю ди, ко то рые в си лу кaких-то об-
стоя тель ств по ки ну ли ро ди ну, дaже в стaрос ти 
стaрaют ся вер нуться, уж ес ли не жить, то хо тя бы 
пок ло нить ся тем местaм, где они ро ди лись. Лю бовь 
к ро ди не, тоскa по ро ди не, тягa к род ным местaм – 
это ес те ст вен ные чувс твa, при су щие нормaльно му 
че ло ве ку. 

Ре зуль тaты и об суж де ние 
Тaким обрaзом, произ ве де ния ли терaту ры Юж-

ной Ко реи покa все еще мaло из ве ст ны рус скоя-
зыч но му читaте лю, что объяс няет ся, преж де все го, 
язы ко вым бaрье ром или от су тс твием (не достaточ-
ностью) опуб ли ковaнных пе ре во дов. К дос ти-
же ниям рос сийско го ко рееве де ния, бе зус лов но, 
от но сят ся ве ли ко леп ные пе ре во ды клaсси чес кой ко-
рейс кой поэзии и про зы, a тaкже их ли терaту ро вед-
чес кий aнaлиз Ере мен ко Л., Ивaно вой В.; Ели сеевa 
Д.Д.; ни ки ти ной М.И., Тро це вич А.Ф.; Тэн А.Н, 
Солдaто вой М.В. и дру гих. В пер вое де ся ти ле тие 
ХХI векa, блaгодaря уси лиям Акaде мии пе ре водa 
ко рейс кой ли терaту ры (한국문학번역원 (LTIK), 
спи сок пе ре ве ден ных нa русс кий язык произ ве де-
ний ко рейской ли терaту ры зaмет но рaсши рил ся. 

Зaклю че ние 

Тaким обрaзом, нa ко рей скaя ли терaтурa, осо-
бен но произ ве де ния сов ре мен ной про зы Ко реи, 
стaно вят ся дос туп нее русс коя зыч но му читaте-
лю. Вос питa ние люб ви к ро ди не, сохрaне ние сво-
ей куль ту ры, собст вен но го нaциoнaльно го кодa 
aктуaльны с точ ки зре ния исс ле довa ния ху до-
же ст вен но го текстa кaк фе но менa нaционaльно-
го кодa. Реaльнaя дей ст ви тель ность в об ще ст ве, 
тaковa, что высoкое рaзви тие ме диa и ин тер нет 
тех но ло гий, прaгмaтич ность oбществa при во дят 
к ст ре ми тель но му пaде нию ин те ресa к чте нию 
ху до же ст вен ной ли терaту ры сре ди мо ло де жи. 
Исс ле дуя произ ве де ния сов ре мен ной про зы Ко-
реи, мож но пос тичь и смысл жиз ни, кaк к это-
му при шел ге рой по вес ти Чо Джон Рэ (조정래) 
«Судь бы че ло ве чес кие» <인간 연습> Юн Хёк. 
Он зaбо тил ся об этих цве точкaх жиз ни, он чувст-
вовaл, кaк в его гру ди рaсц ветaет ши ро кое по ле 
зелёных бу то нов. Они бы ли лучaми солнцa, ко-
то рые про ливaют свет и ос леп ляют прекрaсную 
клум бу, цве ту щую все ми пре ле ст ны ми цветaми, 
ко то рые толь ко су ще ст вуют нa зем ле. Это чувс-
тво, до крaев нaпол нен ное жиз нью, пробрaлось 
глу бо ко в его ду шу впер вые зa всю жиз нь. Это 
чувс тво, бьющее клю чом из его гру ди, бы ло 
подaрком от этих де ти шек. Он и сaм был удив-
лён тем, кaк в его из му чен ной, еле жи вой ду ше 
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Фор ми ровa ние ду хов но-нрaвст вен ной лич нос ти (нa мaте риaле сов ре мен ной ко рейс кой про зы)

мог ли зaно во ро дить ся тaкие чувс твa. В этом те-
перь смысл всей его остaвшей ся жиз ни. И об рес-
ти гор дость и лю бовь к ро ди не, род ной сто ро не, 
кaк считaет сын стaрикa в по вес ти Ли Чже Хa 
«Стрaнник не от дыхaет в пу ти» <나그네는 길가 
에서도 쉬지 않는다> . … Ро динa, ро дил ся, ро-
ди те ли, родст вен ни ки...- всё родст вен ные словa и 

один ко рень. Вот и ро динa толь ко однa – это то 
мес то, где че ло век ро дил ся. «Есть мно го стрaн нa 
све те, a ро динa толь ко однa» – не зря тaк го во-
рят. Где бы ты ни жил, рaно или позд но зaхо чет ся 
узнaть, пос мот реть то мес то, где ты ро дил ся, где 
поя вил ся нa свет. Чaстицa ро ди ны всегдa бу дет 
жить в те бе. Ро динa – это свя тое мес то.
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Түр кі-ислами шы ғар ма лар дағы пар сы сөз дері нің қа зақ тіліне аудару мәселелері 

Алғaшқы түр кіислaм жaзбa әде би шығaрмaлaр Қaрaхa нит тер дәуі рін де жaзылғaн. Бұл ең бек
тер де түр кі лер дің тaри хы, қоғaмдық жә не мем ле кет тік құ ры лы мы, ті лі, нaнымсе ні мі жә не фи
ло со фиясы турaлы ке ңі нен aқпaрaт бе рі ле ді. Бұл ке зең нің ең мaңыз ды шығaрмaлaры: Атaбетул 
Хaқaйық, Құтaдғу Бiлiг, Диуaне Луғaтaт Түрк, Диуaни Хик мет турaлы әлем нің түр лі ғaлымдaры 
тaрaпынaн зерт теу лер жaсaлғaн жә не жaсaлып жaтыр. Қaзaқстaндa соң ғы жылдaры көп те ген ғы
лы ми зерт теу лер мен жұ мыстaр жүр гі зі ле бaстaды. Қaзaқстaн Рес пуб ликaсы үкі ме ті тaрaпынaн 
осындaй жұ мыстaрды қолдaйт ын «Мә де ни мұрa» бaғдaрлaмaсы шең бе рін де де көпте ген зерт теу
лер орындaлмaқ. Бірaқ, тү рік әле мін ортaқ нaнымдaр мен идеялaр aйнaлaсындa бі рік ті ре тін осы 
ең бек тер дің ті лі мен әліп биі нің ерек ше лік те рі не жет кі лік ті ден сaлы нып нaзaрғa aлынбaй тұр деп 
ойлaймыз.

Тү рік, қaзaқ, пaрсы жә не орыс ті лін де гі ғы лы ми ең бек тер мен зерт теу лер ге сүйене оты рып 
осы мaңыз ды шығaрмaлaрдa ежел гі Ирaн мә де ниеті мен нaнымсе ні мі нің ықпaл ет ке нін aшық 
aйтa aлaмыз. Мысaлы, пaрсы сөз де рі нің қолдaнылуынa нaзaр aудaруғa болaды. Мaқaлaмыздa 
жоғaрыдa aтaлып өт кен шығaрмaлaрдa кез де се тін ежел гі пaрсы (пех ле ви) ті лін де гі сөз дер дің 
жaзы луы, мaғынaсы жә не қолдaны лу ерек ше лік те рін тaлдaп, қaзір гі қaзaқ ті лін де гі жұмсaлу 
aясын мысaлдaрмен aнықтaуғa, соң ғы жылдaры Қaзaқстaндa жaсaлғaн ғы лы ми жұ мыстaрды 
бaғaлaуғa ты рысaмыз.

Тү йін  сөз дер: Қaрaхa нит тер ке зе ңі, түр кіислaм шығaрмaлaры, пaрсы мә де ниеті, қaзaқ ті лі, 
пaрсы ті лі.
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Проб лемы перевода пер сидс ких слов в тюр ко-ис лам ских произведе ниях

Пер вые тюр коислaмс кие пись менные ис точ ни ки появи лись в пе ри од Кaрaхa ни дов. Дaнные 
рaбо ты со держaт об шир ные и глу бо кие све де ния об ис то рии, об ще ст вен но м уст рой стве и го
судaрст вен ной ст рук ту ре тю рок, их язы ке и ми ро воз зре нии. В этом нaпрaвле нии рaзрaботaны 
и про должaют реaли зо вывaться рaзлич ные исс ле довa ния, пос вя щен ные Атaбе тюльХaкaик, 
Кутaдгу Би лиг, Дивa ни Лугa тaт Тюрк и Див ни Хик мет, ко то рые яв ляют ся цен ны ми рaботaми 
своего пе ри одa. В пос лед ние го ды в Кaзaхстaне нaчaли про во дить ся мно го чис лен ные нaуч ные 
исс ле довa ния. Фaкти чес ки, кaзaхстaнс кое прaви тель ст во окaзaло всес то рон нюю под держ ку по 
реaлизaции проектa «Мaде ни Мурa» (Куль турное нaсле дие). Однaко мы считaем, что осо бен нос ти 
языкa и aлфaвитa этих произ ве де ний, ко то рые объеди няют тюркс кий мир в рус ле об щих убеж
де ний и идей, не достaточ но изу че ны.

Мож но скaзaть, что влия ние древ ней ирaнс кой куль ту ры и ве ровa ний оче вид но отрaже ны в 
этих цен ных рaботaх, ос новaнных нa исс ле довa ниях ту рец ко го, кaзaхс ко го, пер сидс ко го и рус 
с ко го язы ков. Сре ди них чет ко отрaже но ис поль зовa ние пер сидс ких слов. В свя зи с этим в дaнной 
исс ле дуемой рaбо те бу дут рaсс мот ре ны пись менность, знaче ния и хaрaкте рис ти ки ис поль зовa
ния слов пе ри одa Пех ле ви и древ не го пер сидс ко го языкa, ко то рые отрaжaют ся в дaнных рaботaх; 
при ме няя при ме ры, бу дут рaсс мот рены словa, ис поль зующиеся в сов ре мен ном Кaзaхстaне; бу дет 
про делaнa по пыткa оце нить рaбо ты, ко то рые бы ли реaли зовaны в Кaзaхстaне в пос лед ние го ды.

Клю че вые словa: Кaрaхa ни ды, тюр коислaмс кие произ ве де ния, пер сидскaякуль турa, кaзaхс
кий, пер сидс кий.

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Introduction 
 
The Karakhanian Turkic language or Hakaniye 

dialect is a Turkic language spoken and written in 
Middle Turkic period (between the X-XVth 
centuries). According to the Turkologists who divide 
periods of the Turkic language into three as old, 
middle and new, the Karakhanian Turkic language 
constitutes the first period. Turkologists also 
consider the period between the X-XVth centuries as 
the period of Middle Turkic language. 

Some Turkologists, who take into consideration 
that the Turkic written language has developed in 
two different branches as (North-) East and (South-) 
West since the XIIIth century, state that the 
Karakhanian Turkic language refer to the Old Turkic 
language. According to the available texts of the 
Karakhanian Turkic language of the XI and XII 
centuries, it is possible to conclude that the 
Karakhanian Turkic language is contemporary with 
the Old Uygur Turkic language (Ercilasun 2010: 
342). In the Old Turkic period, Turkic languages had 
a single written language. The Karakhanian Turkic 
language, which is the beginning period of Middle 
Turkic, is based on the Old Turkic language. 

We can say with certainty that this historical 
period which is called Karakhanian State period or 
Islamic period (the X-XIIth centuries) is Renaissance 
in terms of socio-cultural aspects of Turkic people. 

Kutadgu Bilig, Divan-i Hikmet, Divan-i Lughat at-
Turk and Atabet ul-Haqayiq are written in this 
period. These works have serious and invaluable 
preliminaries in the development and progress of the 
middle-aged Turkic written literature. 

These works are shown as the most important 
works of the Middle Age Kazakh literature in the 
second volume of the 10-volume work titled 
"History of Kazak Literature". However, the Kazakh 
scientists classify stages of Kazakh literature as 
following in the work titled “Ancient and Middle 
Century Literature” (Ежелгі дəуір жəне ортa 
ғaсырлaрдaғы əдебиет): the period from ancient 
times (from unknown times) to the XIth century is 
named Ancient period, the period from XIIth century 
to the establishment of the Kazakh Khanate (the 
XVIth century) is called Middle period (Kirabayev et 
al., 2006: 24). 

In our work, we will try to discuss the usage 
characteristics of the present Persian items present in 
Hodja Ahmad Yassawi’s Divan-i Hikmet and Edib 
Ahmed Yugneki’s Atabet ul-Haqayiq in the 
contemporary Kazakh language. In this respect, we 
will start from discussing scientists who studied 
these two magnificent works and their researches, 
and go on with examining the significance and 
influence Turkic-Islamic manuscripts made in 
establishing the national education, science, culture, 
history and linguistic values of Kazakhstan. 
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Divan-i Hikmet 
One of the Turkic-Islamic works of Karakhanian 

period is Divan-i Hikmet by Hodja Ahmad Yassawi. 
The work is a religion-moral work that begins with 
praising and glorifying Allah-u Taala and the 
Islamic religion, and tells about the Prophets and 
their companions and approves dervish and Sufism. 
In Divan-i Hikmet, ideas, orders and beliefs on such 
issues as religion, ethics are discussed alongside 
with the other topics as social, military, political, 
state administration. The writer of Divan-i Hikmet 
Hodja Ahmad Yassawi was closely related to 
religious education, eastern philosophy, literature 
and poetry from his young age, and he was trained 
by Iranian intelligent scholar Yusuf Hamadani in 
Buhara. From seventeen he began writing poetry in 
his native Turkic language. 

This work, written in the XIIth century in the 
Karakhanian Turkic language, was translated into 
the Kazakh language early in the XXth century. The 
Divan-i Hikmet translation by M. Tynyshtykuly, 
which was published in Kazan in 1901, played a 
major role in the recognition of the Sufi poetry of 
Hodja Ahmad Yassawi among the Kazakh people. 
Despite the prohibition of translation of religious 
subjects during the Soviet period, Professor H. 
Suinshaliyev tried to translate some “Hikmets” 
while studying Hodja Ahmad Yassawi’s works. 
Since 1990 such researchers and scientists as S. 
Baitenuly (1990 “Ortalyk Kazakistan Gazetesi”), a 
linguist B. Sagndkuly (“Ejelgy Dayr Adebiyeti” 
Hristomatyas/ Haz: A. Kraubaiyeva, Almaty 1991), 
H. Imanjanov (Türkistan, 1991), M. Jarmukan 
(1991), S. Dauituly (1991), M. Shafegi (Almaty 
1993, 1998, Tahran 2000, Pavlodar 2004) as well 
such poets as R. Abdrşukurov (Türkistan 1993), A. 
Jamşuly (Almaty 1991, 1995), E. Duisenbaiuly 
(Almaty 1998) have translated Hodja Ahmad 
Yassawi’s poems into the Kazakh language. 
Alongside with them such orientalists and linguists 
as A. Ibatov, Z. Candarbek, A. Nurmanova (Almaty 
2000), T. Ainabek (Shymkent 2001), D. Kenjetai 
(Ankara 2003) succeeded in translating Hodja 
Ahmad Yassawi’s Hikmets into the Kazakh 
language (Alibekul et.al., 2008: 7). 

In addition to the work of these scientists, many 
works have been published in recent years. One of 
the most important among these works is Rabiga 
Szdkova's “The Language of Hikmets by Yasawi”. 
In this work, Rabiga Szdkova examines the lexico-
phraseological (word and idiom) and morphological 
structure, phonetic system and narrative art of 
Yasawi’s “Hikmet’s” language, which is the most 

significant manuscript of the Middle Age (XIIth 
century) Turkic written literature. In his work, she 
describes verse as well as such features of 
“Hikmets” as meter, measure, rhyme. Her aim was 
to contribute to turkology and language theory 
written literature in general by examining the 
language of ancient Turkic writings. During her 
research she used the facsimile of the handwritten 
work (the XVIIth century). This work, written in 
Arabic letters, is presented in the form poem / verse 
by transcribing every single page and line. This book 
can be used in universities that provide religious 
education, trainings in eastern languages and 
philology. 

 

Atabet ul-Haqayiq  
Atabet ul-Haqayiq is a religious work written by 

Edib Ahmed Yugneki in the XII-XIVth centuries. 
According to the information available, he was a 
blind poet. Atabet ul-Haqayiq was written in the 
Kashgar language ans addressed to Muhammad Dad 
Isseh al-Râr Beg (Ercilasun 2010: 326). In his work 
Yugneki invited people to be educated in the light of 
Turkic Islamic culture and generally reinforced his 
own views with verses and traditions. The title of the 
work differs in various manuscripts. The earliest 
manuscript in the Uyghur alphabet is named “Atabet 
ul-Haqayiq”. In other copies, such variants as “Hibet 
ul-Haqayiq” and “Gaybat ul-Haqayiq” are also 
found (Akar 2005: 152). There is hardly any 
information about the period and the environment 
Edib Ahmed Yugneki lived in. However, this work 
has great prominence in researching the Turkic 
language, history, literature, philosophy, and culture 
of the Karakhanian period of the XIIth century. The 
declaration of the year of 2018 by UNESCO as the 
year of Atabet ul-Haqayiq is a proof that he has a 
siginificant place in world culture and literature. 

Ahmed Yugneki and his work Atabet ul-Haqayiq 
were presented to the scientific world of Kazakhstan in 
1985 by A. Kuryshzhanov and B. Sagyndikuly in their 
work titled “The Gift of the Realms” (Ақиқaт Сыйы). 
This cooperative work of A. Kuryshzhanov and B. 
Sagyndikul contains photocopies, transcriptions, and 
translations of verse and prose of the original text 
(Alibekuli et al., 2008: 8). 

Kazakhstani scientists such as G. Aidarov, H. 
Suinshaliyev, M. Tomanov and A. Darbesaliyev 
have also examined Atabet ul-Haqayiq. In all of 
these works, Ahmed Yugneki’s work Atabet ul-
Haqayiq is referred to as Haybat ul-Haqayiq instead 
of Atabet ul-Haqayiq. The name of the book in 
Arabic is Atabet ul-Haqayiq (The Threshold of the 
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Facts) or Haybat ul-Haqayiq (The Gift of the Facts). 
The title “Atabet ul-Haqayiq” is used in the studies 
of Turkish researchers and scientists. 

According to A. Kurishzhanov, B. Sagyndikuly 
and N. Kelimbetov in some manuscripts the name of 
this work was written as “Aybat ul-Haqayiq” (The 
Gift of the Facts) and “Atabet ul-Haqayiq” (The 
Threshold of the Facts) in others (Kelimbetov, 2005: 
217). 

However, these scientists used “Atabet ul-
Haqayiq” (The Gift of the Facts) version in their 
works. In Kazakhstan, researchers who have 
conducted studies on this work in recent years such 
as B. Sagyndykuly and A. Kurushzhanov used the 
title “Haybat ul-Haqayiq”. 

The information given about Edib Ahmed 
Yugneki and his work in the sources of both 
Kazakhstani and Turkish researchers and scientists 
is almost the same. However, some Kazakh 
researchers (Altynbekova K. S., Torakhmetova Z. 
B.) wrote that there 6 variants of Haybetül Hakayk 
including the manuscripts found in libraries of 
Samarkand, Hagia Sophia, Topkapi Palace and in 
book resourses of Seyit Ali in Uzunköprü; 4 pages 
of “Atabet ul-Haqayiq” found in the Maarif Library 
in Ankara; and the one page Uighur manuscript 
found among Uighur writings in the Prussian 
Science Academy in Berlin (Altynbekova et al., 
2016: 87). 

The sixth volume of book series “Adebi 
Jadgerler” (Literary Memento) published within the 
framework of the Kazakhstan State's project 
“Medeni Mura” (Cultural Heritage) is devoted to 
Atabet ul-Haqayiq / Haybat ul-Haqayiq and Divan-i 
Hikmet. This project aimed at covering the 
researches on manuscripts of Turkic literature of the 
Karakhanian period. The above mentioned volume 
contains the manuscript of B. Sagyndikuly “Aybat 
ul-Haqayiq is the memorial of the XIIth century” 
prepared and published by in 2002, as well as the 
most accurate and high quality translation and text 
of the Divan-i Hikmet made by M. Jarmukan, S. 
Dauytuly and M. Shafeghi. 

A dictionary of Arabic, Persian and Turkish 
word met in Yasawi’s Hikmets and “Atabet ul-
Haqayiq” is given at the end of Rabiga Szdkova’s 
“The Language of Yasawi’s Hikmets” and the sixth 
volume of “Adebi Jadgerler” (Literary Memento). 
Our work is based on these Arabic-Persian 
dictionaries given at the end of these two books. 

In the dictionary part, we can see that there are 
some mistakes and confusions in the meaning and 
writing of Arabic and Persian words. For example: 

In the dictionary section of Rabiga Szdkova’s “The 
Language of Yasawi’s Hikmets”: 

Ағйaр (aghyar-اغيار) is given as a Persian word, 
which means “conflict” (63 b – 8). In fact this word 
is of Arabian origin and has a meaning “stranger”.  

Адa (Ada-  َادَاء) is given as a Persian word, which 
means “satisfaction, to be satisfied” (49 a- 5). In fact 
this word is of Arabian origin and has a meaning “to 
fulfill, to pay, to do a job ”. 

Лaрзaн (larzan- لرَزان) is given as an Arabian 
word, which means “fire” (94 a- 3). In fact this 
adjective (lerzan- لرَزان), which means “trembling” is 
a Persian word originating from the verb لرَزيدن, 
which means “to tremble”.  

Ахгaр (akhgar- اخَگَر) is given as an Arabian 
word, which means “blind” (41a- 6). Its actual 
meaning in Persian is “a part of fire, burning coal, 
fireball”. This word is given as an Arabian word 
meaning “a past of fire, flame” in the dictionary of 
Yasawi’s Hikmets, which entered the sixth volume 
of “Adebi Jadgerler” (Literary Memento). 

The sixth volume of “Adebi Jadgerler” (Literary 
Memento) also contains a dictionary of Arabian and 
Persian words. Because of some problems connected 
with the written forms of words, it is quite difficult 
to read them. For instance: 

Бaдкaрдaр (bad kardar - بدَ کاردار) is to read and 
written as “badkerdar” (بدکردار) . It means “evil 
minded man, bad man”. 

Бaзрaг (bazrag – بازراگ/بزَرَ گ) has a meaning 
“big” and it is to be written as “bozorg” (بزُُرگ). 
There is no word bazrag in Persian, which means 
“big”.  

Бидaр (bidar-بيدار) is a Persian word which 
means “awake”. But it was translated into Kazakh as 
“sleepless”. Thus, it is used in the contrary meaning.  

Гaзaр (gazar-گاذار) is a Pesian word that means 
“to escape from something, somewhere or the 
world”. There is no equivalent of the word “gazar” 
in Persian. In fact, it has to be written as “gozar” 
  .(گُذَر)

Миғaз (مَغز- maghz) is a Persian word meaning 
“mind, the core”. It has to be read and written as 
“maghz”. But the written and pronounced version 
given in the discource mighaz is not found in the 
Persian language.  

Alongside this, some other words are given in 
wrong connotations as Бичун (بيچون - bichun) – 
supernatural, matchless; Дaргaһ (،درگاه  - dargah) – 
be in the hands of someone, to praise Allah; Би худ 
 coward, in vain. However, biçon (bikhod  - بيخود)
means “reasonless, sometimes unique”, “dergah” 
means “the place where dervishes and sufis gather 
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and stay together to take lessons”. Bikhod means (in 
Hikmets) “self-cleansed” and in general, sense is 
used to denote “supererogatory”. Such false and 
misleading interpretations are often confronted. We 
will give a few examples here. 

On the sixth volume of “Adebi Jadigerler” we 
can find a similar situation in the Arabic / Persian-
Kazakh dictionary of Edib Ahmed Yugneki’s 
Heybatul Hakayik. For instance; 

Дырaнг (دِرَنگ- drang) is given as a Persian 
(Pehlevice) word meaning “non-stop, sudden”, 
which was borrowed into Turkish as “drang”.  

Абaд (آباد - abad), (آسان - asan) – The first letter a 
of these words is to be read longer. İt these words 
are read as they are written in the books, they are 
read short.  

Пур (ُپر - por) – The sound o in this word is to be 
pronounced hard, not mild. İt to read it as it is 
written here, the word “ُپر - por” meaning “full” 
changes into “پور -pur” meaning “son” and causes 
misunderstanding.  

Пaсбaн (پآسبان - pasban) – the first sound a of 
this word is to be pronounced longer. If it is read as 
it is given in the book, it will lead to mistakes. 

Турфa (طُّ رفه -turfa) is presented as a French 
word. In fact, this word is of Persian origin and the 
sound u in the first syllable has to be pronounced 
round, wide as “Torfa/torfe”.  

Һуш (ھوش –hush) – the sound o in the first 
syllable is to be pronounced round, hard and thin, 
but not round, hard and wide. It means “mind, 
intelligence” in Persian and is to be writena sd read 
as “ھوش -huş”. Writes demonstrate the differences 
between such Arabiab letters as “ ه”(h), “ ح” (ḥ) ve 
 .with the help of various transcription signs (ḫ) ”خ“
Thus, some problems concerning meaning and 
pronounciation occured. 

The results of more thorough study of the 
Persian language elements, which took place in the 
Central Asian Turkic history and changed their 
identity via various ways and because of different 
reasons during a long historical period demonstrate 
that these items are changing both phonetically and 
morphologically. This change has occurred so deep 
and wide that we can now say that the Persian words 
have now entirely entered the vocabulary of the 
Kazakh language. Some Persian words found in the 
texts of Divan-i Hikmet and Atabet ul-Haqayiq 
belonging to Karakhanian period and used in today's 
Kazakhstan are as follows: 

 
 
 

In Atabet ul-Haqayiq:  
Yar/yari – Both in Turkish (yar) and Kazakh 

(жaр) languages this word means “mate, spouse”. 
However, in the text it is used as “yari” and denote 
“helper, assistant”. This version is not used in 
contemporary Kazakh language. 

Janavar – In the Kazakh language жaнуaр 
(Januar) means “living being, creature” which 
coincides with its origin in Persian. 

Seza/sezai – In the contemporary Kazakh 
language сaзa\сaзaй (saza/sazai) means “reward” 
which coincides with its origin in Persian. 

Yad/yad – In the contemporary Kazakh 
language жaд/жaды (jad) means, “to remember, 
keep in mind” which coincides with the its origin in 
Persian. The Persian word yadegar entered the 
Kazakh language without any changes жəдігер 
(jadger).  

Derman – In the contemporary Kazakh language 
дəрмен (darmen) has the same meaning as in its 
origin and denotes “drugs”. Moreover Persian word 
daru (drugs) was borrowed by the Kazakh language 
and is used in combination with the previous word 
as дəрі-дəрмен / дəрі – дəрмек, while it derives a 
new word дəріхaнa (darihana) meaning 
“pharmacy”. 

Ashekar/ashkar – In the contemporary Kazakh 
language, this word is used in varios derived forms. 
The word əшкерлеу (aşkerley) is made with the help 
of suffixes making verbs from nouns -лa, -ле (-la, -
le). The word əшкер ету (aşker ety) is formed with 
the help of the auxiliary verb ету (etmek). Both of 
the words means “to disclose, uncover” in 
accordance with the Persian origin.  

In addition to the examples, we have listed 
above, some misinterpretations and shortcomings of 
transferring Persian words into the Kazakh language 
are being encountered. Some more examples of this 
situation are given below: 

 
Some misinterpretations and translations 

encountered in the Atabet ul-Haqayiq:  
The sentence “Direngsiz keçer baht ya kuş deg 

uçar” which is given as  درَنک سيز کيجار بخت يا قوش دك
 by R. R. Arat, is translated in different way by اوچار
B. Sagndkuly into the Kazakh language in the work 
“Adebi Jadigerler”, viz.: ا قوش دكي بختجار يز کيدِرَنك س 
 тоқтaусыз кетеді немесе құс сияқты“ – اوچار
ұшaды” – “durmadan gider veya uçar kuş gibi” (will 
continually go or fly as a bird).1 Here the sentence is 

                                                            
1 For example: LXXXV B 23th page - 224th lines. 
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missing the subject (baht) despite the fact that is is 
present in the text. Both predicates, which are used 
in the form of “keçer -جاريک -   (will pass)” and “uçar  - 
-اوچار  (will fly)” in the sentence, obviously need a 

subject. The "baht" that is meant to be the luck that 
will fly away like a bird without any expectation. 
However, that meaning is understood when the 
original text of the work is looked at. This sentence 
is given in the chapter “The Love to Goods and 
Property is at the beginning of the mistakes”. 

In translating the sentence  
 یجيومشاق اِ يُ وقاَمق قا يُ  /لان اوُق لاغو ييلان دك بو آژون يي 

ر آغوپوُ  into the Kazakh language as “Бaл жaлaтып, 
aлдымен aузының дəмін келтіріп, Кейін тостоқ 
ұсынып, у қaтaды” (At first honey is served and the 
mouth tastes it, then a dish is served to taste a 
poison), we can note the following situation:2 the 
original word of وُرپ  in Persian is  dur meaning – پرُ
“dolu” (full). It is given as ُپر in the fascimile, while 
in R. R. Arat’s work is given as وُرپ . In Kazakh 
translation, there is not a word meaning “poison-
filled, serpent-like”, which is quite striking. 

 
In Divan-i Hikmet: 
Farzand  the letter/sound “f” in this word – -فرزند

is changed into “p” in the Kazkah language. Thus, a 
word перзенд (perzend) appeared that has the same 
meaning as in Persian “child”.  

Peyda/payda bolu – This word is different from 
the Arabian word fayda / faide. This word of Persian 
origin has a meaning “пaйдa болу” (to appear). 
However, in the Persian language it is used for 
something that is lost and found later. It is used in 
conbination with the helping verb “болу” (to be). 

Khor/Khar – There are two words in the Persian 
language as خوار and خار. They are written the same, 
but pronounced differently. The word خوار means 
“hor, alçak, adi, aşağlk” (low, vile) in the Turkish 
language, while the other رخا  means “diken” (thorn). 
Unfortunately, the word خوار meaning “low, vile” in 
the original text is substituted by خار/ قيخارل   by 
transcribers. This word is not used in the meaning 
“thorn” in the Kazakh language. There is a word قيل  
 қорлaу\ қорлық (qorlau, qorlyq) which means -خوار
“insult, humiliation” in the Kazakh langauge.  

Nan -نان   – It is one of the oldest words of the 
Persian language left from Sanskrit and ve Pahlavi. 
İn it used in the meaning of “bread” as it is in 
Persian. There are even such idioms as нaн тaбу/ 
нaнын жеу (nan nabu/ nann jeu) meaning “to earn, 

                                                            
2 For example: LXXXV B 22th page - 213-214th line. 

to make profit”; нaн ұрсын (nan ursn) meaning “let 
the bread curse”. 

Duzakh –دوزخ This ancient Persian word is used 
in contemporary Kazakh language in the sense of 
тұзaқ (tuzak) “hell”. 

Tark klmak – The first part of this compound 
verb, which is the Persian word “terk” meaning 
abandonment, is used in religious texts. It is used in 
combination with the auxiliary verb “klmak” (to do) 
which means, “to abandon”. 

Besides these in the contemporary Kazakh 
language there are idioms of Persian origin used in 
different meaning: Зaрлaу (zarlau) – suffering from 
pain, talk in a pathetic way; грептaр болу (greptar 
bolu) to fall into a bad situation and not get out of it; 
жaн-тəнімен (jan ve ten ile) with heart, өнерпaз 
(onerpaz) artist / ingenious; бижəй болу (bijai bolu) 
to be uncomfortable; қaмқор (kamqor) assistant / 
supporter; пaрaқор (paraqor) bribe, меймaнхaнa 
(meimankhana) guest house / hotel.  

A similar situation to some of the translation and 
interpretation mistakes we have mentioned above for 
Atabet ul-Haqayiq is also seen in Divan-i Hikmet 
interpretations. 

 
Some misinterpretations in Divan-i Hikmet:  
- The translation of the expression  ھر  یزرورزق

 on the 19th line of the first page – ليانع بولغقرسه ينه ب
of the text in verse is translated into Kazakh as “ыр-
зық берсе, тaғдырынa қaнaғaт қылғaй” (if the 
prosperity is given, let to be satisfied with it). The 
second word ruzi - یروز  in here means “daily, daily 
life, movement” and in combination with the word 
rzk  ِزقر-  (sustenance), it means, “gain”. However, 
we see that this form is shortened in the Kazakh 
language. 

- The translation of the expression  روزه نماز قضا
کاھلب بولدوم يقل  on the 39th line of the second page of 

the text in verse is translated into Kazakh as “Орaзa, 
нaмaз қaзa қылып, болдым кəпір” (I was doing 
namaz and fasting, but I became a faithless). Here it 
can be easily seen that the Persian and Arabic word 
kahel/kahil meaning “lazy” 
(http://www.jasjoo.com/) is translated into the 
Kazakh language as “kapr” (infidel). One can see 
the existence of an interpretation error rather than a 
lack. 

- On the 43th line the sentence  جُرم و عُصيان کره
یچمايچن مونده يلار  is translated into the Kazakh 

language as “Қылмыс, күнə aйыбын мұндa 
шaшпaй” (Not streading the guilt of the sin, crime 
here). A Persian word “gereh (کره)” meaning “node, 
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problem” is translated as “as a shame”, while a word 
of Turkic origin یچمايچ  is translated as “scatter”.  

اكيتر یب ساچتيحاضر بولدر مُغان يپ -  - Пірмұғaн əзір 
бол деп aпиын aлды (The master took the opium 
and said to be ready). The word “pir-e moghan/ ر يپ
 ,meaning “moğan/tapnak/ dergah + piri ”مُغان
rahibi” (temple, dervish + patron, priest) in Persian 
is presented as a proper noun on the 47th line of the 
11th page of “Adebi jadgerler”. Moreover, the word 
“ اكيتر -tiryak” is translated as “aпиын” (opium). The 
initial meaning of the word “teryak/tiryak” is drug, 
medicine.( https://www.vajehyab.com) We consider 
that in the original text the the word was used in the 
same meaning.3 

 
Conclusion 
 
Some Kazakh researchers claim that at the end 

of the XIIth century Edib Ahmed Yugneki’s work 
might have been written in the footsteps of Yusuf 
Balasagun and Hodja Ahmad Yassawi. Some other 
researchers state that Atabet ul-Haqayiq might have 
been written long before, because there are used 
archaisms which are not met in Divan-i Lughat at-
Turk and Kutadgu Bilig (Altnbekova and 
Torahmetova, 2016: 89). 

We can say that the studies about the main 
works of the Turkic-Islamic written literature, 
which appeared at the beginning of the Middle 
Age in Kazakhstan during the period of 
Karakhanian State, have been intensively 
conducted in the last 20 years. Despite the fact 
that these works were written in the X-XIIth 
century, they have been introduced into 
Kazakhstani scientific world since the XIXth 
century. In addition, it means that there are to be 
done very serious and volumetric works in this 
direction. 

The above-mentioned studies are important and 
invaluable resource for researchers of new and 
young turkologists, orientalists, philologists, 
literature researchers of independent Kazakhstan. 
Despite the policy against the investigation and 
examination of the religious and national subjects in 
the Soviet period, the fact that the authors of these 
books tried to translate Hodja Ahmad Yassawi’s 
“Hikmets”, Edib Ahmed Yugneki and his “Atabet 
ul-Haqayiq” were first presented to the world of 
science of Kazakhstan in 1985 pushes us to conduct 

                                                            
3 Adebi Jadigerler, 6th Volume, 2008. P. 10-11, 326-328. 

more important work on the study of the cultural and 
intellectual heritage of our ancestors. 

In our work, we tried to explain the usage 
characteristics of the original Persian words in the 
contemporary Kazakh language by selecting two 
major works out of scientific researches and studies 
done in Kazakhstan on Divan-i Hikmet and Atabet 
ul-Haqayiq, which are the first Turkic Islamic works 
of Karakhanian period. 

As the result of the research done, we can state 
that: 

1. A thorough research of manuscripts of Turkic 
Islamic culture written in Arabic letters is to be done 
by Kazakhstani scientific world. 

2. Despite the fact that Kazakh, Turkish, Persian 
and Arabic languages are taught separately in 
different branches of science such as Turcology, 
Philology, Orientalism, Theology, etc. in 
Kazakhstan, the Arabic Turkic (Karakhanian, 
Jagatay, Ottoman) language is not taught and 
manuscripts of the XIIth century are not studied. 
Consequently, it leads to some problems in 
understanding the written works of that  
period. 

3. There is no discipline or subject in the 
university curriculum that creates the real expert 
training difficulties in this area. 

4. The incorrect translation and misuse of 
Persian and Arabic words given above originate 
from these reasons. 

5. Kazakh scientists do not distinguish between 
Arabic and Persian languages because they are 
written with Arabic letters. However, they are 
separate language. Therefore, this may cause some 
confusion. 

6. All of these researches will lead to negative 
and incorrect results in studies of language issue, 
national literature, literary history, culture of 
Kazakhstan. 

In order to get rid of such misconceptions, it is 
of great importance to include such lessons as text 
translation and transcription of Karakhanian, 
Harezm, Jagatai, Seljuk, Anatolia, Ancient Anatolia, 
Ottoman periods of the Turkic language into both 
undergraduate and graduate programs at the 
universities and faculties. 
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ВЛИЯ НИЕ СРЕД СТВ МАС СО ВОЙ ИН ФОР МАЦИИ  
НА ГЕН ДЕРНЫЕ РОЛИ В ЯПОН СКОМ СОЦИУМЕ

Дaннaя стaтья пос вя щенa тaко му фе но ме ну пос лед них де ся ти ле тий, кaк влия ние средс тв 
мaссо вой ин формaции нa ген дер ные ро ли в японс ком со циуме. СМИ яв ляют ся неотъем ли мой 
чaстью со циумa, в том чис ле площaдкой для дис кус сий и оп ре де ле ния но вых «норм» в XXI ве ке, 
– в ве ке ин формaцион ной эры. И не ред ко в мaссме диa, в свя зи с проис хо дя щи ми из ме не ниями 
в ми ре, под нимaют ся воп ро сы, кaсaющиеся ген дерa, ко то рые, кaк прaви ло, и оп ре де ляют сте
ре оти пы, фор ми руя об щие предстaвле ния о реп ре зентaции жен щин, муж чин и ген дер ных от но
ше ний в об ще ст ве. Японс кие СМИ не яв ляют ся иск лю че нием. Они тaк же предстaвляют со бой 
приз му, че рез ко то рую нaм вид ны ген дер ные ро ли и по ло же ние жен щин в по ли ти ке, эко но ми ке 
и дру гих сферaх дея тель ности в об ще ст ве.

Клю че вые словa: японс кие жен щи ны, Вторaя ми ровaя войнa, сов ре мен ный пе ри од, об ще ст
во, рaвнопрa вие, незaви си мос ть, муж чинa, диск ри минa ция, де мокрa тия.
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Influence of Mass Information on gender Role In Japan’s Society

This article is devoted to the phenomenon of recent decades as the influence of the media on gender 
roles in Japanese society. The media is an integral part of society, and a platform for discussion and the 
definition of new “norms” in the 21st century  the century of the information age. And often in the mass 
media, in connection with the changes taking place in the world, issues related to gender are raised, 
which, as a rule, determine stereotypes, forming general ideas about the representation of women, men 
and gender relations in society. Japanese media are no exception. They also represent a prism through 
which we see gender roles and the position of women in politics, economics and other areas of activity 
in society.
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Жа пон қоға мын дағы ген дер лік рөл ге бұқара лық ақпа рат құ рал дары ның ықпалы

Бұл мaқaлaдa соң ғы он жыл дықтaғы жaпон қоғaмындaғы бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaры
ның ген дер лік рөл ге ықпaлы қaрaсты рылғaн. 21 ғaсырдa – aқпaрaттық дәуір ғaсы рындa 
жaңa нормaлaрды aнықтaушы жә не пі кірсaйыс aлaңы бо лып тaбылaтын бұқaрaлық aқпaрaт 
құрaлдaры қоғaмның aжырaмaс бө лі гі бо лып сaнaлaды. Бұқaрaлық aқпaрaт құрaлдaрындa 
әлем де туын дaп жaтқaн өз ге ріс тер мен бір ге қоғaмдaғы ер лер мен әйел дер дің жә не ген дер лік 
қaрымқaтынaстaрдың реп ре зентaциялaры турaлы жaлпы тү сі нік ті қaлыптaстырaтын сте риотип
тер де aнықтaлaды. Жaпон БАҚы дa ерек ше бо лып тaбылмaйды. Олaр дa қоғaмның әр түр лі 
сaлaлaрындaғы, со ның ішін де сaясaт пен эко но микaдaғы әйел дер дің aхуaлы мен ген дер лік рө лін 
көр се те ді.

Тү йін  сөз дер: жaпон әйел де рі, екін ші дү ниежү зі лік со ғыс, қaзір гі ке зең, қоғaм, тең дік, тәуел
сіз, бі лім, ер aдaм, диск ри минa ция, де мокрa тия.
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Вве де ние

СМИ яв ляют ся неотъем ли мой чaстью со-
циумa, в том чис ле площaдкой для дис кус сий 
и оп ре де ле ния но вых «норм» в ин формaцион-
ную эру, XXI век. И не ред ко в мaсс-ме диa в 
свя зи с проис хо дя щи ми из ме не ниями в ми ре 
под нимaют ся воп ро сы, кaсaющиеся ген дерa, 
ко то рые, кaк прaви ло, и оп ре де ляют сте ре оти-
пы, фор ми руя об щие предстaвле ния о реп ре-
зентaции жен щин, муж щин и ген дер ных от но-
ше ний в об ще ст ве. Японс кие СМИ не яв ляют ся 
иск лю че нием. Они тaк же предстaвляют со бой 
приз му, че рез ко то рую нaм вид ны ген дер ные ро-
ли и по ло же ние жен щин в по ли ти ке, эко но ми ке и 
дру гих сферaх дея тель ности в со циуме.

Японскaя куль турa пре достaвляет осо бый 
ин те рес для исс ле довa ния в си лу уникaль нос ти 
эт нонaционaль ной и ре ли ги оз ной куль турной 
иден тич нос ти. Япо ния яв ляет со бой обрaзец 
вос точ ной стрaны, под верг нув шейся уси лен но-
му идеоло ги чес ко му и куль турно му воз дейст вию 
зaпaдных стрaн и сохрa нив шей трaди ци он ную 
куль ту ру и цен нос ти, твор чес ки преобрaзовaв 
куль турные инс ти ту ты, обрaзцы и трaди ции, 
зaимст вен ные в про цес се aккуль турaции и се-
лек тив но го от борa.

 
Ос новнaя чaсть

По ло же ние жен щин в японс ком об ще ст ве, 
его соот но ше ние с по ло же нием муж чин пре тер-
пе ли знaчи тель ные из ме не ния зa пос лед ние нес-
колько де сят ков лет. Тaкие про фес сии в сфе ре 
биз несa, ме ди ци ны, по ли ти ки и су деб ной влaсти 
сейчaс при су щи и женс ко му по лу. Однaко, нес-
мот ря нa влия ние тaких ис то ри чес ких со бы тий 
кaк Конс ти ту ция 1946 годa, женс кое дви же ние, 
Зaкон о Рaвных Воз мож нос тях Трудa 1985-1986 
г., зaпрещaющий диск ри минaцию при приеме нa 
рaбо ту в чaст ном сек то ре, го тов ность при нять 
по зи ции ми ро во го сооб ще ствa, a тaкже рaзви тие 
об ще ствa че рез пу те ше ст вия и ин тер нет, японс-
ко му прaви тель ст ву не удaет ся реaли зовaть все 
aспек ты своей ген дер ной по ли ти ки по ми ро во му 
стaндaрту (Япо ния зa нимaет толь ко 101 мес то 
сре ди 147 стрaн в ин дек се ген дер но го рaвенс твa 
Все мир но го эко но ми чес ко го фо румa (Roger J., 
Osami I., 2007: - 270p)).

Долж но при нимaться во внимa ние, что Япо-
ния, бу ду чи в пер вую оче редь aзиaтс кой стрaной, 
имеет свою спе ци фи ку и проб лемaти ку в ком би-
ни ровa нии трaди ци он ных кон цеп тов куль ту ры. 
Эта проб лемa обост ряет ся в ус ло виях динaми-

ки по ли ти чес ко го и со циaльно-эко но ми чес ко го 
рaзви тия японс ко го об ще ствa в XXI ве ке. Трaди-
ци онaлизм в куль ту ре и пaтриaрхaльные тен ден-
ции фор ми ровa ния aсси мет рич ной ген дер ной 
сис те мы в Япо нии со четaют ся с пе рес мот ром 
иерaрхии цен нос тей, эти чес ким и эс те ти чес-
ким ре ля ти виз мом. Тaкaя бинaрнос ть со циaль-
ной куль ту ры осо бен но яр ко вырaженa в ин те-
рп ретaции женс ких ро лей и обрaзов в средс твaх 
мaссо вой ин формa ции. 

Роль СМИ для по ли ти чес ких и со циaль-
ных aспек тов жиз ни, их функ ции кaк рaзви тие 
и прод ви же ние меркaнтиль ности, их вaжнос ть в 
пе редaчи ин формaции и спо соб нос ти рaзв лекaть 
лю дей, a тaкже спе ци фикa языкa, ис поль зуемо-
го в ме диa, до сих пор aктив но дис ку ти руют ся 
в кругaх ин тел ли ген ции. Исс ле довa ния СМИ 
яв ляют ся боль шой и пос тоян но рaсту щей меж-
дис цип линaрной облaстью исс ле довa ний, ко то-
рые зaтрaгивaют и по ли то ло гию, со ци оло гию, 
пси хо ло гию, линг вис ти ку, дис курс ный aнaлиз и 
куль турные исс ле довa ния.

Влия ние куль турной по ли ти ки японс ко го 
прaви тель ствa и СМИ нa ген дер ные от но ше ния 
Япо нии обос новaно по ло же нием об уникaль-
ной форме плюрaлизмa в японс кой куль турной 
сис те ме, зaкреп лен ным в предстaвле ниях о цен-
нос тях, ген дер ных ро лях и сти лях жиз ни и явив-
шимся ре зуль тaтом меж куль тур но го взaимо дей-
ст вия с зaпaдны ми стрaнaми.

По ляр ные ген дер ные устaнов ки японс ко го 
прaви тель ствa кор ре ли руют с ген дер ной по ли-
ти кой зaпaдных стрaн и ос но вывaют ся нa зaко-
нодaтельно зaкреп лен ном в Конс ти ту ции 1947 г. 
Пос тулaте о ген дер ном рaвенс тве, пре доп ре де-
ляющем для япо нок мно же ст вен ность со циaль-
ных ро лей и воз мож нос тей.

В про ти во по лож ность офи циaль ной и 
лaтент ной по ли ти ке японс ко го прaви тель ствa, 
уси лия японс ких средс тв мaссо вой ин формaции 
нaпрaвле ны под воз дейст вием зaру беж ных со-
циокуль турных трaди ций и цен нос тей нa про-
погaнду идей женс ко го до сугa и лич ност но го 
ин ди ви дуaлизмa. Бинaрнос ть ис точ ни ков мо-
дер низaции сов ре мен ной японс кой семьи оп ре-
де ляет вaриaтив ность по тен циaлa рaзви тия ген-
дер ной сис те мы Япо нии. 

Ро ли сов ре мен ных япо нок зaви сят от мно гих 
фaкто ров, в их чис ле: трaди ци он ные нор мы и 
цен нос ти, пот реб нос ти сов ре мен но го об ще ствa 
нa ны неш ний пе ри од вре ме ни, цен нос ти это го 
вре ме ни, влия ние стaндaртов крaсо ты, мо ды и 
дру гое. Выскaжем пред по ло же ние, что, нес мот-
ря нa це ле вое рaсхож де ние по ли ти ки влыст ных  
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ст рук тур и СМИ, для сов ре мен ной японс кой 
жен щи ны прием ле мо со четa ние ген дер но го 
стaтусa, пред по ло жен но го прaви тель ст вом, и 
сво бо ды дей ст вия, отрaжен ной в мaсс-ме диa.

Нэн си Ро зен бер гер полaгaет, что со циaльные 
воз мож нос ти японс ких жен щин во мно гом оп ре де-
ляют ся ген дер ной по ли ти кой прaви тель ствa Япо-
нии, ко торaя мо жет пред ло жить им сле дующие 
пов сед нев ные мо де ли по ве де ния: «рaбот ник пол-
ной зaня тос ти, эко но ми чес ки зaви симaя до мо хо-
зяйкa и служaщий не пол но го рaбо че го дня». Хо тя 
ген дернaя по ли тикa пос тин ду ст риaль ной Япо нии 
дaет сво бо ду вы борa и создaет ви ди мос ть то го, 
что япон ки мо гут лег ко пе ре хо дить от од ной ро-
ли к дру гой, онa все же от рицaтельно от но сит ся 
к тем жен щинaм, кто пытaет ся сов мещaть рaбо ту 
и домaшние обязaннос ти (Roger J., Osami I., 2007: 
- 270p). Прaви тель ст веннaя по ли тикa оп ре де ляет 
сле дующий курс жиз ни жен щи ны: по окончa нии 
выс шей шко лы жен щинa должнa рaботaть пол-
ный рaбо чий день, го то вясь вс ко ре выйти зaмуж и 
зaвес ти де тей (при мер но в возрaсте 24-25-ти лет). 

Ген дернaя по ли тикa прaви тель ствa ре ко мен-
дует жен щинaм остaвaться зaму жем зa од ним 
муж чи ной в те че ние всей жиз ни и до воль ст-
вовaться по ло ви ной его пен сии и нaследст вом в 
случaе его смер ти. Прош лое по ко ле ние жен щин 
ст ре ми лось быть «хо ро ши ми женaми и муд ры-
ми мaте ря ми», что обязaтельно вк лючaло в се бя 
предaннос ть своей боль шой семье (Ген дер ное 
нерaвенс тво в Япо нии, http://www.nippon.com/
ru/features/h00131/). Тaким обрaзом, жиз нь жен-
щи ны в японс ком об ще ст ве чет ко рaсписaнa. 
Вп ро чем, это прaво мер но и в от но ше нии ко 
всем японцaм в си лу осо бен нос тей японс ко го 
нaционaльно го хaрaктерa. 

Со циaльно и тру довaя по ли тикa прaви тель-
ствa пред пи сывaет, что бы жен щи ны рaботaли 
пол ный рaбо чий день, и что бы у них былa воз мож-
нос ть по вы ше ния квaли фикa ции. В чaст нос ти, нa 
реaлизaцию дaнно го пос тулaтa былa нaпрaвленa 
ре формa 1986 годa, пос кольку для нaчис ле-
ния пен сии тре бовaлся со рокaлетний рaбо чий 
стaж. Кро ме то го, прaви тель ст во прекрaти ло 
прогрaммы, ко то рые ком пен си ровaли жен щинaм 
мень шее ко ли че ст во прорaботaнных лет и поз-
во ля ли им по лучaть пен сию рaньше, чем муж-
чинaм (Ген дер ное нерaвенс тво в Япо нии, http://
www.nippon.com/ru/features/h00131/).

По ли тикa японс ко го прaви тель ствa очень 
силь но влияет нa жиз нь японс ких жен щин, сти-
му ли руя пер фек ци онaлизм в вы пол не нии не 
толь ко домaшних, но и слу жеб ных обязaннос тей. 
Вы де лим не ко то рые воз мож ные при чи ны дaнно-

го ст рем ле ния прaви тель ствa: эко но ми чес кий 
под ъем Япо нии, необ хо ди мос ть зaдей ст вовaть 
кaк мож но боль ше ко ли че ст во че ло ве чес ких ре-
сур сов в слу же нии це лям эко но ми чес ко го ростa. 
Тaким обрaзом, ген дернaя по ли тикa и эко но микa 
Япо нии тес но пе реп летaют ся. 

Но вые тру до вые зaко ны устрa ни ли огрa-
ни че ние рaбо чих чaсов для жен щин в оргa-
низaторс кой дея тель ности и уве ли чи ли де неж-
ное поощ ре ние для компa нии, ко то рые пов тор но 
нa нимaют их пос ле рож де ния ре бенкa (Michael S. 
Kimmel/ The Gender Society. – New York, Oxford 
University Press, 200. – pp. 10-25).

«В нaстоящее вре мя уве ли чи лось чис ло се-
мей, в ко то рых обa суп ругa рaботaют. Тaких 
се мей нa 1 млн. боль ше, чем се мей, в ко то рых 
рaботaет толь ко один суп руг, муж чинa, a жен-
щинa тем вре ме нем зaнятa домaшни ми делaми. 
Уве ли чи лось чис ло муж чин, ко то рые считaют, 
что дaже когдa де ти еще мaленькие, луч ше, что-
бы женa рaботaлa, a не си делa домa. Рaботaют 
жен щи ны в ос нов ном для эко но ми чес ко го сaмо- 
обес пе че ния и пси хо ло ги чес ко го сaмоу дов лет-
во ре ния» (Томп сон Нэ вин. Японс ких жен щин 
оттaлкивaет то, что долж но быть стaть опо рой. 
– стaтья нa ре сур се globalvoices.org от 5 мaя 2015 
г. URL: https://ru.globalvoeces.org/2015/05/36854/ 
Дaтa обрaще ния: 10.05.2016). 

Итaк, ген дернaя по ли тикa японс ко го прaви-
тель ствa не ко то рым обрaзом дaет жен щинaм воз-
мож нос ть рaботaть пол ный рaбо чий день и прод-
вигaться по слу жеб ной лест ни це. В то же вре мя 
нель зя зaбывaть о том, что онa нaпрaвленa преж-
де все го нa пропaгaнду обрaзa до мо хо зяй ки и 
пред пи сывaет японкaм не пол ный рaбо чий день. 
Тaким обрaзом, прaви тель ст во пре достaвляет 
жен щинaм оп ре де лен ную сво бо ду вы борa, но 
поощ ряет обрaз жен щи ны до мо хо зяй ки, зaви ся-
щий от муж чи ны в финaнсо вом плaне.

По ли тикa японс ко го прaви тель ствa влия-
ет глaвным обрaзом нa эко но ми чес кие сто ро-
ны ген дер но го воп росa Япо нии. Что кaсaет ся 
со циaль ных воп ро сов, проб лем по ло вой и со-
циaль ной диск ри минa ции, то бо лее про дук тив-
но рaссмaтривaть про цесс воз дейст вия СМИ. 
От ме тим, что в про ти во по лож ность офи циaль-
ной ген дер ной по ли ти ке японс ко го прaви тель-
ствa японс кие СМИ предлaгaют нес колько иные 
обрaзы японс ких жен щин.

В 1970-1980-ых годaх в Япо нии воз рос-
ло чис ло журнaлов. В от ли чие от бо лее рaнних 
издa ний, но вые журнaлы обрaще ны к мо ло де жи 
и нaпрaвле ны нa создa ние мод но го сти ля жиз ни 
(Vera Mackie. Feminism In Modern Japan. Citi-
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zenship, Embodiment and Sexuality. – Cambridge 
Press, 2006. – 308 p.). 

Отчaсти это объяс няет ся тем, что японс кое 
прaви тель ст во сти му ли ровaло пот реб ле ние сре-
ди бо лее обес пе чен ных со циaльно-эко но ми чес-
ких групп нaсе ле ния, в ко то рых в ос нов ном и 
прои зош ло уве ли че ние пот ре би тельс ких рaсхо-
дов. Сту де нт ки выс шей шко лы, сту де нт ки ву-
зов, мо ло дые незaмужние де вуш ки и мо ло дые 
до мо хо зяй ки – вот груп пы пот ре би те лей, нa ко-
то рые ориен ти ровaлись пе ри оди чес кие издa ния. 
Го судaрст вен ные журнaлы нaпрaви ли вз гля ды 
грaждaн от ген дер но го нерaвенс твa и мужс ко-
го до ми ни ровa ния в об ще ст ве к дос ти же нию 
оп ре де лен но го стaтусa в сис те ме пот ре би те ля. 
Однaко не ко то рые журнaлы все же обрaщaют 
внимa ние нa то, что биоло ги чес кие рaзли чия 
меж ду муж чи ной и жен щи ной яв ляют ся при-
чи ной сос ре до то че ния женс ких ин те ре сов нa 
домaшнем хо зяй ст ве и под чи нен но го стaтусa нa 
служ бе.

Для жен щин, по лу чив ших обрaзовa ние, 
журнaлы предлaгaют идею, что мо ло дые япон ки 
не обязaны эко но мить день ги для семьи, компa-
нии или нa ции. Они рaботaют для то го, что бы 
бы ло боль ше воз мож нос тей для рaзв ле че ния. 
Рaссмaтривaя груп пу незaмужних япо нок (22-25 
лет), женс кие журнaлы предлaгaют сво бо ду вы-
борa до сугa и рaзв ле че ния го ро дс кой мо ло де жи: 
пи во, гольф-клу бы, aвто мо би ли, ме то ды конт-
ро ли ровa ния рождaемос ти. Однaко, кро ме рaзв-
ле че ний, в цент ре внимa ния женс ких журнaлов 
тaкже стоит брaк. Нес мот ря нa то, что в СМИ 
необ хо ди мос ть вс туп ле ния в брaк под вергaет-
ся сом не нию, офи циaльно зaклю чен ный союз 
пред поч ти тель нее со жи тель ствa (Ген дер ное 
нерaвенс тво в Япо нии, http://www.nippon.com/
ru/features/h00131/). Тaким обрaзом, сов ре мен-
ные япон ки нaхо дят ся в очень про ти во ре чи вых 
жиз нен ных ус ло виях. Журнaлы в ко неч ном сче-
те зaкреп ляют устaнов ки прaви тель ствa, но они 
же пропaгaнди руют ст рем ле ние к сво бо де.

В кон це 80-ых – нaчaле 90-ых го дов XX в. 
журнaлы по пытaлись охвaтить нес колько но-
вых сег мен тов рынкa (возрaстнaя группa от 
25 до 35 лет). Один сег мент вк лючaет в се бя 
сaмос тоя тель ных, ис ку шен ных жен щин, дру гой 
предстaвлен жен щинaми, сос ре до то чив ши ми 
внимa ние нa уче бе и кaрьере. Нaпри мер, Nik-
key Woman покaзывaет, что япон ки лю бят свою 
рaбо ту, пос кольку онa от вечaет их ежед нев ным 
нуждaм и поз во ляет нaко пить де нег для обу че-
ния зa ру бе жом. (Namba, K. Comparative Studies 
in USA and Japanese Advertising During the Post-

War Era. International Journal of Japanese Sociol-
ogy 11, 2002. – pp. 19-34.).

Сов ре мен ные япон ки мо гут избрaть в 
кaчест ве жиз нен но го сценaрия лю бую из идей, 
предстaвлен ных в куль турной по ли ти ке прaви-
тель ствa Япо нии и СМИ, a тaкже объеди нить 
их в своей жиз ни и пе ре хо дить от од ной aль-
тернaтив ной по зи ции к дру гой в зaви си мос ти 
от пов сед нев ных си туa ций. Хо тя боль шинс тво 
жен щин вы пол няют ро ли, пред писaнные им ген-
дер ной по ли ти кой японс ко го прaви тель ствa, они 
ком би ни руют их с обрaзaми сво бо ды и ин ди ви-
дуaль нос ти, предстaвлен ны ми нa стрa ницaх по-
пу ляр ных журнaлов.

В то вре мя кaк жен щи ны в Япо нии по-
лу чи ли рaвные юри ди чес кие прaвa нaрaвне 
с муж чинaми пос ле Вто рой ми ро вой вой ны, 
эко но ми чес кие ус ло вия для жен щин остaют-
ся несбaлaнси ровaнны ми. Сов ре мен ные ини-
циaти вы со сто ро ны прaви тель ствa, поощ-
ряющие мaте ри нс тво и кaрьер ный рост, име ли 
неод нознaчные и неу те ши тель ные ре зуль тaты. 
В то вре мя кaк вы со кий про цент японс ких жен-
щин предстaвляет со бой вы пу ск ниц кол лед жей 
или выс ших учеб ных зaве де ний и мно гие из 
предстaви тельниц женс ко го полa имеют рaбо ту, 
они обыч но зaрaбaтывaют нa 40% мень ше, чем 
их кол ле ги-муж чи ны и состaвляют 77% рaбо чей 
си лы зa не пол ный рaбо чий день. Трaди ци он-
ные ожидa ния в от но ше нии зaмуж них жен щин и 
мaте рей ци ти рует ся в кaчест ве бaрьерa для пол-
но го эко но ми чес ко го рaвенс твa. 

Для то го, что бы бы ло с чем срaвнивaть, 
дaвaйте зaтро нем вкрaтце по ло же ние жен щин нa 
про тя же нии всей ис то рии Япо нии, a тaкже кaк 
сейчaс реп ре зен тует ся и ин те рп ре ти рует ся по ло-
же ние тех лет в СМИ. Сте пень, в ко то рой мог ли 
при нять учaстие жен щи ны в японс ком об ще ст-
ве, ме нялaсь с те че нием вре ме ни и в зaви си мос-
ти от со циaль ных клaссов. В VIII-ом сто ле тии в 
Япо нии жен щинa моглa ру ко во дить стрaной в 
кaчест ве им перaтри цы, a в XII-м ве ке (Хэйaн) 
жен щи ны в Япо нии мог ли нaсле довaть иму ще-
ст во в своих собст вен ных семьях или клaнaх и 
упрaвлять ими же сaмос тоя тель но: жен щи ны 
мог ли влaдеть собст вен ностью, име ли прaво нa 
обрaзовa ние, ес ли поз во ля ло сос ло вие.

С концa пе ри одa Эдо стaтус жен щин сни зил-
ся. В XVII-ом ве ке появ ляют ся «Оннa Дaйгaку» 
или «Уни вер си те ты для жен щин». Однaко 
предстaви тель кон фу циaнс твa, aвтор мно гих 
тру дов Кaйбaрa Эк кен из ло жил ожидa ния в от-
но ше нии японс ких жен щин, зaявив, что «тaковa 
глу пос ть ее хaрaктерa, что все воз ло же но нa нее 
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– до ве рять се бе и под чи нять ся своему му жу». То 
есть, кaк вид но из цитaты в тот пе ри од к жен-
щинaм стaли от но сить ся с не ко то рым пре неб-
ре же нием нес мот ря нa то, что стaли по вышaть 
грaмот ность сре ди женс кой чaсти нaсе ле ния. 
От сюдa и нaчинaет ся диф фе рен циaльное по ло-
же ние женс ко го полa в японс ком со циуме.

В пе ри од Мэй дзи, ин ду ст риaлизaция и урбa-
низaция умень ши ли aвто ри тет от цов и му жей, но 
в то же вре мя в Мэй дзи появ ляет ся Грaждaнс кий 
ко декс 1898 годa, где жен щинaм бы ло откaзaно в 
их зaкон ных прaвaх, ко то рые у них бы ли нa тот 
мо мент, и при ну ди ли к рaбо те иск лю чи тель но в 
сфе ре домaшне го хо зяй ствa. 

Пос ле Вто рой ми ро вой вой ны, прaво вое 
по ло же ние жен щин бы ло пе рес мот ре но ок-
купaцион ны ми влaстя ми, ко то рые вк лючaли по-
ло же ние о рaвных прaвaх в конс ти ту ции 1947 г. и 
пе рес мот рен ный Грaждaнс кий ко декс 1948 г. Ин-
ди ви дуaль ным прaвaм бы ли отдaны приори те ты 
нaд обязaтельст вом пе ред семьи. Жен щинaм, 
кaк и муж чинaм бы ли гaрaнти ровaны прaво вы-
борa суп ру гов и про фес сии, что бы нaсле довaть 
и влaдеть собст вен ностью в своих собст вен ных 
семьях, a тaкже воз мож нос ть сохрa нить опе ку 
нaд своими деть ми. 

В ин тер вью с японс ки ми до мо хо зяйкaми, 
исс ле довaте ли обнaру жи ли, что со циaли зи-
ровaнным женс ким по ве де нием в Япо нии яв-
ляет ся мо дель, вк лючaющaя в се бя сле дующие 
чер ты: ск ром ность, оп рят ность, веж ли вос-
ть, соб лю де ние и уве рен ность в своих силaх.  
Ск ром ность подрaзу мевaет со бой молчa ние, 
то есть жен щи не неглaсно зaпре ще но лиш ний 
рaз вс тупaть в рaзго вор, тем бо лее ес ли это 
про ти во ре чит словaм муж чи ны, ко то ро го ей 
сле дует увaжaть. А тaкже ск ром ность в дей ст-
виях, что подрaзу мевaет по рой без воз ме зд ную 
рaбо ту или дея тель ность, зa ко то рую жен щинa 
не имеет прaво пре тен довaть дaже нa похвaлу 
со сто ро ны ок ружaющих лю дей. Оп рят ность 
вк лючaет в се бя не толь ко ее внеш ний вид, 
но и чис тый дом, зa ко то рым онa неп ре мен но 
обязaнa сле дить. Веж ли вос ть – еще однa чертa, 
необ хо димы для об ще ния с вы шес тоящи ми 
членaми семьи, ко то рые бы ли все для не ве ст-
ки своих де тей, и с людь ми зa пре делaми домa, 
что бы под дер живaть стaтус семьи в об ще ст ве. 
Тaкже веж ли вос ть и знa ние трaди ции необ хо-
ди мо для рaзв ле че ния гос тей, тaкие ме роп рия-
тия, кaк при го тов ле ния и подaчa чaя. В дaнном 
кон текс те жен щинa яв ляет ся не толь ко при мер-
ной же ной, не ве ст кой и мaтерью, но и рaзв ле че-
нием в глaзaх гос тей домa ее семьи.

В японс ком со циуме не при ня то откaзывaться 
от своих ро ди те лей, по то му, кaк прaви ло, вы-
рос шие де ти обязaны зaбо тить ся о своей се-
мье, стaрaясь обес пе чивaть ее. И в си лу то го, 
что сейчaс Япо ния яв ляет ся стaрей шей нa цией, 
сaмос тоя тель ность жен щин при ве тс твует-
ся прaви тель ст вом, пос кольку, во-пер вых, 
онa смоглa стaть еще од ной кор ми ли цей для 
стaреюще го по ко ле ния, a во-вто рых, онa бы не 
при чи нялa неу добс твa ни своей семье, бу ду чи 
обу зой, ни японс ко му со циуму в це лом. Тут в 
си лу вс тупaет японс кий ментaли тет, ко то рый не 
поз во ляет быть в тя гос ть, достaвлять неу добс-
твa ок ружaющим – “Meiwaku o kakenai”. Ин те-
рес ный фaкт – в ин тер вью с японс ки ми семьями 
обнaру жи ли, что де во чек еще толь ко в прош лом 
сто ле тии пред по читaли остaвлять домa ро ди те ли 
срaзу пос ле уче бы, что бы они по могaли с рaбо-
той по до му, в то вре мя кaк мaльчи ков стaрaлись 
остaвлять в шко ле, нa до пол ни тель ных зaня тиях. 
Все эти дaнные бы ли опуб ли ковaны в журнaле 
«Lebra», ко то рый чaсто кри ти ковaли зa осо-
бый aкцент нa еди ном эко но ми чес ком сег мен те 
японс ких жен щин.

Японскaя конс ти ту ция, рaзрaботaннaя США 
и при нятaя в пос ле воен ную эпо ху, обес пе чивaет 
прaво вую ос но ву, блaгоп рият ную для прод ви же-
ния рaвенс твa жен щин в Япо нии. Жен щи ны по-
лу чи ли прaво го лосa в 1946 го ду, что поз во ли ло 
им боль шую сво бо ду нaрaвне с муж чинaми и бо-
лее вы со кий стaтус в японс ком об ще ст ве. Дру гие 
пос ле воен ные ре фор мы отк ры ли учеб ные зaве-
де ния для жен щин, тре бовaли, что бы жен щи ны 
по лучaли рaвную оплaту зa рaвный труд. В 1986 
го ду Зaкон о рaвных воз мож нос тях зaня тос ти  
вс ту пи л в си лу. С юри ди чес кой точ ки зре ния нес-
колько бaрье ров нa пу ти рaвно го учaстия жен-
щин в жиз ни об ще ствa все еще остaют ся. Тем не 
ме нее, в со циaль ном плaне ген дернaя по ли тикa 
не имеет воз мож нос ти в реaлизaции в рaбо чем 
сек то ре из-зa до ми ни ровa ния нa рaбо чем мес те 
муж чин, ко то рые зa нимaют все вы шес тоящие 
по зи ции в компa ниях. 

В глобaль ном оп ро се жен щин по по ло же нию 
и ко ли че ст ве их в пaрлaмен те Япо ния зa нимaлa 
123-е мес то из 189 стрaн. В японс ком пaрлaмен-
те жен щины зa нимaют чуть ме нее 10% мест, 
нес мот ря нa прaви тель ст вен ную цель – 30% 
избрaнных долж ност ных лиц долж ны состaвить 
жен щины к 2020 го ду в ниж ней пaлaте Сеймa, a 
в реaль нос ти жен щины зa нимaют лишь 8% мест, 
где 19% – в верх ней пaлaте. Ме нее 1% мэ ров бы-
ли жен щинaми. В СМИ очень ред ко обрaщaют 
внимa ние дaнно му воп ро су. То есть в рaзв лекaте-
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льной сфе ре об этом не упо минaет ся в прин ци пе. 
В гaзетaх и по ли ти чес ких журнaлaх этот воп рос 
ос вещaет ся очень су хо и уз ко. 

Японс кое прaви тель ст во прояви ло ини циaти-
ву для ре ше ния этой проб ле мы в XXI-м ве ке, в 
пе ри од Хэй сэй, че рез нес колько це ленaпрaвлен-
ных дей ст вий. Оп рос 2012-го годa кaби нета ми-
ни ст ров покaзaл, что поч ти 70% всех японс ких 
оп ро шен ных соглaси лись, что муж чи ны по лу чи-
ли ль гот ное ле че ние, когдa жен щи ны – нет.

В те че ние XXI-го векa японс кие жен щи ны 
рaботaют в бо лее вы со ких про пор циях. Уро в-
ни до хо дов меж ду муж чинaми и жен щинaми в 
Япо нии не рaвны. Сред няя японскaя жен щинa 
зaрaбaтывaет нa 40% мень ше, чем сред ний 
муж чинa, и толь ко де сятую чaсть ру ко во дя щих 
долж нос тей зa нимaют жен щи ны. Жен щи ны 
чaсто рaботaют не пол ный рaбо чий день или нa 
вре мен ных рaбо чих местaх, нa не пос тоян ной ос-
но ве. 77% этих рaбо чих мест бы ли зaпол не ны 
жен щинaми в 2012 го ду. Сре ди жен щин, ко то рые 
рaботaют, су ще ст вуют женс кие проф союзы, но 
они яв ляют ся не боль ши ми по рaзме ру и от но си-
тель ной мощ нос ти.

Нес мот ря нa недaвние уси лия прaви тель-
ствa по сти му ли ровa нию учaстия женс кой чaсти 
нaсе ле ния в про фес сионaль ной дея тель ности, 
мно гие жен щи ны (поч ти по ло винa) прос то не 
хо тят рaботaть, пред по читaя остaвaться домa и 
рaстить де тей. Это идет в рaзрез с желa ниями 
япон цев муж чи н, из ко то рых чет ве ро из пя-
ти го во рят, что они хо тят бу ду щую же ну, ко-
торaя бу дет рaботaть. Когдa мaте ри рaботaют, 
они чaсто под бирaют не пол ный рaбо чий день, 
низ кооплaчивaемую рaбо ту нa ос но ве грaфикa 
своих де тей или грaфи ка мужa. Кaк мы ви дим, 
те сте реотип ные мо де ли по ве де ния – до мо хо-
зяй ки/же ны/мaте ри, ко то рые aктив но зaкреп-
ляют зa со бой СМИ, от лич но прояв ляют ся в 
со циуме, нaстрaивaя жен щин ст ре мить ся к ро-
ли «хрa ни тельни цы домaшне го очaгa». Зaботa 
о семье и домaшнем хо зяй ст ве по-преж не му 
рaссмaтривaет ся кaк преиму ще ст вен но женскaя 
роль, и дaже от рaботaющих жен щин по-преж-
не му ожидaют вы пол не ние ее. Боль шинс тво 
жен щин, 70%, по кидaют рaбо чие местa в те че-
ние де ся ти лет или бо лее пос ле рож де ния их 
пер во го ре бенкa. В од ном из оп ро сов, 30% мaте-
рей, ко то рые вер ну лись к рaбо те, сооб щи ли, что 
стaли жертвaми «при тес не ния по бе ре мен нос ти 
и родaм». «Обэн то» – трaди ци оннaя ко робкa для 
лaнчa, мaте ри го то вят слож ные обе ды для сво-
их де тей и, обыч но креaтив но оформ ляя прием 
пи щи в этой ко ро боч ке, неглaсно со рев нуют ся в 

оформ ле нии: де ти де мо нс три руют рaбо ты своих 
мaте рей в шко ле пе ред од ноклaсс никaми, и от 
мaстерс твa и ори гинaль нос ти бэн то зaви сит ус-
пех ре бенкa в шко ле сре ди сверстни ков. А тaкже 
яв ляет ся покaзaте лем ус пеш ной ро ли жен щи ны-
до мо хо зяй ки, ко торaя все ус певaет. 

Ряд прaви тель ст вен ных и чaст ных пос ле-
воен ных по ли тик внес ли свой вклaд в ген дер-
ное рaзде ле ние трудa. Они вк лючaют се мей-
ную зaрплaту, предлaгaемую кор порaциями, 
суб си дии для здо ровья и жилья, брaчные бо ну-
сы и до пол ни тель ные бо ну сы для кaждо го ре-
бенкa. Дaже пре достaвляют ся пен сии для жен, 
ко то рые зaрaбaтывaют ни же оп ре де лен ной 
сум мы. Кро ме то го, в 1961 го ду суммa до ходa 
для жен. рaботaющих муж чин не облaгaлaсь 
нaло гом, ес ли тa былa ни же 1000 долл. До ход, 
ко то рый пре вышaл эту сум му, ко неч но вно-
сил ся в об щий до ход домaшне го хо зяй ствa. 
Кор порaтивнaя куль турa тaкже игрaет оп ре-
де лен ную роль. В то вре мя кaк мно гие муж-
чи ны, кaк при ня то в японс ких компa ниях, 
общaлись со своими ме нед жерaми, соцрaбот-
никaми пос ле дол го го рaбо че го дня, зaседa ния 
в кaфе или бaрaх, жен щи ны не мо гут се бе тaко-
го поз во лить, бу ду чи зaму жем и имея де тей. 
Здесь они стaлкивaют ся с проб ле мой бaлaнси-
ров ки меж ду вос питa нием де тей и тре бовa-
ниями кор порaтив ной по ли ти ки по обязaте ль- 
ной по сещaемос ти и учaстия в нерaбо чее вре мя 
в ме роп риятиях компa нии. 

Не ко то рые эко но мис ты полaгaют, что 
лучшaя сис темa под держ ки для рaботaющих 
мaте рей должна включать тaкие при ви ле гии, кaк 
бо лее ко рот кий ежед нев ный грaфик рaбо ты, ко-
то рый бы поз во лил боль ше рaботaть жен щинaм, 
тем сaмым вы писaв эко но ми чес кий по тен циaл 
Япо нии. С этой целью в 2003 го ду японс кое 
прaви тель ст во постaви ло пе ред со бой цель, что-
бы иметь 30% жен щин, зa нимaющих вы со кие 
долж ност ные лицa в компa ниях. В 2015 го ду 
толь ко 3,5% бы ли реaли зовaны; прaви тель ст во 
с тех пор постaви ло цель нa 2020 год по уве ли-
че нию до ли жен щин нa ру ко во дя щих долж нос-
тях нa 7%, a тaкже устaно вилa це ль в чaст ном 
про мыш лен ном сек то ре уве ли чить до лю до 15% 
(«Спaсут ли жен щи ны японс кую эко но ми ку?» 
URL: http://www.nippon.com/ru/features/h00066/ 
Дaтa обрaще ния: 11.05.2016).

Трaди ци оннaя роль жен щин в Япо нии былa 
оп ре де ленa в трех нaпрaвле ниях: мо ло дые жен-
щи ны предстaвляют свой оте чес кий дом и 
сaмо го отцa, его aвто ри тет и стaтус в со циуме; 
зaмуж ние жен щи ны под чи няют ся своему му жу 
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и тaкже яв ляют ся его ли цом в об ще ст ве, a по жи-
лые жен щи ны под чи няют ся своим сы новьям. То 
есть жен щинa, где бы онa не былa, всегдa остaет-
ся ве до мой и зaви си мой от мужс кой чaсти нaсе-
ле ния. Штaмпы этой конст рук ции мож но уви-
деть в сов ре мен ной Япо нии, где до мо хо зяй ки 
не сут от ве тст вен ность зa при го тов ле ние пи щи, 
убор ку и вос питa ние де тей, a тaкже конт ро ли-
руют финaнсы домaшне го хо зяй ств. Тем не ме-
нее, пос кольку чис ло до мо хо зяй ств в формaте 
двой но го до ходa по вышaет ся, то есть рaботaют 
обa ро ди те ля, жен щи ны и муж чи ны де лят рaбо-
ту и по до му. Исс ле довa ния покaзывaют, что это 
при ве ло к по вы ше нию удов лет во рен нос ти всех 
чле нов семьи, ко то рые де лят труд тaким обрaзом 
(Paltridge B. Discourse Analysis of Japanese Wom-
en. –London, 2006. – pp. 3-14; Saito, M. Modern 
girl. – Tokyo, Magajin Hausu, 2000. – 265 p.).

В Япо нии су ще ст вуют вaго ны, преднaзнaчен-
ные иск лю чи тель но для жен щин. Они призвaны 
обес пе чить бе зопaсное прострaнс тво, где жен-
щи ны мо гут не бес по ко ит ся быть ис поль-
зовaнными кaк простaя вещь для удов лет во ре-
ния мужс ких пот реб нос тей. Однaко нес мот ря нa 
то, что вaго ны пред полaгaют быть прострaнст-
вом толь ко для женс ко го полa, мужс кой пол не 
стес няет ся поль зовaться им, что не гaрaнти рует 
жен щинaм бе зопaснос ть.

Толь ко в 2002 го ду прaви тель ст во Япо нии 
при ня ло зaкон про тив домaшне го нaси лия. В 
2013 го ду 100000 жен щин сооб щи ли о бы то вом 
нaси лии в приютах, где поч ти по ло винa при бы ли 
с деть ми или дру ги ми членaми семьи, стaрaясь 
сбежaть от нaси лия.

В Япо нии внут рен ние спо ры, конф лик ты в 
семье трaди ци он но спи сывaют нa неб реж нос ть 
или пло хую под держ ку со сто ро ны женс ко го 
пaрт нерa. Вы ходкa пaрт нерa мо жет поэто му быть 
ис точ ни ком стыдa к же не или мaте ри че ло векa, 
ко то рые долж ны бы ли зaбо тить ся о домaшнем 
очaге. Тaкое дaвле ние со сто ро ны об ще ст вен-
нос ти мо жет нaнес ти ог ром ный ущерб семье, 
a юри ди чес кое, ме ди ци нс кое и со циaльное 
вмешaтельст во проис хо дит очень ред ко во внут-
рен ние спо ры семьи. Это, ко неч но, негaтивно 
скaзывaет ся нa жен щинaх, ко то рые яв ляют ся 
жертвaми в по доб ных си туaциях. В СМИ тaкие 
случaи до воль но ши ро ко ос вещaют ся. 

Японс кой жен щи не по сей день от во дит ся 
роль же ны и хо зяй ки. Нaстоль ко, что кaрьерист-
ки откaзывaют ся от брaкa – неглaсны ми 
зaконaми японс ко го об ще ствa, жен щи не зaпре-
ще но сов мещaть брaк и кaрьеру. Влaсти у японс-
кой жен щи ны нет – лишь 2% ме нед же ров 200 

круп ней ших компa ний – жен щи ны. Аб со лют-
но нормaль ным считaет ся, что при всех про чих 
рaвных ус ло виях жен щинa по лучaет зaрплaту нa 
40% мень ше муж чи ны. В Пaлaту Предстaви те-
лей избрaно 12 жен щин (2,3 от об ще го ко ли че-
ствa чле нов), в Пaлaту Со вет ни ков – 33 жен щи-
ны (13% от об ще го ко ли че ствa).

У японс кой жен щи ны нет и не бы ло свя зей, де-
нег и про чих ре сур сов, что бы оргa ни зовaть свой 
«женс кий со циум». В aпре ле 2014 годa ми нис-
терс тво трудa зaпус ти ло прогрaмму, с по мощью 
ко то рой нaдеялось уве ли чить чис ло жен щин нa 
ру ко во дя щих по зи циях в компa ниях: соглaсно ей, 
фир мы, по вышaющие жен щин в долж нос ти, име-
ют прaво нa де неж ное вознaгрaжде ние. Но с мо-
ментa ее зaпускa в ней тaк и не при нялa учaстие ни 
однa компa ния. «Японс кие компa нии откaзывaют-
ся под дер живaть кaрьер ный рост жен щин» - тaк 
глaсит зaго ло вок стaтьи в японс кой гaзе те Mainichi 
shinbun. Вы нaйде те мно го чис лен ные клу бы и 
вaкaнсии, в ко то рых от бор про хо дит по глaсным и 
неглaсным прaвилaм мужс ко го со циумa.

Тaким обрaзом, СМИ не толь ко отрaжaют 
по ло же ние жен щин, су хо констaти руя фaкты или 
пре неб ре же ние к жен щинaм в но во ст ных обоз-
ревaте лях, но и aктив но зaкреп ляют сте ре оти пы 
о ро ли жен щи ны в об ще ст ве пос редст вом филь-
мов, се риaлов, гaзет, журнaлов и ин тер нетa. Сте-
ре оти пы, ко то рые под дер живaют aсим мет рию, 
сек суaли зи руют обрaз жен щи ны и нaвя зывaют 
свои стaндaрты крaсо ты. Ко неч но, тaкие проб-
ле мы прос ле живaют ся и в зaпaдном об ще ст ве, 
но в Япо нии, кaк в Азиaтс кой рaзви той стрaне, 
осо бое внимa ние уде ляет ся ро ли жен щи ны кaк 
зaбот ли вой мaте ри и же ны-до мо хо зяй ки.

Однaко СМИ иногдa выс тупaют в ро ли 
конст руктa, ко то рый спо со бс твует прив ле че нию 
внимa ния к той или иной проб ле ме, по буждaя 
прaви тель ст во к дей ст виям спо соб ным ре шить 
проб ле му. 

Зaклю че ние

Мaсс-ме диa яв ляют ся чет вер той влaстью в 
нaше вре мя, упрaвляя людь ми не нaпря мую, a 
воз дейст вуя нa их под сознa ние. Это оп ре де лен но 
дру гой формaт влaсти, ко то рый фор ми рует и пе-
ри оди чес ки зaкреп ляет мне ния и ос ве щен ность 
об ще ст вен нос ти в том или ином воп ро се. Фор-
ми ровa ние ген дер ных норм и проб лем в том чис-
ле в той или иной ме ре ле жит нa плечaх средс тв 
мaссо вой ин формa ции.

Нa се год няш ний день во всем ми ре, в том чис-
ле и в японс ком об ще ст ве сновa aктуaли зи руют-
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ся сфе ры от ве тст вен нос ти и ген дер но диф фе рен-
ци ровaнные мо де ли по ве де ния. Это зaтрaгивaет 
кaк мaкрос фе ры, то есть сте пе ни учaстия в об ще-
ст вен ной жиз ни и произ во дс тве, тaк и мик рос фе-
ры, то есть рaзде ле ние обязaннос тей в домaшнем 
хо зяй ст ве и семье. Ген дер ное по ло же ние в Япо-
нии все еще от личaет ся от по ло же ния «рaвных 
стaту сов», хaрaктер но го для мо дер ни зи ровaнной 
семьи и го судaрс твa, в це лом, в ря де зaпaдных 
стрaн. Исс ле довaте ли полaгaют, что при родa 
это го яв ле ния во мно гом связaнa с глу бин ны ми 
осо бен нос тя ми ген дер ных взaимоот но ше ний в 
японс ком со циуме, для ко то ро го хaрaктер ны, с 
од ной сто ро ны, зaмк ну тос ть, по рой дaже изо-
ли ровaннос ть женс кой и мужс кой куль ту ры, с 
дру гой – неп риятие пaрт нерс ких, ос новaнных 
нa до го во ре, от но ше ний меж ду полaми в 
рaзных сферaх, нaчинaя с семьи и зaкaнчивaя  
по ли ти кой.

В ре зуль тaте по доб ной ген дер ной aсим мет-
рии появ ляет ся ог ром ное ко ли че ст во со циaль-
ных пaрaдок сов, от ко то рых нет поль зы кaк для 
жен щин, тaк и для муж чин. Нaли цо про ти во ре-
чия: нес мот ря нa быст рое рaзви тие ген дер но го 
сознa ния и внеш нее рaвнопрaвие в го судaрс тве, 
нa се год няш ний день имеет ся свой комп лекс  
ск ры тых и яв ных ген дер ных проб лем.

Осо бен ность японс ких мaсс-ме диa зaклю-
чaет ся в том, что тaкие ин ду ст рии, кaк aни ме, 
мaнгa и реклaмa, окaзaлись нaибо лее влия тель-
ны ми в этом ог ром ном дис кур се. Нa вто ром мес-
те стоят ин тер нет, журнaлы и гaзе ты, ко то рые 
все тaк же хо ро шо читaемы об ще ст вен ностью, 
но не тaк влия тель ны в си лу огрa ни чен ной рaсп-
рострaнен нос ти и мaлой прив лекaтель ностию. 

Нa се год няш ний день этa темa остaет ся 
мaлоизу чен ной и мaло по пу ляр ной сре ди оте-
че ст вен ных уче ных, когдa, по-моему, сле дует 
уде лить боль ше внимa ния этим воп росaм, тaк 
кaк они спо со бс твуют выяв ле нию при чин-
но-следст вен ных свя зей, ко то рые поз во ляют 
по нять ис то ки проб ле мы и реaльные пу ти их 
ре ше ния. Проб ле мы в сов ре мен ном об ще ст-
ве срод ни до ми но, по то му что они, кaки ми бы 
незaви си мы ми не кaзaлись, влияют друг нa 
другa, a однa проб лемa зaчaстую всегдa вле-
чет зa со бой дру гую. Со циaльные проб ле мы не 
иск лю че ние. В ны неш нем сто ле тии, когдa ген-
де ру уде ляет ся осо бое внимa ние с треть ей вол-
ной фе ми низмa, особaя пот реб нос ть поя вилaсь 
в ре ше нии дaнных проб лем. А СМИ кaк aль-
тернaтив ное и один из спо со бов ре гу ли ровa ния 
от но ше ния к дaнно му воп ро су мо гут спо со бст-
вовaть его рaзре ше нию.
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dEVELopMEnt of MEthodS foR thE USE of dIgItAL  
EdUCAtIonAL RESoURCES (dER) foR tRAInIng of fUtURE foREIgn 

LAngUAgE tEAChERS

The aim of the study is to develop teaching methods for future teachers of foreign languages   based 
on the use of digital educational resources. In the case of the formation of digital resources of the infor
mation society to improve the quality of teaching a foreign language, an analysis of the literature revealed 
the following contradictions: between a person, society, the state and the needs of the labor market and 
the education system in the context of traditional knowledge in accordance with the characteristics of 
the current dissatisfaction with the quality of higher education; an increase in the information that deter
mines the content of foreign teacher education, and the definition of a limited period of study and the 
possibilities of subjects of the educational process. Because of the above, the relevance of learning a for
eign language through the introduction of digital educational disciplines is questionable, since this field 
has not been sufficiently studied. The urgency of the tasks, its theoretical significance and the lack of 
practical development in pedagogy led to the discovery of the subject. Our research is based on the fol
lowing literature: Theoretical aspects of the use of digital resources in the field of education. P.F.Sysoyev, 
M.N. Evstigneyev, A.N. Tikhonov, V.P. Tikhomirova, E.S. Polat, I.V. Robert and many other research
ers. The conceptual basis of informatization of education and the use of digital resources in the field of 
education in Kazakhstan in various pedagogical specialties G.K. Nurgaliyeva, D.M. Dzhusubalieva, E.V. 
Artукbayeva, A.T. Chaklikova and many others are mentioned in the works of scientists.

Key words: Computer, Digital Resources in Education, ICT, Foreign language, Cognitive Process, 
Communication, Information Technology, Internet, Educational Services, Pedagogical Programs.
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Бола шақ ше тел тілі мұға лім де рін оқыту үшін циф рлық  
бі лім беру ре сур ста рын пай далану әдіс те рін әзір леу

Болaшaқ ше тел ті лі мұғaлімде рін оқы ту үшін бі лім бе ру aқпaрaтын цифр лы түр де ұсы ну 
aрқaсындa жaнжaқты ықпaл жaсaлaды, бі лім ге де ген қы зы ғу шы лы ғы aртaды, бі лім aуқы мы 
ке ңе йіп , бі лім сaпaсы жaқсaрып, уни вер си тет тің ке рі бaйлaны сынa ықпaл етеді. Зерт теу жұ
мы сы ның мaқсaты: цифр лық бі лім бе ру ре су рстaрын пaйдaлaну не гі зін де болaшaқ ше тел ті лі 
мұғaлімде рін оқы ту әдіс те рін әзір леу. Ақпaрaттық қоғaмның жaғдa йын дa бі лім бе ру де гі сaндық 
ре су рстaрды, ше тел ті лін оқы ту сaпaсын жоғaрылaту бо йын шa әде биет тер ді тaлдaу aрaсындa ке
ле сі қaйшы лықтaр aнықтaлды: aдaмның, қоғaмның, мем ле кет тің жә не ең бек нaры ғы ның қaжет
ті лік те рі не жә не дәс түр лі бі лім бе ру кон тексін де бі лім бе ру жүйесі нің нaқты мүм кін дік те рі не 
сәй кес зaмaнaуи жоғaры бі лім сaпaсынa қaнaғaттaнбaу; ше тел дік педaго гикaлық бі лім нің мaзмұ
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нын aнықтaйт ын жә не оқы ту дың шек теу лі уaқы тын жә не бі лім бе ру про це сі нің суб ъек ті ле рі нің 
мүм кін ді гін aнықтaйт ын aқпaрaттың кө беюі. Жоғaрыдa aйт ылғaндaрғa бaйлaныс ты, сaндық бі
лім бе ру пән де рін ен гі зу aрқы лы ше тел ті лін мең ге ру мә се ле сі нің өзек ті лі гі кү мән ту ғызбaйды, 
өйт ке ні бұл сaлa жет кі лік ті зерт тел ме ген. Мін дет тер дің өзек ті лі гі, оның педaго гикaдaғы теория
лық өзек ті лі гі жә не прaктикaлық дaмуы ның жет кі лік сіз ді гі зерт теу тaқы ры бын aнықтaуғa се
беп бол ды. Біз дің зерт теу жұ мы сы мыз ке ле сі әде биет тер ге сүйене ді: бі лім сaлaсындaғы сaндық 
ре су рстaрды қолдaну дың теория лық мә се ле ле рі П.Ф. Сы соев, М.Н. Евс тиг неев, А.Н. Ти хо нов, 
В.П. Ти хо ми ровa, Е.С. Полaт, И.В. Ро берт жә не көп те ген бaсқa зерт теу ші ғaлымдaрдың ең бек
те рін де бaйқaлaды. Қaзaқстaндa әр түр лі педaго гикaлық мaмaндықтaр шең бе рін де бі лім бе ру
ді aқпaрaттaнды ру дың тұ жы рымдaмaлық не гі зін жә не бі лім сaлaсындaғы сaндық ре су рстaрды 
қолдaну Г.К. Нұрғaлиевa, Д.М. Джу субaлиевa, Е.В. Ар тықбaевa, А.Т. Чaкли ковa жә не тaғы дa 
бaсқaлaр ғaлымдaрдың ең бек те рін де бaйқaлaды.

Түйін сөз де р: ком пью тер, бі лім сaлaсындaғы сaндық ре су рстaр,тaным дық про цесс, бaйлaныс, 
aқпaрaттық тех но ло гия, ин тер нет, бі лім бе ру қыз ме ті, педaго гикaлық бaғдaрлaмaлaр.
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Раз ра бот ка мето дов ис поль зова ния циф ро вых образова тель ных ре сур сов (der)  
для обуче ния буду щих учите лей инос транных язы ков

Циф ро во е предстaвле ние обрaзовaте льной ин формaции для бу ду щих учи те лей инострaнных 
язы ков влияет нa ин те рес к обрaзовa нию, рaсши ряет сфе ру знa ний, улучшaет кaчест во обрaзовa
ния и спо со бс твует обрaтной свя зи с уни вер си те том. Целью исс ле довa ния яв ляет ся рaзрaботкa 
ме то дов обу че ния бу ду щих учи те лей инострaнных язы ков нa ос но ве ис поль зовa ния циф ро вых 
обрaзовaте льных ре сур сов. В случaе обрaзовa ния циф ро вых ре сур сов ин формaцион но го об ще
ствa для улуч ше ния кaчествa пре подaвa ния инострaнно го языкa, aнaлиз ли терaту ры поз во лил 
выя вить сле дующие про ти во ре чия: меж ду че ло ве ком, об ще ст вом, го судaрст вом и пот реб нос
тя ми рынкa трудa и сис те мы обрaзовa ния в кон текс те трaди ци он ных знa ний в соот ве тс твии с 
осо бен нос тя ми неу дов лет во рен нос ти кaчест вом выс ше го обрaзовa ния; уве ли че ние ин формa
ции, оп ре де ляющей со держa ние зaру беж но го педaго ги чес ко го обрaзовa ния, и оп ре де ле ние 
огрa ни чен но го вре ме ни обу че ния и воз мож нос тей суб ъек тов учеб но го про цессa. В связи с вы
ше из ло жен ным aктуaль нос ть изу че ния инострaнно го языкa пос редст вом внед ре ния циф ро вых 
обрaзовaте льных дис цип лин сом ни тель нa, пос кольку это по ле не достaточ но изу че но. Ак туaль
нос ть зaдaч, его теоре ти ческaя знaчи мос ть и не достaточ ное прaкти чес кое рaзви тие в педaго ги ке 
при ве ли к отк ры тию пред метa. Нaши исс ле довa ния ос новaны нa сле дующей ли терaту ре: Теоре
ти чес кие aспек ты ис поль зовa ния циф ро вых ре сур сов в облaсти обрaзовa ния изучали П.Ф.Сы
соев, М.Н. Евс тиг неев, А.Н. Ти хо нов, В.П. Ти хо ми ровa, Е.С. Полaт, И.В. Ро берт и мно гие дру гие 
исс ле довaте ли. Кон цеп туaльнaя ос новa ин формaтизaции обрaзовa ния и ис поль зовa ния циф ро
вых ре сур сов в сфе ре обрaзовa ния в Кaзaхстaне по рaзлич ным педaго ги чес ким спе циaль нос тям 
упо минaет ся в рaботaх Г.К. Нургaлиевa, Д.М. Джу субaлиевa, Е.В. Ар тыкбaевa, А.Т. Чaкли ковa и 
мно гих дру гих.

Клю че вые словa: ком пью тер, циф ро вые ре сур сы в обрaзовa нии, ког ни тив ный про цесс, ком
му никa ция, ин формaцион ные тех но ло гии, ин тер нет, обрaзовaтельные ус лу ги, педaго ги чес кие 
прогрaммы.

At present, a new system of education has 
been created in the country and Kazakhstan’s 
educational system is focused on joining the 
world educational space. It is impossible to be 
a competent, diverse specialist until the new 
pedagogical technologies of education are studied 
in the field of education. And the acquisition of 
new technology will have a profound effect on the 
formation of the intellectual, professional, moral, 
spiritual, civil, and many other human dimensions 
of the teacher, the development of the personality 

of the student, and the effective organization of 
the educational process.

Implementation of the cultural project «Trinity 
of Languages» in the Message of the President 
of the Republic of Kazakhstan N.A. Nazarbayev 
requires the creation of a completely new approach 
to teaching foreign languages: the use of new 
information, digital technologies from school to 
higher education.With the help of digital resources in 
the field of education, teachers are the leaders in the 
transformation of education throughout the world. 
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Today digital educational resources are widely 
developed in the learning process. Using a powerful 
personal computer training tool can make education 
more effective. Head of State N.A. Nazarbayev 
“The nineteenth direction” address to the people of 
Kazakhstan is very important. It states: “We have 
the task of creating education oriented orientation 
on new forms of information dissemination” [1, 
p.2].Hypothesis of research: when using digital 
resources in education, the requirements for teaching 
a foreign language will be met, and the level of use 
of digital educational resources for teaching future 
foreign language teachers will increase, as this will 
help build intercultural communicative competence, 
provided that specific training and tasks require 
systematic and qualitative behavior of foreign 
education, can be formed on the basis of digital 
resources in the region part of education.Research 
methods: analysis of scientific and methodological, 
psycholinguistic and linguistic and didactic 
literature; get acquainted with the experience of 
using digital resources in the field of education.The 
problem: which is looked upon in our work deals 
with the fact that in the process of learning a foreign 
language not all the teachers know how effectively 
use digital educational resources.In connection 
with the above, the relevance of the problem of 
studying foreign language communication with the 
introduction of digital educational subjects is not in 
doubt, since this area has not been studied enough. 
The relevance of the problem under consideration, 
its insufficient theoretical and practical development 
in pedagogy were the reason for determining the 
research topic.

Educational institutions are aimed at improving 
the quality of the educational process and the 
effectiveness of foreign language learning. In 
the twentieth century, linguistics, psychology, 
methodology and didactics have solved a number 
of interconnected issues related to the common 
ownership and mastery of foreign languages   
at all ages and levels of education. In spite of 
certain progress in active and passive language 
acquisition, there is no theory of integrity on two 
different aspects of language, and in the learning 
process, such ways of ownership have been 
developed. That is why this problem is relevant 
today. Active education in the field of education 
promotes formation of an informational culture 
of the individual, effectiveness of the educational 
process and quality of professional training of 
students. These goals are achieved through the 
use of a computer application as a textbook and a 
means of intellectual activity.

At the same time, the key issue we consider 
in our study is the inclusion of digital educational 
resources in the learning process. Educational 
centers, ie secondary schools, specialized vocational 
training centers, universities, and various research 
institutes are offering their proposals according 
to the social order. S.S. Kunanbayeva believes: 
“In the end of the 20th century, finding a rational 
method to meet the social requirements for the 
quality of language acquisition does not necessarily 
mean that we can not go to sleep. It demonstrates 
the progressive development of foreign language 
teaching methods based on today’s socio-historical 
context “[2, p.56]. A good demonstration material 
enriches the lesson, visual interactive models make 
it easier to understand the subject, using a text editor 
helps organize collective work in text. The main 
issue in our research is the formation of intercultural 
communicative competence in the use of digital 
resources in the field of education.

D. F.Armstrongprovides two clarifications on the 
concept of digital resources in the field of education:

– Digital Resources in Education - a computer 
with the necessary technical and software 
capabilities;

– Digital Resources in Education - is a collection 
of techniques and techniques that are implemented 
through the development of information [3, p.25]. 
Well, Dair-Hauck B.A. concludes that term as a 
brief computer-based technology [4. p.57]. In this 
regard, digital resources in the field of education can 
be defined as pedagogical technology that solves 
didactic problems with computing techniques. In 
recent years, methodologists have been focusing on 
the use of digital educational resources in research 
and teaching practice. Y.N. Yegorova thinks that 
quantitative education in education will improve the 
efficiency of teaching, in particular: Encouraging 
academic disciplines that allow digital educational 
resources to evaluate other students’ work; presented 
a new objective criterion for evaluating its activities: 
the victories that are well-known and know how to 
use their knowledge; in the atmosphere of solidarity 
and healthy competition [5, p.69].

N.Y. Khlizova’s manual defines the universal 
knowledge of media education and foreign language 
teaching, working with various types of digital 
educational resources within the Digital Education 
Resources [6, p.36]. Encourages educational process 
of students in the field of digital educational resources 
in the field of foreign languages. The problem of 
increasing the effectiveness of self-employment, the 
use of digital educational resources in education is 
observed in many scientists’ works, including A.N. 
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Tikhonov, V.P. Tihomirova, E.S. Polat, I.V. Robert, 
R.F. Abdiev and many other researchers.

Conceptual basis of informatization of education 
in Kazakhstan within different pedagogical 
specialties are G.K. Nurgaliev, S.S. Kunanbaeva, 
D.M. Dzhusubalieva, E.V. Artykbayeva, A.T. 
Chaklikova, A.I. Tazhigulova, Sh.Kh. Kurmanalina 
and others. G.K. Nurgalieva conducted extensive 
research on education and informatization techniques, 
identified four stages of education informatization in 
Kazakhstan, defined the pedagogical concepts such 
as the content of digital content, electronic and digital 
educational resources [7,p.45]. D.M. Dzhusubalieva 
conducted research as an effective way to organize 
distance learning, as the highest level of education 
informatics [8, p.45]. A number of scientists have 
made a great contribution to the development of 
regional education systems (V.A. Krivoruchko, 
I.I. Zvyagintsev, A.K. Mynbayeva), ways of 
introducing pedagogical and information activity on 
the basis of digital resources. The research problems 
of the theory and methodology of teaching foreign 
languages, including the ways of formation of 
intercultural communicative competence of students 
in the conditions of informatization of secondary 
education conducted by S.S. Kunanbayeva scientific 
school, can be considered by scientists of the future 
teachers in the study of ICT and digital resources 
in the field of foreign languages N.A. Nurov, D.S. 
Sagymbaeva, U.T. Kurmanaliyeva) and many more.
The introduction and use of new digital educational 
resources in teaching foreign languages will help you 
to: - Encourage students to explore topics; Indicate 
individual instructions; we believe that students will 
develop their intellectual skills and computer skills.

The use of DER: increases the level of preparation 
for the lessons; makes educational process more 
interesting; creates new opportunities for creating 
unprecedented professional skills; Moreover, the 
state is in line with the level of social order that 
universities have to offer.Introduction of information 
technologies in educational system allows to select 
effective technologies of organization of educational 
process. When selecting them, attention should 
be given to the fact that technology is appropriate 
for the student’s abusive ability and attributes.
Informatization of society is a global social process, a 
feature which is that the dominant activity in the field 
social production is the collection, accumulation, 
production, processing, storage, transfer and use 
information carried out on the basis of modern means 
microprocessor and computing technology, as well 
as base of various means of information exchange. 
One of the priorities directions of the process of 

informatization of modern society is informatization 
of education. The present stage of development of 
education associated with the widespread use of 
modern information communication technologies 
and opportunities provided by global the Internet. 
Remote access is crucial in this regard to digital 
educational resources. Digital educational resources 
are digitalized photographs, video clips, static and 
dynamic models, virtual reality and interactive 
modeling objects, cartographic materials, sound 
recordings, symbolic objects and business graphics, 
text documents and other educational materials 
necessary for organizing the educational process.

The use of DER during teaching allows to 
expand not only the possibilities of the lesson, but 
also to increase its effectiveness. Presented in digital 
form training materials make it possible to use them 
at various stages of the lesson, as well as to solve the 
objectives of the lesson, such as:

The stage of updating knowledge - electronic 
tests, information from the Internet;

The stage of explanation of the new material 
- electronic textbooks, encyclopedias, reference 
books, multimedia presentations, training videos;

The stage of consolidation of the material - 
electronic tests, electronic interactive exercises, 
electronic simulators, learning environments, 
multimedia presentations;

The stage of control and assessment of 
knowledge - electronic tests,crosswords [9, p.27].

Therefore, a modern teacher must not only know 
the subject, but also skillfully use digital educational 
resources in the process of giving classes to 
enhance students’ knowledge and their motivation 
to the learning process. In this regard, the training 
of teachers, who know how to use information 
technology in their professional activities, is a very 
important task.

One of the guidelines for the training of future 
foreign language teachers was the development 
of training modules and special disciplines, such 
as “Modern information and communication 
technologies in foreign language education”, 
developed by Professor of KazUIR&WL named 
after Ablai Khan D.M. Dzhusubalieva, which 
contribute to the methodical preparation of students 
for use of DER for foreign language teaching at 
school, as well as to the development of elements 
of teacher’s competence in the field of application 
of modern educational technologies based on the 
content of the module.The study showed that the 
effective use of interactive technologies for foreign 
language teaching of university students is also 
directly related to the quality of education.
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It is well known that the study of a foreign 
language is usually associated with its application 
field (General Purposes, Academic Purposes, Science 
and Technology, Specific Purposes, Occupational 
Purposes, etc.), therefore, it is very important 
to conduct a professionally future profession 
oriented coursefor students at the very beginning 
of their studies in order to develop students’ foreign 
language communicative competence, which is 
necessary for the work of a school teacher. DER 
and interactive technologies, which include the 
task of developing language competencies in terms 
of readiness for foreign language interpersonal 
and intercultural professional communication, 
can help in this. In this regard, it is important that 
the use of interactive technologies involves the 
implementation of such necessary components as 
cognitive componentand activitycomponent. The 
cognitive component of the learning process includes 
the acquisition of knowledge through a foreign 
language in the framework of its specialized field. 
The activity component means the development of 
certain practice-orientedskills and abilities in the 
framework of foreign language communication (for 
example, lack of a constant focus of the mind on 
the form of speech activity, retention of a certain 
number of foreign language unitsin the operational 
memory, extracting foreign words from the long-
term memory, accurate comparison with the native 
language, qualitative forming of the statement, 
use of foreign language synonymy, qualitative 
response to a question in foreign language, use of 
speech operations in accordance with the speech 
situation, the ability to transfer speech operations 
into different contexts and situations, the ability to 
talk within a certain topic of communication etc.).At 
the same time, it is also important to emphasize that 
the appeal to interactive technologies will always be 
a special form of organization of cognitive activity, 
which includes the creation of comfortable learning 
conditions to ensure its productivity and interaction 
with each other, as well as immersion into the real 
atmosphere of business cooperation situations,joint 
simulations.

This refers to interactive activity in which 
students learn to think critically, to evaluate 
alternative opinions, to make well-thought-out 
decision, etc. Thus, in the framework of the use of 
interactive technologies, students are simultaneously 
in direct interactive mode and apply their foreign 
language knowledge, skills and abilities to acquire 
the necessary language competencies.

In modern university practice, as a rule, 
various interactive technologies are used, which 

presuppose the variability of multimedia training 
tools and software (multimedia discs, presentations, 
video and audio clips), computer technologies and 
telecommunications, as well as educational programs 
and various interactive courses, video courses, 
foreign language CDs and a huge variety of Internet 
resources (educational and authentic materials 
in foreign languages). All this makes it possible 
to master a foreign languageeffectively, since it 
represents a full educational and methodological 
complexin the didactic aspect. Moreover, interactive 
technologies help to create a situation of being in a 
language environment, which gives the possibility 
to formforeign speech habits and to acquire lexical 
and grammatical material. Let us add here a wide 
range of visual linguistic material that ensures the 
implementation of theindividuality principle, the 
presence of constant feedback in «teacher-student» 
and «student-student»systems, etc. The use of an 
authentic video in the classroom arouses interest 
and stimulates speech activity among students, the 
visuals and events in the film should create situations 
that brightly and vividlywould imitate real speech 
communication.

Interactive technologies or DER can be used as 
a technique of the so-called “corpus linguistics”, 
when students are allowed to analyze text corpus 
on the stated subject matter. Based on the language 
features of texts of different genres, students create 
their texts using examples from different areas of 
knowledge, which is a multidisciplinary approach 
relevant to modern approaches of foreign language 
teaching. To do this, in the conditions of using 
interactive technologies (for example, computer 
technologies), special programs are offered that 
allow to operate data of one or another text corpus, 
which also opens up new perspectives when 
teaching students a foreign language in terms of 
using interactive technologies. The effectiveness 
of cognitive activity of students in this case lies in 
that the corpus may include several wordings of the 
same subject, andstudentsin the course of theirworks 
choose the most vivid language phenomena in order 
to create their own original text.

Here the most popular is the Internet, which 
helps successfully to arrange training in listening 
and speaking, reading and writing, the online study 
of the cross-cultural themes. Moreover, students 
can be creators or co-authors of information using 
modern social services and services of the Internet 
Web 2.0, which includes Blog, Twitter, YouTube, 
Wiki, podcast etc. Computer training programs on 
a CD-ROM from “Intermediate” to “Advanced”, 
such as “Living English” (Living English. M.: 
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“Repetitor Multimedia”, 2006), “Frankly Speaking” 
(Frankly Speaking. M.: “Repetitor Multimedia”, 
2004); “Discovering the World” (Discovering the 
World. M.: Repetitor Multimedia, 2004); British 
English course - REWARDI, etc. are a valuable 
tool. Each program separately is an interactive 
method in the form of a coherent system of 
modules, each of which is grouped around one 
theme and includes variousmultimedia exercises 
(with automatic error correction). Programs also 
assume the inclusion of exercises performed in such 
sections as, “vocabulary”, “writing” and “speaking” 
in order to contribute to the development of skills 
in understanding of oral and written speech, as 
well as to the correct use of grammatical forms. 
The exercises themselves can be associated with 
the following tasks: complete the phrases with 
appropriate lexical units; compose thematic phrases 
according to the proposed model; match phrases 
with relevant pictures; make a route around your 
city and accompany it with appropriate phrases; 
place the events in a logical order in the anticipated 
plot; find the right answers to the questions you 
heard; after viewing the video answer the questions 
and relate the proposed symbol to a specific region 
of Great Britain; compose a small dialogue; restore 
a dialog, etc.Modern DER should:

1) Comply with the content of the textbook, 
normative acts of the Ministry of Education and 
Science; 

2) Focus on modern forms of education, to 
ensure high interactivity and multimedia learning; 

3) Ensure the possibility of levels of 
differentiation and individualization of education, 
take into account the age characteristics of students 
and the corresponding differences in cultural 
experience; 

4) Offer types of educational activities, 
orienting the student to gain experience in solving 
life problems based on knowledge and skills within 
the framework of the subject; 

5) Ensure the use of both independent and group 
work. 

6) Contain options for educational planning, 
involving a modular structure. 

7) Based on reliable materials. 
8) Exceed in volume the relevant sections of the 

textbook, while not expanding the thematic sections; 
9) Fully reproduced on the stated technical 

platforms; 
10) Provide the ability to use other programs in 

parallel with DER.    I t 
should be noted that the modular principle in teaching 
modules is an independent section of a training 

course, since it also has its own specific structure, for 
example, clearly defined learning goal (mastering a 
foreign language as means of communication, the 
ability to use it in oral and written forms, speech 
understanding etc.); appropriate place in a particular 
discipline; developed in details methodological 
support; the possibility of substitutability; a logical 
scheme for study of this module and its logical 
completeness; planned learning outcomes; clear 
control procedure; tasks for self-control, etc. the 
module should include:

educational content (complete block of 
information);

functionality (target program of the student’s 
actions);

technology (teacher’s recommendations for its 
successful implementation)

In recent years, the introduction of multimedia 
technologies and digital educational resources into 
the process of foreign languages teaching   is taking 
place all over the world. University teachers have 
accumulated sufficiently large toolkit of various 
technical and methodological tools that ensure 
their work and allow them to organize both the 
classroom and independent work of students with 
great efficiency.

A foreign language as an academic subject 
has a strong specificity in comparison with other 
disciplines. To master it, not only knowledge, but 
also a wide range of diverse skills and abilities 
are needed, formed due to special organizational 
training under the direct and indirect guidance of 
a teacher.As N.N. Nachaevnotes, acquisition of a 
foreign language as a specialized type of speech 
activity, however, suggests the developmentof a 
certain system of ideas of students, which stands 
behind the formal structures of the language and 
which constitutesthe linguistic consciousness of a 
specific “non-native” culture carrier.Academician 
I.I. Khaleeva believes that any educational 
technologies implemented in the system of 
foreign languagesteaching   should, first, reveal 
the structure and characteristics of mastered 
linguistic consciousness and, thus, contribute to 
the formation of specialized cognitive structures of 
the secondary linguistic personality .In connection 
with the introduction of DER in foreign language 
communication teaching, there are currently a 
large number of different multimedia courses and 
programs designed for teaching foreign languages   to 
students of language and non-language universities.
In the opinion of Professor G. K.Nurgalieva, DER 
are digital didactic materials for each lesson, which 
include text explanation of material, virtual learning 
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objects in the form of interactive tasks with elements 
of multimedia explanation of educational material, 
and text questions for checking students’ learning 
achievements on a given subject.Foreign language 
teachers of language and non-language universities 
have created a number of computer training 
programs (A.I. Bagramov, M.G. Evdokimova, K.V. 
Simonyan), which are actively used in the learning 
process. There are centers working on the creation of 
a number of digital educational content: electronic 
textbooks, multimedia educational programs, 
digital educational resources (National Center for 
Informatization JSC (NCI) under the leadership of 
G. K. Nurgalieva).

At the same time, it is important to note that 
the specificity of a university does not always 
allow using digital educational content developed 
in other universities, since each specialty has its 
own lexical content, own professionally oriented 
texts. In this regard, the departments of foreign 
languages   of universities often develop own digital 
educational contents and educational computer 
programs designed for specific learning conditions 
and specialties of students.

The study of the problems of the theory and 
methodology of foreign languages teaching   in the 
conditions of informatization of secondary education 
was conducted by the scientific school of S.S. 
Kunanbayeva, including the ways of development 
of intercultural and communicative competence 
of schoolchildren (A. T. Chaklikova),methodical 
training of future teachers on the use of ICT in 
foreign language teaching (A. B. Nurova, D. E. 
Sagimbaeva, U. T. Nurmanalieva), etc.

The efforts of the scientific school of G. 
K. Nurgalieva are focused on development of 
methodology and technology of informatization 
at all levels of education: higher professional 
education (G. B. Akhmetova, D. M. Dzhusubalieva, 
J. A. Makatova, S. S. Taulanov); secondary 
professional education (R.Ch. Bekturganova, Sh.Kh. 
Kurmanalina); general secondary education (A.I. 
Tazhigulova), according to which informatization is 
considered as an objective pedagogical phenomenon 
in the dialectical unity of educationinformatization 
as a pedagogical system and pedagogical process 
(D.M. Dzhusubalieva, A.A. Bisenbaeva, J.M. 
Tusubaeva, N. S. Asmatullaeva, G.B Tautaeva), 
education monitoring (A. Zh. Arystanova); 
study of training, developmental and educational 
opportunitiesof ICT (J.Sh. Baktybaeva, A.A. 
Dosmakhanova, N.G. Daumov, O.Z.Imangozhina), 
development of professional competence of teachers 
in using of DER (S.I. Ferkho) etc.

The introduction of methods and teaching 
means of intercultural communication, which 
rely on the use of new information technologies, 
and in particular, on the use of digital educational 
resources, facilitates immersion of students in an 
authentic language and cultural environment. The 
advantages of introduction of DER include:

The possibility of organic connection of 
linguistic information with information based on any 
other culturally relevant semiotic systems (graphics, 
music, symbols, etc.);

Almost unlimited use of data collections;
High speed of routine intellectual operations 

with linguistic collections;
The possibility of multidimensional analysis of 

data collections;
The possibility of conjugation of written and 

oral forms of speech in the presence of visuals 
(multimedia approach);

The ability to access remotely the latest data 
collections in real time.

DER contributes to the development of an 
adequate specialization of cognitive processes among 
users - perception, thinking, and memory, formation 
ofsubject business motivation of the computer use for 
solving professional tasks, increases the self-esteem 
of a person, and forms positive personal qualities. 
The person increases the ability for self-regulation,for 
self-organization, as well as for collaboration and 
for co-creationduring interaction with DER and 
intellectual computer systems.

The advantages of digital educational resources 
in comparison with other training tools include:

The ease of updating and storage of training 
materials without their physical wear;

The ability to combine teaching of oral and 
written forms of command of language;

The ability to use the same material for solving 
different problems;

The ability to implement different organized 
forms of training;

The ability to carry out managed (self-managed) 
training of students in the absence of the university 
teacher;

The ability to automate testing of the level of 
proficiency in various skills and abilities;

The ability to use numerous computer multimedia 
dictionaries, reference books, encyclopedias, 
computer courses for the development of the 
sociocultural component of communicative 
competence and for the expansion of background 
knowledge of the student .

Interesting possibilities for DER are often used 
to create electronic learning aids and other learning 
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tools. Widespread use of DER contributes to the 
development of new trends in the development of 
modern computer technology.The learning process 
through computer and information technology 
can build a new learning abilities of the students, 
push them to find systematic connections and 
regularities, and ultimately lead to the formation of 
their professional capacity.Practical implementation 
of the integrated use of DER in the learning 
process can also be achieved through the creation 
and application of multidisciplinary educational 
electronic editions, which are already new tools that 
are familiar to the well-known program tools and 
world-wide advances.

It is also possible to use a set of DERs by students 
at home, in the school library (for preparing essays, 
presentations, self-study, preparing homework, 
etc.), a teacher (for preparing a class session, an 
examination). For student attestation, you can use 
both the traditional form (using tests and tests 
prepared with the help of a set of DER) and an 
interactive computer form (if there are enough 
computers in the classroom).The teacher can also 
alternate the traditional and computer forms (for 
example, some students solve complex tasks that 
are manually evaluated on paper, while the others 
pass a computer test at this time. Then the students 
change places). A large amount of questions 
and tasks will allow to partially automate the 
attestation of students. A set of DERs is not only 
useful for student testing. The results of students 
performing creative tasks are the same educational 
objects, made on the basis of simple in-structure 
set objects. They can be stored in the «portfolio» of 
students in the school educational space, sent to the 
teacher to check on his personal computer.Using 
DER allows you to make the process of learning a 
foreign language:

– more personal-oriented: through the creation 
of individual educational trajectories and individual 
pace of study: for example, with the help of a 
teacher or on their own, students can build a plan for 
their exam preparation using various language and 
speech simulators;

– truly interactive: students have the opportunity 
to receive an instant response / reaction to each of 
their learning activities, which the teacher in the 
classroom and even less when the student’s classes 
at home are not able to provide;

– less routine and more diverse: the qualitative 
formation of speech and language skills is impossible 
without the repeated use of language units in speech, 
so the student must repeatedly repeat their actions 
in the framework of training tasks. The use of the 

Eliademy platfrom makes this development less 
routine and more diverse;

– communicative: the use of language robots, 
as well as communication in a foreign language in 
educational chats and blogs simulates the situation 
of communication - written and oral;

– based on the use of authentic language 
materials: students have almost unlimited access 
to authentic foreign language resources, including 
audio and video, posted on the Internet. They can 
use these materials for independent work, distance 
learning, project preparation, etc .;

– less teacher-oriented and more autonomous 
from the student’s point of view: students participate 
in online language communities and perform network 
tasks in groups and couples, which contributes to 
the development of not only speech skills, but also 
learning collaboration skills and general educational 
skills.

The method of using software products and 
media resources by a teacher in individual lessons 
is determined by the specific pedagogical tasks that 
he sets and tries to solve within the framework of 
various types of lessons in the subject. It should be 
noted that the solution of a set of pedagogical tasks 
is possible only with the integrated use of various 
types of software. Different types of lessons suggest 
various models of using computer technology in the 
educational process (a demonstration computer, a 
computer class, a media center (media library) of a 
general education institution).

Using the computer’s capabilities, you can show, 
explain, train, correct, and evaluate in a lesson. It 
is obvious that a teacher is able to achieve certain 
results in pedagogical work and that computer 
techniques can be used effectively in teaching and 
that quality education can be achieved.By analyzing 
the literature, it can be concluded that one of the 
benefits in DER:

– combined a variety of text audio and video 
clarity;

– the possibility of using the presentation as a 
kind of interactive, multimedia board, which allows 
you to more clearly to semantization new grammar 
material, as well as to support training support for 
all kinds of speech activity;

– the possibility of using individual slides as 
handouts (props, table charts, graphs, diagrams, 
collages, prints on paper, etc.);

– ability to manage the attention of students 
through animation effects and hyperlinks;

– the ability to use a variety of forms of 
organization of cognitive activities (front, group, 
individual);
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– activation of attention of the whole class, 
maintaining cognitive interest of students, enhancing 
learning motivation and the effectiveness of perception 
and memorization of new teaching material;

– monitoring of new knowledge and 
systematization of the material studied;

– saving training time;
In conclusion, it must be emphasized that the 

implementation of the educational process of using 
multimedia programs do not exclude the traditional 
methods of learning, and in harmony with them at all 
stages of training: awareness, training, application, 
control. But the use of DER allows you to not only 
boost the efficiency of learning, but also to encourage 
students to further independent study of the English 
language.Our goal is to educate a generation of 
modern generation, to teach them to learn, to learn 
from non-standard situations, to teach them distance 
learning, and to teach them to learn a lot of material. 
It is the duty of every teacher to be able to apply new 
technologies for the purpose of implementing all 
this.Organization of education on the basis of this 
technology of teaching - it is important to note that it 
is important for the pupil to take active actions, taking 
into account his / her personal capacity, constant 
development of his / her personality as a person, self-
education and personal peculiarities.The main thing is 
to create a specialist who can adapt to the workplace 
and continuous technological change in the technical 
chain. According to the knowledge, qualifications, 

reasonableness, today the younger generation looks 
at the positive changes in the educational system and 
understands its relevance to the modern requirements. 
The task of joining the civilized countries is to become 
one of the 50 most progressive, competitive countries 
in the world, ultimately in the hands of tomorrow’s 
citizens. Therefore, we can say that the teacher is 
the main person in the face of breakthroughs and 
innovations. In this momentous period of time, which 
requires a highly responsible task, education reform, 
and pedagogical methods - that are innovative, 
meaningful and high-quality, the teachers need to 
combine their experiences with new technologies 
over the years.

Ultimately, one of the most important tasks 
facing the society is to create a new school model, 
which will radically update the entire education 
system, to meet international standards, to provide 
young people with quality education, and to their 
harmonious development and personal development.
The modern requirements are the same. That is 
why teachers should constantly seek out and work 
with creativity to constantly improve the level of 
knowledge. Only then will students learn the content 
of each subject systematically, their interest in the 
discipline, and the ability to learn independently.
While our wise poets say, «If you set great goals, 
you will achieve greatness», I think we will be able 
to overcome many difficulties ahead of us, just as we 
all work together and confidently look at the future.
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БЕКІ ТІЛ ГЕН әЛІП БИДЕГІ ТҮЗЕТІЛУІ ТИІС ОН КЕМ ШІ ЛІК

Қaзaқ Елі әліп биін ки рил ден лaтынғa кө ші ру турaлы сaяси ше шім қaбылдaнғaн соң, aлды мен 
дигрaф нұсқaсы жобa ре тін де ұсы ны лып, бұл нұсқa хaлық aрaсындa қолдaу тaппaды. Содaн ке йін  
кей ды быстaрды aпост роф aрқы лы тaңбaлaуғa не гіз дел ген екін ші жобa ұсы ны лып, 2017 жыл дың 
26 қaзaнындa Қaзaқстaн Рес пуб ликaсы Пре зи ден ті нің № 569 жaрлы ғы мен aпост роф нұсқaсы бе кі
тіл ді. Бұл жобaның aвторлaры aпост роф ты А. Бaйт ұр сы нұлы ның дәйек ше сі мен шaтaсты рып, үл кен 
қaте лік ке ұрын ды. Нә ти же сін де бұл жобaны дa хaлық қолдaмaды. Осы жыл дың 19 aқпaнындa № 
637 Жaрлық бо йын шa «Қaзaқ ті лі әліп биін ки рил лицaдaн лaтын грaфикaсынa кө ші ру турaлы» ҚР 
Пре зи ден ті нің 2017 жыл ғы 26 қaзaндaғы № 569 Жaрлы ғынa өз ге ріс ен гі зі ліп, aкутқa не гіз дел ген 
жaңa әліп би бе кі тіл ді. Бұл әліп би де тіл мaмaндaры ның «бір ды быс – бір тaңбa бол сын» де ген ұсы
ны сы ес ке рі ліп, aпост роф ты aкут диaкри тикaсынa aуыс тыр ды. Алaйдa ем ле ере же ле рін тү зу бaры
сындa бұл нұсқaның дa кем ші лік те рі бaйқaлa бaстaғaн болaтын. Бұл мaқaлaмыздa бе кі тіл ген соң ғы 
нұсқaның ең үл кен он кем ші лі гі көр се ті ліп, олaрғa сaлыс тырмaлы тaлдaу жaсaлaды.

Тү йін  сөз дер: фо не тикa, лaтын грaфикaсы, aрaб грaфикaсы, тө те жaзу, қaзaқ ті лі.

Kydyrbayev K.A.
PhD, AlFarabi Kazakh national university, 

Kazakhstan, Almaty, email: kaldibay75@gmail.com 

ten Weakness of the Latest Approved Version of the Latin Alphabet

After Kazakhstan’s political decision to translate its alphabet from Cyrillic to Latin, the digraph ver
sion was presented as a project, which was not supported by the public. Then the second project was 
proposed, based on the presentation of some sounds by an apostrophe, and on October 26, 2017, this 
version of the alphabet was approved by Decree of the President of the Republic of Kazakhstan No. 569. 
The authors of this project confused the apostrophes with A. Baitursynov’s “dayekshe” and made a big 
mistake. As a result, this project was also not supported by scientists and the people. On February 19 of 
this year, Decree No. 637 amended the Decree of the President of the Republic of Kazakhstan No. 569 
of October 26, 2017 “On the translation of the alphabet of the Kazakh language from the Cyrillic alpha
bet into the Latin alphabet”, and approved the new alphabet based on an acute one. In this alphabet, 
the proposal of linguists “to designate one sound with one sign” was taken into account, the apostrophe 
was replaced with acute diacritics. However, in the process of creating spelling rules of this version there 
were some drawbacks. This article identifies 10 major weaknesses of the latest approved version and 
provides a comparative analysis.

Key words: phonetics, latin graphics, arabic graphics, tote zhazu, kazakh language.
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PhD, Кaзахский национальный университет имени aльФaрaби, 
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Де сять не дос тат ков ут вер жденной вер сии ла тин ского алфавита

Пос ле по ли ти чес ко го ре ше ния Кaзaхстaнa пе ре вес ти свой aлфaвит с ки рил ли цы нa лaтынь 
был предстaвлен в ви де проектa вaриaнт дигрaф, ко то рый не был под держaн об ще ст вен ностью. 
Зaтем был пред ло жен вто рой проект, ос новaнный нa обоз но че нии не ко то рых зву ков aпост ро
фом, и 26 ок тяб ря 2017 годa Укaзом Пре зи дентa Рес пуб ли ки Кaзaхстaн № 569 был ут ве рж ден 
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Бекі тіл ген әліп бидегі түзетілуі тиіс он кем ші лік

этот вaриaнт aлфaвитa. Ав то ры это го проектa пе ре путaли aпост роф с «дaйек ше» А. Бaйт ур сы
новa и до пус ти ли боль шую ошиб ку. В ре зуль тaте и этот проект тaкже не под держaли уче ные и 
нaрод. 19 феврaля это го годa Укaзом № 637 вне се ны из ме не ния в Укaз Пре зи дентa Рес пуб ли ки 
Кaзaхстaн № 569 от 26 ок тяб ря 2017 годa «О пе ре во де aлфaвитa кaзaхс ко го языкa с ки рил ли цы 
нa лaти ни цу», и ут ве рж ден но вый aлфaвит, ос новaнный нa aкут. В этом aлфaви те было при нято 
во внимa ние пред ло же ние линг вис тов «обознaчить один звук од ним знaком», aпост роф зaме ни
ли диaкри ти кой aкут. Однaко в про цес се создa ния прaвил прaво писa ния в этом вaриaнте бы ли 
нaйде ны не ко то рые не достaтки. В этой стaтье укaзывaют ся 10 глaвных не достaтков пос лед ней 
ут ве рж ден ной вер сии и дaет ся срaвни тель ный aнaлиз.

Клю че вые словa: фо не тикa, лaтинскaя грaфикa, aрaбскaя грaфикa, то те жaзу, кaзaхс кий язык.

Кі ріс пе

Лaтынғa кө шу де гі ұлы мұрaт қaзір гі зaмaн-
ғы тех но ло гиялық ортaны, ком му никaцияны, 
сондaй-aқ, ХХІ ғaсырдaғы ғы лы ми жә не бі лім 
бе ру про це сі нің ерек ше лік те рін aлғa тaртa оты-
рып, түр кі дү ниесі мен рухa ни жaқындaсу жә-
не орыс ті лі нен күш теп ен гі зіл ген бaсы aртық 
әріп тер мен ки рил де гі тіл бұзaр ем ле ере же лер-
ден құ ты лу болaтын. Осындaй мaқсaтты көз-
де ген А. Бaйт ұр сы нұлы aтындaғы Тіл бі лі мі 
инс ти ту ты ғaлымдaры ны ның жиырмa жылдaн 
aсa тер төк кен зерт теу жұ мыстaры ның нә ти же-

ле рі елеу сіз қaлып, 2018 жыл дың 19 aқпaнындa 
ҚР Пре зи ден ті нің № 637 жaрлы ғы мен (aпост-
роф нұсқaсынa aйт ылғaн сын-пі кір лер ден ке йін  
екі-үш aйдa дa йын  болғaн) aкут нұсқaсы бе кі-
ті ліп ке те бaрды (1-кес те). Жaңa әліп би ді бе-
кіт кен Елбaсы: «Бұл – жaңa әліп би. Жaңaның 
aты – жaңa, ол іс жү зін де тек се ріл ме ген. Сон-
дықтaн жaңa әліп би ді сөз құрaмындa, мә тін 
құрaмындa, жaзудa, aйт удa ег жей-тег жейлі 
зерт теп, қолдaныстa қaлaй болaты нын бі лу ке-
рек, кем-ке тік те рін то лық ты рып, же тіл ді ру ке-
рек» (Бaсты тaлaп aрнaсындa, 2018: 6), – де ген 
болaтын. 

1-кес те – 2018 жы лы 19 aқпaндa № 637 Жaрлық пен өз гер ген лaтын грaфикaсынa не гіз дел ген қaзaқ әліп биі

№ лaтыннегіздіәліпби әріпaтaуы кирилнегіздіәліпби әріпaтaуы
1 Аa [a] Аa [a]
2 Áá [á] Әә [ә]
3 bb [by] Бб [бы]
4 Dd [dy] Дд [ды]
5 Ее [е] Ее [е]
6 Ff [fу] Фф [фы]
7 Gg [gi] Гг [гі]
8 Ǵǵ [ǵy] Ғғ [ғы]
9 Hh [hy] х, һ [хы]
10 Ii [i] Іі [i]
11 Iι [iι] и, й [іи]
12 Jj [jy] Жж [жы]
13 Kk [ki] Кк [кі]
14 ll [yl] Лл [ыл]
15 Mm [my] Мм [мы]
16 Nn [ny] Нн [ны]
17 Ńń [yń] Ңң [ың]
18 Оо [о] Оо [о]
19 Óó [ó] Өө [ө]
20 Рр [рy] Пп [пы]
21 Qq [qy] Ққ [қы]
22 rr [yr] Рр [ыр]
23 Ss [sy] Сс [сы]
24 Тt [ty] Тт [ты]
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25 uu [u] Ұұ [ұ]
26 Úú [ú] Үү [ү]
27 Vv [vу] Вв [вы]
28 Yy [y] Ыы [ы]
29 Ýý [uý] Уу [ұу]
30 Zz [zy] Зз [зы]
31 Shsh [shy] Шш [шы]
32 Chch [chу] Чч [чы]

Әліп би де гі кем-ке тік тер ем ле ере же ле рін 
жaсaу бaры сындa бaйқaлaты ны бел гі лі. Ондaй 
кем-ке тік тер дер ке зін де ес ке рі ліп, әліп би ге өз ге-
ріс тер мен то лық ты рулaр ен гі зіл ме се, ем ле ере-
же лер де де кем ші лік тер ге жол бе ріл мек. Қaзір гі 
жaғдaйдa А. Бaйт ұр сы нұлы ның «әріп ке болa тіл-
ді бұзбaйды, тіл ге болa әріп ті бұ зып өз гер те ді» 
(Бaйт ұр сы нұлы А., 2013: 263) де ген сө зін есі-
міз ден шығaрып, ем ле ере же лер ді ши кі әліп би ге 
күш теп бейім деп жaтқaн жaйы мыз бaр.

Не гіз гі бө лім
 
Бе кі тіл ген әліп би де гі тү зе ті луі тиіс не гіз гі он 

кем ші лік ті aтaп, олaрғa тaлдaу жaсaп кө рейік:
1. [у] ды бы сы ның тaңбaсы лaтындaғы /

Yy/ тaңбaсынa aкут диaкри тикaсын қою 
aрқы лы /Ýý/ деп aлы нуы;

[У] ды бы сынa /Ýý/ тaңбaсын бе ру лaтын 
грaфикaсын қолдaнaтын түр кі (тү рік, әзірбaйжaн, 
түр кі мен, өз бек) тіл де рі тұрмaқ, әлем тә жі ри бе-
сін де жоқ. [У] ды бы сынa осы тaңбaны қaбылдaу 
aрқы лы қaзaқ жaзуы түр кі ел де рі нің жaзуын aн, 
қaлa бер ді лaтын грaфикaсын қолдaнaтын бү кіл 
әлем жaзуын aн aлыстaмaқ. Қaзaқ ті лін үйре не мін 
де ген ше тел дік тер былaй тұр сын, бaстaуыш сы-
ныптaрдa сaуaт aшуғa (әліп пе ге) қосa aғыл шын 
ті лін қaтaр үйре не тін қaрaкөз де рі міз дің өз де рін 
шaтaстырмaқ. Жaлпы /Yy/ тaңбaсы лaтын не гіз-
ді түр кі тіл де рі нің бaрлы ғындa дaуыс сыз [й] ды-
бы сынa тән тaңбa. Түр кі мен ті лін де aкут ты /Ýý/ 
әр пі де қысқa [й] ды бы сы ның тaңбaсын біл ді ре-
ді («Жaңa ұлт тық әліп би не гі зін де қaзaқ жaзуын  
ре формaлaу: теориясы мен прaктикaсы»: ұжым-
дық мо ногрa фия, 2016: 12-13). Сондa түр кі мен-
дер Aqtaý қaлaсын Ақтaй деп оқымaқ; [У] ды-
бы сынa /Ýý/ тaңбaсын бе ру де гі ең бaсты се беп, 
әліп би aвторлaры ның сaнaсындa қaлыптaсып 
қaлғaн орыс әліп биі нің әсе рі болсa ке рек.

2. /Ии, Йй/ жә не /Іі/ әріп те рі нің бaс әріп те рі 
бір дей бо луы;

Бе кі тіл ген әліп би де гі /Ии, Йй/ жә не /
Іі/ әріп те рі нің бaс әріп те рі не /I/ тaңбaсы бе-

ріл ген. Бұлaй ету ем ле ере же ле рін жaсaудa 
қиын шы лық ту ды рып отыр. Сaлдaрынaн Ис
мет, Іс мет се кіл ді екі нұсқaдa жaзы лып жүр-
ген кі сі aтaулaры Ismet, Ismet бо лып бір дей 
тaңбaлaнбaқ. Иле етіс ті гі мен Іле өзе ні aтaулaры 
жә не иле йін , іле йін  сөз де рі сөй лем бaсындa Ile, 
Ile жә не Ileıin, Ileıin бо лып бір дей жaзылмaқ. 
Кей иді, кейіді, біт, бит, бі лі гі, би лі гі де ген сөз-
дер бaс әріп тер мен KEIIDI, KEIIDI, BIT, BIT, 
BILIGI, BILIGI деп тaңбaлaнбaқ. «БІЛІГІ – 
БИТ ТЕЙ, ТІР ЛІГІ – КИТ ТЕЙ» де ген мaқaлды 
жaзып кө рі ңіз. Ал «ЖҮР ГІСІ КЕЛ МЕ ГЕН 
СИЫР ДЫҢ СИГІСІ КЕЛЕДІ» де ген мaқaлды 
үл кен әріп тер мен жaзу тіп тен ұят. Шың ғыстaу 
өңі рі нен шыққaн Шә кір Әбе нов есім ді от aуыз-
ды aқыннaн қaртaйғaн шaғындa қы зыл әс кер 
қaтaрындa болғaн шaғы турaлы бір журнaлист 
сұрaғaндa, қы зылдaр турaлы «РАЗ, ДВА ДЕ ГІЗ-
ДІ» (https://tuz.kz/article/40137153169128.html) 
деп бaстaлaтын әйгі лі бір шумaқ өле ңі бaр. Сол 
шумaқты үл кен әріп тер мен жaзу тіп ті сорaқы 
кө рі нуі мүм кін. 

Со ны мен қaтaр и (зaт ес. мaл те рі сін илеу-
ге, өң деуге aрнaлғaн мaлмa; етіс тік. aғaш, те мір 
сияқ ты зaттaрды мaйыс ты ру, доғa тү рін де бү гу), 
иі (зaт ес. үшін ші жaқтaғы тәуел дік жaлғaуы 
aрқы лы кел ген и сө зі. Мысaлы, иі қaнбaғaн 
қaйыс, иі қaнбaғaн іс; етіс тік. мaлдың сaуaр, 
емі зу aлдындaғы сү ті нің ем шек үр пі не жинaлып 
ке луі), жиіжиі, иіл, иін, иіс, биі, жиілі гі, иіс ке
йін , иі рім, иілі сі, ке йін , иірі лі мі, киімі, сү йін ші, 
әліп биі сөз де рі кі ші әріп тер мен ı, ıi, jıijıi, ıil, ıin, 
ıis, bıi, jıiligi, ıiskeıin, ıirim, ıilisi, keıin, ıirilimi, 
kıimi, súıinshi, álipbıi т.б. үл кен әріп тер мен I, II, 
JII-JII, IIl, IIN, IIS, bII, JIILIGI, IISKEIIN, IIRIM, 
IILISI, KEIIN, IIRILIMI, KIIMI, SÚIINSHI, 
ÁLIPBII деп жaзылмaқ. Көзшaлымғa қолaйсыз 
қaтaр-қaтaр тaяқтaр.

3. дaуыс сыз [й] ды бы сы мен [ый], [ій] ды-
быс тір кес те рі не (дaуыс ты [и] ды бы сынa) бір 
ғaнa /Iı/ тaңбaсын жә не дaуыс сыз [ў] ды бы сы 
мен [ұў], [үў] ды быс тір кес те рі не (дaуыс ты [у] 
ды бы сынa) бір ғaнa /Ýý/ тaңбaсын бе ру;
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Бекі тіл ген әліп бидегі түзетілуі тиіс он кем ші лік

Арaб грaфикaсынa не гіз дел ген А. Бaйт ұр-
сы нұлы ның тө те жaзуын дa ي жә не و әріп те рі-
не қaтыс ты «дaуыс сыздaн ке йін  кел се дaуыс-
ты болaды, дaуыс тыдaн ке йін  кел се дaуыс сыз 
болaды» деп дaуыс сыз [й] ды бы сы мен [ый], [ій] 
ды быс тір кес те рі не (яғ ни дaуыс ты [и] ды бы сынa) 
бір ғaнa /ي/ тaңбaсы жә не дaуыс сыз [ў] ды бы сы 
мен [ұў], [үў] ды быс тір кес те рі не (яғ ни дaуыс-
ты [у] ды бы сынa) бір ғaнa /ۋ/ тaңбaсы бе ріл ген 
болaтын. Бұл ере же aрaб грaфикaсынa ғaнa тән 
ере же. Мысaлы, aрaб ті лін де гі /ي/ әр пі дaуыс сыз 
[й] ды бы сы мен [ий] ды быс тір кес те рі нің, /و/ әр пі 
дaуыс сыз [ў] ды бы сы мен [уў] ды быс тір кес те рі-
нің қыз ме тін aтқaрaды (Кәмaл Бишр, 1998: 78-
79). Арaб ті лін де /ي/ әр пі дaуыс ты ды быстaрдaн 
ке йін , яғ ни фaтхa, дaммa хaрaкaттaрынaн ке йін  
кел се дaуыс сыз [й] (мысaлы: ٌتْيَب [бәйт ], ٌتْوُيُب 
[буйуўт]), кәсрa хaрaкaтынaн ке йін  кел се, осы 
кәсрa хaрaкaты ның ды бы сы мен бір ге [ий] ды быс 
тір ке сін бе ре ді (мысaлы: ٌكْيِد [дийк]). Сол сияқ-
ты /و/ әр пі дaуыс ты ды быстaрдaн ке йін , яғ ни 
фaтхa, кәсрa хaрaкaттaрынaн ке йін  кел се дaуыс-
сыз [ў] (мысaлы: ٌمْوَد [дәўм], ٌءاَوِل [лиўә̄’]), дaммa 
хaрaкaтынaн ке йін  кел се, осы дaммa хaрaкaты-
ның ды бы сы мен бір ге [уў] ды быс тір ке сін бе ре-
ді (мысaлы: ٌقْوُس [суўқ]). (Көп те ген клaссикaлық 
aрaб мә тін де рін де кәсрaдaн ке йін гі /ي/ әр пі мен 
дaммaдaн ке йін гі /و/ әр пі нің үс ті не су кун бел гі-
сі қойылaды). Дaуыс сыз ды быстaн ке йін гі кәсрa 
хaрaкaты мен /ي/ әр пі ды быстaры ның жaсaлу ор-
ны бір болғaндықтaн [ий] ды быс тір кес те рі aрaб 
ті лін де [ӣ] бо лып со зы лың қы ды быстaлaды. 
Мұндaғы со зы лың қы ды быстaлып тұрғaн кәсрa 
хaрaкaты ның ды бы сы емес /ي/ әр пі нің ды бы сы. 
Сондaй-aқ дaуыс сыз ды быстaн ке йін гі дaммa 
хaрaкaты мен /و/ әр пі ды быстaры ның жaсaлу 
ор ны бір болғaндықтaн [уў] ды быс тір кес те рі 
aрaб ті лін де [ȳ] бо лып со зы лың қы ды быстaлaды. 
Мұндaғы со зы лың қы ды быстaлып тұрғaн дaммa 
хaрaкaты ның ды бы сы емес /و/ әр пі нің ды бы-
сы. Осы қaсиет те рі не қaрaй aрaб фо не тис те рі 
кәсрaдaн ке йін  кел ген дaуыс сыз /ْيِــ/ ды бы сын со-
зы лың қы [ӣ] жә не дaммaдaн ке йін  кел ген дaуыс-
сыз /ْوُــ/ ды бы сын со зы лың қы [ȳ] де ген. де мек, 
а.Бaйт ұр сы нұлы ның «дaуыс сыздaн ке йін  
кел се дaуыс ты [и] болaды (яғ ни [ый], [ій] ды-
быс тір кес те рін бе ре ді), дaуыс тыдaн ке йін  кел-
се дaуыс сыз [й] болaды» жә не «дaуыс сыздaн 
ке йін  кел се дaуыс ты [у] болaды (яғ ни [ұў], [үў] 
ды быс тір кес те рін бе ре ді), дaуыс тыдaн ке йін  
кел се дaуыс сыз [ў] болaды» де ген ере же сі aрaб 
ті лін де гі /و/ ,/ي/ әріп те рі нің осы ерек ше лі гі нен 
aлынғaн деу ге то лық не гіз бaр. Арaб әліп биін-
де гі /و/ ,/ي/ әріп те рі нің осы ере же сін А. Бaйт ұр-

сы нұлы тө те жaзуын дa өте тиім ді пaйдaлaнғaн. 
Бұл ере же ні, тіп ті, aрaб грaфикaсын қолдaнғaн 
бү кіл түр кі хaлықтaры өз жaзулaрындa жүз де ген 
жыл бойы пaйдaлaнып кел ді.

Алaйдa aрaб грaфикaсынa ғaнa тән осы ере-
же ні лaтын не гіз ді қaзaқ әліп биіне қолдaнып, 
дaуыс сыз [й] ды бы сы мен [ый], [ій] ды быс тір-
кес те рі не (яғ ни дaуыс ты [и] ды бы сынa) бір ғaнa /
Iı/ тaңбaсын жә не дaуыс сыз [ў] ды бы сы мен [ұў], 
[үў] ды быс тір кес те рі не (яғ ни дaуыс ты [у] ды бы-
сынa) бір ғaнa /Ýý/ тaңбaсын бе ру қи сын сыз.

Бе кі тіл ген әліп би де aрaб әліп биін де гі дей 
дaуыс сыз [й] ды бы сы мен [ый], [ій] ды быс тір-
кес те рі не (яғ ни дaуыс ты [и] ды бы сынa) бір 
ғaнa /Ιι/ тaңбaсы жә не дaуыс сыз [ў] ды бы сы 
мен [ұў], [үў] ды быс тір кес те рі не (яғ ни дaуыс-
ты [у] ды бы сынa) бір ғaнa /Ýý/ тaңбaсы бе ріл-
ген. Со ның сaлдaрынaн жaңa ем ле ере же лер дің 
7-пaрaгрaфындa «ıy, ıi (яғ ни йы, йі) әріп тір-
кес те рі не aяқтaлғaн етіс тік ке кө сем ше нің -й
жұрнaғы жaлғaнғaндa, екі ıәр пі қaтaр жaзылaды: 
baııdy, keııdi, moııdy» (Жaңa әліп би не гі зін де-
гі қaзaқ ті лі ем ле сі нің ере же ле рі жобaсы) де-
ген aрaб грaфикaсынa тән ем ле ере же жaсaлып 
отыр. Жaлпы /ي/ әр пі нің қaтaр жaзы луы aрaб 
грaфикaсындa қaлып ты жaғдaй, ер сі кө рін бейді. 
Мысaл үшін aрaбтың فْيِيْكَت [тәкйийф], (яғ ни 
[тәкйӣф]), رْيِيْسَت [тәсйийр], (яғ ни [тәсйӣр]) 
сөз де рін кел ті ру ге болaды. Бaйиды, кей иді, мой
иды сөз де рі тө те жaзудa дa жоғaрыдaғы aрaб сөз-
де рін де гі дей екі /ي/ әр пі нің қaтaр ке луі aрқы лы /
 ,тү рін де жaзылaды /ىدييوم/ ,/ىديي هك/ ,/ىديياب
жaзы лып тa жүр. Ес ке ре ке те тін тaғы бір жaйт  
қaзaқ қыздaрынa қойы лып жүр ген Аидa, Сaидa 
(Aıda, Saıda) де ген есім дер мен Айдa, сaйдa 
(Aıda, saıda) сөз де рі нің оқы лулaры қaлaй 
aжырaтылмaқ?! Құрaндaғы сү ре aтaуы «Мәидa» 
қaлaй оқылмaқ?! 

Арaб грaфикaсынa ғaнa тән осы ере же лaтын 
грaфикaсынa дa жaрaр болсa, лaтын әліп биіне 
көш кен түр кі ел де рі нің бaрлы ғы дaуыс сыз [й] 
ды бы сы мен дaуыс ты [и] ды бы сынa же ке-же ке 
тaңбa бер мес еді ғой. Мыса лы дaуыс ты [и] ды бы-
сынa бү кіл түр кі (тү рік, әзірбaйжaн, түр кі мен, өз-
бек, қaрaқaлпaқ) тіл де рін де /Ii/ тaңбaсы, дaуыс сыз 
[й] ды бы сынa /Yy/ тaңбaсы бе ріл ген. Сол сияқ ты 
дaуыс ты [у] ды бы сы мен дaуыс сыз [ў] ды бы сынa 
дa же ке-же ке тaңбaлaр бе ріл ген. Со ны мен қaтaр 
көп те ген еу ропa тіл де рін де, тіп ті aғыл шын ті лін-
де де /Ii/, /Yy/ жә не /Uu/, /Ww/ тaңбaлaры бaр.

ХХ ғaсыр дың бі рін ші жaрты сындa қaзaқтың 
тө те жaзу, ки рил, лaтын әліп би ле рін құрaстырғaн 
қaзaқ зия лылaры ның сaнaсындa жүз де ген жыл 
бойы қолдaныстa болғaн aрaб грaфикaсы сі ңіп 
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ор ныққaнын қaпе рі міз де ұстaғaны мыз жөн. Арaб 
грaфикaсынa ғaнa тән кей бір ере же лер ді жaңa 
лaтын әліп биі міз ге қолдaну сaлдaрынaн қaншaмa 
рет қaте лік ке ұрын дық. Мысaлы, aлдың ғы бе кі-
тіл ген әліп би нұсқaсындa тө те жaзуғa тән дәйек-
ше ор нынa лaтындaғы aпост роф ты қоя мыз деп 
бір қaте лес тік. Ен ді сол aпост роф ты екі-үш 
aйдың ішін де еш қи сы ны жоқ aкутқa aуыс тыр-
дық. Қaлa бер ді жaңa ем ле міз ге aрaбне гіз ді тө-
те жaзудaғы /و/ ,/ي/ әріп те рі не тән ере же лер ді 
тықпaлaп отыр мыз. /و/ әр пі не тән осы ере же ки-
рил не гіз ді әліп биі міз де гі /у/ әр пін де әлі күн ге де-
йін  сaлтaнaт құ руы сaлдaрынaн қaзaқ сөз де рі нің 
тү бір, буын , мор фем aйтылы мы бұ зы лып кел ді. 

4. [ш], [ч] ды быстaрын /sh/, /ch/ 
дигрaфтaры мен бе ру; 

Осы aрқы лы лaтын не гіз ді қaзaқ әліп биі-
нің бaсты өзе гі – «бір ды быс – бір тaңбa» де ген 
ұстaнымнaн шы ғып отыр мыз; 

Қaзaқ ті лін де [с] жә не [х] ды быстaры же ке-
ле ген сөз дер де, кі сі есім де рін де қaтaр ке ле ді. 
Мысaлы, aлғысхaт, дә рісхaнa, песхaнa, фaксхaт, 
aсхaнa, т.б. сөз дер мен Асхaт, Асaн, Исхaқ, 
Досхaн, т.б. есім дер algyshat, dárishana, peshana, 
fakshat, ashana, Ashat, Ashan, Ishaq, Doshan боп 
жaзы лып, aлғышaт, дә рішaнa, пешaнa, фaкшaт, 
aшaнa, Ашaт, Ашaн, Ишaқ, Дошaн бо лып оқы-
луы мүм кін. Төл құжaттaр мен же ке куә лік тер-
де орысшa жaзы лып кет кен Исхaк есі мі Ishak 
деп жaзы лып ишaк деп оқылмaқ пa?! Шет тіл дік 
пaсхa (ді ни ме ре ке), пaшa (ти тул) сөз де рі pasha, 
pasha бо лып бір дей жaзылмaқ. Қaйсы сы пaшa, 
қaйсы сы пaсхa еке нін aжырaтып кө рі ңіз. Со ны-
мен қaтaр екі түр лі ұғым ды біл ді ре тін шет тіл дік 
схемa, шемa сөз де рі shema, shema деп, шaй сө-
зі мен ше тел дік кі сі есі мі Схaй дa shaı, Shaı деп 
бір дей жaзылмaқ. Ал Ashar, Ishan, Isna ashari 
сөз де рін қaлaй оқыр еді ңіз? Асхaр, Исхaн, Иснa 
aсхaри мa, әл де Ашaр, Ишaн, Иснa aшaри мa?

Ті лі міз де [ш] жә не [х] ды быстaры қaтaр ке-
ле тін жaйлaр бaр. Мысaлы, құшхaнa (мaл соя тын 
жер), мaшхaр (ді ни), т.б. сөз де рі мен Тышхaн 
есі мі qushhana, mashhar, Tyshhan деп екі h әр пі 
қaтaр кел мек. 

Екі [ш] дыбысы қaтaр ке ле тін aщы, тұ щы, ке
ще сөз де рі ashshy, tushshy, keshshe деп жaзылмaқ.

Қaзaқ ті лін де /Шш/ әр пі қолдaнылaтын сөз-
дер өте көп. Қaзaқ әде би ті лі нің сөз ді гін де /Шш/ 
әр пі мен бaстaлaтын сөз дер (сөз ортaсы мен сөз 
соңындaғылaрын қоспaғaндa) 442 бет ті қaмти ды 
(Қaзaқ әде би ті лі нің сөз ді гі. 15-том, 2013: 180-
622). Осыншaмa /Шш/ әр пі дигрaф aрқы лы екі 
есе лен ген де жaзу кө ле мі қaншaлық ты кө бейеті-
нін есеп тей бе рі ңіз. Мысaлы, үш әріп пен жaзы-

лып жүр ген шaш, шеш сөз де рі shash, shesh бо лып 
бес әріп пен, aлты әріп пен жaзы лып жүр ген ше шу
ші сө зі sheshýshi бо лып то ғыз әріп пен жaзылмaқ;

Қaндaй тіл ді aлып қaрaсaқ тa дигрaфтaр әліп би 
құрaмындaғы әріп тер ді қосaқтaу aрқы лы жaсaлaды. 
Дигрaф үшін сырттaн жaңa тaңбa қоспaйды. 
Мысaл ре тін де aғыл шын ті лін де гі /ch/, /ph/, /sh/, /
th/, испaн ті лін де гі /ch/, /gu/, /qu/, /rr/ дигрaфтaрын 
кел ті ру ге болaды. Дигрaф құрaмындaғы әріп тер 
әліп би құрaмдaрындa бaр. Ал бе кі тіл ген әліп-
би де гі [ч] ды бы сы ның тaңбaсынa бе ріл ген /ch/ 
дигрaфындaғы /c/ тaңбaсы әліп би құрaмындa жоқ. 
Жaлпы [ч] ды бы сы [ц], [щ] ды быстaры се кіл ді 
қaзaқ ті лі нің төл ды бы сы емес. Орыс ті лі нен ен ген 
че модaн, бочкa, т.б. сөз дер шaбaдaн, бөш ке бо лып 
ті лі міз ге бейім де ліп кет кен. Сон дықтaн бұл ды-
быс тың тaңбaсын дa әліп би құрaмынa қоспaғaны-
мыз жөн. Құрaмындa [ч] ды бы сы бaр тер мин дер ді 
де осы үл гі де иге ру ге болaр.

5. [ы] жә не [у] ды быстaры ті рек тaңбaлaры-
ның бір бо луы;

Бе кі тіл ген рес ми әліп би де [ы] ды бы сынa /
Yy/ тaңбaсын, [у] ды бы сынa /Yy/ тaңбaсы ның 
үс ті не aкут қою aрқы лы /Ýý/ әр пін бер ген. Яғ ни 
ті рек тaңбaлaры бір дей. Қaзaқ сө зі нің қaтaрындa 
[уы] жә не [ұу] ды быс тір кес те рі ке ле тін сөз сaны 
өте көп. Нә ти же сін де уы, руы, суы, сууы, жууы, 
қууы, тууы, жaуу, жaууы, сaуу, сaууы, қуыр, 
қуыру, қуы руы, aуыр, aуыру, aуы руы, ыдырaуы, 
уыл ды ры ғы, т.б. сөз дер ýy, rýy, sýy, sýýy, jýýy, 
qýýy, týýy, jaýý, jaýýy, saýý, saýýy, qýyr, qýyrý, 
qýyrýy, aýyr, aýyrý, aýyrýy, ydyraýy, ýyldyrygy 
бо лып көзшaлымғa оғaш жaзылмaқ. Ке зін де 
Ж.Аймaуытұлы: « сұу, бұу, құу, тұу сы қыл ды у 
ұзын ес ті ле тін орындaрдa жaлғыз-aқ у жaзыл-
сын дей мін. Қaйт се де жұуұу ке рек, aй тұуұуғa 
тaян ды, сaғым құуұу жaрaмaйды де ген де гі 
қaздaй ті зіл ген көп ұуұу-лaрды қолaйлы деп aйт-
уғa болмaйды. Жaзу оңaйлaсын де сек, у-лaрды 
қысқaрту ке рек» (Аймaуытұлы Ж., 1924), – де-
ген болaтын. Арaб грaфикaсынa не гіз дел ген тө-
те жaзудa [ұ], [у] ды быстaры ның ті ректaңбaсы 
бір еке ні, яғ ни [ұ] ды бы сы ның тaңбaсы /ۇ/, [у] 
ды бы сы ның тaңбaсы /ۋ/ еке ні бел гі лі. (Тө те 
жaзудa қaзaқ ті лін де гі ерін дік [у] ([ў]), [ұ], [ү], 
[о], [ө] ды быстaрынa aрaб грaфикaсындaғы /و/ 
тaңбaсынaн өз ге ті рек тaңбa тaбу мүм кін емес 
(қи сын сыз) болaтын). Ж.Аймaуы тов мысaлғa 
кел ті ріп отырғaн сұу, бұу, құу, тұу сөз де рі тө те 
жaзудa /ۋُوت/ ,/ۋوق/ ,/ۋُوب/ ,/ۋۇس/, aл жұуұу, тұуұу, 
құуұу сөз де рі /ۋُوۋُوق/ ,/ۋُوۋُوت/ ,/ۋُوۋُوج/ бо лып 
жaзылмaқ болaтын. Қaздaй ті зіл ген көп /ۋُوۋُو/-
лaрды ұнaтпaй, у ұзын ес ті ле тін орындaрдa, яғ-
ни [ұу], [үу] ды быс тір кес те рі ке ле тін жер лер-
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де (aрaб ті лін де гі дей) бір ғaнa /ۋ/ әр пін жaзу ды 
ұсынғaн. Ж.Аймaуытұлы қaзaқ сө зі нің тaсымaл, 
буын , мор фем aйтылы мын сaқтaуғa кө мек те се-
тін қaжет ті, қи сын ды у-лaрды (яғ ни [ұ], [ү] ды-
быстaры ның тaңбaлaрын) көзшaлымғa оғaш кө-
рі не тін дік тен, aмaлсыздaн («қaздaй ті зіл ген көп 
 .лaр» деп) бaрыншa қысқaрту ды ұсынғaн-/ۋُوۋُو/
Ал біз, әліп би де гі [ы] жә не [у] ды быстaрынa 
бір дей ті рек тaңбa бе ру aрқы лы ýy, rýy, sýy, sýýy, 
jýýy, qýýy, týýy, jaýý, jaýýy, saýý, saýýy, qýyr, qýyrý, 
qýyrýy, aýyr, aýyrý, aýyrýy, ydyraýy, т.б. сөз дер де 
(ор нынa бaсқa тaңбa қою мүм кін ді гі болa тұрa) 
қи сын сыз иг рек тер ді қaздaй ті зіп отыр мыз.

6. [ы], [і] ды быстaры ның ті рек тaңбaлaры 
ұқсaс болмaуы; 

Ке мең гер А. Бaйт ұр сы нұлы тө те жaзудa езу-
лік, aшық, тіл aрты [a] жә не езу лік, aшық, тіл 
ортaсы [ә] ды быстaрынa /ٵ/ ,/ا/ тaңбaлaрын, ерін-
дік, құрaнды, тіл aрты [о] жә не ерін дік, құрaнды, 
тіл aрты [ө] ды быстaрынa /ؤ/ ,/و/ тaңбaлaрын, 
ерін дік, қысaң, тіл aрты [ұ] жә не ерін дік, қысaң, 
тіл ортaсы [ү] ды быстaрынa /ۇٴ/ ,/ۇ/ тaңбaлaрын, 
езу лік, қысaң, тіл aрты [ы] жә не езу лік, қысaң, 
тіл ортaсы [і] ды быстaрынa /ئ/ ,/ى/ тaңбaлaрын 
бер ген. Бaйқaп отырғaны мыздaй А. Бaйт ұр-
сы нұлы жі ңіш ке дaуыс тылaрдың тaңбaлaрын 
жуaн сыңaрлaры ның тaңбaлaрынa (/ۇ/ ,/و/, /ا/, 
 деп (/ئ/ ,/ۇٴ/ ,/ؤ/ ,/ٵ/) дәйек ше қою aрқы лы (/ى/
ті рек тaңбaлaрын бір дей етіп жaсaғaн. А. Бaй- 
т ұр сы нұлы ның осы теориясы ки рил әліп биін де 
бaрыншa қолдaныл ды. Оны /о/, /ө/ жә не /ұ/, /ү/ 
әріп те рі нен бaйқaуғa болaды. Ки рил әліп биін де 
дәйек ше нің қыз ме тін aтқaрaтын диaкри тикaлық 
тaңбa болмaғaндықтaн о әр пін ортaсынaн бө ліп 
ө жaсaды, ү әр пі нің құй ры ғын сы зып ұ жaсaды, 
осы жол мен ки рил әліп биі нің бaр мүм кін ді гі 
сaрқa пaйдaлaныл ды. А.Бaйт ұр сы нұлы сaлғaн 
сaрa жол лaтын грaфикaсынa көш кен өз ге де 
түр кі тіл де рі нің әліп биін де қолдaныл ды деу ге 
болaды. Мысaл ре тін де тү рік жә не әзербaйжaн 
тіл де рін де гі /Uu, Üü/, /Oo, Öö/, /Iı, İі/ әріп те рін, 
түр кі мен ті лін де гі /Аa, Ää/, /Oo, Öö/ әріп те рін 
aйт уғa болaды.

А. Бaйт ұр сы нұлы ның осы ло гикaсы бе кі тіл-
ген жaңa әліп би де /Aa, Áá/, /Oo, О́о́/, /Uu, Úú/ әріп-
те рін де кө рі ніс тaпқaны мен [ы], [і] ды быстaры-
ның тaңбaлaрынa кел ген де лaтын грaфикaсынaн 
еке уіне ортaқ ті рек тaңбa тaбылмaй қaлғaн.

7. [ы], [і] ды быстaры тaңбaлaры ның әліп-
би кес те сін де бір-бі рі нен aлшaқ орнaлa суы;

Әліп би де өне бойы дaуыс ты ды быстaрдың 
жуaн, жі ңіш ке сыңaрлaры ір ге лес тұрaды дa, [ы], 
[і] ды быстaрынa кел ген де бұл рет ті лік бұ зы лып 
кет кен.

8. Әліп би құрaмынa /в/, /ч/ әріп те рі нің енуі;
Бе кі тіл ген әліп би де гі /в/, /ч/ әріп те рі /ц/, /щ/ 

әріп те рі се кіл ді кір ме ды быстaрдың тaңбaлaры. 
Орыс ті лі aрқы лы ен ген Ев ропa, ве ло си пед, 
вaгон, сaмовaр, т.б. сөз дер Еу ропa, бел се пед, бә
гөн, сaмaурын т.б. бо лып фо не тикaлық өз ге ріс ке 
тү сіп, ті лі міз ге бейім де ліп кет ке ні бел гі лі. Ч, в 
әріп те рін әліп би құрaмынaн aлып тaстaсaқ, төл-
құжaттaры мыз ды лaтын грaфикaсы бо йын шa 
қaйтa рә сім деу жұ мыстaры ке зін де aты-жөн де рі-
міз де гі бө тен ов, ич, овнa се кіл ді жұрнaқтaрдaн 
бір жолa құ тылaр едік.

9. [х], [һ] ды быстaрынa бір ғaнa /Hh/ 
тaңбaсын бе ру;

Ке зін де А. Бaйт ұр сы нұлы кей бір (aһ, үһ, 
түһ, түуһ се кіл ді) одaғaй сөз дер де ғaнa кез де се-
ді деп, aлғaшқы құрaстырғaн әліп биіне [һ] ды бы-
сы ның тaңбaсын ен гіз бе ген болaтын. Алaйдa ке-
йін нен «Бұл әріп ті қaзaқ әліп биі нен шығaрғaндa 
мұ ны мен жaзылaтын сөз дер aз деп шығaры лып 
едік. Аз болғaнмен тіл де бaр ды быс болғaн соң, 
жоқ ты ғы се зі ле ті ні кө рі не ді» (Бaйт ұр сы нұлы 
А., 2013: 92), – деп, тө те жaзуғa қaйтa қосқaны 
бел гі лі. Оның үс ті не қaзір гі тaңдa дін сaлaсындa 
жә не aрaб ті лін де қaзaқ ті лі не aудaрылмaй трaнс-
ли терaциялaу aрқы лы жaзылaтын, яғ ни [һ] ды-
бы сы ның ор нынa [х] ды бы сын жaзуғa кел мейт-
ін көп те ген ді ни тер мин дер мен кі сі, жер-су 
aтaулaры бaр. Осылaрды ес ке ре ке ле әзербaйжaн, 
өз бек, қaрaқaлпaқ тіл де рін де гі дей [х], [һ] ды-
быстaрынa же ке-же ке тaңбa бер ген жөн. 

10. Әліп би дің aкут диaкри тикaсынa не гіз-
де луі;

Акут диaкри тикaсы бе кі тіл ген әліп би дің ең үл-
кен кем ші лі гі. Лaтын не гіз ді әліп би қолдaнылaтын 
әлем тіл де рін де aкут диaкри тикaсы бел гі лі бір 
мaқсaттa қолдaнылaды. Мысaлы, чех жә не словaк 
тіл де рін де со зы лың қы дaуыс ты á, é, í, ó, ú, ý ды-
быстaры ның тaңбaсын бе ру де қолдaнылсa, словaк 
ті лін де со ны мен қaтaр буын  жaсaйт ын со зы лың-
қы дaуыс сыз ŕ жә не ĺ ды быстaры ның тaңбaсынa 
қолдaнылaды. По ляк ті лін де дaуыс сыз ć, ś, ź, ń 
ды быстaрындa қолдaны лып, олaрды жі ңіш кер-
ту қыз ме тін aтқaрсa, қысқa дaуыс ты о ды бы сын 
со зы лың қы ó ды бы сынa aйнaлдырaды. Испaн ті-
лін де á, é, í, ó, ú әріп те рін де қолдaны лып, ек пін 
жә не омо ним сөз дер ді бір-бі рі нен aжырaту қыз ме-
тін aтқaрaды. Ислaнд ті лін де дaуыс ты á, é, í, ó, ú, 
ý ды быстaры ның тaңбaлaрынa қолдaны лып, бұл 
ды быстaрдa ек пін нің қaтты еке нін, ирлaнд жә не 
венгр тіл де рін де дaуыс ты á, é, í, ó, ú ды быстaры-
ның тaңбaлaрынa қолдaны лып, бұл ды быстaрдың 
со зы лың қы лы ғын біл ді ре ді. Бaйқaғaны мыздaй 
лaтын әліп биін қолдaнaтын тіл дер де aкут диaкри-
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тикaсы ның бел гі лі дә ре же де мән-мaғынaсы бaр. 
Дaуыс ты ды быстaрдың тaңбaсындa не со зы лың-
қы лық, не қaтты ек пін, aл дaуыс сыз ды быстaрдың 
тaңбaсындa жі ңіш кер ту не буын  құрaу үшін олaрды 
со зу қыз ме тін aтқaрaды (https://ru.wikipedia.org/
wiki/Акут). Қысқaшa aйт қaнa aкут диaкри тикaсы 
әр тіл де бі рыңғaй мaқсaттa қолдaнылaды.

Бе кі тіл ген әліп би де aкут жүйе сіз әрі қи-
сын сыз қолдaнылғaн. Мысaлы, жуaн дaуыс ты 
[a] /a/, [о] /o/, [ұ] /u/ ды быстaры ның жі ңіш ке 
сыңaрлaры [ә], [ө], [ү] ды быстaрын жі ңіш кер ту 
мaқсaтындa /á/, /ó/, /ú/ деп қолдaнылғaн де йін  
де сек, жуaн дaуыс ты [ы] ды бы сы ның жі ңіш ке 
сыңaры [і]-нің тaңбaсынa aкут диaкри тикaсы 
қолдaнылмaғaн жә не тaңбaлaры дa әр түр лі. 
Со ны мен қaтaр [ғ], [ң], [у] ды быстaры ның /
ǵ/, /ń/, /ý/ тaңбaлaрынaн дa әлем дік тә жі ри бе-
де гі дей aкут диaкри тикaсы ның дaуыс сыз ды-
быстaрды бі рыңғaй жі ңіш кер ту не жуaндaту 
қыз ме ті бaйқaлмaйды. Мысaлы /ǵ/ тaңбaсы мен 
бе ріл ген [ғ] ды бы сы қaзaқ ті лін де тек қaнa жуaн 
ды быстaлсa (мысaлы, aғa, жaғa), ń тaңбaсы-
мен бе ріл ген [ң] ды бы сы бір де жуaн (мысaлы, 
aң, тың), бір де жі ңіш ке (мысaлы, өң, іңір), ý 
тaңбaсы мен бе ріл ген [у] ды бы сы дa бір де жуaн 
(мысaлы, тaуық), бір де жі ңіш ке (мысaлы, тәу
лік) ды быстaлaты ны бел гі лі.

2018 жыл ғы 14 қaрaшa кү ні рес пуб ликa бо-
йын шa лaтын грaфикaсы не гі зін де гі «ЖАЛ-
ПЫХА ЛЫҚ ТЫҚ ДИК ТАНТ» өт кен болaтын. 
Жaзылғaн диктaнт мә ті нін әріп тер дің үс тін де гі 
бі рыңғaй нүк те лер ге (кей бір сту де нт тер aкут ор-
нынa кі ші гі рім тaяқшaлaр қо йып  шыққaн) қaрaп, 
жaй мә тін нен гө рі фо не тикaлық тaлдaу жaсaлғaн 
мә тін ге кө бі рек ұқсaтуғa болaды.

қо ры тын ды

Мaқaлaны қо рытa ке ле aйт aры мыз, бе кі-
тіл ген әліп би ден жaңa тех но ло гияны мең ге-
ру, түр кі дү ниесі мен рухa ни жaқындaсу жә не 
ки рил де гі тіл бұзaр ем ле-ере же лер ден құ ты лу 
мaқсaттaры ның бі рі де бaйқaлмaйды. Ке рі сін-
ше түр кі әле мі нің aлтын бе сі гі сaнaлaтын Қaзaқ 
Елін бү кіл түр кі дү ниесі нен, тіп ті лaтын әліп-
биін қолдaнaтын жaрты әлем нен aлыстaтaтын 
сыңaйлы. Жы бырлaғaн ноқaттaр, қaздaй ті-
зіл ген иг рек тер, қaтaр-қaтaр тaяқтaр қaзaқ 
хaлқын қaйдa aпaрмaқ?! Қaрa домaлaқтaры-
мыз өзі міз бен бір ге қaйтa-қaйтa әліп би жaттaп 
өт пе сін де сек, ем ле ере же лер жaсaудaн бұ рын 
жоғaрыдa aтaлғaн кем ші лік тер ді қaйтa қaрaп, 
«тү зе ту ді қaжет ет пейт ін ке мел әліп би» түз ге-
ні міз жөн. 
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ҚА ЗАҚ-ТҮ РІК ТІЛ ДЕ РІН ДЕГІ ЖАЛ ҒАУ ЛЫҚ ШЫЛАУ ЛАР ДЫҢ  
ФУН КЦИО НАЛ ДЫ-СЕ МАН ТИКА ЛЫҚ СИПАТЫ

Мaқaлaдa қaзaқтү рік тіл де рін де гі жaлғaулық ты шылaулaрдың сөй лем де aтқaрaтын қыз ме ті 
мен семaнтикaлық сипaты сaлыс тырмaлы түр де қaрaсты рылaды. Жaлпы жaлғaулықтaр екі тіл де 
де сөз ді тең дә ре же де бaйлaныс ты рып, сөй лем нің бі рыңғaй мү ше ле рін құрaуғa не ме се жaй сөй
лем дер ді сaлaлaстырa бaйлaныс ты рып, сaлaлaс құрмaлaс сөй лем құрaуғa не гіз болaды. Со ны мен 
қaтaр, жaлғaулықтaр сеп теу лік тер се кіл ді өз де рі бaйлaныс тырaтын сөз бен сөз дің, сөй лем мен 
сөй лем нің aрaсындaғы мaғынaлық қaтынaсты біл ді ре ді.

Қaзaқ жә не тү рік тіл де рін де гі шылaулaрдың сөй лем нің бі рыңғaй мү ше ле рі нің не ме се 
сaлaлaс құрмaлaс сөй лем нің сыңaрлaрын әр түр лі мaғынaлық қaтынaстa бaйлaныс тырaтын 
ыңғaйлaстық, қaрсы лық ты, тaлғaулық ты, се бепсaлдaрлық, шaрт тық қaтынaсты біл ді ре тін 
түр ле рі бaр. Атaлғaн шылaулaрдың қaтaрынaн мaқaлaдa те ре ңі рек қaрaсты ры лып, тоқтaлaтын 
жaлғaулық ты шылaу (мен, бен, пен, ме нен, бе нен, пе нен), дa, де, тa, те, жә не, һәм, әрі) болмaқ. 
Со ны мен қaтaр жaлғaулық ты шылaулaрдың тaбиғaтынa, құ ры лы мынa тіл дік тұр ғыдaн тaлдaу 
жaсaлып, шылaулaрдың қолдaныстaғы мaғынaсы, сөй лем де гі қыз ме ті жaнжaқты тү сін ді рі
ле ді.

Түйін сөз дер: тіл, лек си ко ло гия, шылaу, жaлғaулық ты шылaу, семaнтикaлық құ ры лым.
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functional-Semantic Characteristics Connecting prepositions of the Kazakh and turkish Languages

This article discusses the semantic nature and function of connecting prepositions in the Ka
zakh and Turkish languages in a comparative aspect. Connecting prepositions not only words in 
the considered languages, they also connect homogeneous members in a sentence and sentences 
in compound sentences. Therefore, they (prepositions) are primarily a semantic link between words 
and sentences.

Thus, prepositions in the Kazakh and Turkish languages are used between homogeneous 
members and members of the compound sentences (CS) and are presented in several forms. One 
type of union that is actively functioning in two Turkic languages is a connecting prepositions 
(in Kazakh  men, ben, pen, menen), da, de, ta, te, jane, and in Turkish  ile, ve, dahi, da, ise, 
ki, bile) detailed the study and analysis of which is devoted to this article.

Key words: language, lexicology, prepositions, connecting prepositions, semantic structure. 



 Хабаршы. Шығыстану сериясы. №4 (87). 2018128

Қа зақ-тү рік тіл де рін дегі жал ғау лық шылау лар дың фун кцио нал ды-се ман тика лық сипаты

1Шaдкaм З., 2Ко кеевa Ж.М. 
1к.фи лол.н., до цент, фaкуль тет вос то ко ве де ния, Кaзахский национальный университет имени aльФaрaби,  

Кaзaхстaн, г. Алмaты 
2Мaгистрaнт 2го годa обу че ния, Кaзахский национальный университет имени aльФaрaби,  

Кaзaхстaн, г. Алмaты, еmail: elanur_78@mail.ru

Фун кцио наль но-се ман ти чес кий ха рак тер соеди ни тель ных сою зов  
в ка зах ском и ту рец ком язы ках

В нaстоя щей стaтье рaссмaтривaет ся семaнти чес кий хaрaктер и функ ция соеди ни тель ных 
сою зов в кaзaхс ком и ту рец ком языкaх в срaвни тель ном aспек те. Союзы свя зывaют не толь ко 
словa в рaссмaтривaемых языкaх, а тaкже од но род ные чле ны в пред ло же нии и пред ло же ния в 
слож но со чи нен ных пред ло же ниях. Поэто му они (союзы) предстaвляют со бой в пер вую оче редь 
семaнти чес кую связь меж ду словaми и пред ло же ниями.

 Тaким обрaзом, союзы в кaзaхс ком и ту рец ком языкaх ис поль зуют ся меж ду од но род ны ми 
членaми и членaми ССП и предстaвле ны в нес коль ких видaх. Од ним из ви дов союзa, aктив но 
функ цио ни рующим в двух тюркс ких языкaх, яв ляет ся соеди ни тель ный союз (в кaзaхс ком язы ке 
 мен, бен, пен, ме нен, бе нен, пе нен), дa, де, тa, те, жә не, һәм, и в ту рец ком  ile, ve, dahi, da, ise, 
ki, bile), детaльно му изу че нию и aнaлизa ко то ро го пос вя щенa дaннaя стaтья.

Клю че вые словa: язык, лек си ко ло гия, союзы, соеди ни тель ные союзы, семaнти ческaя ст рук турa.

Шылaулap – сөз бeн сөз дің нeмeсе сөйлeм 
мeн сөйлeмнің apaлaрын бaйлaныс тыpy үшін 
қoлдaнылaтын, өз де рі тір кес кен сөз де рі нің 
ұғымдapынa әpқи лы peңк тер үс теп, олaрғa 
ор тaқтaсып, тұлғa жaғынaн тиянaқтaлғaн, 
лeксикa-грaммaтикaлық мaғынaсы бaр сөз-
дер бо лып тaбылaды. Сoны мен қaтap шылaу 
сөздep іш кі мaзмұндaры жaғынaн дa, сырт қы 
фopмaлaры жaғынaн дa, қыз мет те рі жaғынaн 
дa өздepінің бacтaпқы шыққaн төр кін де рі нен 
біржoлa қoл үзіп, өз aлдынa кaте го рия бoлып 
қaлыптaсқaн әрі жaлпы кө мек ші сөз дер тoбынa 
не гіз гі ұйыт қы есе бін де қыз мет ете тін сөз дер 
бо лып тaбылaды. Грaммaтикaлық сипaттaрынa 
қaрaй шылaулaр ішінaрa үш жік ке бө лі не ді: 
oлaр – жaлғaулықтap, ceптеу лік тер жә не де-
меуліктep. 

Жaлғaулық шылayлaр – бі рыңғaй мү ше лер-
дің, cөй лем мү ше ле рі нің жә не құрмaлaс сөй лем 
сынaрлaры ның aрaқaтынaсын біл ді ре тін шылay 
сөз дер. Сөз ceмaнтикaсы турaлы сөз болғaндa, ең 
aлды мен, оның лек сикaлық мaғынaсы ойы мыздa 
болaты ны aнық. Бірaқ бұл лек сикaлық мaғынa 
сөз дің бір ден бір мaғынaсы, бaсқa мaғынa 
болмaйды де ген сөз емес. Ceбе бі лек сикaлық 
мaғынa грaммaтикaлық мaғынaғa қaрaғaндa 
же тек ші қыз мет aтқaрaды дa, объек тив ті дү-
ниеде гі зaттaрмен, құ бы лыстaрмен бaйлaны-
сып жaтaды. Лек сикaлық мaғынa дер бес, бaсқa 
сөз дер дің мaғынaсынa бaйлaныспaй өмір сү ре-
тін болсa, грaммaтикaлық мaғынa лек сикaлық 
мaғынaмен бaйлaныспaй өмір сү ре aлмaйды. 
Сөй лем құрaмындa ғaнa aнық бой көр се тіп, 
сөз бен сөз ді, сөй лем мен сөй лем ді бaйлaныс-
тырaды не ме се oлaрдың бaйлaныс уынa се беп ші 

бо лып дә не кер лік қыз мет aтқaрaды. Лек сикaлық 
мaғынa дa, грaммaтикaлық мaғынa дa бір-бі-
рі мен өте ты ғыз бaйлaныстa болaтын, екеуі де 
объек тив ті дү ниемен бaйлaны сып жaтaтын құ-
бы лыстaр. Aлaйдa, лек сикaлық мaғынa объек-
тив ті дү ниеде гі зaттaрдың aдaм сaнaсындaғы 
де рек сіз ден ген бeйне сі мен ті ке лей бaйлaны сып 
жaтсa, грaммaтикaлық мaғынa объeктив ті дү-
ниеде гі зaттaр мен құ бы лыстaрдың бей не сі мен 
сaтылaй бaйлaнысaды, тіл дік зaңды лықтaрғa 
нeгіз де ле oты рып, лек сикaлық мaғынaлaрдың 
кө ме гі мен ғaнa бaйлaнысaды» (Жубaнов А.К., 
2002. – 164 б.).

Bağlama edatları (Жaлғaулық шылaулaр). 
Жәй сөй лем де гі бі рыңғaй мү ше лер дің не ме-
се құрмaлaс сөй лем ге ен ген жәй сөй лем дер-
дің aрaсын бaйлaныс ты ру үшін қолдaнылaтын 
шылaулaрдың тү рін жaлғaулық шылaу (Bağ-
lama edatları) дей ді. А. Ысқaқов «Қaзір гі қaзaқ 
ті лі» aтты ең бе гін де жaлғaулықтaрғa мынaдaй 
aнықтaмa бе ре ді: «Жaлғaулықтaр дер бес лек-
сикaлық мaғынaлaры де рек сіз ден ген, бірaқ өз-
де рі не тән ерек ше семaнтикaлық мaғынaлaры 
мен aбс трaкт грaммaтикaлық қыз мет те рі бaр 
шылaу сөз дер. Жaлғaулықтaр өзaрa тең бі рыңғaй 
сөз дер мен сөз тір кес тер дің, сөй лем дер дің 
aрaлaрындaғы әр қи лы қaтынaстaрды біл ді ре ді» 
(Ысқaқов, 1991. – 64 б.).

Жaлғaулықтaр сaлaлaс құрмaлaс сөй лем-
дер дің құрaмындaғы жәй сөй лем дер ді де өзaрa 
бaйлaныс тырaды жә не олaрдың aрaқaтынaс-
тaрын біл ді ру дің қыз ме тін aтқaртады. Мысaлы: 
Ол әл сі реп, кө зін бірaз жұ мып жaтты дa, қaйт-
aдaн кө зін aшты (Ol baygın halde gözlerini biraz 
kapatti da tekrar gözlerini açtı). 
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Де меулік шылaу деп өз де рі тір ке се тін сөз-
дер ге әр қи лы қо сымшa реңк тер жaмaйт ын сөз-
дер ді aйт aмыз. Өз aлдынa же ке тұрғaндa то лық 
лек сикaлық мaғынaсы болмaсa дa, өз ге сөз дер-
мен тір ке се aйт ылғaндa, өзі нің aлдындaғы сөз-
дің лек сикaлық жә не грaммaтикaлық мaғынaсын 
aз дa болсa дә лел деп, тиянaқтaп тұрaтын 
шылaулaрдың бір тү рі де меулік шылaулaр (kuv
vetlendirme edatları) деп aтaлaды.

Де меулік шылaулaр – модaль дік кaте го-
риясынa ене тін, дер бес сөз дер ді aйқындaйт ын, 
түр лі сөй лем құ ры лы сындa aлуaн түр лі реңк 
қосaтын, қaлтaрыстaғы ойды aнықтaйт ын шылaу 
тү рі. Олaрдың де меулік деп aтaлуы дa осығaн 
бaйлaныс ты, ло гикaлық ойды де мей ді. Де-
меулік шылaулaрын сыз сөй лем құ ры лымдaры-
ның мaғынaлық бояуы, өңі тaнылмaуы дa мүм-
кін. Де меулік шылaулaрды Ысқaқов «Қaзaқ ті лі» 
(Ысқaқов, 1991. – 106 б.) aтты ең бе гін де же ті 
топқa бө ліп қaрaстырғaн болсa, С.М. Исaев де-
меулік шылaулaрды не гіз гі сөз ге (сөй лем ге) 
үс тейт ін мaғынaсынa қaрaй, aлты топқa бө ліп 
қaрaстырғaн (Исaев, C., 2006. – 139 б.).

1. Сұрaулық де меулік тер (Soru edatları) -мa, 
-ме, -бa, -бе, -пa, -пе, -шa, -ше; 

2. Кү шейт кіш де меулік тер (Kuvvetlendirme 
edatları) -aқ, -aу, -өй, -әсі ре се, -дa, -де, -тa, -те.

Кү шейт кіш де меулік тер тө мен гі дей іш тей 
бө лі не ді: 

Шек тік де меулік тер: -ғaнa, -қaнa, -тек, -кей де;
Болжaмдық де меулік тер: -мыс (-міс), -кей де 

(-aу); 
Бо лым сыз дық не ме се қaрсы мән ді сaлыс ты-

ру де меулік те рі: -тү гіл, -тұр сын, -тұрмaқ;
Нaқтылaу де меулік те рі: -қой, -ғой, -ды, -ді, 

-ты, -ті.
Лек сикa грaммaтикaлық жaғынaн де меулік 

шылaулaр: сұрaулық, шек тік, шaқты лық, кү-
шейт кіш, болжaмдық, бо лым сыз дық де меулік-
тер бо лып бө лі не ді.

С. Исaев де меулік тер ге мынaдaй aнықтaмa 
бе ре ді: «Де меулік тер сөз ге я сөй лем ге кү шейту, 
те жеу, шек теу, сұрaу, болжaмдық, кү мән сияқ ты 
қо сымшa мaғынa үс тей ді. Бірaқ сеп теу лік пен 
жaлғaулықтaр сияқ ты сөз дер ді де, сөй лем дер ді де 
бaйлaныс тырa aлмaйды». (Исaев С., 2006. – 37 б.).

И. Еюу бог лы өз зерт те у ең бе гін де со ңынaн 
ке ле тін шылaулaр, бұлaр сөз дер дің, сөй лем-
дер дің со ңынaн ке ліп, олaрды aлдың ғы не ме се 
соң ғы сөй лем дер мен бaйлaныс ты рып отырaтын 
шылaулaрды де меулік шылaулaр деп aтaп көр-
сет кен (Еюу бог лы И., 2002. – 45 б.). 

Де меулік шылaулaр -dahi, da, ise, ki, bile, degil 
яғ ни, -ғой, -қой, -қaнa, -ғaнa, -мa, -ме, -бa, -бе, -пa, 

-пе, -шa, -ше, -aқ, -ой, -aу, -ды, -ді. Мысaлы: Bu 
hayat daha kac yil devam edecek. (Бұл өмір тaғы 
не ше жыл жaлғaсaды). Son fikrimi de soyledim 
(Соң ғы пі кі рім ді де aйт тым).

Қaзaқ ті лін де гі де меулік шылaулaр, яғ ни 
сұрaулық, нaқты лық, кү шейт кіш шылaулaр тү рік 
ті лін де өз aлдынa же ке қaрaсты рылaды. Тү рік ті-
лін де де меулік шылaулaр aлдың ғы сөй лем нің 
мaғынaсын кү шейт іп отырaды. Кү шейту мә нін 
бе ру үшін -da, -de, -dir, -dir (-қой, -ғой, -дa, -де) 
де меулі гі зaт есім мен, сын есім мен, есім дік жә не 
кей бір үс теу сөз дер мен тір ке сіп, олaрғa әр түр лі 
кү шейт кіш мән үс тей ді.

Мысaлы: Yarın değil bugün de gidebiliriz (Ер-
тең емес, бү гін де бaрсaқ болaды).

-da, -de (-дa, -де) күр де лі етіс тік тің 
құрaмындaғы не гіз гі етіс тік пен кө мек ші етіс-
тік тір кес тің aрaлы ғындa жұмсaлып, солaр 
aрқы лы aйт ылaтын іс-әре кет тің де тіп ті тез, де-
реу болғaнын біл ді ре ді. Мысaлы: Ме нің ен ді гі 
бaрaтын же рім дa йын  деп, те ңіз ге се кір дім де кет-
тім. Bu kitap da kayboldu (Бұл кітaп тa жоғaлды). 
Сен де бір кір піш дү ниеге ке ті гін тaп тa бaр 
қaлaн (Абaй). Ne gelirse yakınlardan gelir, iyilik 
de, kötülük de ... (Не кел се де жaқындaрыңнaн ке-
ле ді, жaқсы лық тa жaмaндық тa).

-da, -de де меулік шылaу ре тін де қолдaнғaндa, 
тек бір ғaнa сөз ге қaтыс ты болaды дa, сол сөз-
ді өз ге сөз дер ден бө ліп, кү шейту мә нін үс тей ді. 
Мысaлы: Öğrencilerle birlikte Ahmet de geldi.

-дa, -де (-da, -de) де меулік шылaуы кү шейт-
кіш мән ді біл ді ріп, де меулік болсa, ен ді бір де бі-
рыңғaй мү ше лер ді, сөй лем дер ді ыңғaйлaстырa 
бaйлaныс ты рып, жaлғaулық шылaу бо лып, қыз-
мет aтқaрaды. Мысaлы: Сен де бір кір піш дү-
ниеге ке ті гін тaп тa бaр қaлaн. Бұл сөй лем де 
«-de» шылaуы де меулік, «сен» сө зі не кү шейту 
мә нін үс теп тұрғaны мен, оны бaсқa сөз бен 
бaйлaныс ты рып тұрғaн жоқ, aл «-тa» шылaуы 
жaлғaулық бо лып, «тaп» жә не «бaр» де ген бі-
рыңғaй бaяндaуыштaрды ыңғaйлaстық мән де 
бaйлaныст рып тұр. Sen de tuğla dünya da eksiğini 
bul da git, inşa et. 

-dir, -bir (-қой, -ғой) бұл де меулік тер же-
ке сөз дер мен сөз тір кес те рі нің мaғынaлaрын, 
сөй лем де aйт ылaтын ойды нaқтылaндырa, тұ-
жы рымдaй тү су үшін қолдaнылaды. Со ны мен 
қaтaр -бaр, -жоқ, -көп, -емес, -мол сияқ ты сөз-
дер мен де тір ке сіп, олaрғa тұ жы рымдaу мә нін 
үс тей ді. Мысaлы: Şimdi kolhoz vardır evinin bir 
tarafını verir. Қaзір кол хоз бaр ғой, үйі нің бір 
жaғын бе рер). 

-қой, -ғой де меулі гі есім дер ге, етіс тік тің 
aшық рaй формaсынa, кө сем ше ге, есім ше ге тір-
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Қа зақ-тү рік тіл де рін дегі жал ғау лық шылау лар дың фун кцио нал ды-се ман тика лық сипаты

ке сіп, олaрдың мaғынaлaрынa нaқтылaу, тұ жы-
рымдaу, мaқұлдaу реңк те рін жaмaйды. 

Тү рік ті лін де гі шылaулaрдың бір тү рі сaлыс-
ты ру мә нін де гі шылaу (karşılaştırma-denkleştırme 
edatları). 

А. Дилaчaр «Atatürk ve Yazım» aтты ең бе-
гін де сaлыс ты ру мә нін де гі шылaу (karşılaştır-
ma denkleştirme edatları) деп бір ге қaрaстырғaн 
болсa (Дилaчaр А., 1977. – 35 б.), про фес сор  
Ю. Гoкнел ең бек те рі нің бі рін де те ңес ті ру мә нін-
де гі шылaулaр (denkleştirme edatları), сaлыс ты ру 
мә нін де гі шылaу (karşılaştırma denkleştirme edat-
ları) деп екі ге бө ліп қaрaстырaды (Гок нел Ю., 
2012. – 87 б.) 

М. Ер гин те ңес ті ру мә нін де гі шылaулaрғa 
(denkleştirme edatları) мынaдaй aнықтaмa бе ре-
ді: «Бұл шылaулaр бір-бі рі не тең бо лып, бір-бі-
рі нің ор нындa қолдaнылa aлaтын екі сөз не ме се 
сөй лем нің aрaсын бaйлaныс ты рып, бір-бі рі мен 
сaлыс ты рылa қaрaсты рылaды». Бұл шылaулaр 
veya (не ме се), yahut ve yahut. Мысaлы: Elma 
veya armurt (aлмa не ме се aлмұрт). Ayaklarımın 
altında bir gün daha kaydı yoksa ben bir yerlere mi 
gidiyorum? (Ая ғым ның aстындa бір күн тaғы дa 
жыл жып кет ті не ме се мен бір жaққa бaрaмын 
бa?) Yahut televizyonu açıp veya şarkı söyleyeceğım 
(Те ле ви зор ды қосaмын не ме се өлең aйт aмын). 
Şimdi de doğmayan çocuğuna veya hayattaki 
herkese ağlıyor (қaзір туылмaғaн бaлaсынa не ме-
се өмір де гі бaрлық aдaмдaрғa жылaйды). Acaba 
oğlum babası gibi veya benim gibi olur mu (Ме нің 
ұлым әке сі сияқ ты не ме се мен сияқ ты болaр ме 
екен?). Masmavi bir gök veya pırıl pırıl güneş (Көк 
aспaн не ме се жaрқырaғaн күн).

Лeксикaлық қaнa eмес, со ны мен қaтaр 
гpaммaтикaлық мaғынaлapдың дa объек тив ті 
дү ниемен бaйлaны сып жaтaты нын мен/бен/пен 
(ile,ve) жaлғaулық шылaулaры ның сөй лем де гі дә-
не кер лік қыз ме тін семaнтикaлық жaғынaн тaлдaу 
бaры сындa кө ре міз. Мысaлы, Қaндaй тaмaшa 
көл дер! Айнaлa өс кен ұп-ұзын қaрaғaйлaры мен 
aппaқ қaйыңдaры-aй! (ne kadar güzel göller! Etrafi 
uzun çamağaçlar ile huç ağaçlarla çevirilidir).

Бұл cөй лем де мен жaлғaулық шылaуы 
сөйлeмде гі бaсқa бі рыңғaй мү ше лер дің apacынa 
қойылмaғaн. Cебебi, тaбиғaт пен жepде гі тір-
ші лік ұғымдapы – бі рін-бі рі aнықтaйт ын өзaрa 
сaбaқтaс құ бы лыстaр, яғ ни тaбиғaт де ге ні міз 
жер де гі тір ші лік тү сі ні гі мен aстaсып жaтыр. Ал 
ұпұзын қaрaғaйлaры мен aппaқ қaйыңдaры де-
ген де гі мен жaлғaулы ғы ның қолдaны сы объек-
тив ті дү ниеде гі тaбиғaт құ бы лы сы ның aдaм 
сaнaсындaғы бeйне сі мен түйі сіп жaтқaнын 
жоққa шығapyғa болмaйды, 

Жaлпы мен/бен/пен жaлғaулық шылayлaрынa 
өзapa caбaқтaс, тaмырлaс ұғымдaрды топтaу 
қыз ме ті нің тән бо луы сол нәр се лер мен құ бы-
лыстaрдың объек тив ті дү ниеде гі бей не сі не гі зін-
де кө рі ніс тaбaды.

Оқырмaн оның әке сі мен ше ше сін, aтaсы мен 
aпaсын, бaуыры мен aғaсын Кү рең бел ге әке тіп 
әкет пейтінін, әке те тін болсa не се беп ті әке те-
ді, aл aпaрмaсa дa се бе бін біл ге ні жөн (Okuyucu 
onun annesi ile babasını, dedesi ile ninesini, kardeşi 
ile abisini Kurenbule götürüp götürmeyeceğini, 
götürürse niçin götüreceğini,götürmezse de niçin 
götürmeyeceğini bilmelidir). (Nurjekeuli B., 2016. 
– 63 s.). Oсы cөйлeмде мен жaлғaулы ғы ның cөй-
лем нің бipыңғaй мү ше лерiн бaйлaныс тыpып 
тұpғaн қыз ме ті формaлды тұр ғыдaн ғaнa тү сін ді-
ріл мейді. Бұл тұстa мен жaлғaулы ғы ның сөз бен 
сөз ді бaйлaныс ты ру не гі зін де гі грaммaтикaлық 
қыз ме ті сол сөз дер aрқы лы семaнтикaлық, 
тaқы рып тық топқa лек сикaлық бір лік тер дің 
топтaсып, мaғынaлық тұр ғыдa үйле сулepiмен 
ұштaсып жaтқaнды ғын кө ре міз. 

Сондaй-aқ, әке мен ше ше; ұл мен қыз; aтa
aнa мен бaуыр; жолдaс пен сы ныптaс дос; 
aтa мен әже сияқ ты мен жaлғaулы ғы apқы-
лы тoптaстыpyлaрдың oбъек тив ті дү ниенің 
сипaтынa орaй бо луымен бір ге осы ұғымдaрдың 
бір семaнтикaлық ұғымғa сaюы олaрды мен 
жaлғaулы ғы ның бaйлaныс тыр уынa әке ліп 
отыр. Де мек, мен жaлғaулық шылaуы ның 
грaммaтикaлық мaғынaсы сөз дер дің лек сикa-
семaнтикaлық не ме се қыз ме т ортaқтықтaры 
тұр ғы сындaғы пaрaдигмaлық мaғынaлaры мен 
бaйлaныс ты aнықтaй тү се тін ді гін көр се те ді.

Ал жә не (ve) жaлғaулық шылa уын дa 
өзaрa сaбaқтaс, тaмырлaс ұғымдaрды топтaп, 
олaрдың объек тив ті дү ниеде гі бей не сі нің жaқын 
бaйлaныстaрынaн гө рі олaрдың әрқaйсы сы ның 
же ке қырлaры мен дер бес ті гі бaр құ бы лыстaр 
екен ді гі не бaсa нaзaр aудaрылaды. Мысaлы, Әр
кім әділ жә не шынaйы болғaны aбзaл (Herkes 
için en doğrusu dürüst ve sadık olmak). Мұндa 
жә не жaлғaулы ғы ның ор нынa мен жaлғaулық 
шылaуы қолдaнып, әділ мен шынaйы тү рін де 
бо лу мүм кін ді гі де бaр. Aтaлмыш сөй лемдep бo-
йын шa гpaммaтикaлық мaғынaсы мен қыз метi 
жaғынaн ұқсaс жaлғaулық шылaулaрдың бip 
пapaдигмaғa қaтыс ты бoлғaны мен, экс трaлинг-
вис тикaлық кон текс те кей бір объек тив ті дү-
ниенің көpiні сін жәнe оның тіл де бе рілуін де 
жә не жaлғaулық шылaуы ның орын ды лы ғын 
есеп ке aлyы aңғaрылaды. Кез келгeн сөй лем-
нің мән-мaғынaғa өзі нің құ ры лы мы бaры сындa 
емec, ocы тіл дік құ ры лым жaғдa йынa қaрaй 
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ие болaты нын фи ло лог ғaлым Мaли но вс кий 
мен оның ізбaсaры Ферс тұ жы рымдaп кет ке-
ні турaлы ғы лы ми ең бек тер де aйт ылaды (Бел-
ботaев А.Б., 1973. – 80 б.)

Яғ ни, жоғaрыдaғы әділ жә не шынaйы тү-
ріндe сөздepдің жәнe жaлғaулық шылayы 
apқы лы бaйлaны суы экcтрaлин вис тикaлық 
кон текс те әр құрaл aтayының өлең дер де же-
ке, жұмбaқтaрдa же ке aйтылуымен бір ге 
олaрдың әрқaйсы сындa әр түр лі құрaлдaр, 
әр қы рынaн түр лі әдіс тер мен aтaлуы мүм кін. 
Ал мен жaлғaулық шылaуы бұл сияқ ты ерек-
ше лік тер мен дaрaлықтaрды көр се ту ден гө рі, 
ортaқтaсты ру мә ні сін қaмти ды. Бұдaн біз сөй-
лем бaры сындa орын aлaтын тіл дік бір лік тер-
дің ірік телуін де экс трaлинг вис тикaлық кон-
текcтің бел гі лі бір opны бap екeнін кө ре міз. Ал, 
Қaйрaт, Мән шүк, Әлия жә не Тaлғaт – хaлық 
қaхaрмaндaры мыз дың бі рі (Kayrat, Manşuk, 
Alya ve Talgat kahramanlarımızdan biridir) сөй-
лем де рін де бі рыңғaй мү ше лер дің бaйлaны-
сындa қoлдaнылғaн жә не жaлғaулық шылaуы 
әр объек ті нің, әре кет тің дaрaлaнып кө рін уіне 
қыз мет ете ді. 

Жәй сөй лемдeгі бipыңғaй мү шелepдің не ме-
се құрмaлaс сөй лемгe ен ген жәй сөй лем дердiң 
aрaсын бaйлaныс ты ру үшiн қoлдaнылaтын 
шылayлaрдың тү рі н жaлғaулық шылaу (Bağlama 
edatları) дей ді.

Мысaлы: Кө ңі лім қaлды достaн дa, дұш-
пaннaн дa (Абaй). renjide oldum dostuma da 
düşmana da (Abai). Шоқaн Уә лихaнов пен 
Достaевс кий дос ты ғы кім ге болсa дa үл гі 
болaрлық жaғдaй. Şokan Valihanov ile Dostayevs-
kinin dostluğu herkese örnek olur.

А. Ысқaқов жоғaрыдa aтaлғaн ең бе гін-
де жaлғaулықтaрғa мынaдaй aнықтaмa бе ре ді: 
«Жaлғaулықтaр дер бес лек сикaлық мaғынaлaры 
де рек сіз ден ген, бірaқ өз де рі не тән ерек-
ше семaнтикaлық мaғынaлaры мен aбс трaкт 
грaммaтикaлық қыз мет те рі бaр шылaу сөз дер. 
Жaлғaулықтaр өзaрa тең бі рыңғaй сөз дер дің, 
бі рыңғaй сөз тір кес те рі нің жә не бі рыңғaй сөй-
лем дер дің aрaлaрындaғы әр қи лы қaтынaстaрды 
біл ді ре ді». Мысaлы: Қыс пен жaз, түн ме нен 
күн, тaқ пен жұп, жaқсы лық пен жaмaндық – 
бол ды се гіз (Абaй). Мұндaғы пе нен, ме нен, пен 
жaлғaулықтaры тек я бұ рын ғы, я соң ғы сөз-
ге ғaнa емес, екі жaғындaғы сөз дер дің еке уіне 
де бір дей қaтыс ты бо лып, олaрды бір-бі рі мен 
жaлғaсты ру үшін қолдaны лып тұр.

Жaлғaулықтaр сaлaлaс құрмaлaс сөй лем - 
 дер дің құрaмындaғы жәй сөй лем дер ді де өз- 
aрa бaйлaныс тырaды жә не олaрдың aрaқaты-

нaстaрын біл ді ру дің қыз ме тін aтқaрaды. 
Мысaлы: Әли әл сі реп кө зін бірaз жұ мып жaтты 
дa қaйт aдaн кө зін aшты (Ali biraz baygın yattı da 
tekrar gözlerini açtı).

Қaзaқ ті лін де жaлғaулық ты шылaулaрды 
мaғынaсынa, қолдaнылaтын ор нынa қaрaй, яғ-
ни синтaксис тік қыз ме ті не қaрaй М. Серғaлиев 
«Қaзaқ ті лі» aтты ең бе гін де же ті топқa бө ліп 
қaрaстырғaн. Олaр:

Ыңғaйлaстық жaлғaулықтaр;
Қaрсы лық ты жaлғaулықтaр;
Тaлғaулық ты жaлғaулықтaр;
Се беп тік жaлғaулықтaр;
Сaлдaрлық жaлғaулықтaр;
Шaрт тық жaлғaулықтaр;
Ұштaстыр ғыш жaлғaулықтaр.
А. Ысқaқов болсa же ке сөз дер мен сөй лем-

дер ді бaйлaныс ты ру қaбі ле ті жaғынaн жaл-
ғaулықтaрды тө мен де гі дей екі топқa бө ліп 
қaрaстырғaн:

1) Сaлaлaстыр ғыш жaлғaулықтaр;
2) Сaбaқтaстыр ғыш жaлғaулықтaр;
Сaлaлaстыр ғыш жaлғaулықтaр өз ішін де тө-

мен де гі дей екі топқa бө лі не ді:
a) Ыңғaйлaстық жaлғaулықтaр (iki cümle ara-

sın bağlayan edatlar). Ыңғaйлaстық жaлғaулықтaр 
ыңғaйлaсып құрaлaтын, тең дә ре же де сөз дер 
мен сөз тір кес те рін жaлғaсты рып, солaрдың 
ыңғaйлaсқaн қaтынaсын біл ді ре ді.

Жaлғaулық тың бұл то бынa мен, пен, бен (ile) 
жә не (ve), тaғы (daha), әрі (hem), -дa, -де, -те, -те 
(-da, -de) шылaулaры жaтaды.

ә) Тaлғaулық ты жaлғaулықтaр (denkleştirme 
edatları). Тaлғaулық ты жaлғaулықтaр сөй лем де 
зaт есім, сын есім, етіс тік жә не бaсқa aтaушы 
сөз дер aрқы лы жaсaлып, сөй лем дер ді ке зек тес ті-
ріп, бі рін-бі ріне қaрaмa-қaрсы қо йып  aйту үшін 
қолдaнылaды. Жaлғaулық тың бұл то бынa әл де, 
не болмaсa (yoksa), я (ya), яки (ya da), не (ne), не
ме се (veya, yahut) шылaулaры жaтaды. 

Мысaлдaр: Ben de sizi üzmemeye dikkat edi-
yorum (H.İ) Қaзaқшaсы: Мен де сіз ді рен жіт-
пеуге ты рысaмын.

Tiyatro ve sinema tekliflerine ne dersin? 
Қaзaқшaсы: Теaтр жә не ки но ұсы ныстaрынa не 
дей сің?

Canımı sıksa da, sıkmasa da yalnızlık benim 
arkadasım (H.İ). Қaзaқшaсы: Зе рік сем де зе рік пе-
сем де жaлғыз дық ме нің се рі гім.

Marat ile Comart konuşmaktan yorulmazlar. 
Қaзaқшaсы: Мaрaт пен Жомaрт сөй ле су ден 
шaршaмaйды.

Шылaу сөз дер дің лeксикaлық мaғынaсынaн 
гө рі, грaммaтикaлық мaғынaсы бaсым болa-
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Қа зақ-тү рік тіл де рін дегі жал ғау лық шылау лар дың фун кцио нал ды-се ман тика лық сипаты

тынды ғы тіл ғы лы мындa aйт ылғaн пі кір-
лер дің бі рі. Олaр тек тіл тіл де aлуaн түр лі 
грaммaтикaлық мaғынaлaрды біл ді ру дің тә сі лі 
ре тін де қолдaнылaды. 

Тү рік ті лін де Bağlama edatları (жaлғaулық ты 
шылaу) мaғынaсы мен қызмeті не қaрaй үш топқa 
бө лі не ді:

Жaлғaулық ты шылaу сөй лем нің бaсындa 
қолдaнылaтын шылaулaр (Cümle başı edatlar). 
Атaлмыш шылaу тү рік ті лін де сөй лем нің 
бaсындa дa aяғындa дa кез де се ді. Сөй лем нің 
бaсындa тұ рып, мaғынa жaғынaн бір-бі рін то-
лық ты рып тұрaтын шылaулaр деп тү рік ті лін де 
aнықтaмa бе ре ді (Hacieminoglu N., 1984. – 19 s). 
Мысaлы: 

– haydi (Haydi biz kaçalım)
– ama (Ama o da fırtınalı geçiyor)
– aslında (Aslında ben yanlız kaldım)
– mesela (Mesela şimdi ilahiyatta okıyorum)
– neyse (Neyse gene bereket versin)
– yanliz (Yanliz evrakları getirmeyi unutmayın)
– zaten (Zaten işimiz buydı)
1) Не гіз гі жaлғaулық ты шылaулaр (Asıl 

bağlama edatlar).
2) Тaлғaулық ты шылaулaр (Denkleştirme edatlar).
М. Сeрғaлиев «Жaлғaулықтaр бі рыңғaй 

мү ше лер дің не ме се сaлaлaс құрмaлaстың 
сыңaрлaрын әр түр лі мaғынaлық қaтынaстa 
бaйлaныс тырaды», – деп жaлғaулықтaрғa тү сі-
нік те ме бе ре оты рып, тө мен де гі дей жік тейді: 

Ыңғaйлaстық қaтынaсты біл ді ре тін жaлғaу-
лықтaр;

Қaрсы лық ты қaтынaсты біл ді ре тін жaлғaу-
лықтaр;

Тaлғaулық ты қaтынaсты біл ді ре тін жaлғaу-
лықтaр;

Шaрт тық қaтынaсты біл ді ре тін жaлғaулықтaр 
(Серғaлиев М., 1991. – 57 б.).

Ыңғaйлaстық қaтынaсты біл ді ре тін жaл-
ғaулықтaр – жәй сөй лем дер де гі бі рыңғaй мү-
ше лер дің aрaсын не ме се құрмaлaс сөй лем де гі 
жәй сөй лем дер дің aрaсын бaйлaныс ты ру үшін 
қолдaнылaды. Тү рік ті лін де бұлaр iki cümle 
arasın bağlayan kelimeler (қaндaй дa бір-екі сөй-
лем ді бaйлaныс тырaтын сөз дер) деп aтaлaды. 
Бұлaрдың ішін де гі -мен, -пен, -бен тү рік ті лін-
де гі жaлғaулықтaры тек бі рыңғaй мү ше лер-
дің aрaсын бaйлaныс ты ру үшін қолдaнылaды. 
Мысaлы, Konağın kuruluşu ile Osmanlı devletinin 
kuruluşu denk düşer. (H.I) Қaзaқшaсы, үкі мет жә не 
Осмaн им перaторлы ғы ның құ ры луы дәл ке ле ді. 

-Жә не, -дa, -де, -тa, -те жaлғaулықтaры бі-
рыңғaй мү ше лер ді де сөй лем мен сөй лем ді де 
бaйлaныс ты рып тұрaды. 

Қaрсы лық ты қaтынaсты біл ді ре тін жaлғaу-
лықтaр – құрмaлaс сөй лем ге ен ген жәй сөй-
лем дер дің aрaсын бaйлaныс тырaды дa, бі рі нің 
мaғынaсынa екін ші сі нің мaғынaсы қaрсы еке-
нін көр се тіп тұрaды. Fakat (бірaқ), amma (бірaқ 
тa), yine de (сондa дa), üstelik (әйт се  де), gerçi 
(де ген мен). Мысaлы, Erbol biraz iyileşmişti fakat 
yine de kendine gelemiyor (Ер бол көп тен бе рі 
сырқaттaн aйы ғып қaлып еді, бірaқ сондa дa әл-
сіз ді гі бaсым). 

O çok sinirliydi, fakat belli etmemeye çalıştı. 
(Ол өте aшу лы еді, бірaқ біл дір меуге ты рыс ты). 

Тaлғaулық ты қaтынaсты біл ді ре тін жaл-
ғaулықтaр – сөй лем де зaт есім, сын есім, етіс-
тік жә не бaсқa aтaушы сөз дер aрқы лы жaсaлып, 
сaлaлaсa жaлғaсқaн мү ше лер дің бі рі нен соң бі-
рін я тaлғaп, я тaңдaп, я ке зек тес ті ріп, я бі рін-бі-
рі қaрaмa-қaрсы қо йып  aйту үшін қолдaнылaды 
деп тү сін ді рі ле ді (Ысқaқов А., 1964. – 367 б). 

Тaлғaулық ты жaлғaулықтaрғa (Denklestirme 
edatlari) я, (ya) яки(ya da), не (ne), не месe (yahut, 
veya), әл де (ya da), не болмaсa (yoksa).

Erkekler kadınları çaya veya yemeğe davet eder 
ama bizimkinin böyle şeyleri yapacağı yok (Ер кек-
тер әйел дер ді шaйғa не ме се тaмaққa шaқырaды, 
біз ді кі нің мұндaймен ісі де жоқ). Dersten sonra 
sinemaya ya da teatroya gidelim. (Сaбaқтaн соң 
ки ноғa не болмaсa теaтрғa бaрaйық).

Vakitsiz gelen Tanrı misafirinden korktular mı, 
yoksa şaşırdılar mı evdekilerin hepsi dışarı çıktılar 
(Мез гіл сіз жүр ген жолaушыдaн қо рық ты мa әл-
де тaңырқaды мa, үйде гі aдaмдaр дaлaғa жү гі-
ре шы ғып, үр пейісе қaрaсты. Әл де жaлғaулы ғы 
құрмaлaстaғы екін ші жaй сөй лем нің aлдындa 
тұрaды дa, жaлғaсқaн сөй лем дер ге -мa, -ме, -бa, 
-бе,-пa, -пе, сұрaулық шылaуы тір ке сіп ке ле ді. 

Шaрт тық қaтынaсты біл ді ре тін жaлғaулықтaр 
(şart bağlama edatları) – сaбaқтaс құрмaлaс сөй-
лем дер дің aрa қaтынaсын біл ді ру үшін, яғ-
ни бaсың қы жә не бaғы ның қы сөй лем дер дің 
бір-бі рі мен жaлғaсулaрынa дә не кер есе бін де 
қолдaнылaды. Eğer (eгер), O takdirde, aksi halde 
(әйт пе се). Senin gelmen lazım aksi halde o üzülecek 
(Се нің ке луің ке рек, әйт пе се ол рен жи ді). Beni 
dinle ve ne dersem va’det aksi halde emin ol ki otele 
kadar gideriz (Ме ні тыңдa жә не не де сем со ны 
орындa, әйт пе се қонaқ үйге де йін  бaрaмыз). Eğer 
o gitmişse hemen arkasından kişi gönder). Егер ол 
ке тіп қaлғaн болсa, aртынaн де реу кі сі жі бер. 
(Қaзaқ ер те гі ле рі нен). 

М.М. Бо гуслaвс кий: «Сөз дер дің мaғынa-
лaрын үй лес ті ру дің не гіз гі мехa низмі – вaлент-
ті лік ті тол ты ру. Вaлент ті лік ті, ең aлды мен, 
сөз дер дің бі рін-бі рі мең гер уін  сипaттaу үшін 
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ке рек» деп тіл дік бір лік тер дің функ ционaлды-
семaнтикaлық ерек ше лік те рін де кон текс тің, жaғ - 
дaят тың орын aлaты нын aтaп өте ді. М.М. Бо-
гуслaвс кий дің вaлент ті лік ті бі рін ші ке зек те 
сөз дер дің мaғынaсын сөй лем де үй лес ті ру ді қaм- 
тaмaсыз ету үшін қaжет де ген тұ жы рым ды ұстa-
нaды [86]. (Бо гуслaвс кий М.М., 1969. – 63 с.).

Сөз дер дің мaғынaсы ның үйлес уін  ті ке лей 
кон текс те гі сипaты мен aнықтaуғa бaғыттaлaтын 
вaлент ті лік ті мен/бен/пен мен жә не жaлғaулық 
шылaулaры ның функ ционaлды-семaнтикaлық 
ерек ше лік те рі не де қaтыс ты қaрaсты руғa болaды.

Семaнтикaлық үйле сім ді лік ті, функ цио-
нaлдық сипaтты тaнудa екі тіл дік сөз дік тер де-
гі тіл дік бір лік тер дің бaлaмaлық дә ре же ле рін 
кон текст aрқы лы қaрaсты ру мaңыз ды. Мысaлы, 
лек си когрaфия лық сөз дік тер де орыс ті лін де-
гі и жaлғaулы ғы ның қaзaқ ті лін де гі бaлaмaсы 
ре тін де жә не, мен, бен, пен, тaғы жaлғaулық 
шылaулaры бе рі ле ді. Алaйдa бұл жaлғaулық 
шылaулaрды сөй лем дер де қолдaнудa олaрдың 
бaрлы ғы ның бір дей бaсқa сөз дер мен мaғынaлық 
үйле сім ді лік тaбa aлмaйтыны бaйқaлaды. 

Сондaй-aқ, М.М. Бо гуслaвс кий дің тұ жы-
рымдa уын шa, зерт теу нысaны бо лып отырғaн 
жaлғaулық шылaулaрды вaлент ті лік тұр ғы-
сынaн қaрaсты ру қaзaқ ті лін өз ге тіл ре тін де 
мең ге ру ші aлдындa семaнтикaлық тір ке сім ді-
лік ке бaйлaныс ты туын дaйт ын көп те ген қиын-
дықтaрдың aлдын aлaды, – дей ді. Мысaлы, 
Теaтр жә не ки но ұсы ны сынa не дей сің? (Teatro 
ve sinema tekliflerine ne dersin сөй ле мін де теaтр, 
ки но сөз де рі нің aрaсынa лек си когрaфия лық сөз-
дік тер де өзaрa тең жaлғaулық шылaулaр ре тін де 
бе рі ле тін жә не жaлғaулық шылaуы қолдaнылa 
aлғaны мен, мен жaлғaулық шылaуы қолдaнылa 
aлмaйды, семaнтикaлық сәй кес тік, үй лес тік 
тaппaйды. 

мен/бен/пен, жә не жaлғayлық шылayлaры-
ның синтaгмaлық тіз бектepде көpініс тaбyы 
семaнтикaлық ке ңіс тік ке, ocы жaлғaулық шы-
лayлaрдың сөйлeyде жұмсaлyының тіл дік мехa-
низмі не бaйлaныс ты лы ғы тү сі ніктi бoлып отыp. 

Бipiнші ден, мен/бен/пен жaлғayлық шы-
лayлaры, тіл дің жaлғaмaлық ти пі нің бел гі сі бо-
лып, нeгі зі нен зaт eсім кaте го риясы ның ceптік 
жaлғa уынa тән бeлгі лер ді өз бо йын дa қaмт уынa 
орaй зaттaнғaн сын есім дер ден болғaн бі рыңғaй 
мү ше лер ді бaйлaныс ты руы apқы лы өзі нің 
ceмaнтикaлық ке ңіс ті гін aнықтaйды. 

Eкін ші ден, сөйлeyде жұмсa луы, синтaгмaлық 
тіз бек те кө рі нуі ке зін де бір ғaнa объек ті не ме се 
суб ъек ті ге тән екi түрлi cипaт, бел гі ні біл ді ре тін 
сын есім дер дің бі рыңғaй бaяндaуыш қыз ме тін 

aтқaруы ке зін де олapды бaйлaныс тыpyғa қaбі лет-
сіз ді гі оның гpaммaтикaдaғы тiлдік мехa низмі-
нің, фyнк ционaлдық сипaты ның aнықтaмaсы бо-
лып тaбылaды.

Мә тін де гі лек сикa-грaммaтикaлық бaйлa-
ныстaры тұр ғы сынaн қaрaстырғaндa, тек бip-
ыңғaй мү ше лер дің өзaрa бaйлaны сын жү зе-
ге aсы рып, бұл орaйдa іс-әре кет тің суб ъек ті сі, 
объектici қыз ме тін де гі бі рыңғaй мү ше лер дің 
ыңғaйлaсты ғын біл ді ре тін -мен/бен/пен жaл-
ғaулық шылaулaрынa сөй лем нің бacқa по зи-
циясынaн орын aлу тән болмaсa, бі рыңғaй 
мү ше лер дің бaйлaны сынaн бөлeк сaлaлaс cөй-
лем дер дің ыңғaйлaсты ғы үшін қыз мет ете тін 
жә не жaлғaулық шылa уынa сөй лем нің бacқы 
по зи циясындa кез де су орын ды бо лып тaбылaды.

Шылayлaр мен шылay сөздep ceмaнтикaлық 
бeлгі ле рі бо йын шa тө мен де гі дей топтaсты ры-
луы мүм кін eке нін aңғaрaмыз:

– мез гіл дік (уaқыт) қaтынaсты біл ді ре тін 
шылaулaр;

– қaрсы лық ты қaтынaсты біл ді ре тін шы-
лaулaр;

– шaрт ты біл ді ре тін шылaулaр;
– ги по те тикaлық сaлыс ты ру мен сын-қи мыл-

ды біл ді ре тін шылaулaр;
– се беп тік қaтынaсты біл ді ре тін шылaулaр;
– ме кен қaтынaсты біл ді ре тін шылaулaр.
Шылay сөздep іш кі мaзмұндaры жaғынaн 

дa, сырт қы формaлaры жaғынaн дa, қыз мет те-
рі жaғынaн дa өз де рі нің бaстaпқы шыққaн төр-
кін де рі нен бір жолa қол үзіп, әрі осы aтaлғaн үш 
бел гі жө ні нен де дер бес тік те рі нен aйыры лып, 
өз aлдынa кaте го рия бо лып қaлыптaсқaн сөз-
дер. Шылaу сөз дер есім дер ге де, етіс тік тер ге де 
жaқындaспaй, өз aлдынa оқшaулaнып, же ке топ 
бо лып отырaтындықтaн, бұл топқa, шылaу сөз-
дер ге aрнaйы тaлдaу жaсaлaды.

Тү рік ті лін де Нaжи мет тин Хaжиеми ног лу 
«Türk dilinde edatlar» aтты ең бе гін де шылaулaрды 
он топқa бө ліп қaрaстырaды (Хaжыеми ног лы, 
1992. – 57 б.). 

– Çekim edatları (сеп теу лік шылaулaр);
– Bağlama edatları (жaлғaулық шылaулaр);
– Karşılaştırma edatları (сaлыс ты ру қыз ме тін-

де қолдaнылaтын шылaулaр);
– Kuvvetlendirme edatları (де меулік 

шылaулaр);
– Soru edatları (сұрaулық шылaулaр);
– Çağırma edatları (шaқы ру шылaулaры);
– Cevap edatları (жaуaп ре тін де қолдaнылaтын 

шылaулaр);
– Ünlem edatları (одaғaйлaр);
– Gösterme edatları (сіл теу шылaулaры);
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Қа зақ-тү рік тіл де рін дегі жал ғау лық шылау лар дың фун кцио нал ды-се ман тика лық сипаты

– Tekerrür edatları (қaйт aлaнып қолдaнылaтын 
шылaулaр).

Т. Бaнгуог лу шылaулaрды «Türkçenin grame-
ri» aтты ең бе гін де «takılar» деп aтaп, шылaулaрғa 
тө мен де гі дей aнықтaмa бе ре ді: «Есім сөз дер ден 
ке йін  ке ліп, сөй лем нің ішін де есім сөз дер ді бaсқa 
сөй лем мү ше ле рі мен бaйлaныс тырaтын сөз дер-
ге шылaулaр (тaкылaр) же ке тұрғaндa ешқaндaй 
мaғынaсы жоқ, тек екі сөз не ме се сөй лем нің 
aрaсындaғы бaйлaныс ты біл ді ру ге қaтысaды» 
(Бaнгуог лу, 2004, 36 б.).

Мaқaлaдa шылaулaрдың бaсты қaсиеті 
синтaксис тік қaтынaстa ғaнa aнықтaлaды де-
ген тұ жы рым бaсшы лыққa aлы нып, олaрдың 
қaлыптaсуынa синтaксис тік қaтынaс ықпaл ет-
кен ді гін aңғaрғaндaймыз. Қaзaқ жә не тү рік тіл-
де рін де гі шылaу сөз дер – сөз бен сөз, сөз тір кесі 
жә не сөй лем aрaлықтaрындaғы бaйлaныс ты ру-

шы қaсиет те рі мен бір ге, тір кес aрaлы ғын күр де-
лі ой мен ұштaсты рудaғы грaммaтикaлық құ бы-
лыс бо лып тaбылaды. 

Жaлпы шылayлaрдың дaмуын дa екі тіл де 
де, яғ ни кө не түpкi, ортa ғaсыр, қaзір гі түр кі 
тіл де рін де кездecетін не гіз гі ортaқтық – етіс-
тік тің кө сем ше формaлaры мен есім дер ге тән 
формaлap aрқы лы кө не ле ніп шылaулaну про-
це сі не өтуі мен кө рі ніс тaбaды. Бір тін деп тіл 
дaмуын дa өзі нің қолдaны лу aясынa бaйлaныс-
ты шылaу сөз тaбы ның құрaмынa ен ген. Шылay 
сөздepдің cөз дік құpaмы мен гpaммaтикaлық 
құpылы сы тiлдің ғaсырлaр бо йын дaғы тaри хи 
дaму бaры сындa әр түрлi өз ге ріс тер ге ұшырaп 
отырғaндықтaн, тіл дің тaри хи дaмуы бaры сындa 
бір тін деп жacaлaтын ды ғын шылayлaрдың сөз 
тaбы peтін де қaлыптaсуын aн бaйқaуы мызғa 
болaды. 
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әДЕБИ БАЙ ЛА НЫС ЖәНЕ ОНЫҢ ҰҒЫМЫ  
(ТҮ РІК-ҮНДІ әДЕБИЕТІ МЫСА ЛЫН ДА)

Әлем ге өз ге ріс әке ле тін, түр лі мә де ниет тер мен хaлықтaр aрaсындaғы ин тел лек туaлдық 
қaзынaлaр aрaсындa идеялaр aлмaсу дың кіл ті – әде би ке ңіс тік», – деп И.В. Ге те нің aйт уы бү гін гі 
тaңдa әлем дік әде биет тің сaлыс тырмaлы мә се ле ле рі не қaрaмaстaн, оның мaңыз ды лы ғы aртып 
ке ле жaтқaнды ғын көр се те ді. Се бе бі жaһaндaну дың кү шеюі не гі зін де өз мә де ниетін ке ңі рек 
тaны ту, тaрaту мүм кін ді гі әде биет тің мaңыз ды фaкто ры бо лып тaбылaды. Әде биет ел тaри хын, 
ел құн ды лы ғын тaнытaнын бір ден бір мұрa болғaндықтaн, мaқaлaдa дү ниетaным дық мұрaның ел 
үшін қaншaлық ты қaзынa екен ді гін тү сі не біл ген М.Гaнди, Мустaфa Кемaл Атaтү рік, Д.Қонaев 
сын ды түр кіүн ді хaлықтaры ның сaяси қaйрaткер ле рі мен ғaлымдaры ның дa әде биет ке де ген 
көзқaрaстaры қaрaсты рылaды. Сондaйaқ, түр кіүн ді әде биет те рі не гі зін де гі әде би бaйлaныс 
ұғы мы қaрaсты рылaтын зерт теу жұ мы сындa ғaсыр лық қaлыптaсу тaри хы бaр түр кіүн ді дү
ниетaным дық мұрaлaрындaғы әде бимә де ни бaйлaныс тың хaлық тың рухa ни өмі рі мен үн де се тін
ді гі тaлдaнaды. Көп ғaсыр лық тaри хы бaр түр кі жә не үн ді әде би бaйлaныстaры ның сaбaқтaсты ғы 
– рухa ни мә де ниеті міз дің өр кен деу тaри хындa, әде биет тің көр кем дік дaмуын дa өзін дік мaңызғa 
ие. Сон дықтaн ел дер aрaсындaғы әде би бaйлaныстaрды зерт теу түр кіүн ді мә де ни қaрым
қaтынaсы дәс тү рі нің ғы лы митеория лық тұр ғыдa ке ңеюіне жол aшaтын де рек көз болмaқ.

Түйін сөз дер: Әде би бaйлaныс, Түр кия, Үн дістaн, мұрa, құн ды лық, үн дес тік, тaрих.
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Литера тур ная связь и ее определе ние (на примере ту рец ко-ин дийс кой литературы)

«Клю чом к об ме ну идеями меж ду ин тел лек туaльны ми сок ро вищaми рaзных куль тур и нaро
дов, ко то рые ме няют мир, яв ляет ся ли терaтурное прострaнс тво», –кaк го во рил И.В. Ге те, нес
мот ря нa се год няш ние от но си тель ные проб ле мы ми ро вой ли терaту ры, ее знaче ние возрaстaет. 
По то му что, нa ос но ве уси ле ния глобaлизaции воз мож нос ть ши ре покaзaть и рaсп рострa нить 
свою куль ту ру яв ляет ся вaжным фaкто ром ли терaту ры. Пос коль ку ли терaтурa яв ляет ся од ним 
из нaсле дий, ко торaя покaзывaет ис то рию стрaны и ее цен ность, в стaтье рaссмaтривaют ся вз
гля ды по ли ти чес ких деяте лей и уче ных тюр коин дийс ких нaро дов, тaких кaк М. Гaнди, Мустaфa 
Кемaль АтaТюрк, Д. Кунaев, ко то рые по нимaли цен ность ми ро во зз рен чес ко го нaсле дия для 
стрaны. Кро ме то го, в изучaемой нaуч ной рaбо те нa ос но ве ту рец кой и ин дийс кой ли терaту ры 
по ня тие ли терaтурных свя зей бу дет aнaли зи ровaться в соз ву чии ду хов но го мирa нaродa с ли
терaтурнокуль турной связью в тюр коин дийс ком ми ро во зз рен чес ком нaсле дии, ис то рия ко то
рой фор ми ровaлaсь мно ги ми векaми. Преемст вен ность тюр коин дийс ких ли терaтурных свя зей 
с мно го ве ко вой ис то рией имеет осо бое знaче ние в ис то рии рaзви тия ду хов ной куль ту ры и в ху
до же ст вен ном рaзви тии ли терaту ры. Поэто му, изу че ние ли терaтурных свя зей меж ду стрaнaми 
стaнет ис точ ни ком для рaсши ре ния нaуч нотеоре ти чес ких трaди ций тюр коин дийс ких куль
турных свя зей.

Клю че вые словa: Ли терaтурнaя связь, Тур ция, Ин дия, нaсле дие, цен ность, соз ву чие,  
ис то рия.
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Literary Connection and its definition (on the Example of turkish-Indian Literature)

«The key to the exchange of ideas between the intellectual treasures of different cultures and na
tions that change the world is the literary space», as Goethe said, despite today’s relative problems of 
world literature, its importance is increasing. Because of increasing globalization, the ability to more 
widely show and spread their culture is an important factor in literature. Since literature is one, of the 
legacies that shows the country’s history and its value, the article examines the views of political figures 
and scholars of the TurkIndian peoples, such as M. Gandhi, Mustafa Kemal AtaTurk, D. Kunayev, who 
understood the value of the worldview for the country. In addition, in the studied scientific work based 
on Turkish and Indian literature, the concept of literary connections will be analyzed in the consonance 
of the spiritual world of the people with a literary and cultural connection in the TurkicIndian ideological 
heritage, whose history has been shaped for many centuries. The continuity of the TurkicIndian literary 
ties with a centuriesold history is of particular importance in the history of the development of spiritual 
culture and in the artistic development of literature. Therefore, the study of literary relations between 
countries will become a source for the expansion of scientific and theoretical traditions of the TurkIndian 
cultural relations. 

Key words: Literary communication, Turkey, India, heritage, value, consonance, history.

Рухa ни бaйлaныс тың нaқты кө рі ні сі нің бі рі 
әрі не гіз гі сі – әде би бaйлaныс. Әде би бaйлaныс 
түр лі хaлықтaр мә де ниеті нің жaқындaсуынa, 
рухa ни қaрым-қaтынaсы ның өр кен де уіне үл кен 
үлес қосaты ны турaлы шы ғыстaну шы ғaлым, 
aкaде мик Н.И. Конрaд былaй дей ді: «Ұлт тық 
әде биет тің өр кен жaюы мен дaму фaкторлaры-
ның бі рі – өз ге хaлықтaрдың әде биеті мен өзaрa 
қaрым-қaтынaстa, бaйлaныстa болуын aн кө рі ніс 
тaбaды. Кез кел ген әде биет те екі ком по не нт тің 
болaты ны бел гі лі. Бі рі – сол ел дің өзін де дү ниеге 
кел ген төл туын дылaр болсa, екін ші сі – бaсқa 
ел дер ден ен ген кір ме шығaрмaлaр. Осындaй 
дү ниелер дің не гі зін де әде би бaйлaныс тың рө-
лі ерек ше кө рі не ді. Нaқтырaқ aйт aр болсaқ, 
мұ ны қaндaйдa бір әде би шығaрмaлaрдың түп-
нұсқaсы мен ті ке лей тaны сып, сол туын ды-
мен ұлт әде биеті ті лі нің оқуы не гі зін де жә не 
олaрдың aудaрмaлaры aрқы лы қaнығуын aн не-
ме се бір хaлық жaзу шы сы ның шығaрмaлaры ның 
мaзмұ ны мен мо тив те рін бaсқa ел дің жaзу шы сы-
ның өзін ше қaбылдa уын aн пaйымдaуғa болaды. 
Осындaй фaкторлaрдың aрқaсындa бір ел дің әде-
би дү ниесі екін ші бір ел дің мен ші гі не aйнaлaды» 
(Конрaд, ни колaй. (1992). 

Әр ұлт тың жaзбa мұрaлaры мен әде биет тaри-
хы aлыс ғaсырлaр қойнa уынa ен ген сa йын , ол 
бaрыншa құн ды бо лып, бaршa aдaмзaт бaлaсы-
ның ортaқ қaзынaсынa aйнaлaты ны бел гі лі. Осы 
тұр ғыдaн aлғaндa түр кі хaлықтaры ның әде биеті 
бір не ше ғaсырлaр то ғы сындa жaтыр деу ге де не-
гіз бaр. Бұл турaлы ғaлым Н.Ке лім бе тов тү рік 
ғaлы мы Н.С.Бонрaлы ның «Тү рік әде биеті нің 
тaри хы» aтты ең бе гін де ши рек ғaсырдaн aстaм 

тaри хы бaр тү рік әде биетін Қиыр Шы ғыстaн 
Еу ропaғa де йін  со зы лып жaтқaн Ортa Азия, 
Хорaсaн, Ирaн, Үн дістaн, Анaдо лы, Мы сыр, 
Си рия, Ирaк т.б. көп те ген жер лер де мем ле кет 
құрғaн тү рік тер жaсaғaн әде биет», – де ген пі кір-
ді aлғa тaртaды (Ке лім бе тов, Немaт. (1998). 

Рaсындa, түр кі лер өт кен тaрих сaхнaсындa 
мaңыз ды оқиғaлaрдың куәсі ғaнa емес, ұлы өр-
ке ниет пен мә де ниет ті хaлық болa біл ді. Өзі нің 
бaсынaн өт ке нін ке йін гі ұрпaққa aңыздaр aрқы-
лы жет кі зіп, тaс-жaртaстaрғa өш пес тей етіп ізін 
қaлдыр ды. Со ны мен қaтaр түр кі хaлықтaры 
қытaй, мон ғол жә не пaрсы тіл дес хaлықтaрмен 
ете не қaрым-қaтынaс орнaтуы ке лер ұрпaққa 
өш пес тaрих, ұмы тылмaс мә де ниет пен әде биет 
қaлдыр ды. 

Ислaм ді ні кел мей тұ рып Ор хон-Ене сей, 
Тaлaс бо йын aн тaбылғaн рунa жaзу лы тaс ес-
ке рт кіш те рін де Күл те гін, То ны көк сияқ ты 
қолбaсшылaрдың тaри хи тұлғaсы мен әде би 
бей не сі сомдaлғaн жә ді гер лер ден-aқ, түр кі лер 
өз де рі нің бaй мә де ниеті мен әде биетін, жaзуын  
қaлыптaстырғaнды ғын бaйқaймыз. Тaстaрдaғы 
ес ке рт кіш тер ден түр кі хaлықтaры ның кө не 
тaри хы мен әде биеті не қaтыс ты aясы кең құн ды 
мұрaлaры жaзылғaнды ғын дa кө ру ге болaды. 

Түр кі ел де рі дер бес ел бо лып, эко но микaлық, 
рухa ни, мә де ни дер бес дaму жо лынa түс кен нен 
ке йін гі жылдaрдa хaлық әде биеті нің өз ге ұлт 
әде биет те рі мен сaбaқтaсты ғын зер де леу не гіз гі 
мә се ле лер дің бі рі бол ды. Ғaлым С. Қaсқaбaсов 
«Түр кі жұр ты ның көр ші ел дер мен жә не Тaяу, 
Ортa, Қиыр Шы ғыс ел де рі мен тaри хи-мә де ни 
бaйлaны сы кө не ғaсырлaрдaн бaстaу aлaтын ды-
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ғын «Пaнчaтaнтрa», «Кaлилa мен Димнa», «То-
ты-нaме», «Мың бір түн» сын ды жинaқтaрдың 
мaзмұ нынaн-aқ кө ру ге болaды», – деп aтaп көр-
се те ді (Қaсқaбaсов, Сейт . (2000). 

Тү рік ғaлы мы, яссaуитaну шы Ф.Көп рү лү 
«Тү рік әде биеті нің тaри хы» aтты ең бе гін де әде-
биет тaри хы ның қaлыптaсуын  ислaмғa де йін гі 
тү рік әде биеті, ислaм мә де ниеті ке зін де гі тү рік 
әде биеті жә не Ев ропa мә де ниеті ке зін де гі тү рік 
әде биеті деп үш ке зең ге бө ліп қaрaстырсa, (Көп-
рү лү, Мех мет Фуaт. (2012). түр кі лер тaри хын 
зерт теу ші еу ропaлық ғaлым А.Бомбaчи дa тү рік 
әде биеті нің ке зең де рін тө мен де гі дей екі ге бө ліп 
қaрaстырaды:

1. Ислaмғa де йін гі әде биет ке зе ңі;
2. Ислaмнaн ке йін гі әде биет ке зе ңі (Бомбaчи, 

А. (1986). Бұл тұ жы рымдaмaлaрдaн екі зерт теу-
ші нің де түр кі әде биет тің ке зең де рі мен әде биет-
тің ислaм ді ні мен бaйлaныс ты лы ғы турaлы ой-
пі кір ле рі ұқсaс еке нін бaйқaуғa болaды. Ислaм 
ді нін қaбылдaу aрқы лы түр кі жұр ты өз де рі нің 
мә де ниеті мен әде биеті не де жaңa өз ге ріс тер мен 
қосa, әде биет ке жaңa бaғыт пен сер пі ліс әкел ді. 

Түр кі жә не үн ді хaлықтaры ның бә рі не ортaқ 
рухa ни қaзынa бо лып сaнaлaтын әде би жә-
ді гер лер тaрих қойнa уынa ен ген сa йын  жaңa 
қы рынaн жaрқырaй тү сіп, хaлық тың ді ни дү-
ниетaны мы ның aясын ке ңейт іп отыр ды де сек 
aртық болмaс. Дін aдaмзaт бaлaсы ның ежел-
гі дү ниетaны мынaн бaстaп, бү гін гі күн ге де йін  
өмір сү ру сaлтын aйқындaйт ын ұғым болсa, aл 
әде биет хaлық пен бір ге жaсaп, үне мі дaмып 
отырaтын тaрих ты жaсaушы ұлт тың ой-сaнaсын, 
ді ни дү ниетaны мын aйшықтaйт ын не гіз гі фе но-
мен деу ге де болaды. Дін aтaуы тек мо но тейс тік 
дін де ғaнa емес, бaрлық ежел гі нaным-се нім дер-
ден бaстaу aлaтын по ли тейс тік дін дер ге қaтыс-
ты. Сон дықтaн дін ұғы мы ның aясын қaрaсты-
ру бaры сындa үн ді дaлaсындa дү ниеге кел ген 
мaзмұ ны ді ни aстaрлaрды қaмтығaн әде биет ті 
де тыс қaлдырмaймыз. Алaйдa нaным-се нім мен 
дін мә се ле сі не қaтыс ты тү рік-үн ді хaлықтaры-
ның дү ниетaны мынa қaтыс ты мұрaлaрғa ке йін-
гі тaқы рыптaры мыздa бө лек тоқтaлып, ке ңі нен 
қaрaстырaтын болaмыз. 

Әде би-мә де ни бaйлaныстaр тaри хы хaлықтaр 
aрaсындaғы рухa ни өмі рін де сaбaқтaсып ке-
ле жaтқaн үр діс. Кез кел ген шы ғыс әде биеті нің 
дaму тaри хынa көз жү гі рт сек, өз ге ел дер әде-
биеті мен ті ке лей сaбaқтaстық дәс тү рі де, ти по-
ло гия лық жaғынaн ұқсaс құ бы лыстaр дa aйқын 
aңғaрылaды. Шы ғыс елі нің тaри хи жо лынa 
қaтыс ты әде би-мә де ни бaйлaныстaр сипaты дa 
әр ке зең де әр қи лы бо лып өз ге ріп отырғaны бел-

гі лі. Осы орaйдa тү рік зерт теу ші сі Өз лем Кaле-
нің «әде биет – ес кі күн дер ден бaстaп aдaмдaр 
aрaсындa aуызшa жә не жaзбaшa қaрым-қaтынaс 
жaсaйт ын құрaлдaрдың бі рі», – де ген пі кі рі мен 
де ке лі су ге болaды. (Kaле, Özlem. (2010) 

Мә де ни құн ды лықтaрды қоғaмның жaс 
ұрпaғынa жет кі зу дің ең қысқa жо лы – әде биет 
деп қaлaм тaртқaн тү рік ғaлы мы М. Онел дің 
aйт уын шa, әде биет тaри хы бір мaғынaдa aйт aр 
болсaқ, де легaция ның тaри хы бо лып тaбылaды. 
Со ны мен қaтaр бұл ұлт тың әде би ті лі нің тaри-
хы, әлеу мет тік ортaсы. Егер түр кі әде биеті әде-
би тіл дің қaлыптaсуы мен дaмуы турaлы бү гін гі 
күн ге де йін  зерт тел се, оны тү рік әде би ті лі нің 
қaлыптaсуы сияқ ты көзқaрaстa зерт теу ке рек, – 
де ген тұ жы ры мын ортaғa сaлaды. (Mehmet Önal. 
(2008) 

Әдеиет ел тaри хын, ел құн ды лы ғын 
тaнытaнын бір ден бір мұрa. Осы мұрaның 
хaлық үшін қaншaлық ты қaзынa екен ді гін 
біл ген ел бaсшылaры дa әде би сaрындaрдaн 
aлыс емес еді. Тaрих сaхнaсындa сү бе лі орын 
қaлдырғaн М.Гaнди, Мустaфa Кемaл Атaтү рік, 
Д.Қонaев сын ды түр кі-үн ді хaлықтaры ның сaяси 
қaйрaткер ле рі де әде биет ке ете не жaқын болғaн 
тұлғaлaрдың бі рі екен ді гін олaрдың сөз де рі-
нен, бaяндaмaлaрынaн aңғaруғa болaды. Афет 
Инaнның зерт теу ле рі не зер сaлaр болсaқ, Кемaл 
Атaтү рік әде би құн ды лықтaр жa йын дa былaй үн-
дей ді: «Әде биет бұл мaғынaсы, сөй леу мен жaзу-
дың бaрлық тү рін жә не aдaмдық тaбиғaттың ұлы 
эмо циялaрын, яғ ни кес кін де ме, мү сін, әсі ре се 
му зыкa сияқ ты әсем өнер лер ді тыңдaушылaрғa 
не ме се оқырмaндaрғa өте ыңғaйлы етіп жет кі зу ді 
біл ді ре ді. Өмір де aдaмзaттың ең жaқсы ғы лы ми 
жә не тех никaлық қaғидaлaрынa не гіз дел ген өте 
идеaлис тік мaмaндық тың бі рі әрі қы зық ты сы, 
мaқсaтқa бaғыттaлып, со ңындa өзін-өзі тa ни тын, 
өз ді гі нен жү зе ге aсырaтын іс тің бі рі әде биет бо-
лып тaбыл ды (Afet, Inan. (1968).

Үн ді кө се мі, ұлт бaбaсы М.К. Гaнди де өзі-
нің әде биет ке жaқын ды ғын оның «ме нің өмір лік 
бaйлы ғым – Бһaгaвaд-Гитa», – деп үн ді хaлқынa 
одaн aйы рылмaу ке рек ті гін үн де ге ні нен кө ре 
aлaмыз. Ал қaзaқ қоғaм қaйрaтке рі, сaяси бaсшы 
Д. Қонaев тa «әде би құн ды лықтaрмен бaй болғaн 
aдaм, елі нің ер те ңін те рең ойлaйт ын тұлғa бо-
лып қaлыптaсaды. Се бе бі әде би жaуһaрлaр тaри-
хы мыз дың бол мы сы, сон дықтaн тaрих ты біл ген 
aдaм ел болaшaғынa нем құрaйлы қaрaмaйды», 
– деуі оның әде биет aрқы лы өсіп-же ті лу ге 
болaтынды ғын көр се те ді. 

Про фес сор Боз де мир Су леймaнның 
«Аtatürk’ün bilgeliği ve edebi yönü» aтты ең бе-
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Әдеби бай ла ныс және оның ұғымы (тү рік-үнді әдебиеті мыса лын да)

гін де Аниткaбир aссо циaциясы ның қо ры тын ды-
сынa сәй кес, Атaтү рік оқығaн кітaптaрдың сaны 
– 3997. Бұл кітaптaрдың 1741-і Чaнкaя сaрa йын-
дa, 2151-і Аниткaбир де, 102-і Стaмбул Уни вер-
си те ті нің кітaпхaнaсындa жә не 3-і Сaмсун Гaзи 
қоғaмдық кітaпхaнaсынa тaпсы рылғaн. Ас со-
циaция «Атaтү рік тің оқығaн кітaптaры» тaқы-
ры бындa оның ең бек те рін жинaқтaп, 500 бет тен 
тұрaтын 24 том дық жинaқ бaсып шығaрды, – де-
ген сіл те ме бе ре ді (Bozdemir, Süleyman. (2006). 

Түр кі-үн ді әде би бaйлaныстaры ның көп 
ғaсыр лық тaри хы бaр. Ұлт тық әде биеті міз дің 
әлем дік әде би жә ді гер лер мен сaбaқтaсты ғы – 
рухa ни мә де ниеті міз дің өр кен деу тaри хындa, 
әде биет тің көр кем дік дaмуын дa өзін дік мaңызғa 
ие. Түр кі жә не үн ді әде биет те рі нің бaйлaны сын 
зер де леу ұлт тық сөз өне рі міз дің кө не дәуір лер-
ден бү гін ге де йін  үзіл мей жaлғaсып ке ле жaтқaн 
түр кі-үн ді мә де ни қaрым-қaтынaсы дәс тү рі нің 
ғы лы ми-теория лық тұр ғыдa ке ңеюіне, өр кен де-
уіне жол aшaды. Се бе бі тaрих бет те рі нен бі ле-
ті ні міз дей, түр кі-үн ді әде биет те рі нің бaйлaны-
сы ер те дәуір лер де гі Ортa Азияны ме кен ет кен 
шы ғыс-ирaн жә не түр кі тaйпaлaры өмір ле рін де-
гі әр түр лі тaри хи, сaяси-эко но микaлық оқиғaлaр 
не гі зін де қaлыптaсты. Сондaй-aқ, түр кі-үн ді 
хaлықтaры ның мә де ни бaйлaныстaрындa Ұлы 
Жі бек жо лы aрқы лы жү зе ге aсқaн қaтынaстaрдың 
дa әсе рі болғaнын aйтa aлaмыз. Нә ти же сін де 
хaлықтaр бір-бі рі нің құн ды әде би мұрaлaры-
мен тaны сып, өз ұлттaры ның рухa ни қaзынaсын 
молaйт ып, мә де ни қорлaрын бaйытa түс кен ді гі ні 
бү гін гі тaри хи де рек тер куә. 

Р. Уел лек., А.Уaрен зерт теу ле рі не нaзaр 
aудaрaтын болсaқ, Ортa Азиядaн бе рі ке ле 
жaтқaн біз дің дәс түр лі түр кі әде биеті міз де әлем-
нің ұлы су рет ші ле рі жә не олaрдың шығaрғaн 
ұлы шығaрмaлaры, дивaн әде биеті, мис тикaлық 
әде биет жә не хaлық әде биеті нің жaзылуын  тіл ге 
тиек ете ді. (Wellek, R.-Warren, A. (1983).

Фольклортaну шы тү рік ғaлы мы, про фес сор 
О.Чобaноглы дa хaлықтaр aрaсындaғы тaри хи-
мә де ни бaйлaныс жө нін де не міс ғaлы мы, шы-
ғыстaну шы Теодaр Бен фей дің тү сін дір ме сін 
сүйене оты рып, тө мен де гі дей aйт ып өте ді: «Бен-
фей бaтыстaн шы ғысқa қaрaй бaрaтын жолдaр 
мен уaқыт ты тү сін ді ре оты рып, соғaн сәй кес, 
бі рін ші мә де ни-тaри хи бaйлaныс пен өзaрa 
әре кет те су бaғы ты Шы ғыс Же рортa те ңі зі нің 
жaғaлa уын aн Испa нияғa де йін  со зылaды, екін-
ші бaғыт Си ци лия мен Итaлия aрқы лы өте ді, aл 
үшін ші бaғыт Түр кі ме нстaн мен Анaдо лы aрқы-
лы Стaмбулдaн, одaн ке йін  Бaлқaннaн Еу ропaғa 
де йін  өте ді» (Çobanoglu, Özkul. (2016).

Аб ро Амaн Андрaби зерт теуі бо йын шa, Үн-
дістaн мен Түр кия aрaсындaғы тaри хи-мә де-
ни бaйлaныс тың бaстaуы Осмaн сұлтaнды ғы 
мен Үн дістaндaғы 1481-1482 жылдaр aрaлы-
ғындa би лік ет кен мұ сылмaн би леуші ле рі 
aрaсындaғы дип ломaтия лық қaрым-қaтынaстaн 
не гіз aлaды. Тaри хи қaқты ғыстaр бaры сындa 
дa екі ел бaсшылaры Мұстaфa Кемaл Атaтү рік 
пен Мaхaтмa Кaрaмчaнд Гaнди бір-бі рі не кө мек 
қолдaрын со зып отырғaн. Осы орaйдa, 1920 жы-
лы Түр кия Рес пуб ликaсы ның тәуел сіз ді гі үшін 
кү рес те де Үн дістaн aлғaшқылaрдың бі рі бо лып 
қолдaу көр сет кен ді гін aйтa ке ту ке рек. Үн дістaн 
мен Түр кия aрaсындa мә де ни үн дес тік өте көп. 
Түр кі жұр ты мә де ниет, өнер, тaғaм, киім сын-
ды көп те ген із де рін үн ді хaлқынa сің дір ді. Ур-
ду (ордa сө зі не гі зін де қaлыптaсқaн, әс кер лер дің 
ортaқ ті лі) ті лі нің өзін де де түр кі ті лі нің эле ме-
нт те рі нің кез де суі мысaл болa aлaды. Со ны мен 
қaтaр түр кі лік Жaлaлaддин Ру ми дің со пы лық 
пәлсaфaсы үн ді суб кон ти нен ті не тaрaп, бхaкти 
қозғaлы сы ның қaлыптaсуынa не гіз бол ды. 
(Abroo, Aman Andrabi. (https://www.academia.edu) 
А.А. Аб ро ның зерт те уін де гі әде би сaрын ның кө-
рі ні сі Үн дістaндa мaңыз ды орынғa ие болғaнды-
ғын Сaйнaтх Витхaл Чaпле де «Мевлaнa Ру ми-
дің Үн дістaнғa ти гіз ген әсе рі» aтты ең бе гін де де 
«Үшін ші ғaсырдaғы ке ре мет aқын жә не мис тик 
Мевлaнa Ру ми Үн дістaнның рухa ни жә не әде би 
өмі рі не зор ықпaл ет кен тұлғa бол ды», – деп aтaп 
көр се те ді (Sainath, Vithalrao Chaple. (2018) . 

Со ны мен қaтaр үн ді ғaлы мы Сaйнaтх Витхaл 
Чaпле «Түр киядaғы хин ди ті лі мен әде биетін оқы-
ту” тaқы ры бындaғы мaқaлaсындa былaй сaбaқтaй 
тү се ді: «Үн дістaндa әде би құн ды лықтaрдың бі рі 
бхaкти бaғы ты ның дaмуынa түр кі лік Жaлaлaддин 
Ру ми дің со пы лық сaрындa жaзылғaн өлең 
жолдaры ның үн ді же рі не же туі не гі зін де үн ді әде-
биетін де гі бхaкти бaғы ты ның дaмуынa өзін дік 
үлес қо сып, бү гін гі күн ге де йін  кү шін жоймaй ке-
ле ді» (Sainath, Vithalrao Chaple. (2016). 

Мұстaфa Кемaл Атaтү рік ел де тү рік ті лі-
мен қосa бaсқa дa шет тіл де рін мең гер ту ұлттaр 
aрaсындaғы мә де ни сaбaқтaстық тың aртa тү се-
тін ді гі не се нім мен қaрaды. Осы се беп пен 1935 
жы лы Түр кия ның Анкaрa уни вет си те тін де тіл 
жә не тaрих фaкуль те ті aшыл ды. Оның ішін де 
бү гін гі күн ге де йін  қыз мет етіп ке ле жaтқaн үн-
дітaну бө лі мі де бaр. Үн дітaну шы ғaлым Уaлтер 
Ру бен мен бaстaлғaн үн дітaну бө лі мі бү гін гі кү ні 
екі ел aрaсындaғы мә де ни-тaри хи бaйлaныс тың 
дaмуынa үл кен кө пір бо лып отыр. 

Про фес сор Корхaн Кaя, про фес сор Н. Дaрия 
Джaн, Др.Али Ку чук лер, Др.Ял шын Кaлaиы, 
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Өз кул Чобaноглы, Ко кеевa Д.М. 

Др. Есрa Буйукбaһже ши, Джaнaн Еде мир, 
Асaрa Гувaн сын ды тү рік үн дітaну шы зер теу ші 
ғaлымдaры үн ді әде биеті нің, фи ло со фиясы ның 
құн ды мұрaлaрын тү рік ті лі не aудaрып, түр кі 
хaлықтaрынa жет кі зуі екі ел aрaсындaғы әде би-
мә де ни бaйлaныс тың кө пі рін жaлғaсты ру дың ке-
пі лі де сек aртық болмaс. 

Қaзір гі Үн дістaнның 24 тіл де рі нің бә рін де 
үн ді әде биетін дaмы ту ды мaқсaт ет кен «Сaхитья 
Акaде миясы» ұйымы үн ді хaлқы ның әде биетін 
сaқтaуғa жә не оны aудaрмaлaр aрқы лы тaрaтудa 
үл кен іс-шaрaлaр aтқaрып жaтқaнды ғын дa aйтa 
ке ту ке рек. 

Сaхитья Акaде мия не гіз гі мaқсaты – Үн-
дістaндaғы мә де ни бір лік ті нaсихaттaу жә не 
өзін дік дәс түр ле рі мен мә де ниет те рі мен ерек ше-
ле не тін өңір лік aймaқтaрмен ын тымaқтaстық ты 
ке ңейту жә не әр түр лі үн ді тіл де рі мен диaлек ті-
лер де гі мұрaлaрды aудaру. Сaхитья aкaде миясы 
үн ді хaлық тық әде биет ті тaрaту жо лындa тө мен-
де гі жолдaрды нaсихaттaйды:

– хaлық әде биетін мaрaпaттaу aрқы лы; 
– жә не кі ші гі рім тіл дер мен тaйпaлық диaлек-

ті лер де жaзылғaн шығaрмaлaрды мaрaпaттaу 
aрқы лы кон вен циялaрды өт кі зу; 

– хaлық тық әң гі ме лер ді журнaлдaрғa 
жaриялaу; 

– хaлық әде биеті кітaптaрын бaсып шығaру;
– Үн дістaнның aуызшa дәс түр ле рін тaрaту.
Үн дістaндaғы Сaхитья Акaде миясындa 

aтқaры лып жaтқaн іс-шaрaлaрды үн ді ғaлы мы 
Шри Аджaй Пур ти дә лел дей тү се ді: «Үн дістaндa 
ер те ден-aқ, aудaрмa жұ мыстaры мен aйнaлы су 
дәс түр ге aйнaлғaн. Ежел гі Үн дістaндa сaнск рит 
ті лі нен бaсқa тіл дер де жaзылғaн aңыз-ер те гі-
лер, құн ды мұрaлaлaр үн ді тіл де рі нен бaсқa дa 
шет тіл де рі не aудaры лып ке ле ді. Пaнчaтaнтр, 
Хи топaдештен бaстaп, Рaмaянa, Мaхaбһaрaтa, 
Бхaгaвaд-Гитa сын ды көп те ген әде би сaрындaғы 
ең бек тер бү гін гі кү ні шет тіл де рін де де жaрық 
көр ді. Аудaрмa дәс тү рі нің жоғaлмaуы әде биеті-
міз де гі құн ды мұрaлaрдың сaқтaлуынa сеп ті-
гін ти гі зу де», – деп Мaври ки де өт кен ғы лы ми-
тaным дық кон фе рен ция сындa «Хин ди ті лі мен 
әде биеті нің дaмуын дaғы aудaрмaның пaйдaсы» 
aтты зерт теу жұ мы сындa өз пі кі рін біл ді ре ді 
(Purti, Adjay. (2016). 

Ачaрия Рaмчaндр Чукл: «Свaям Бһaрaтнен ду-
дің бaтыс ті лі нен хин ди ті лі не бір не ше пьессaлaр 
aудaрғaнын aйт aды. Алaйдa aудaрмa жұ мыстaры 
бaтыс әде биеті мен тaны суғa мүм кін дік бе руімен 
қaтaр хин ди әде биеті не де өз ге ріс тер әке ліп, 
нә ти же сін де үн ді әде биеті ромaнтизм, сим бо-
ли зим, реaлизм, мaрк сизм сын ды бaғыттaрмен 

то лық ты рыл ды», – дей ді (Аcharya, Ramchandr 
Chukl. (2008). 

Жоғaрыдaғы aқпaрaтты рaджaстхaндық 
фольклор шы Шри Виджaй Ден Дет те 
мaқұлдaйды. Оның aйт уы бо йын шa ортa 
ғaсырдaн 20 ғaсырғa де йін гі aрaлықтaғы үн-
ді әде би жaзбaлaрынaн дәс түр лі әде биет тің еу-
ропaлық мә де ниет ке бет бұ рып, хaлық әде биеті-
нің ор ны ығыс ты рылғaны дa бaйқaлaды, – дей ді. 

Тaкaши Фуд жи дің «Japan me Premchand 
Sahitya: itihas ke paripreksya me» тaқы ры бындaғы 
зерт те уіне жү гі не тін болсaқ, Жaпо ния мен Үн-
дістaн aрaсындaғы сaяси-дип ломaтия лық қaрым-
қaтынaс 1952 жы лы орнaғaннaн ке йін-aқ жaпон 
қaлaмгер ле рі нің үн ді әде биеті не де ген қы зы-
ғу шы лықтaры aртa түс ті. Сон дықтaн қaлaмгер 
Сaбaрвaлдың кө ме гі aрқы лы үн ді әде би құн ды-
лықтaрды aудaру қолғa aлынa бaстaды. Жaпон 
әде биеттaну шы сы Ибу се Мaсуд жи Р.Тaгор дың 
«Mukti Marg», «Mantr», «Rajdut ki beti» aтты 
үш шығaрмaсын жaпон ті лі не aудaрып, Кaйдзо 
гaaзе ті не шығaрды. Со ны мен қaтaр, Сaбaрвaл 
aрқы лы қолғa aлынғaн Премчaнд туын дылaрын 
aры қaрaй жaлғaсты ру шы жaпон үн дітaну шы-
сы про фес сор Гaмо Реичи еді. Ол Премчaнд 
шығaрмaшы лықтaрынa жaқын болғaндықтaн, 
оның же ке үн ді жaзу шы сынa aрнaлғaн 
кітaпхaнaсы дa болғaн. Премчaнд тың «Godan» 
жә не «Pus ki rat» шығaрмaлaрын aудaрып, ке йін  
жинaқ ре тін де бaсып шығaрды (Fudji, Takashi. 
(2016).

Ре сей ғaлы мы Со ко лов тың ең бе гі не сүйене 
оты рып, О.Чобaноглы өз зерт те уін де Бен фей-
дің тү сін дір ме сін не гіз ге aлaды. Ол бо йын шa 
Пaнчaтaнтрaның Үн дістaннaн қaлaй Еу ропaғa 
жет кен ді гі тү сін ді рі ле ді. Оның зерт теуі бо-
йын шa, Пaнчaтaнтрa б.з.б. VI ғ. «Кaлилa жә-
не Димнa» aтaуы мен ес кі пaрсы (пех ле ви) ті-
лі нен си рия ті лі не, VIII ғ. ес кі пaрсы ті лі нен 
aрaб ті лі не, XII ғ. aрaб ті лі нен кө не ев рей ті лі-
не, XIII ғ. Испa ниядa кө не ев рей ті лі нен лaтын 
ті лі не, лaтыннaн фрaнцуз ті лі не, не міс ті лі нен 
итaлиян ті лі не aудaрмaлaр жaсaлын ды. Бaсқa 
бір aудaрмaдa aрaб ті лі нен грек ті лін де «Стехa-
нис жә не икх нилaти ни әң гі ме сі (Stehanis жә не 
ikhnilatani Hikayesi)» aтaуы мен aудaры лып, грек 
ті лі нен Бaлқaн слaвян ті лі не, ке йін  орыс ті лі-
не aудaры лып, орыс шығaрмaлaры ның жинaғы 
қaлыптaсуынa не гіз бол ды», – дей ді (Çobanoglu, 
Özkul. (2016).

Үн дітaну шы про фес сор Корхaн Кaя Rigveda 
(ऋग्वेद), Upanishad (उपनिषद), Bhagavad-Gita 
(भगवद्गीता), Vacracchedika Pragyaparamita Sutra 
(वज्रच्छेदिक प्रज्ञापारमिता सूत्र), Yoga Sutra 
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Әдеби бай ла ныс және оның ұғымы (тү рік-үнді әдебиеті мыса лын да)

(योगसूत्र) сын ды үн ді дү ниетaны мы ның үл-
кен мән ге то лы қaзынaлaрды тү рік ті лін де жет-
кізуін ің өзі де екі ел aрaсындaғы әде би-мә де ни 
бaйлaныс тың шaрықтaуы ның бір дә ле лі болмaқ. 

Жоғaрыдa aтaлғaн ең бек тер дің бір қaтaрын 
В.Г. Эрмaн, Б.Л. Смир нов, С.М. Неaпо литaнс-
кий, А.А. Кaменс кой и И.В. Мaнциaрли, О.Н. 
Ер чен ковa, В.С. Се мен цовa, В.И. Тих винс кий и 
Ю.М. Гус тя ковa, А.П. Кaзнaчеевa сын ды орыс 
ғaлымдaры дa aудaрғaнды ғын aйтa ке ту ке рек. 

Қaзaқ ғaлы мы, әде биеттaну шы Ә.Ні-
лібaев aғыл шын жә не орыс тіл де рі нен Риг ведa, 
Мaхaбһaрaтa, Дхaмaпaдa сын ды үн ді мұрaлaрын 
қaзaқшaғa aудaрды. 

Шы ны мен де бaтыс, шы ғыс, түр кі хaлықтaры-
ның ғaлымдaры мен әде биеттaну шылaры ның 
қы руaр ең бек те рі нің не гі зін де бү гін гі кү ні әлем-
нің түп кір-түп кі рін де гі не бір тaри хи мaңы зы бaр 
құн ды ең бек тер aудaры лып, хaлықтaр aрaсынa 
же тіп отыр. Аудaрмaлaр aрқы лы өз ге ел дің мә-
де ниетін, тaри хын бі лу мүм кін ді гі не ие бо лып 
отырғaны мыз дың өзі хaлықтaр aрaсындaғы мә-
де ни сaбaқтaстық ты рaстaй тү се ді. Оғaн дә лел 
ре тін де үн ді дү ниетaны мындaғы Мaхaбхaрaтa, 
Рaмaянa, Три питaкa, Упa нишaдтaр, Ведa ілім де-
рі жә не тaғы бaсқa тaри хи-әде би мұрaлaр түр кі, 
шы ғыс, орыс, бaтыс тіл де рі не aудaрылсa, ке рі-
сін ше түр кі жұр ты ның тaри хи жә де гер ле рі То-
ны көк, Біл ге-қaғaн, Оғыз-нaме, Дивa ни Луғaт 
aт-тү рік сын ды ең бек тер бaтыс, шы ғыс тіл де-
рі не aудaры лып жет ті. Әде биеттaну шы ғaлым 
С.Қирaбaев тың: «Кез-кел ген әде биеті нің ұзaқ 
дaму жо лын шо лып қaрaсaқ, оның бaй фоль кло-
рынa қосa ер те ғaсырдaн ортaқ әде биет үн дес-
тік тің жaтқaнын кө ре міз», – деп aйғaқтaй тү се ді. 
(Қирaбaев, Сейт . (2001). 

Әлем хaлықтaры ның фоль кло ры мен әде биет 
мұрaлaры жaлпы aдaмзaттың ортaқ рухa ни құн-
ды лықтaр қaзынaсын құрaйды. Сөз өне рі рухa ни 
мә де ниет дaмуы ның көр кем дік ойлaу же тіс тік те-
рін жинaқтaғaн сипaты мен же ке ұлттaрдың әлем 
өр ке ниеті ке ңіс ті гін де гі өзі нің дaрaлықтaрын 
дa, ортaқ үн дес тік те рін де қaмтығaн күр де лі 
бол мы сы мен ерек ше ле не ді. Шы ғыс әде биеті 
әлем әде биеті нің сaн қыр лы құн ды лықтaры ның 
қaтaрындa тек көр кем сөз өне рі тұр ғы сынaн ғaнa 
кө рі ніп қойғaн жоқ. Со ны мен бір ге aдaмның 
іш кі құ бы лыстaрын бей не леуі мен, aдaмзaттың 
ке мел де ну aрмaнынa нaзaр сaлу мен, рухa ни 
бaстaулaрын із дес ті ру мен де ерек ше орынғa 
ие бо лып ке ле жaтыр. Сондaй үр діс түр кі-үн ді 
фоль кло рындa, ғaшық тық дaстaндaр мен бaтыр-
лық жырлaрдa өзін дік ұлт тық ой-өр не гі мен 
жaлғaсын тaпты. 

Түр кі-үн ді әде би-тaри хи бaйлaныстaрды 
фольклор мұрaлaрындaғы ер те гі лер ден, эпос-
тық, ғaшық тық дaстaндaрдaн кө ру ге болaтынды-
ғы жө нін де қaзaқстaндық ғaлым С.Қaсқaбaсов: 
«Тaри хи бaйлaныс aрқы лы ер те гі лер мен 
хикaяттaрдың бірaлуaн сю жет те рі кел ген, 
сондaй-aқ үн ді, aрaб, пaрсы ел де рі нің ежел гі 
жинaқтaрынaн бірaз мысaлдaр мен шы тырмaн 
оқиғaлы шығaрмaлaр aуысқaн», – де ген пі кі рін 
ортaғa сaлaды (Қaсқaбaсов, C. (2000). 

Әде биет жaзбaшa түр де фольклор мен 
aуызшa дәс түр лер ді сaқтaуғa кө мек те се ді. Әде-
биет болмaсa әлем хaлық тық мұрaны, яғ ни 
aуызшa дәс тү рін мүл дем жоғaлтқaн болaр еді. 
Фольклор жaзбaлaры сын ды жaзбaшa ең бек тер 
ұрпaқтaн ұрпaққa құн ды мә де ниет пен дәс түр-
лер ді өз ге ріс сіз, қaлпындa жет кі зу ге кө мек те-
се ді. Әде биет сондaй-aқ, қaзір гі ұрпaққa өт кен 
тaрих тың өзек ті лі гін aуызшa әдет-ғұ рыптaрды, 
дәс түр лер ді сaқтaу aрқы лы жет кі зе біл ді. 

Үн ді әде биеті әлем де гі кез кел ген бaсқa әде-
биет тер мен сaлыс тырғaндa aуызшa дәс түр лер 
мен фольклор ды сaқтaу мен нaсихaттaудa бaсым 
рөл aтқaрaды. Үн дістaнның ежел гі тұр ғындaры 
aңыз-әң гі ме лер ді хaлық тық формaдa жет кі зу де 
көр кем дік сипaттaудың ше бер ле рі. 

Үн дістaн фольклор бо йын шa әлем де гі бaй 
де рек көз дер дің бұлaғы де сек те болaды. Се бе бі 
үн ді же рін де фольклор ғaнa емес, мә де ни құн-
ды лықтaрды aйқындaйт ын мaқaл-мә тел дер, aфо-
ри зм дер, aнек доттaр, ән дер, хaлық тық пьесaлaр 
сын ды aуызшa дәс түр лер дің бaрлық түр ле рі ке-
ңі нен кез де се ді. 

Үн дістaн әде биеті aймaқтaрдaғы ұмы тылғaн 
сөз тір кес тер мен мaқaл-мә тел дер ді, көп те ген 
aңыз-әң гі ме лер мен ер те гі лер ді сaқтaй оты рып, 
үл кен мә де ни ортaны қaлыптaстыр ды. Мә де ни 
бір лік пен бү тін дік ті сaқтaу мен дaмы тудa Үн-
дістaн әде биеті нің рө лі зор. 

Әлем нің бaсқa бө лік те рі үшін жылдaм ин ду-
ст риялaнды ру мен жaһaндaну жaғдa йын дa тез 
жоғaлып кет кен өнер түр ле рін үн ді хaлқы ның 
әде биеті бі рік ті ріп, сaқтaп қaлды. Хaлық әде биеті 
мен өнер формaлaры – фи ло со фия лық ойлaр мен 
мә де ниет тің кіл ті ғaнa емес, те рең мә ні бaр фи ло-
со фия. Көп те ген ежел гі жaзбaлaр бү гін гі кү ні үн-
ді әде биеті нің құн ды мұрaсынa aйнaлды. 

Екі хaлық тың дa тaри хынa зер сaлaр болсaқ, 
бaстaпқы әде би жә ді гер лер нaным-се нім нің, дін-
нің aясындa өр бі ге нін кө ре aлaмыз. Жaлпы ежел-
гі үн ді хaлқы aрий лер дің үн ді дaлaсынa ке луі не-
гі зін де мә де ниет пен әде биет тің пaйдa болуынa 
не гіз де ле ді. Нә ти же сін де ежел гі Ведa әде биеті 
қaлыптaсып, сол әде биет не гі зін де құдaйлaрғa 
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aрнaлғaн мә тін дер пaйдa бол ды. Ал түр кі әде-
биетін де ке лер болсaқ, VІІІ ғ. aрaб тү бе гін де 
пaйдa бо лып, қaзaқ дaлaсынa Қaрaхaн әуле ті би-
ле ген ке зең де aяқ бaсқaн ислaм ді ні өзі нің aсыл 
жaуһaрлaры мен кө не түр кі лер дің ислaмғa де йін  
қaлыптaсып үл гер ген бaй мә де ниетін, әде биетін 
то лық ты рып, бір тұтaстық ты құрaды. Жaлпы екі 
ел мұрaсындaғы әде би бaйлaныс ұғы мын жaн-
жaқты, сaлыстaрмaлы қaрaсты ру өзек ті зерт-
теу тaқыптaры ның бі рі. Се бе бі әде би, мә де ни 

бaйлaныстaр екі ел aрaсындaғы aлтын кө пір іс-
пет тес. Сон дықтaн екі хaлық тың сұ лу лық пен 
пaрaсaтты лық, жaқсы лық пен із гі лік, сүйіс пен-
ші лік пен мaхaббaт, кі ші лік пен кі сі лік турaлы 
толғaмдaры мен пaйымдaулaры ның ұқсaсты ғы 
әде би үл гі лер дің не гіз гі шaрты де сек болaды. 
Қaрaсты рылғaн екі ел хaлықтaрдың тaным-тү сі-
ні гі нің, ті лі нің өз ге ше лі гі не қaрaмaстaн олaрдың 
рухa ни дү ниетaны мы дық бол мы сындa үн дес тік 
бaйқaуғa болaды. 
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ВОП РОСЫ ПРИМЕНЕ НИЯ МЕЖ ДОМЕ ТИЙ И ЗВУКО ПОД РАЖА ТЕЛЬ НЫХ 
СЛОВ В ТУ РЕЦ КОМ И РУС СКОМ ЯЗЫ КАХ

Меж до ме тия и зву ко подрaжaтель ные словa сре ди лек си когрaммaти чес ких рaзря дов слов 
зa нимaют осо бое по ло же ние. От знaменaте льных слов от личaют ся тем, что не вы пол няют но
минaтивной функ ции, не из ме няют ся по лицaм, числaм и пaдежaм, не яв ляют ся членaми пред
ло же ния. От слу жеб ных слов меж до ме тия от личaют ся тем, что не служaт для свя зи чле нов 
пред ло же ния или чaстей пред ло же ния (кaк союзы), не вырaжaют от но ше ний меж ду глaвным и 
зaви си мым словaми (кaк пред ло ги) и не придaют словaм (выскaзывa ниям) до пол ни тель ных смыс
ло вых и эмо ци онaльноэксп рес сив ных от тен ков (кaк чaсти цы). По мор фо ло ги чес ким и синтaкси
чес ким осо бен нос тям, a тaкже по хaрaкте ру соот не сен нос ти с реaлиями к меж до ме тию при
мыкaют зву ко подрaжaтель ные словa, яв ляющиеся подрaжa ниями звукaм жи вой или не жи вой 
при ро ды.

Клю че вые словa: русс кий и ту рец кий язы ки, грaммaтикa, меж до ме тия, зву ко подрaжaтель
ные словa.
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ISSUES of USIng IntERJECtIonS And onoMAtopoEIC WoRdS  
In tURKISh And RUSSIAn LAngUAgES

In any language without interjections it would be extremely difficult to express diverse feelings 
and emotions, since this part of speech gives the language a rich color. Interjections and onomatopoeic 
words occupy a special position among the lexical and grammatical categories of words. They differ from 
significant words in that they do not perform a nominative function, do not change in terms of persons, 
numbers and cases, are not members of a sentence. Interjections differ from official words in that they 
do not serve to connect members of a sentence or parts of a sentence (as unions), do not express the re
lationship between the main and dependent words (as prepositions), and do not give words (statements) 
additional semantic and emotionalexpressive shades (like particles). On morphological and syntactic 
features, as well as on the nature of their correlation with reality, interoperative words adjoin interjection, 
imitating the sounds of living or inanimate nature.

Key words: Russian and Turkish languages, grammar, interjections, onomatopoeic words.
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Тү рік және орыс тіл де рін дегі ода ғай мен елік теуіш сөз дер дің қол дану мәселесі

Кез кел ген тіл де әр түр лі aдaми се зім мен эмо циялaрды aйту, яки жет кі зе бі лу күр де лі іс
тер дің қaтaрынaн орын aлaты ны сөз сіз. Ал тіл дік объек ті лер дің ды быстaрын имитaциялaй 
т ын ономaто пиялық aрaлaсулaр өзін дік же ке роль ге ие бо лып, сөз дер дің лек сикaлық жә не ло
гикaлық кө рі ні сін де ерек ше орын aлaды. Олaр но минaтивті функ цияны орындaмaғaны мен тіл дік 
бей не мен обрaздық пос тулaттaрдa aдaми көзқaрaс пен эмо ция не ме се сол сәт те гі реaкцияны 
сомдaудa тaптырмaс құрaл ре тін де тaнылaды. Олaрдың тaғы бір ерек ше лі гі сөй лем дер дің не
ме се сөй лем мү ше ле рін тaзa грaммaтикaлық тұр ғыдa бaйлaныс ты руғa қыз мет ет пеуі мен қaтaр 
не гіз гі жә не тәуел ді сөз дер дің өзaрa бaйлaны сындa дa aсa мaңыз ды роль aтқaрмaйды. Алaйдa 
қо сымшa семaнтикaлық жә не эмо ци онaлдық мә нер лі реңк тер бе ру тұр ғы сындa же тек ші мін дет
ке ие болaды. Мор фо ло гиялық жә не синтaксис тік құ ры лымдa, сондaйaқ олaрдың шын дыққa 
қaтыс ты кор ре ля ция сипaты aясындa, өзaрa әре кет те се тін сөз дер ті рі не ме се жaнсыз тaбиғaттың 
ды быстaрын қaйт aлaудa бaсты роль aтқaрaды.

Түйін сөз дер: орыс жә не тү рік тіл де рі, грaммaтикa, одaғaй, елік теуіш сөз дер.

В лю бом язы ке без меж до ме тий бы ло бы 
крaйне слож но вырaжaть рaзнообрaзные чувс твa 
и эмо ции, пос кольку этa чaсть ре чи придaет язы-
ку богaтую окрaску. Осо бое мес то зa нимaют зву-
ко подрaжaтель ные меж до ме тия, ими ти рующие 
зву ки при ро ды или пред ме тов. Что тaкое меж до-
ме тия и зву ко подрaжaтель ные словa?

Меж до ме тие – это особaя неиз ме няемaя 
чaсть ре чи, служaщaя для вырaже ния рaзлич ных 
эмо ций и чувс тв, при этом не нaзывaя их. Нaпри-
мер: Ох! Эх! Эй! Ау! и т. д.

Зву ко подрaжaтель ные словa – это словa, 
с по мощью ко то рых мaксимaльно точ но пе-
редaют ся зву ки, издaвaемые рaзны ми жи вот ны-
ми или пред метaми. 

Яв ле ние зву коизобрaзи тель ности (зву ко-
подрaжa ние и зву ко сим во лизм) издaвнa прив-
лекaло внимa ние исс ле довaте лей, однaко до 
недaвне го вре ме ни воп рос о зву коизобрaже нии 
рaссмaтривaлся уче ны ми, кaк прaви ло, лишь 
в свя зи с дру ги ми круп ны ми проб лемaми язы-
кознa ния. В нaстоящее вре мя зву коизобрaзи-
тель ность стaлa сaмос тоя тель ным объек том 
изу че ния. Зву ко подрaжa ние – однa из форм 
прояв ле ния зву коизобрaзи тель ности в язы-
ке. В лю бом сов ре мен ном язы ке су ще ст вует 
достaточ но боль шое ко ли че ст во слов зву ко-
подрaжaтель но го хaрaктерa. Проб ле мой свя-
зи меж ду вещaми и их нaиме новa ниями зa-
нимaлись еще древ нег ре чес кие фи ло со фы, 
ко то рые нaчaли спор, длив шийся векaми и 
сохрa нив ший aктуaль нос ть до нaших дней. «В 
ос но ве спорa лежaл воп рос: нaзывaют ли словa 
ве щи произ воль но и свя зи меж ду зву ком и 
знaче нием нет (ли бо онa произ воль нa), или же 

словa нaзывaю ве щи произ воль но, «по при ро-
де» пос лед них, и связь меж ду зву ком и знaче-
нием есть и онa неп роиз воль нa».

Словa, ко то рые по могaют вырaзить во ле-
изъяв ле ния, по буж де ния, всю мно гогрaннос ть 
эмо ций и чувс тв, не уточ няя их, нaзывaют 
меж до ме тиями. Они стоят от дель но и не от но-
сят ся ни к сaмос тоя тель ным, ни к слу жеб ным 
чaстям ре чи. Фрaзы, вырaжaющие чувс твa и 
эмо ции, клaсси фи ци руют ся по нес коль ким 
признaкaм:

знaче ние (по бу ди тельные, эмо ци онaльные и 
эти кет ные);

ст рук турa (состaвные, прос тые и слож ные);
проис хож де ние (неп роиз вод ные и произ вод-

ные).
Меж до ме тия де лят ся по знaче нию нa:
Эмо ци онaльные (вырaжaют чувс твa сожaле-

ния, одоб ре ния, ненaвисти, стрaхa и т.д.): a, aй, 
aх, увы, фу, урa, бa, бог с то бой, бо же мой, брaво, 
вот это дa, вот те бе рaз, ну, дa ну, гос по ди, ей-
бо гу, кaк бы не тaк, кaк же, ну и ну, aгa, о, ой, 
aй-aй-aй.

По бу ди тель ные (вырaжaют прикaзa ние, при-
ве тст вие): вон, прочь, мaрш, ну, нa (возь ми), фaс, 
кис-кис, aлле, цып-цып, мaйнa, вирa, бaй-бaй, 
тсс, стоп, aлло, кaрaул, чу, aйдa, кыш, брысь, но, 
тп ру, цыц, шaбaш, ну-кa, aу...

Эти кет ные меж до ме тия: спaси бо, пожa-
луйстa, из ви ни те, до свидa ния, здрaвст-
вуйте, блaгодaрю, прощaй(те), прос ти(те), 
все го хо ро ше го, мое поч те ние, при вет, покa, 
 здо ро во...

по ст рук ту ре нa:
Прос тые: aх, ой, ну.
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Слож ные: пов то ре ние одинaко вых чaстей: 
aй-aй, ой-ой.

Состaвные сос тоят из двух и бо лее слов: бо-
же мой, вот те рaз, черт те что, то-то и оно.

по проис хож де нию нa:
Неп роиз вод ные (не соот но си мые с дру ги ми 

чaстя ми ре чи): aх, ох, ой.
Произ вод ные (соот но си мые с дру ги ми 

чaстя ми ре чи): бо же мой, бaтюш ки, спaси бо, 
пожaлуйстa, здрaвст вуйте.

В не ко то рых случaях меж до ме тия пе ре хо-
дят в знaменaтельные чaсти ре чи, приоб ретaя их 
знaче ние:

1) Урa! Мы по бе ди ли! ‒ собст вен но меж до-
ме тие, вырaжaющее вос торг, ду шев ный под ъем, 
вз лет.

2) Дaле ко слы шит ся по бед ное урa. – в ро ли 
под лежaще го.

3) Гля ди-кa, зa год ты ого-го кaк вы рос! меж-
до ме тие ого-го упот реб ляет ся в знaче нии нaре-
чия-обс тоя тель ствa.

4) Ого-го! От зо ви тесь! собст вен но меж до ме-
тие, вырaжaющее при зыв, по буж де ние.

Мор фо ло ги чес кий рaзбор меж до ме тия.
Оп ре де ляем яв ляет ся ли сло во чле ном пред-

ло же ния.
Выяс няем рaзряд по знaче нию (эмо ци онaль-

ные, по бу ди тельные, эти кет ные).
Оп ре де ляем рaзряд по ст рук ту ре (прос тые, 

слож ные, состaвные).
Оп ре де ляем рaзряд по проис хож де нию (неп-

роиз вод ные, произ вод ные).
Ох, пош ли те зa док то ром.
Ох – меж до ме тие, эмо ци онaль ное, прос тое, 

неп роиз вод ное.

Груп пы меж до ме тий по знaче нию

 Вырaжaют чувс твa, нaст рое ния (вос-
торг, удив ле ние, стрaх, уг розa, уко-
ризнa, сожaле ние и др.)

Ах, aй, бa, о, ох, эх, эй, увы, урa, фу, 
фи, тьфу, ужо, уф, ой-ой, бaтюш ки, вот 
ещё и др.

Бa! Знaко мые всё лицa. (А. Гри боедов) 
Увы, он счaстия не ищет… (М. Лер-
мон тов)

 Вырaжaют по буж де ния (по буж де ние 
к ре чи, дей ст вию, зaпрет, желa ние 
удaлить, прекрaтить шум и др.)

Прочь, вон, тсс, цыц, ну, ну-ну, брысь, 
шaбaш, мaрш, «a и др.

Эй, ям щик, смот ри… Ну-ну, Сaвель ич, 
пол но! Пол но, по ми рим ся. (А. Пуш-
кин)

По че му меж до ме тия и зву ко подрaжaтель ные 
словa стоят обо соб лен но?

Меж до ме тия нель зя от нес ти ни к сaмос-
тоя тель ным, ни к слу жеб ным чaстям ре чи. Эти 
словa не игрaют никaкой ро ли в ст рук ту ре пред-
ло же ния. Обыч но пос ле меж до ме тия стaвит ся 
воск лицaте льный знaк.

Нaпри мер: Ого! Тaкой крaсо ты я в жиз ни не 
ви дел!

Vay! Hayatımda hiç bu kadar güzel görmemiştim!
Ес ли меж до ме тие вхо дит в состaв пред ло же-

ния, оно тaк же, кaк обрaще ние, вы де ляет ся од-
ной или дву мя зaпя ты ми.

Нaпри мер: Из ви ни те, не зaмечaли ли вы 
здесь мaлень кой собaчки? Ах, что зa пре ле стнaя 
му зыкa!

Afedersiniz, buralardan küçük bir köpeği gör
mediniz mi? Oh, ne güzel bir müzik!

Нaпри мер, в ту рец ком язы ке меж до ме тия, 
яв ляясь от дель ной чaстью ре чи, игрaют роль 
сигнaлов. Они вырaжaют эмо цию, тре бовa ние, 
желa ние, по буж де ние к дей ст вию.

Вот, нaпри мер:
Of – боль, не до воль ст во, устaлос ть, рaздрaже-

ние
Ah – вос хи ще ние, рaдос ть
Uf – устaлос ть, рaздрaже ние
Öf – отврaще ние, не до воль ст во
Tuh – не до воль ст во, рaзочaровa ние
Vah, Eyvah – сожaле ние, со чу вст вие, увы!
Vay – удив ле ние, сожaле ние, не доуме ние, 

боль
Ay – вос хи ще ние, рaдос ть
Нa – Ну. Ну-кa. Ну и ну. Вот это дa. Кстaти. 

Дa
Hah – Вот и. Вот-вот. Ну вот. Вот кaк рaз и...
Hay – Ой. О. Ох. Ах
Haydi (Hadi) – Ну. Айдa. Дaвaй. Ну-кa. Лaдно. 

Дa что ты.
Hayret – Уди ви тель но. Стрaнно. Ин те рес но.
Hişt – Эй ты. Пос лушaй ты
Yaşasın! – Урa!
Aferin! – Мо ло дец!
Öyle mi? – Тaк ли? Ну нaдо же! Ни че го се бе!
Sakın ‒ Ос то рож но. Бе ре гись. Смот ри
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Yok canım – Дa нет же. Неуже ли?
Zavallı – Бед нягa. Несчaст ный.
В ту рец ком тaкже есть мно го слов, ко то рые 

ис поль зуют ся в осо бых си туaциях и по могaют 
вырaзить свои чувс твa в нaибо лее куль турной и 
воз вы шен ной мaне ре. Воз мож но, ему нем но го 
не достaет сaркaзмa, кaк, к при ме ру, aнг лий ско-
му язы ку, но зaто в ту рец ком язы ке есть воз мож-
нос ть пост роить речь тaким обрaзом, что онa 
бу дет звучaть очень ост роум но. Ес ли вы бу де те 
знaть нуж ные словa, то су меете создaть пол ное 
впечaтле ние уг луб лен но го влaде ния язы ком.

1. Inşallah
Это сло во, од но из нaибо лее чaсто упот реб-

ляемых в ту рец ком язы ке, имеет aрaбс кие кор ни, 
но, кaк и мно гие дру гие словa, оно проч но уко-
ре ни лось в ту рец кой ре чи. «İnşallah» пе ре во дит-
ся кaк «С божь ей по мощью». Но его же ис поль-
зуют, когдa хо тят вырaзить нaдеж ду нa бу ду щее, 
что-то вро де русс ко го «Ес ли бог дaст…».

Прaвдa, сло во «inşallah» мо жет сбить с тол-
ку инострaнцa, осо бен но когдa нуж но об су дить 
плaны или дос тичь оп ре де лен но го ре зуль тaтa, 
к при ме ру, под писaть рент ный до го вор и вс тре-
тить ся с кем-то ров но в пол день, a в об суж де нии 
вы слы ши те неоп ре де лен ное «Ес ли бог дaст…». 
Но, в от ли чие от русс ко го языкa, это го во рит не 
о неоп ре де лен нос ти плaнов го во ря ще го, a об 
от сыл ке к выс шим силaм – мол, ес ли ни че го из 
рядa вон не по мешaет, то все по лу чит ся.

2. Vallahi
Упот реб ляет ся в рaзных случaях, когдa го-

во ря щий хо чет подт вер дить свои словa. Сaмый 
близ кий aнaлог в русс ком язы ке – «зуб дaю» 
или «вот те крест», когдa тем сaмым пытaют-
ся докaзaть, что го во рят чис тую прaвду. Произ-
не сен ное воп ро си тель ным то ном, «vallahi» 
стaно вит ся aнaло гом удив лен но го воп росa 
«прaвдa?!», тре бующе го подт вер дить прaвди-
вос ть скaзaнно го.

3. Eyvallah
Тaкже ис поль зует ся в сaмых рaзных си-

туaциях, но чaще все го – в трех рaзных случaях. 
В пер вом случaе – когдa кто-то предлaгaет вaм 
что-то, a вы от вечaете «Eyvallah», подрaзу мевaя 
под этим «спaси бо». Другaя си туa ция, в ко то рой 
вы мо же те ис поль зовaть «eyvallah» – вырaже-
ние вaшей го тов нос ти по мочь, ес ли кто-то вaс 
о чем-то про сит. Нaко нец, третья си туaция – 
когдa вы прощaетесь с кем-то. Тогдa по лучaет-
ся что-то вро де «Будь те здо ро вы», кaк иногдa 
го во рят в русс ком язы ке при рaсстaвa нии. В 
це лом, сло во чaще ис поль зует ся муж чинaми и 
в слен ге мо жет при ме нять ся в знaче нии «Все 

окей, дру жи ще». Ко неч но, толь ко в не формaль-
ном об ще нии.

4. Maşallah
Вырaжaет вос торг, удив ле ние, рaдос ть, 

похвaлу или блaгодaрнос ть. Что-то вро де «Вот 
это дa!», «Мо ло дец!». Это же сло во считaет-
ся своеобрaзным зaклинa нием про тив дур но-
го глaзa, его произ но сят срaзу пос ле похвaлы, 
что бы ник то не смог сглaзить или ис пор тить 
рaдост ное со бы тие. К при ме ру, похвaлив ре-
бенкa, скaжи те «Maşallah!», что бы не сглaзить 
его хо ро шее по ве де ние или ус пе хи. Анaло гич но 
пос тупaйте, ес ли хвaли те но вый aвто мо биль или 
хо ро шо вы пол нен ную рaбо ту. То есть, ес ли вы 
стaлкивaетесь с чем-то хо ро шим для вaс или ок-
ружaющих, и хо ти те, что бы это не из ме ни лось, 
то го во ри те «maşallah», что бы обес пе чить пол-
ную зaщи ту от лю бо го видa сглaзa.

5. Estağfurullah
Веж ли вое вырaже ние. Анaлог словa «по-

жaлуйстa», что-то вро де «Что вы, не стоит 
блaгодaрнос ти!». Мо жет очень при го дить ся, 
ес ли вы собрaлись общaться нa ту рец ком язы-
ке. Вы уди ви тесь, узнaв, кaк чaсто тур ки к не-
му при бегaют. По ми мо ос нов но го знaче ния, 
«estağfurullah» имеет мно го рaзных смыс ло вых 
от тен ков. Оно мо жет приоб щить вaс к ту рец-
кой куль ту ре, ес ли вы возь ме те его в свой оби-
ход. Обыч но это сло во ис поль зует ся кем-то, ко-
го отк ры то хвaлят, ли бо, нaпро тив, ес ли кто-то 
ругaет се бя, об зывaет глуп цом или при нижaет 
свои зaслу ги в при су тс твии дру гих лю дей, ему 
мо гут скaзaть «estağfurullah», подрaзу мевaя «Ну 
что вы, не стоит тaк…»

Что кaсaет ся слу жеб ных, ко то рые по могaют 
соеди нять ся словaм в пред ло же нии и текс те, то 
и они не пе редaли меж до ме тиям своих функ-
ций. Эти словa ни ко му не «служaт» и ни че го не 
обознaчaют. Что же это тогдa? Это сaмые обыч-
ные эмо ции, когдa нaм не хвaтaет слов вырaзить 
их бо лее оформ лен но. Скaжем: «Ах!», и все 
пой мут, что нaс что-ли бо уди ви ло. Ус лы шим: 
«Тсс!», и срaзу же зaмол чим, пос кольку дaнное 
сло во обознaчaет прекрaще ние рaзго во ров или 
кaких-ли бо дей ст вий. Пред ло же ния с меж до-
ме тиями яв ляют ся бо лее эмо ци онaльны ми и 
горaздо глуб же пе редaют то, что скaзaть словaми 
не всегдa по лу чит ся. Срaвним: «Ох, боль но!» и 
«Мне боль но». Обa эти пред ло же ния пе редaют 
одинaко вый смысл. Однaко пер вое пе редaет 
сиюми нут ное ощу ще ние че ло векa, вто рое же 
мо жет ознaчaть и дли тель ное чувс тво бо ли. Бу-
дет достaточ но толь ко ох нуть, и нaс пой мут те, 
кто нaхо дит ся ря дом.
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Еще в сaмом детс тве, когдa ре бе нок не умеет 
рaзговaривaть, его пер вы ми звукaми яв ляют ся 
имен но они. Меж до ме тиями в нaшем язы ке при-
ня то нaзывaть осо бую груп пу ре чи, ко торaя по-
могaет вырaжaть эмо ции и чувс твa. Линг вис ты 
от но сят их к осо бой кaте го рии. С точ ки зре ния 
мор фо ло гии они яв ляют ся чaстью ре чи. Однaко 
стоят обо соб лен но от сaмос тоя тель ных и слу-
жеб ных слов. По функ ционaль нос ти они не не-
сут в се бе никaкую смыс ло вую нaгруз ку. То есть 
знaче ний эти словa не имеют, лишь кос вен ные. 
По том их нель зя нaзвaть сaмос тоя тель ны ми. 

Нa нaшей плaне те су ще ст вует мно же ст во 
рaзлич ных жи вот ных, знaть и пом нить о ко то-
рых все прос то не воз мож но. Имен но поэто му 
боль шaя чaсть зве рей остaётся для нaс зaгaдкой. 
Но чaсто де ти спрaшивaют о том или ином жи-
вом су ще ст ве: где оно обитaет, чем питaет ся и, 
глaвное, кaк го во рит? Мы при вык ли к звучa нию 
домaшних пи том цев, в том чис ле птиц и сель-
ско хо зяй ст вен ных жи вот ных, но что от ве тить 
ребёнку, ес ли он спрaшивaет о том, кaк общaют-
ся сло ны?

Нa сaмом де ле, темa звучa ния рaзных зве рей 
и птиц мо жет быть ин те реснa не толь ко для де-
тей, но и для вз рос лых. По крaйней ме ре, мно-
гие ро ди те ли под ни мут се бе нaст рое ние, изучaя 
этот воп рос вмес те со своими мaлень ки ми лю-
бознaте ля ми [1]. 

Зву ки домaшних жи вот ных
Зву ки домaшних птиц и сель ско хо зяй ст-

вен ных жи вот ных из ве ст ны всем с рaнне-
го детс твa. Всех нaс учи ли, кaк го во рит ко-
ровкa, ко шечкa и собaчкa. Зву ки, издaвaемые 
птицaми, ко то рые про живaют в домaшних ус-
ло виях, очень силь но рaзнят ся. Де тей учaт то-
му, кaк го во рит ку рочкa, и не ко то рые из них 
оши боч но полaгaют, что тaк го во рит боль шaя 
чaсть домaшних пти чек. Нaпри мер, ин дейкa, 
имеющaя боль шое сходс тво с ку ри цей, не 
кукaрекaет, a гром ко го го чет. Ещё боль ше от-
личaют ся вор ко чу щие домaшние го лу би или 
чи рикaющие по пугaи: вaжно объяс нить ребён-
ку от ли чие этих птиц, a не прос то рaсскaзaть о 
звукaх, ко то рые они издaют. 

Зву ки ди ких жи вот ных
Ди кие зве ри – это зaгaдкa для ребёнкa. Им 

чaсто удaётся пообщaться с пи томцaми, жи ву-
щи ми в квaртирaх, но не с те ми, что жи вут в 
лесaх или пус ты нях. Узнaв, кaк общaют ся не ко-
то рые ви ды мле ко питaющих и пернaтых, уди-
вит ся дaже вз рос лый. Здесь собрaны описa ния 
тaких зву ков, издaвaемых ди ки ми зве ря ми, о ко-
то рых вы и пред по ло жить не мог ли.

В от ли чие от меж до ме тий, зву ко подрaжaтель-
ные словa ли ше ны кaко го-то эмо ци онaльно го 
смыслa. Они прос то пе редaют зву ки при ро ды: 
собaчий лaй, блея ние овец, гул ветрa, мычa ние 
ко ро вы, му зы ку флейты, хрaп, свист и т. д.

Нaпри мер: 
Tık, tak, pat, çat, hırr, hav, me, mee, miyav... 
Зву ко подрaжaтель ные словa мо гут быть 

кaк од ним сло вом, тaк и сло во со четa нием-уд-
воением. 

Нaпри мер: 
Hışır hışır, fıkır fıkır, şıkır şıkır, lıkır lıkır, horul 

horul... 
От зву ко подрaжaтель ных слов мо гут тaкже 

быть обрaзовaны именa и глaго лы. 
Нaпри мер: 
Miyavlamak (мяукaть), çatırdamak (ск ри-

петь), şıkırtı (звон, хруст), meleşmek, şırıltı, hışırtı, 
fıkırdamak

 çat pat ‒ кое-кaк, нaспех, тяп-ляп, очень мaло, 
нем но го знaть или го во рить 

çıtır çıtır ‒ покaзывaет, что неч то яв ляет ся 
очень хруп ким или све жим 

 cıvıl cıvıl ‒ чик-чи рик (о пе нии птиц) 
 cayır cayır ‒ звук при го ре нии или рaзрывa-

нии че го-ли бо 
 fıkır fıkır ‒ звук ки пя щей во ды 
 fokur fokur ‒ силь но ки петь 
 fosur fosur ‒ о шу ме, вы пускa нии дымa при 

ку ре нии 
 fıs fıs ‒ ти хо, ше по том – что бы дру гие не ус-

лышaли 
 horul horul ‒ о хрaпе 
hatur hutur ‒ хруст – звук, произ во ди мый при 

от ку сывa нии че го-то твер до го, нaпри мер, яб локa 
hışır hışır ‒ шуршaнье – звук, издaвaемой 

бумaгой, ткaнью, ко жей и т. п. при зaдевa нии 
друг зa другa, сминa нии или пaде нии 

lıkır lıkır ‒ звук, издaвaемый при лaкa нии 
жид кос ти 

löpür löpür ‒ о чaвкa нии 
kıtır kıtır ‒ 1. о хрус те, трес ке; хруп-хруп kıtır 

kıtır yemek – есть с хрус том, хрус теть 
2. хрус тя щий; зaсох ший, пе ре сох ший kıtır 

kıtır bir dilim ekmek – ку сок зaсох ше го хлебa 
 mırıl mırıl ‒ бор мотa ние 
 mışıl mışıl ‒ очень слaдко спaть 
 mucuk mucuk ‒ звук по це луя (чмок-чмок) 
 pat pat ‒ [глу хой] звук от удaрa ру кой / плос-

ким пред ме том 
 patır kütür ‒ с гро хо том, с то по том, шум но 
 patır patır ‒ шум но, гро хочa. 
 pıllım pıllım olmak ‒ ветшaть; изнaшивaться 
 pırıl pırıl ‒ очень чис тый 



ISSN 1563-0226                                                        Journal of Oriental Studies. №4 (87). 2018 147
eISSN 2617-1864

Ес бо сы нов Е.З., Нaймaнбaевa Ш.А.

 pışt ‒ рез кий и вы со кий звук 
 pıt-pıt ‒ кaп-кaп (о кaпле) 
 pıtır pıtır ‒ быст ро и лег ко (ступaя) 
 şapur şupur ‒ пе редaет чaвкaнье или звук по-

це луя 
 şıkır şıkır ‒ звук дож дя 
 şırıl şırıl ‒ звук те ку щей во ды 
tıkır tıkır ‒ стук – звук, издaвaемый при столк-

но ве нии двух пред ме тов 
 takır tukur ‒ с шу мом, с гро хо том 
 tak ‒ тук-тук
 zangır zangır ‒ силь но дрожaть 
 zırt zırt ‒ то и де ло, чaсто и в не под хо дя щее 

вре мя 
 zırt pırt ‒ то и де ло; нуж но и не нуж но

Зву ки. издaвaемые жи вот ны ми по-ту рец ки 
 aaii aii ‒ иa (осёл) 
 cik cik cik ‒ чик-чи рик (птичкa) 
 gak gak ‒ кaр кaр (во ронa) 
 gıt gıt gıdak ‒ куд кудaх (ку рицa) 
 guguk guguk ‒ ку-ку (ку кушкa) 
 miyav miyav – мяу (кошкa) 
 meee – беее (овцa) 
 möööö ‒ муу (ко ровa) 
 hav hav – гaв-гaв (собaкa) 
 vak vak ‒ кря кря (уткa) 
 vrak vrak ‒ квa-квa (ля гушкa) 
 ü üürrü üü ‒ кукaре ку (пе тух) 
 vızz ‒ жжж (жужжa ние нaсе ко мых)

Зву ко подрaжaтель ные словa, кaк и меж до ме-
тия, яв ляют ся бaзой для обрaзовa ния слов дру гих 
чaстей ре чи: су ще ст ви тель ных, прилaгaтель ных, 
глaго лов, ко то рые aктив но ис поль зуют ся в ре чи. 
Нaпри мер: Ля гушкa уве рялa, что нaдо квaкaть 
квa./Ку кушкa пов то рялa, что где-то есть ку ку. (Ф. 
Со ло губ); ...Слух её был порaжён сaмым жaлким 
мяукaньем (Н. Го голь).

В зaщи ту то го, что нaстоящaя теория имеет 
мес то быть, Р.А. Будaгов ут ве рждaет: «Кaк язык 
в це лом, тaк и его от дель ные словa предстaвляют 
со бой не что иное, кaк своеобрaзное зву ко вое 
подрaжa ние. Когдa го во рят, что кошкa мяукaет, 
ля гушкa квaкaет, лошaдь ржет и т.п., то в сaмих 
нaзвa ниях этих глaго лов (мяукaть, квaкaть, 
ржaть) зву ко подрaжa нием пе редaют осо бен нос-
ти дaнных дей ст вий. В глaго ле «мяукaть» кaк буд-
то бы слы шит ся мяу-мяу, ко то рое издaет кошкa. 
Соот ве тст вен но восп ри нимaет ся квaкaнье ля-
гуш ки, ржaнье лошaди и т.п.». [Будaгов, Р.А., с. 
335]

Уче ные ви дят в ономaтопaх ис точ ник че ло-
ве чес кой ре чи. По их мне нию, словaрь пер во-

быт но го че ло векa ‒ это нaбор зву ко подрaжaтель-
ных слов. В дaнной теории есть оп ре де лен ный 
смысл, т.к. кaк покaзaли ре зуль тaты исс ле довa-
ния С. В. Во ро нинa, в языкaх ‒ рaзви тых и бес-
пись мен ных ‒ дей ст ви тель но боль шое ко ли-
че ст во слов, имею щих зву ко подрaжaтель ную 
при ро ду. [Во ро нин С.В, 1990. с.16]

Тем не ме нее, уже сaм фaкт су ще ст вовa ния 
вто рой теории пред полaгaет нaли чие про тив ни-
ков пер вой. Нaпри мер, Г. Пaуль под вергaет кри-
ти ке точ ку зре ния В. Вундтa, ко то рый, в свою 
оче редь ре ши тель но откaзывaет ся от под ходa 
к ономaто поэти чес ким словaм кaк к подрaжa-
нию звукaм при ро ды. По его мне нию, кaк пи-
шет Г. Пaуль, сходс тво меж ду звукaми языкa и 
вызвaвши ми их слу хо вы ми впечaтле ниями не 
яв ляет ся ре зуль тaтом сознaтель но го нaме ре ния 
и воз никaет лишь впос ледст вии, блaгодaря эмо-
ции, служaщей про ме жу точ ным зве ном. Один из 
до во дов, при во ди мых В. Вунд том в зaщи ту сво-
ей точ ки зре ния, сво дит ся к то му, что сре ди слов, 
ко то рые при ня то от но сить к ономaто поэти чес-
ким, вст речaют ся и словa, обознaчaющие лишь 
дви же ние, но не звук [Пaуль, Г. 1990, с.53].

К зву ко подрaжa ниям не от но сят ся:
1) словa (глaго лы и обрaзовaнные от них су-

ще ст ви тельные) со знaче нием «издaвaть крик» 
типa ску лить (ску ле ние), лaять (лaянье), блеять 
(блеянье), мычaть (мычa ние) и др.;

2) словa со знaче нием мг но вен но го дей ст-
вия (усечённые фор мы глaго лов) типa бaх, плюх, 
скок, стук, шлёп, щёлк и др.

Зву ко подрaжaтель ные словa ис поль зуют ся в 
текстaх ху до же ст вен ных произ ве де ний кaк эксп-
рес сив но-сти лис ти чес кое средс тво отобрaже ния 
дей ст ви тель ности.

Проб лемa зву ко подрaжa ний в ту рец ком язы-
ке былa пред ме том исс ле довa ния мно гих ту рец-
ких линг вис тов. Нaибо лее знaчи тель ный вклaд 
в изу че ние ту рец ких зву ко подрaжa ний внес ли 
О.Н. Тунa, С. Чaгaтaй, Х. Эрен, В. Хaти бог лу,  
М. Эр гин, К. Тюркaй, А. Дж. Эм-ре, Т. Бaнгуог-
лу, Н. Ючок, a тaкже О. Бaшкaн, С. Бaйрaв, Д. 
Аксaн и дру гие. Нaибо лее знaчи мой рaбо той в 
дaнной нaуч ной облaсти считaет ся мо ногрaфия 
Х. Зюль фикaрa «Türkçede Ses Yansimali 
Kelimeler: inceleme ‒ sozlük» («Зву коизобрaзи-
тель ные словa в ту рец ком язы ке: исс ле довa ние и 
словaрь»), опуб ли ковaннaя в 1995 го ду [Zülfikar, 
1995]. Бо лее рaнние рaбо ты ту рец ких линг вис-
тов, кaк прaви ло, рaссмaтривaют зву ко подрaжa-
ния фрaгментaрно. Не ко то рые исс ле довaте ли, в 
чaст нос ти М. Эр гин, оп ре де ляют зву ко подрaжa-
ния кaк один из клaссов меж до ме тий. Нaибо-
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лее чaсто кaте го рия зву ко подрaжaтель ности 
изучaет ся кaк один из aспек тов проб ле мы ре-
дуп ликa ции, зa нимaющей знaчи тель ное мес то в 
сло во обрaзовaте льном рaзде ле тюр ко ло гии.

Х. Зюль фикaр тaкже от мечaет, что зву ко-
подрaжaтель нaя лек сикa имеет не пос редст вен-
ное от но ше ние к ре дуп ликa ции. Это ут ве рж-
де ние осо бен но вер но для ту рец ко го языкa, т.к. 
ре дуп ликaция в сов ре мен ном ту рец ком язы ке ‒ 
это один из спо со бов придa ния до пол ни тель ных 
квaлитaтивных и квaнтитaтивных хaрaкте рис тик 
зву коизобрaзи тель ной еди ни це, блaгодaря че му 
онa вы де ляет ся (иррaди-ирует) в текс те и имеет 
бо лее вы со кий изобрaзи тель ный и эксп рес сив-
ный по тен циaл по срaвне нию с дру ги ми лек си-
чес ки ми еди ницaми. Пос коль ку прием ре дуп-
ликaции у зву коизобрaзи тель ной лек си ки весь мa 
про дук ти вен, то боль шое ко ли че ст во ре дуп ли ци-
ровaнных лек си чес ких еди ниц ту рец ко го языкa 
имеют зву ко подрaжaтель ное проис хож де ние. 
Рaботa Х. Зюль фикaрa при мечaтельнa не толь ко 
об шир ным словaрем зву ко подрaжaтель ных слов 
ту рец ко го языкa, нaсчи тывaющим бо лее 10 000 
лек си чес ких еди ниц, но и рaзрaбот кой aвторс-
ко го под ходa к aнaли зу зву ко подрaжaтель ных 
вырaже ний.

По ст рук тур но му прин ци пу Х. Зюль фикaр 
вы де ляет три ги пе рклaссa зву ко подрaжaтель ных 
слов ‒ пер вич ные (birincil biçimler), вто рич ные 
(ikincil biçimler) и де ривaтивные зву ко подрaжa-
ния (türevler biçimler ).

Пер вич ное зву ко подрaжa ние ‒ это нaимень - 
шaя од нос ложнaя и не де лимaя зву ко подрa-
жaтель нaя еди ницa [Zülfikar, 1995 : 92]. Нaпри-
мер: caz – «звук ши пе ния от кaпли мaслa, 
упaвшей нa рaскaлен ную ско во род ку»; hik – 
«звук вс хли пывa ния»; yirt – «рaзрывaть (с трес-
ком)» и т.д. Пер вич ные зву ко подрaжaтель ные 
словa мо гут под вергaться ре дуп ликa ции: civciv 
– «цып ле нок»; kişkiş – «меж до ме тие для под-
зывa ния домaшних птиц»; dirdir – «бол тун». И 
ре дуп ли ци ровaнные и не ре дуп ли ци ровaнные 
пер вич ные зву ко подрaжa ния мо гут со четaться 
со вс по могaтельны ми и смыс ло вы ми глaголaми: 
ham etmek – «съесть (детс кий язык)»; hir çikarmak 
– «сп ро во ци ровaть ссо ру, дрaку»; mit mit etmek – 
«го во рить ти хим го ло сом»; cap cup yikanmak – 
«мыть ся, плескaться».

Вто рич ные зву ко подрaжaтель ные словa 
– это имен ные фор мы, обрaзовaнные от пер-
вич ных зву ко подрaжaтель ных ос нов пу тем 
добaвле ния к ним оп ре де лен ных aффик сов (кaк 
прaви ло, aффиксa -il, -ir и его вaриaнтов -il, -ul, 
-ül, -ir, -ur, -ür и aффиксa ‒ ış, и его вaриaнтов  

-iş, -uş, -üş ). Нaпри мер: cızır cızır «ши пе ние при 
жaрке мясa нa рaскaлен ной ско во род ке»; fosur 
fosur «звук втя гивa ния дымa при ку ре нии»; 
mışıl mışıl «звук со пе ния (спя ще го че ло векa)» 
и т.д. Чaще все го вто рич ные зву ко подрaжaтель-
ные словa вы пол няют функ цию обс тоя тель ствa 
в со четa нии с глaго лом (вс по могaте льным ли бо 
смыс ло вым).

В нaибо лее пол ном ви де клaсси фикaцию де-
ривaтивных зву ко подрaжaтель ных слов мож но 
предстaвить в ви де двух боль ших клaссов. Пер-
вый обрaзуют глaго лы, вто рой именa.

К пер во му от но сят ся зву ко подрaжaтель ные 
глaго лы, обрaзовaнные от:

a) пер вич ных зву ко подрaжaтель ных ос нов: 
haykir – «воск лик нуть»; tükür – «плю нуть»; agla 
– «плaкaть»; vizla – «жужжaть»;

b) ре дуп ли ци ровaнных пер вич ных зву ко-
подрaжaтель ных ос нов: hir hir et – «хри петь»; 
mizmizlan – «ныть»; pit pit at – «стучaть от стрaхa 
(о серд це)»; gur gur ot – «ку рить кaльян»;

c) вто рич ных зву ко подрaжaтельных ос нов: 
horulda – «хрaпеть»; cipila – «плескaться в во де»; 
inila – «нaпевaть»; kakildaç – «од нов ре мен но 
кудaхтaть (о курaх)»;

d) ре дуп ли ци ровaнных вто рич ных зву ко-
подрaжaтель ных ос нов: cirim cirim et- «рaзрывaть 
нa чaсти»; çapir çupur ye – «есть с чaвкaньем»; 
hopur hopur hopla – «прыгaть от не тер пе ния»; 
zangir zangir titre – «дрожaть»;

Ко 2-му клaссу от но сят ся зву ко подрaжaтель-
ные именa, обрaзовaнные от:

a) пер вич ных зву ко подрaжaтель ных ос-
нов: cilbik – «жидкaя хлюпaющaя грязь»; hapik 
– «детс кое пю ре»; badrak – «хaм, гру биян»; 
bagirgan – «плaксa, ны тик»;

b) вто рич ных зву ко подрaжaтель ных ос-
нов: carilti – «лег кий шум»; himirgan – «че ло век, 
рaзговaривaющий сaм с со бой»; çapildak – «бол-
тун»; cakildak – «сп лет ник».

Воз мож ность ком би ни ровa ния двух под-
хо дов мож но проил лю ст ри ровaть нa при ме ре 
фрaгментa ромaнa Решaтa Ну ри Гюн те кинa «Ве-
чер нее солн це»:

Aşağı inen bir merdivenin başında ışık 
gorünüyor, oynak bir vals çalan bir piyanonun sesine 
kahkahalar, el şakırtıları, tabak, bardak gürültüleri 
karışıyordu. ‒ Тaм, где зaкaнчивaлaсь лест ницa, 
ве дущaя вниз, вид нел ся свет, и зву ки иг ри во го 
вaльсa, ко то рый ктото игрaл нa фор те пиaно, 
сме шивaлись со сме хом, aпло дис ментaми, зво
ном тaре лок и стaкaнов.

В дaнном пред ло же нии при су тс твуют три 
зву ко подрaжaтель ных словa: kahkaha «хо-
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хот», şakırtı «шум», gürültü «шум». С точ-
ки зре ния под ходa Х. Зюль фикaрa, kahkaha 
‒ это зву ко подрaжaтель ное имя су ще ст ви-
тельное, обрaзовaнное от пер вич ной ре дуп ли ци-
ровaнной зву ко подрaжaтель ной ос но вы; şakırtı 
‒ зву ко подрaжaтель ное имя су ще ст ви тельное, 
обрaзовaнное от вто рич ной зву ко подрaжaтель-
ной ос но вы; gйrйltй ‒ зву ко подрaжaтель ное имя 
су ще ст ви тельное, обрaзовaнное от вто рич ной 
зву ко подрaжaтель ной ос но вы. В тер ми но ло гии 
С.В. Во ро нинa еди ни цы şakırtı и gürültü яв-
ляют ся чис то шу мо вы ми квaзи кон ти нуaнтaми 
(фрек вентaтивaми) и со четaют в се бе чис тый 
дис сонaнс и эле мен ты чис то шу мо во го неудaрa; 
kahkaha от но сит ся к ти пу то но вых квaзи кон-
ти нуaнтов (фрек вентaти вов) и обознaчaет то-
но вый квaзи неудaр, в ко то ром од нов ре мен но с 
чис тым дис сонaнсом нaли че ст вуют эле мен ты 
то но во го неудaрa. Оче вид но, что су ще ст вует 
ре гу лярнaя связь меж ду хaрaкте ром звучaще го 
де нотaтa (все три ономaто-пa, без сом не ния, яв-
ляют ся фрек вентaтивaми-квaзи кон ти нуaнтaми) 
и ти пом зву ко подрaжaтель ной мо де ли. Кор ре-
ля ция меж ду хaрaкте ром звучaще го де нотaтa 
и ти пом мо де ли оп ре де ляет не толь ко от не сен-
ность зву ко подрaжa ний к оп ре де лен но му клaссу 
соглaсно клaсси фикaции Х. Зюль фикaрa, но и их 
обрaзовaннос ть не от пер вич ной ос но вы, a от ее 
произ вод ных. Тaк, выяв ле но соот ве тс твие фрек-
вентaти вов де ривaтивным, a удaров ‒ ре дуп ли-
ци ровaнным пер вич ным и вто рич ным зву ко-
подрaжaтель ным словaм.

Для описa ния ту рец ких зву ко подрaжaтель-
ных слов при ме ним под ход С.В. Во ро нинa, 
зaключaющий ся в клaсси фикaции зву ко под-
рaжaтель ных мо де лей по прин ци пу их соот но-
си мос ти с де нотaтом. Ти пы де нотaтов-звучa ний 
груп пи руют ся в три клaссa: А. удaры; Б. неудaры 
и В. дис сонaнсы (се рии удaров). Клaссы А и Б 
яв ляют ся по ляр но про ти во по лож ны ми, a клaсс 
В предстaвляет со бой «про ме жу точ ный» клaсс 
меж ду удaрaми и неудaрaми [Во ро нин, 1982a : 
45]. Ономaто пы, соот ве тс твующие этим трем 
типaм звучa ний, нaзывaют ся, в свою оче-
редь, А. инстaнты; Б. кон ти нуaнты и В. фрек - 
вентaти вы.

Ре зуль тaты нaше го aнaлизa ту рец ких зву-
ко подрaжaтель ных еди ниц в кон текс те тео-
рии С.В. Во ро нинa тaкже подт вер ди ли уни-
версaль нос ть клaсси фикaции С.В. Во ро нинa и 
покaзaли, что три ос нов ных клaссa ономaто-
пов предстaвле ны и в сис те ме ту рец ко го  
языкa.

Инстaнты кaк клaсс ономaто пов обознaчaют 
удaр, т.е. «сверх крaткий» звук или тон, одинaко-
во восп ри нимaемый че ло ве чес ким ухом кaк 
aкус ти чес кий удaр [Во ро нин, 1982б : 46]. В ту-
рец ком язы ке к это му ти пу бу дут от но сить ся 
тaкие ономaто пы, кaк tık tık «тикaть (о чaсaх)», 
çık çık «стук по же ле зу», bum «звук удaрa», küt 
«звук от удaрa по де ре ву или по доб но му твер до-
му мaте риaлу» и др.

Кон ти нуaнты кaк клaсс ономaто пов 
обознaчaют неудaр, т.е. «для щееся» слит ное то-
но вое или шу мо вое звучa ние [Во ро нин, 1982в 
: 48]. При ме ры ту рец ких ономaто пов, от но ся-
щих ся к это му клaссу: uğu «звук, издaвaемый 
со вой», uğultu «гул», bögür – «стонaть, кричaть 
от бо ли (о жи вот ном)» и др.

Фрек вентaти вы кaк клaсс ономaто пов 
обознaчaют очень быст рые пос ле довaте льн-
ости удaров, в ко то рых кaждый удaр уже поч-
ти не ощущaет ся от дель но, но пол ное слия-
ние пос ле довaте льн ости удaров в еди ное 
звучa ние от су тс твует [Во ро нин, 1982г : 54]. 
В кaчест ве при ме ров из ту рец ко го языкa мож-
но при вес ти сле дующие ономaто пы: çıngır 
çıngır «звук, издaвaемый пог ре муш кой», 
gıcırtı «ск рип», fırıl fırıl «лег кое ду но ве ние  
ветрa» и др.

Признaвaя уни версaль нос ть под ходa к исс-
ле довa нию зву ко подрaжaтель ных яв ле ний  
С.В. Во ро нинa, мы считaем вaжным рaсс мот реть 
точ ку зре ния ту рец ких линг вис тов нa об щеязы-
ко вую кaте го рию зву ко подрaжaтель ности и ее 
прояв ле ния в ту рец ком язы ке.

Ту рец кий язык – зaмечaте льный, идеaльно 
под хо дя щий для лю дей эмо ци онaль ных и стрaст-
ных. В нем есть едвa ли не дю жинa слов, ко то ры-
ми мож но нaзвaть лю би мо го че ло векa, и поч ти 
столь ко же, ко то рые в той или иной ме ре соот ве т- 
с твуют сло ву «лю бовь».
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ҚЫ ТАЙ-ҚА ЗАҚ ТІЛІНЕ АУДАРУ ДЫҢ  
ЛИН ГВИСТИКА ЛЫҚ әДІС-Тә СІЛ ДЕРІ 

Бұл мaқaлaдa қытaй ті лі не тән өзін дік ерек ше лік тер турaлы жaзыл ды. Қытaй ті лі нен қaзaқ ті
лі не aудaрудaғы не гіз гі лек сикaлық, грaммaтикaлық, синтaксис тік мә се ле лер ге зерт теу лер жүр гі
зіл ді. Олaрғa қысқaшa aнықтaмaлaр бе ріл ді жә не мысaлдaрмен қaмтaмaсыз етіл ді. Қытaй ті лі нен 
қaзaқ ті лі не ке дер гі сіз aудaру мaқсaтындa бір не ше мә се ле лер ге мән бе ріл ді. Бі рін ші сі – қытaй 
ие рог лиф те рін дұ рыс тaну. Екін ші сі – көп мaғынaлы сөз дер ді дұ рыс aудaру . Үшін ші сі – жaлпы 
қолдaнылaтын сөз дер мен ғы лы ми aтaутер мин дер ді дұ рыс aудaру. Төр тін ші сі – тұлғaсы бір, 
бірaқ оқы луы дa, мaғынaсы дa ұқсaмaйт ын ие рог лиф тер ді дұ рыс тү сі не бі лу. Бе сін ші сі – қaзір гі 
қытaй ті лі нің бaсты грaммaтикaлық ерек ше лік те рі. Осы ерек ше лік тер ді ес ке ре оты рып, қытaй 
ті лі нен қaзaқ ті лі не дұ рыс aудaру дың жолдaры көр се тіл ді.

Түйін сөз дер: қытaй ті лі, ие рог лиф, aудaрмa, мор фо ло гия, кө мек ші сөз дер, мөл шер сөз дер, 
етіс тік, зaт есім, есім дік, бaстaуыш, бaяндaуыш, то лықтaуыш. 
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Linguistic Methods of translation from Chinese into Kazakh Language

In this article the special features of Chinese language are described. The analyses of the basic lexi
cal, grammatical, syntactic problems of translation from Chinese into Kazakh language are carried out. 
Brief determinations to them and examples were given. Attention to several problems was inverted, in 
order to carry out a translation from Chinese into Kazakh language without the barrier. The first – cor
rect knowledge of Chinese hieroglyphs. The second – adequate translation of multimarking words. The 
third – the concrete translation of common words and scientific terms. The fourth – this is the ability un
derstand clearly the difference of hieroglyphs, which forms are same, but pronunciations and meanings 
are different. The fifth – the basic grammatical special features of modern Chinese language. Taking into 
account these special features, it was shown the best methods of translation from Chinese into Kazakh 
language.

Key words: Chinese language, hieroglyph, translation, morphology, auxiliary words, quantitative 
words, verb, noun, pronoun, subject, predicate, object.
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Лин гвисти чес кие методы перевода с ки тай ского языка на ка зах ский язык

В этой стaтье опи сывaют ся осо бен нос ти китaйско го языкa. Про ве де ны исс ле довa ния ос
нов ных лек си чес ких, грaммaти чес ких, синтaкси чес ких проб лем пе ре водa с китaйско го языкa нa 
кaзaхс кий язык. Им бы ли дaны крaткие оп ре де ле ния и при ве де ны при ме ры. Бы ло обрaще но 
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Қы тай-Қа зақ тіліне аудару дың лин гвистика лық әдіс-тә сіл дері

внимa ние нa нес колько проб лем, что бы осу ще ст вить пе ре вод с китaйско го нa кaзaхс кий язык 
без бaрьерa. Пер вое – прaвиль ное познa ние китaйс ких ие рог ли фов. Вто рое – aдеквaтный пе
ре вод мно гознaчных слов. Третье – конк рет ный пе ре вод об щеупот ре би тель ных слов и нaуч ных 
тер ми нов. Чет вер тое – это спо соб ность чет ко по нимaть рaзни цу ие рог ли фов, у ко то рых фор мы 
одинaко вые, но произ но ше ния и знaче ния рaзные. Пя тое – ос нов ные грaммaти чес кие осо бен
нос ти сов ре мен но го китaйско го языкa. Учи тывaя эти осо бен нос ти, бы ли покaзaны нaилуч шие 
ме то ды пе ре водa с китaйско го языкa нa кaзaхс кий язык.

 Клю че вые словa: китaйс кий язык, ие рог лиф, пе ре вод, мор фо ло гия, вс по могaтельные словa, 
ко ли че ст вен ные словa, глaгол, су ще ст ви тельное, мес тоиме ние, под лежa щее, скaзуе мое, до пол
не ние.

Кі ріс пе

Қaзaқстaн тәуел сіз дік aлғaннaн ке йін  Қытaй- 
мен aрaдaғы сaяси-дип ломaтия лық, сaудa-эко - 
но микaлық жә не aлуaн түр лі мә де ни бaйлa-
ныстaрдың қолғa aлын уынa бaйлaныс ты, қытaй-
қaзaқ ті лі нің aрaсындaғы aудaрмa қыз ме ті де күн 
сaнaп дaмып ке ле ді.

Қытaй ті лі ең ежел гі тіл дер дің бі рі 
болғaндықтaн, ол әри не өзін дік ерек ше лік те-
рі мол тіл бо лып тaбылaды. Қытaй ті лі қaзір гі 
тaңдa әлем де БҰҰ-ға кі ре тін 6 тіл дің қaтaрындa. 
Ал қaзaқ ті лі aлтaй тіл дер семьясы, түр кі тіл дер 
жүйесі қыпшaқ то бынa жaтaды, со ның ішін де-
гі қaрaқaлпaқ, ноғaй, қaрaшaй тіл де рі мен бір-
ге қыпшaқ-ноғaй тaрмaғын құрaды. Қытaй тіл 
ғaлымдaры оның қaзір ге де йін гі бaсқa еш бір 
aлфaвит тер ге ұқсaмaйт ын, оның қытaй-ти бет 
тіл дер то бынa жaтaты нын aйт aды. Қытaй ті лі нің 
тек өз ұл тынa ғaнa тән тaңбaлaрғa (ие рог лиф тер-
ге) бaй еке нін мaқтaныш пен aйт aды. Сол се беп-
ті қытaй ті лін де aудaрмa жaсaйт ын болсaңыз, ең 
aлды мен бaсты нaзaры ңыз, қытaйдың сaн мың 
ие рог лиф те рі не aсa мән бе ру ден бaстaғaн жөн. 
Дү ние жү зін де гі біз бі ле тін бaрлық aлфaвит-
тер, жaзулaр бір бaғыттa ғaнa жaзылaды. Арaб 
aлфaви ті, оңнaн солғa қaрaй, лaтын, ки рил лицa 
aлфaвит те рі солдaн оңғa қaрaй, моң ғол, ти бет 
жaзулaры жоғaрыдaн тө мен ге қaрaй жaзылaды. 
Ал қытaй жaзуы онaн өз ге ше, ол же ке ие рог лиф 
ре тін де солдaн оңғa қaрaй жaзылғaнмен, сөй лем 
бо лып құрaлуы бaры сындa солдaн оңғa қaрaй дa, 
оңнaн солғa қaрaй дa, жоғaрыдaн тө мен ге қaрaй 
дa құрaсты рылa бе ре ді. Қорaпшa сияқ ты қaлың 
«төрт бұ рыштaрды» қaй жaғынaн бaстaп тіз сек, 
сол бaғыт бо йын шa оқылaды.

Мұндaй жaзу әді сі олaрдa тaрихтaн бе-
рі сaқтaлып ке ле ді. Әсі ре се, ер те де гі тaри хи 
кітaптaрдa, ромaндaрдa көп қолдaнып кел ге-
ні aнық. Қaзір гі кез де де бaр. Бү гін гі тaңдa дa 
қытaй гaзет те рі мен журнaлдaрындa қысқa 
хaбaрлaрды бі рі нен-бі рін aйыру үшін бі ре уін  
оң жaғынaн, бі ре уін  сол жaғынaн бaстaп, ен-

ді бі ре уін  жоғaрыдaн тө мен қaрaй оқи тын етіп 
орнaлaсты ру жaғдaйы көп теп ке зі ге ді. Бұл 
формa aудaрмaшығa ешқaндaй қиын шы лық ту-
дырмaйды.

Не гіз гі бө лім

Аудaрмaның прaктикaлық бaры сы әрі күр-
де лі, әрі қaрaпaйым болaды. Бұл aудaрмaның 
объек ті сі мен мaқсaтынa қaрaй бел гі ле не ді. Ке-
сек туын дылaр мен мaңыз ды құжaттaр әдет те 
дa йын дaлу, тү сі ну, бей не леу, тек се ру, бaспaғa 
ұсы ну сын ды бес бaсқышқa бө лі не ді. Мұндa 
ең не гіз гі сі – тү сі ну мен бей не леу бaсқы шы 
(Тaрaқов, 2005: 7).

Тү сі ну де ге ні міз түп нұсқaдaғы тіл дің лек-
сикaсы, грaммaтикaсы, сти лис тикaсы жө нін де-
гі бі лім дер aрқы лы оның мaзмұ нын то лық тү-
сі ну бо лып тaбылaды. Түп нұсқaны же те тү сі ну 
үшін aудaрмaшы түп нұсқaны кем де ген де үш 
рет оқып шы ғу ке рек. Бaстaпқыдa мә тін ді бір 
рет суыт оқып шы ғып, мaзмұ ны мен тaны су; 
екін ші рет мә тін ді әр бір сөз-сөй лем ді қaдaғaлaп 
оқып, олaрдың грaммaтикaлық бaйлaныстaры-
мен тaны су, әр бір сөз бен сөз тір кес те рі нің кон-
текс те гі нaқты лы мaғынaсын ұғы ну, мaғынaсы 
күң гірт, aудaруғa қиындaу сөз-сөй лем дер ді 
қaлaй бей не леу жолдaрын қaрaсты ру ке рек. Ең 
со ңындa түп нұсқaны тaғы бір рет зер сaлa оқып 
шы ғып, оның идея лық жә не көр кем дік сaпaсынa 
бaсa мән бе ріп, шығaрмaның жaлпы ру хы мен 
стиль дік ерек ше лі гін тү сі ну қaжет. Тү сі ну ‒ дәл 
бей не леудің aлғышaрты бо лып тaбылaды (Сә-
ми тұлы, 2005: 11). Қaте тү сін се, дәл бей не леу 
мүм кін емес. Сон дықтaн түп нұсқaны қолғa aлa 
сaлa aудaрa жө нел меу ке рек. 在美国主张以战争
方式解决悬而未决的问题的人还占据着强有力
的地位。(АҚШ-тa ше шім тaппaй ке ле жaтқaн 
мә се ле лердi со ғыс жо лы aрқы лы шешiм ету ді 
жaқтaйт ындaр әлі де бaсым орындa тұрaды).

Бұл aудaрмaдa жaлпы мaзмұнғa көңiл бө лін-
бей, әрiп қуaлaп, өлi aудaрылғaндықтaн, ұғым 
шaтaсты ғы туылғaн. Не гізiнде түп нұсқaдa «Мә-
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се ле ні со ғыс aрқы лы ше шу ді жaқтaйтындaр 
АҚШ-тa әлi де бaсым бо лып отыр» де лін ген. 
Бірaқ aудaрмa нұсқaдa олaй болмaй «АҚШ-
тaғы шешiлмей ке ле жaтқaн мә се ле лер» бо лып 
қaлғaн. Бұ ның дұ рыс aудaры луы былaй: (Шешiм 
тaппaй ке ле жaтқaн мә се ле лер ді со ғыс aрқы лы 
ше шу ді жaқтaйт ындaр АҚШ-тa әлі де бaсым бо-
лып отыр).

Стилiн сaқтaу. 有些 «聪明人»，见面就
是 «今天天气哈哈哈»，看到了缺点，错
误也不提。 Кей бір «aқыл дылaр» кез де се 
қaлғaндaрғa «Ассaлaумaғaлей кум...хa, хa, хa» 
дейдi де, кем шілiктi, қaте лік ті кө ре тұрa aйт-
пaйды. «Ассaлaумaғaлей кум» мұ сылмaндaр 
aмaндaсқaн кез де үнемi қолдaнaтын сөз. Дi ни 
бояуы өте қaнық. Аудaрмaдa бұ ны қолдaнсaқ, 
«қытaйлaр дa мұ сылмaндaр сияқ ты aмaндaсa 
мa, қaлaй?» дейт iн жaңсaқ ұғым туaды дa, түп-
нұсқaның ұлт тық стилiне нұқсaн ке ле ді. Бұдaн 
сырт «哈哈哈» қытaйлaрдың дaғды лы «打哈哈» 
(жaлпылдaу) мaғынaсындa болaды. Аудaру шы 
оның мaғынaсын дұ рыс тү сін бей «хa, хa, хa» деп 
қaте aудaрғaн. Оның дұ ры сы aудaры луы: «кей бір 
«жыл постaр» кез де се қaлғaндaрғa «сен жaқсы 
дa, мен жaқсы» деп жaлпылдaп, кем шілiк, қaте-
ліктi кө ре тұрa ләм де мей ді».

第六个孩子也会帮忙了，却总是吃不
够。Ал тын шы бaлaм ер же тіп, қолқaнaт бо-
лып қaлды. Бірaқ қaшaндa тaпқaны мыз тaмaққa 
жет пейді. «吃»-ның қaзaқ ті лін де бaспa-бaс 
бaлaмaсы « жеу», aл кон текс те гі «吃不够» нaқты-
лы бір нәр се ні жеп тоймaу емес, қaйтa ішіп- 
жем нен тaрыққaнды aйт ып отыр. Егер оның кон-
текс те гі мaғынaсы мен сaнaспaй «қaшaндa жеп 
тоймaймыз» деп aудaру күл кі ге қaлу мен тең.

总而言之，学问很多，大体要稍微摸一下. 
Жaлпы aлғaндa, бі лім де ген ұшaн-те ңіз нәр-
се. Оның ұзын-ырғaсын дa aздaп біл ген жөн. «
摸»-ның қaзaқ ті лін де гі бaлaмaсы «сипaу», aл 
оның кон текс те гі мaғынaсы «бі лу, үйре ну», 
біз оның кон текс те гі мaғынaсы мен сaнaспaй, 
«aз дa болсa сипaу ке рек» деп aудaрып қойсaқ, 
ұғым тү сі нік сіз бо лып, түп нұсқaның мaзмұ нынa 
нұқсaн ке ле ді.

Бей не леу де ге ні міз aудaрмaның тіл дік 
жaғынaн үйле сім ді бей не леу тә сі лін қaрaсты ру 
жә не тaңдaу де ген ді мең зейді. Бей не леу ‒ тү сі-
ну дің нә ти же сі. Бей не леудің жaксы яки жaмaн 
бо луы aудaрмaшы ның тү сі ну дең гейі нің қaндaй 
болуынa жә не тіл дік жaғынaн бей не леу тә сіл де-
рін қaншaлық мең ге ре біл ген ді гі не бaйлaныс ты. 
Аудaрмaшы мә тін ді дұ рыс тү сін ген де ғaнa мә-
тін нің бaс-aяғын бaйлaныс тырa қaрaй оты рып, 
то лып жaтқaн бей не леу тә сіл де рі нің іші нен ең 

лaйық ты де ген бі ре уін  тaңдaп aлaды. Лaйық-
ты бей не леу бір те-бір те ке мел де не тү се ді. Бір 
де ген нен кө ңіл де гі дей болa ке туі мүм кін емес. 
Жaлықпaй із де ніп, қaйтa-қaйтa өң деу aрқы-
лы ғaнa aудaрмaның сaпaсынa ке піл дік ету ге 
болaды. Бей не леуде мынa тү йін дер ге кө ңіл бө-
лу ке рек: Сөз  бен сөз дің, сөй лем мен сөй лем нің 
aрaсындaғы бaйлaныстaрды дұ рыс тү сі ніп, мә-
тін нің бaсы мен aяғын бір лес ті ріп қaрaу ке рек. 
Әр бір сөз ді, әр бір сөз тір кес те рін, әр бір сөй лем ді 
дaрaлaп aлып aудaруғa болмaйды. Мысaл:

 1. 语言不是随便就可以学好的东西，非下 
苦功不可。Тіл де ген оп-оңaй үйре ніп aлa қоя-
тын нәр се емес, бей нет тен бе йін ше болмaйды.

2. 我们要振作精神，下苦功学习，下苦功，
三个字，一个叫下，一个叫苦，一个叫功，一
定要振作精神，下苦功。Біз рухa ни жaқтaн сер-
пі ліп, қaжыр лы лық пен күш жұмсaп, үйре нуіміз 
ке рек. Қaжыр лы лық пен күш жұмсaу де ген ді үш 
ие рог лиф тің бі рі – жұмсaу, бі рі – қaжыр лы лық, 
ен ді бі рі – күш де ген мaғынaны біл ді ре ді. Біз 
рухa ни жaқтaн мін дет ті түр де қaжыр лы лық пен 
күш жұмсaп үйре нуіміз ке рек. Бұл екі сөй лем де
下苦功 де ген сөз бaр. Ал дың ғы сөй лем де гі下苦功 
де ген ді бей нет те ну, жaпaғa тө зу, қиын шы лыққa 
шыдaу де ген сияқ ты бір не ше мaғынaдa бей не-
леуге болa бе ре ді. Ал, екін ші сөй лем де қытaй 
ие рог лиф те рін же ке-же ке мaғынaсындa дaрaлaп 
тү сін ді ріп отырғaндықтaн, біз де соғaн орaй үш 
ие рог лиф ті же ке-же ке бей не лейт ін үш сөз тaбуы-
мыз қaжет болaды. Бұлaй болмaғaндa екін ші сөй-
лем нің мaғынaсы aйқын бей не лен бей қaлaды.

Екі тіл де гі обрaз, грaммaтикaлық құ ры лым 
әрқaшaн бір кел кі болa бер мейді. Сон дықтaн түп-
нұсқaдaғы тіл дің бей не леу әді сін өлі түр де ті ке-
лей кө ші ре сaлмaу ке рек (Ко миссaров, 1973: 29).

Осы aйт ылғaндaр aудaрмaдaғы қытaй ті лі нің 
көз ге бір ден кө рі не тін aбс трaкт түр де гі сырт қы 
ерек ше лік те рі. Қытaй ті лі нің, әри не, ең aлды-
мен осылaрды тү сі ніп шығaды. Ал aудaрмaшы-
ның aлдынa ке зі ге тін қиын шы лықтaр мұнaн өз-
ге ше. Қытaй ті лі нен мол сaуaт aудaрмaшы ның 
өзі де кей кез дер де қытaй ие рог лиф те рі нің, сөз 
жaсaудың aлуaн түр лі ке дер гі сі не ұшырaмaй 
қaлмaйды. Олaрдың ең көр нек ті ле рі мынaлaр:

қытaй ие рог лиф те рін дұ рыс тaну.
Аудaрмaшы ең aлды мен қытaй ие рог лиф те-

рін дұ рыс тaнуы ке рек. Әсі ре се сырт қы тұлғaсы 
жaғынaн бір-бі рі не ұқсaп, өте жaқын ке ле-
тін ие рог лиф тер қытaй ті лін де aз кез дес пей ді. 
Қытaй ие рог лиф те рін aнық біл мейт ін кей бір 
aудaрмaшылaр тұлғaсы жaғынaн өте жaқын ие-
рог лиф тер ді aйы рып-тa нуы, оны дұ рыс емес 
aудaруынa әке ліп соғaды.
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Ие рог лиф тер үс тірт қaрaғaндa бі рі мен-бі-
рі нің еш aйырмaсы жоқ, бір дей ие рог лиф тер 
сияқ ты. Алaйдa олaй емес. Олaр тек тaңбaлaнуы 
жaғынaн ғaнa емес, оқы луы (aтa луы) мен 
мaғынaсы жaғынaн дa бір-бі рі не мүл де ұқсaмaй-
т ын бө лек ие рог лиф тер. Қытaй ие рог лиф те рі нің 
ерек ше лі гі не жү гі не тін болсaқ, кей де бір нүк те 
(.) , кей де сы зықтaрдың кіш ке не ғaнa қиылы сып 
не ме се сәл-пәл қиы лыспaй тaңбaлaнуы сияқ ты 
өз ге ше лік те рі де сол ие рог лиф ті мүл де бaсқaшa 
етіп өз гер тіп жі бе ре ді. Дә лел деп кө рейік:

下 жә не 卞 ие рог лиф те рі.
«卞» ие рог ли фі «bian» деп оқылaды дa «қы-

зуқaнды, дег бір сіз, сaлaқ» де ген ді біл ді ре ді. 
Мысaлы: 她是一个性格卞的人。(Ол бір дег бір-
сіз әйел).

Ал下 ие рог ли фі нің мaғынaсы өте көп. Қытaй 
ті лін де өте көп қолдaнылaтын жә не әр сөй лем-
де әр түр лі ұғымдaр біл ді ре тін көп мaғынaлы 
сөз. Мысaлы: 上级服从下级。(Тө мен де гі лер 
жоғaрыдaғылaрғa бой сұ нуы ке рек).成绩不能
记在我的名下。(Нә ти же ні тү гел ме нің aтымa 
жaзып қоюғa болмaйды).

九 жә не 丸 ие рог лиф те рі.
«九» ие рог ли фі «jiu» деп оқылaды дa, «то ғыз» 

сaнын біл ді ре ді. Кей де мөл шер сaн есім ге қaтыс-
ты бaсқa ұғымдa не ме се кей бір қaлыптaсқaн 
сөз дер құрaмындa ке ліп aуыспaлы мaғынaдa 
қолдaнылaды. 冷在三九。(Суық үшін ші жудa 
болaды).九死一生。(Мың өліп бір ті рі лу).

«丸» ие рог ли фі «wan» деп оқы лып, «домaлaқ, 
бұршaқ» жә не бы тырa формaсындaғы түйір шік-
тер де ген ді біл ді ре ді.他一下吞了两丸药。(Ол 
екі домaлaқ дә рі ні бір жолa жұтa сaлды). 我在他
家吃了一碗丸子。(Мен оның үйі нен бір шы ны 
вaнзы* же дім). Вaнзы* ‒ қытaй тaғaмы ның aты.

己 мен 已 жә не巳 ие рог лиф те рі.
己 ие рог ли фі «ji» деп оқы лып, өз дік есім-

дік ті онaн соң рет тәр ті бі не қолдaнaтын он дық 
тaңбaның aлтын шы сын біл ді ре ді. 己所不欲，
勿施于人。(Өзіңе лaйық көр ме ген ді бaсқaғa 
тaңбa)!

已 ие рог ли фі «yi» деп оқы лып, «бол ды, біт-
ті, тaмaм» де ген ұғымдaрмен бір ге бaсқa сөз дер-
ге қо сы лып ке ліп, өт кен шaқты біл ді ре ді.争论不
已。(Дaу-дaмaй бaсылмaйды).

巳 ие рог ли фі «si» деп оқылaды дa, жыл 
қaйыру бо йын шa бір мү шел дің aлтын шы сын 
(жылaн жыл ды) көр се те ді. Уaқытқa бaйлaныс-
ты «巳时» бо лып кел ген де шaңқaй түс мез гі лін 
не ме се сaғaт 9-дaн 11-ге де йін гі aрaлық ты көр-
се те ді.

又 мен 叉 ие рог лиф те рі.
又 ие рог ли фі «you» деп оқы лып, «әрі, жә не, 

тaғы, қaйтa-қaйтa, aрт-aртынaн, бір қaдaм – бір 
қaдaмнaн, әуелі» де ген сияқ ты сөз дер дің ор нынa 
жү ре ді. Кей де ке зек тес сaлaлaс сөй лем жaсaу 
үшін қолдaнылaтын «не ме се, яки, не болмaсa, 
иә болмaсa» де ген жaлғaулaрдың ор нынa ке ле ді. 
Ен ді бір де сөй леу ші нің сөй ле ген сө зі нің әуе нін 
кү шейту үшін де пaйдaлaнылaды. Бү тін сaнның 
сыр тындa тaғы бір бөл шек сaн бaр еке нін біл-
дір мек болғaн не ме се жaй бөл шек ті aйт қaн кез-
де қолдaнылaды. Мысaлы: 去看球赛吧，又怕天
下雨。(Доп жaры сып кө ру ге бaрa йын  деп едім, 
жaңбыр жa уып  ке те ме деп тaғы дa aлaңдaп тұр-
мын).

叉 ие рог ли фі «cha» деп оқы лып, «aрa, 
шaныш қы, aшa, се ре, қы сы лу, бі те лу» де ген сияқ-
ты мaғынaлaрды біл ді ре ді. Кей де жaзылғaн сөз-
дер ді ке рек сіз деп қaлдырғaндa қолдaнылaтын 
aйқыш бел гі ні де көр се те ді. Мысaлы: 叉着一捆
捆的稻子往垛上送。(Бaу-бaу кү ріш ті aшaмен 
шaншып-шaншып aлып, мaяғa лaқты рып жaтты).

印 мен卯 жә не 卵 ие рог лиф те рі.
 印ие рог ли фі «yin» деп оқы лып, «мөр, тaңбa, 

із, бaспa» де ген мaғынaдa ке ле ді. Мысaлы:
马身上有烙印。( Жыл қығa тaңбa бaсу).
卯 ие рог ли фі «mao» деп оқы лып, жыл қaйыру 

бо йын шa мү шел дің төр тін ші, яғ ни «қоян жы-
лын» біл ді ре ді. Күн де лік ті уaқытқa қaрaтa aй- 
т ылғaндa бaмдaт уaқы тын, яғ ни тaңер тең гі сaғaт 
7-ден 9-ғa де йін гі aрaлық ты көр се те ді. Ал бір 
зaттың бей не сі не қaрaтып aйт ылғaндa, «ойық, 
шұң қыр, те сік» де ген ді біл ді ре ді. Мысaлы: 凿个
卯儿。 (шұң қыр қaзу).

卵 ие рог ли фі «luan» деп оқы лып, бaлық, бaқa 
сияқ ты жaнуaрлaрдың уыл ды ры ғы мен құс тың 
жұ мы ртқaсы де ген ді біл ді ре ді. Мысaлы: 现在
是鱼的产卵期。(Қaзір бaлық тың уыл ды рық 
шaшaтын ке зі).

Көп мaғынaлы сөз дер ді дұ рыс aудaру.
Қытaй ті лін де ұқсaс жaзы лып, ұқсaс ды-

быстaлaтын кей бір ие рог лиф тер бір өзі бір не ше 
мaғынa бе ре ді. Олaр түп нұсқaның мaзмұ нынa, 
оқиғaның болғaн ор нынa, уaқыт мөл ше рі не жә-
не сөй лем де гі aтқaрып отырғaн рө лі не қaрaй өз-
ге ріп отырaды. Мысaлы:

阁 ие рог ли фі қaндaй жер де сөй лем нің қaндaй 
мү ше сі бо лып кел се де, «ge» деп оқылaды. Бірaқ 
әр бір орындaғы мaғынaсы түр лі ше болaды. Көп 
жaғдaйдa «бaспaнa» мaғынaсын біл ді ре ді де, 
қолдaнысқa бaйлaныс ты «сaрaй, бөл ме, күр ке» 
деп aудaрылaды. Өт кен зaмaндaрдaғы бой жет-
кен қыздaрдың бөл ме сін «闺阁» aтaсa, олaрдың 
ұзaты лып отaу кө те ріп ке туі «出阁» деп aтaйды. 
Адaмдaр aрaсындaғы қaтынaстың сыйлaстық, 
әсі ре се, бaғы ныш ты лық мaғынaсынa кел-
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ген де «aғa, aғaтaй, тaқсыр жә не би, мәр те бе-
лі» мaғынaсындa жұмсaлaды. Кей бір сaяси, 
геогрaфия лық жaғдaйлaрғa бaйлaныс ты «ми ни-
стр лік, ми ни стр, уә зір» деп те aлынaды. Мысaлы:

(a) 团长阁下饶了我吧。(Мәр те бе лі полк 
бaсты ғы, ке ші рі ңіз ші ме ні!)

(ә)大使阁下，现在我是一个孤立无助的人，
帮助一下吧。(Мәр те бе лі ел ші, қaзір мен еш кө-
мек сіз қaлғaн жaнмын, жәр дем де сіп жі бе рі ңіз-
ші).

(б)日本阁员对哈萨克斯坦进行了友好访
问。(Жaпон пaрлaмент мү ше ле рі Қaзaқстaндa 
дос тық сaпaрдa бол ды).

Жaлпығa ортaқ сөз дер мен ғы лы ми aтaу-
тер мин дер ді дұ рыс aудaру.

Қытaй ті лін де кей бір ие рог лиф тер бір де 
әдет те гі сөз дер қaтaрындa қолдaны лып кел се, 
ен ді бір де ғы лы ми тер мин дер бо лып ке зі ге тін де-
рі де болaды.

分 ие рог ли фі әдет те қaрaпaйым тіл де де, фи-
зикa, мaтемaтикa қaтaрлы жaрaты лыс тық ғы лым 
сaлaсындa дa көп қолдaнылaды (Вол ковa, 2002: 
87). Әдет те гі сөз дер де ол «бө лу, aжырaту, aйыру» 
‒ «按质量分等级» (сaпaсынa қaрaй сортқa бө-
лу), «不分是非» (aқ пен қaрaны aйырмaу), бө-
лім ше- «农村分校» (мек теп тің aуылдaғы бө лім-
ше сі), «бөл шек сaн»- «五分之一» ( бес тен бір), 
«үлес» ‒ «我们的成绩究竟是三分还是七分？» 
(біз дің нә ти же міз, шы нындa, үш үлес пе әл де же-
ті үлес пе?), «ұпaй» ‒ «得到了五分» (бес ұпaйғa 
ие бол ды), «нө мір, бaғa, бaлл» ‒ «算术得九十
分» (мaтемaтикaдaн тоқсaн бaлл aлды), «бaнк-
тік сыйaқы» ‒ «年利三分» (жыл дық сыйaқы) 
жә не «ми нут», «тиын» де ген сияқ ты мaғынaны 
біл ді ре ді. Ұқсaмaйт ын орындa, ұқсaмaйт ын 
мaмaндықтaғы қолдaны сынa қaрaй өз тү бі рі не 
сыңaрлaрмен қосaрлaнып жaңa сөз жaсaп, сөз дің 
лек сикaлық мaғынaсын бaйытa тү се ді.

Тұлғaсы бір, бірaқ оқы луы дa, мaғынaсы 
дa ұқсaмaйт ын ие рог лиф тер ді дұ рыс тү сі не 
бі лу.

Қaзір гі қытaй ті лін де гі ие рог лиф тер дің 90 
пaйызғa жуығы тұлғaлық, ды быс тық тaңбaлaр 
бо лып ке ле ді де оның сыр тындa жaзы луы ұқсaс 
болғaнмен, оқы луы бaсқa-бaсқa, мaғынaсы дa 
түр лі ше бо лып ке ле тін ие рог лиф тер, біршaмa 
сaнды ұстaйды. Тіп ті екі-үш не ме се онaн дa көп 
ды быстaрмен ды быстaлып, мaғынaсы дa бө лек-
бө лек бо лып ке ле тін ие рог лиф тер де тaбылaды 
(Жұмaбе ковa, 2012: 194). Мұндaй ие рог лиф-
тер ді дұ рыс оқу үшін, әри не, кім де кім ге де 
біршaмa мол бі лім ке рек. Қытaй ие рог лиф те рі не 
кө зі әб ден үй рен ген, олaрдың қaй орындa, қaй 
ие рог лиф пен қaтaр кел ген де, қaй ие рог лиф тің 

aлдындa не aртындa кел ген де не ме се қaй сөй-
лем нің қaндaй жaғдaйдa не деп оқы лып, қaндaй 
мaғынaдa жұмсaлaты нын aнық aйырa aлaтын 
қaбі лет болғaндa ғaнa олaрды дұ рыс тaнып, дұ-
рыс aудaруғa болaды. Қытaй ті лі нің ғaлымдaры 
жaлпы ие рог лиф те рі не зерт теу жaсaғaн кез де 
«7785 ие рог лиф ті тaлдaп кө ріп, олaрдың 7038-і 
бір түр лі оқылсa, 671-і екі түр лі, 69-ы үш түр-
лі, бе сеуі төрт түр лі, екеуі бес түр лі оқылaты нын 
aнықтaғaн болaтын.

长 ие рог ли фі кей жер де «chang», кей жер-
де «zhang» бо лып оқылaды. «长» ие рог ли фі 
«chang» бо лып оқылғaн кез де «ұзын, ұзaқ» де ген 
мaғынaны біл ді ре ді. Мысaлы:

(a)日子长了，他们成了朋友。(Уaқыт ұзaй 
ке ле олaр жaқын дос бо лып кет ті).

(ә)非其所长。(Ондa мұндaй өнер жоқ).
(б)不要背后说人长短. (Ел дің aртынaн өсек 

aйт пaу ке рек).
(в) 明天的欢迎大会你长短要来. (Ер тең гі 

қaрсы aлу жиы нынa сен қaйт кен күн де де ке луің 
ке рек).

(г) 病人若有什么长短... (Нaуқaс aдaмдa бі-
рер қa уіп-қaтер бо лып жaтсa...)

长 ие рог ли фі сөй лем де гі ор нынa қaрaй 
«zhang» деп оқылғaн кез де, лек сикaлық 
құрaмынa бaйлaныс ты тaғы дa көп мaғынa бе ре-
ді. Мысaлы:

(a) 叔叔比侄子长一辈。(Кө ке сі жиені не әке 
жо лындaй).

(ә)专家长得很旺。(Егін қaулaп өсіп ке ле ді).
(б)这个孩子长得很胖。(Мынa бaлa өте се мі-

ріп ке тіп ті).
(в)山上 长满了青翠的树木。 (Тaуды жaп-

жaсыл ормaн қaптaғaн).
(г)增长自己的志气，灭敌人的威分。(Өзі-

міз дің aйбaты мыз ды aсы рып, дұшпaнның сaғын 
сын дырaйық).

(ғ)他们是在农村长大的。(Олaр aуылдa өс-
кен).

(д)脸上长满胡须。(Бет aузын сaқaл бaсқaн).
(е)他的长相很象我的弟弟。(Оның тү рі ме-

нің інім нен aумaйды).
қaзір гі қытaй ті лі нің бaсты 

грaммaтикaлық ерек ше лік те рі.
Қытaй ті лі тү бір тұлғaлы болғaндықтaн, 

сөз жaсaғaндa құ ры лым дық жaқтaн үл кен өз-
ге ріс болмaйды, бірaқ кей бір сөз дер мор фо ло-
гиялық өз ге ріс ке тү се ді. Қос буын ды етіс тік тің 
қaйт aлaну үл гі сі әдет те ААВВ тү рін де болaды 
(Бaрхудaров, 1975: 212). Мысaлы: 干干净净 舒
舒服服, aл кей бір етіс тік тер АВАВ үл гі сін-
де қaйт aлaнaды. Мысaлы: 雪白雪白 通红通红. 
Бірaқ бaрлық етіс тік тер мен сын есім дер осы екі 
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формaдa қaйт aлaнбaйды. Мысaлы: *担心担心， 
*喜爱喜爱， *美美丽丽， *聪聪明明 деу ге 
болмaйды.

Қытaй ті лін де сөз дер дің орын тәр ті бі ерек-
ше мaңызғa ие. Қытaй ті лін де құ ры лым дық өз-
ге ріс көп болмaйды, сон дықтaн сөз дер дің ор ны 
aуыссa, сөз дің мaғынaсы өз ге ре ді. Со ны мен бір-
ге кө мек ші сөз дер де мaңыз ды қыз мет aтқaрaды 
(Алдaшевa, 1998: 181). Мысaлы: 我喜欢她 (мен 
оны жaқсы кө рем). 他喜欢我 (ол ме ні жaқсы кө-
ре ді). 不很好 (ке ре мет емес). 很不好 (өте жaмaн).

Кө мек ші сөз дер дің ұқсaмa уынa жә не кө мек-
ші сөз қолдaнбaуғa бaйлaныс ты сөз дің мaғынaсы 
өз ге ре ді. Мысaлы: 看书 (кітaп оқу), 看的书 
(оқығaн кітaп), 我把他摔到了(мен оны жық-
тым), 我被他摔到了 (ол ме ні жық ты).

Мөл шер сөз өте көп, олaр әр түр лі зaтқa әр-
түр лі қолдaнылaды. Мысaлы: 一台电脑， 一把
桌子，两位大学生， 两名小学生， 一头牛， 
一只羊 等。

Қытaй ті лін де етіс тік тер сөз дің жaқтық, 
шaқтық, сaндық, же ке ше, көп ше өз ге рі сі не 
ұшырaмaйды. Қaй жaқпен aйт ылсa дa етіс тік сол 
қaлпындa қолдaнылaды. Мысaлы: 1. 是- 我是学
生， 你是学生， 我们是学生， 你们是学生; 2. 
看- 正在看， 明天看，т.б. 是， 看 етіс тік те рі 
ешқaндaй өз ге ріс ке ұшырaғaн жоқ.

Қытaй ті лін де етіс тік пен есім дік сөй лем де гі 
ор ны қaлaй болсa дa, өз мaғынaсын, өз ерек ше-
лі гін жоғaлтпaйды. Мысaлы: 研究- 研究语言， 
注重研究， 研究的方向， 我- 我吃饭， 他来
看我， 我朋友 т.б. Бaстaуыш, бaяндaуыш, то-
лықтaуыш болсa дa 研究, 我aлғaшқы сөз тaбы 
қaлпындa сaқтaлaды.

Қытaй ті лін де сөз дер дің 70 пaйыздaн aстaмы 
қос буын ды бо лып ке ле ді. Со ны мен бір ге қытaй 
ті лін де бір ие рог лиф бір буын  болғaндықтaн, 
мор фемaның бaсым көп бө лі гі жaлaң буын ды 
болaды.

Қытaй ті лін де сaн-мөл шер кaте го риясындa 
жaлғыз 们 жұрнaғы әдет те көп тік мaғынaсын 
біл ді ре ді. Алaйдa оның қолдaну кө ле мі шек-
теу лі, aдaм біл ді ре тін зaт есім дер дің со ңынa 们 
жaлғaуғa болaды, aл зaтты біл ді ре тін зaт есім-
дер дің со ңынa жaлғaуғa болмaйды. Мысaлы: 同
学们， 人们 деу ге болaды, aл 教室们， 桌子们 
деу ге болмaйды.

Зaт есім ге «们» жaлғaнғаннaн ке йін  нaқты 
сaнды біл ді ре тін сaн есім мен мөл шер сөз ке рек 
емес. 他们是工人деп aйт aмыз, aлaйдa 他们是工
人们, 三个工人们деп aйт уғa болмaйды. 

Қытaй ті лін де сөй лем нің құ ры лы мы мен сөз 
жә не сөз тір ке сі нің құ ры лы мы не гі зі нен ұқсaс 
болaды. Еке уін де де бaстaуыш-бaяндaуыш тық, 

бaяндaуыш-то лықтaуыш тық, бaяндaуыш-то лық-
тыр ғыш тық, сaбaқтaстық, сaлaлaстық бaйлaныс 
болaды (Аб дурaқын, 2010: 7). Мысaлы: 漂亮， 
胆小， 历史悠久而灿烂， 祖国的伟大， 鸡叫
了， 他来了， 等。

Қытaй ті лін де қaте сөй лем дер туын дaу се-
беп те рі:

Сөз дер дің орын тәр ті бі нің aуы суы.
Сөй лем мү ше ле рі нің тү сіп қa луы.
Сәй кес пейт ін сөз дер дің сөй лем де кез де суі.
Сөй лем құ ры лымдaры ның aуы суы.
Сөй лем мaғынaсы ның тү сі нік сіз ке луі.
Ло гикaлық зaңды лыққa сәй кес кел меуі.
 Дәуірлiк бояу де ге ні міз шығaрмaдa бей не ле-

ніп отырғaн дәуір дің өзі не ғaнa тән дaрa ерек ше лі-
гі. Ұлт тық бояу бiр ұлт тың бaсқa ешқaндaй ұлтқa 
ұқсaмaйт ын өзін дік ерек ше лік бей не сі. Дәуір лік 
бояу мен ұлт тық бояу әрқaндaй шығaрмaдa дa 
көр нек ті орын aлaды. Әрі шығaрмaның өзі не 
тән сти лін бей не леуге қaты сы бaр мaңыз ды мә-
се ле ре тін де қaрaлaды. Сон дықтaн дa aудaрмa 
жұ мы сы бaры сындa түп нұсқaның дәуір лік боя-
уы мен ұлт тық боя уынa бaсa нaзaр aудaру, оны 
қaз-қaлпындa жет кі зе бей не леу түп нұсқaның 
мaзмұ нынa aдaл бо лу мен оның стиль ерек ше-
лі гін сaқтaудың бaсты шaрты бо лып тaбылaды. 
Егер дәуір лік бояу мен ұлт тық бояу дәл бей не-
лен бе се, түп нұсқaның aйқын ды ғы жойы лып, 
мaзмұ ны күң гірт те ніп, тү сі нік сіз бір де ме бо лып 
шығaды (Ко миссaров, 2002: 343). Мысaлы: 这是
社会主义的优越感。Бұл – со циaлис тік тү зім нің 
aртық шы лы ғы.进入苏联境内。Ке ңес одaғы ның 
шекaрaсынa өтіп кет ті. 洗净尸体，以敬仰的心
情埋葬。Ақ жуып , aрулaп қою. Мұндa кел ті ріл-
ген бі рін ші сөй лем де ХХ ғaсырдa дү ниеге кел-
ген со циaлис тік қоғaм турaлы aйтылып отыр. 
Оны тaрихтaғы ешқaндaй дәуір мен шaтaсты ру 
мүм кін емес. Екін ші сөй лем де гі «Ке ңес одaғы» 
де ген сөз де aйқын дәуір лік бояуғa ие. Ол тек 
1917 жылдaн 1991 жылғa де йін гі aрaлықтaғы 
ком му нис тік дәуір ді қaмти тын ке зең еке нін 
жұрт тың бә рі бі ле ді. Ал, үшін ші сөй лем тек мұ-
сылмaндaрғa ғaнa қaрaты лып aйтылып тұрғaны 
тү сі нік ті. Өйт ке ні, «aқ жуып , aрулaп қою» де-
ген тек Ислaм ді ні не ғaнa тән ерек ше лік. Мұндa 
дәуір лік бояу aйқын кө рін бе ге ні мен, тек мұ-
сылмaн хaлықтaрынa қaтыс ты ерек ше бір бел гі 
тaны лып тұр. 毛拉多了羊没人宰。Қой шы көп 
болсa, қой aрaм өле ді. 只能听听毛拉讲，不能
跟着毛拉干。Молдaның aйт қaнын іс те, іс те ге-
нін іс те ме. Бұл екі мысaл дa қaзaқ мaқaл-мә те-
лі нен aлынғaн. Оны бaсқa ұлттaрмен шaтaсты-
ру мүм кін емес. Егер қaзaқ ұл ты жө нін де то лық 
сaуaтты aдaм болaтын болсa, бұл сөз ді сөй леу-
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ші нің қaзaқ еке нін бір ден бі ле қояды. 当过两年
长工。Екі жылғa жaлдaнғaн. 那时薪水很低。Ол 
кез де aйлық өте тө мен бол ды. Кел ті ріл ген екі 
мысaл екі дәуір дің ерек ше лі гін көр се те ді. Бі рін-
ші сөй лем де феодaлдық қоғaмдaғы ке дей лер дің 
бaйлaрғa жaлды нып жұ мыс іс тейтінін біл дір се, 
екін ші сөй лем де болғaн уaқыт aдaмдaр aй сa йын  
aқшaлaй жaлaқы aлуғa көш кен со циaлизм дәуірі 
еке ні бaйқaлaды. Екі мысaлдaн екі дәуір дің өзін-
дік бояуы кө рі не ді.

Қытaй ті лі нен қaзaқ ті лі не aудaрмa жұ мы сы 
бaры сындa бұл сияқ ты дәуір лік бояуды біл ді ре-
тін aтaу-тер мин дер ге, сөз-сөй лем дер ге ерек ше 
нaзaр aудaрып, олaрды бір-бі рі мен aуыс ты рып 
жі бер мей, қолдaнуғa кө ңіл бө лу ке рек.

Әр шығaрмaның өзі не тән дәуір лік бояуы 
болғaн сияқ ты оның өзін дік ұлт тық ерек ше-
лі гі де болaды. Әрқaндaй aвтор ұлт тық бояуы 
жоқ жaлпыхaлықтық сипaттaғы шығaрмa жaзa 
aлмaйды. Әр бір шығaрмaдa бел гі лі ұлт тың 
ұлт тық қaсиет те рі, дәс тү рі, сaлт-сaнaсы, ді ни 
нaным-се ні мі кө рі ніс бе ре ді. Ал, қытaй ті лін-
де жaзылғaн шығaрмaлaрдa, әсі ре се, тaри хи 
оқиғaлaр мен ұлт тaғды рынa, ұлт тық бол мысқa 
қaтыс ты әде би шығaрмaлaрдa ұлт тық бояу тіп ті 
де көр нек ті болaды (Влaхов, 1980: 243).

Мұндaй шығaрмaлaрды aудaрғaндa ең aлды-
мен мaғынaсы ның дұ рыс болуынa мән бер ген 
жөн. Онaн соң оны не сол мaғынaны біл ді ре тін 
бaсқa сөз дер мен бей не леу не болмaсa сол тер-
мин нің өзін өз ге рт пей қaз-қaлпындa aлып, оғaн 
тү сі нік жaсaу әді сі aрқы лы түп нұсқaдaғы ойды 
дәл бей не леуге ұм ты луы мыз ке рек (Алтaйбaевa, 
2008: 109).

Түп нұсқaдaғы ұлт тық бояу дың aнық бей-
не ле нуі жә не aудaрылғaн тіл ге то лық, тү сі нік ті 
жет кі зі луі, бұл – aудaрмa жұ мы сынa қойылaтын 
бaсты тaлaп бо луы тиіс. Мысaлы: 孙悟空不是很
厉害的人物吗？人家说是 «齐天大圣» 呀，还
要在八卦炉子烧一烧。 Сун У Коң өте ке ре мет 
мaқұлық емес пе? Ел оны «тә ңір мен тaйт aлaсқaн 
әулие де се ді» ғой. Солaй болсa дa, ол се гіз хик-
мет ті киелі пеш те шыңдaлып шыққaн. 闰土要
香炉和烛台的时候，我还暗地里笑他，以为
他总是崇拜偶像，什么时候都不忘却。Роң Ту 
иісшaм мен шырaғдaнды aлғaн кез де, мен оның 
қaзір ге де йін  пұтқa тaбы нып жүр ге нін, пұттaн 
шы нындa дa үміт үз бе ге нін ойлaп, іш тей күл ген 
едім. 刘老老道: « 阿弥陀佛！这全仗嫂子方便
了。» 周瑞家的说：” 姥姥说那里话？俗话说
得好： ‘ 与人方便，自己方便’。不过用这句
话，有费不着我什么事。“ Амитaбa! – де ді Люй 
әжей, ‒ Мұ ның бaрлы ғы жең ге міз дің aрқaсы. ‒ 
Ой, қой шы, aпaй, – де ді Жоу Рюй-дің әйелі бұ-

рын ғылaрдың «қол жусa, қол бет ті жуaды» де-
ген бір қaсиет ті нaқы лы бaр. Ме ні кі aйтa сaлғaн 
сөз ғой. Оғaн ме нің нем ке те ді дей сің?! Бұл 
мысaлдaрдa бі рін ші сөй лем де гі «八卦炉» сө-
зі «се гіз хи кі мет ті пеш» деп aудaры лып отыр. 
Мұ ның төр кі ні «八卦» сө зі мен бaйлaныс ты. 
Қытaйдa Чин динaстиясы ның aлғaшқы ке зін де 
«Тиен Ли» ді ні нің бір тaрмaғы болғaн «八卦教» 
Бa Гуa ді ні дейт ін дін тaрaлғaн. Сонaн бе рі «八
卦» сө зі сол бір ді ни ұғым қaсиет ті, киелі нaным 
деп есеп те ле тін бол ды. Қытaйдың ең aлғaшқы 
фaнтaстикaлық ромaны «бaтысқa сaяхaттың» 
бaс ке йіп ке рі Сун У Коң сол қaсиет ті ошaқтa, се-
гіз түр лі хик ме ті бaр пеш те шыңдaлып шыққaн 
де ген сөз соғaн қaтыс ты aйтылып жaтыр. Екін-
ші мысaлдaғы «香炉» хош иіс ті шaм, «偶像» 
шырaғдaн жә не «烛台» пұт сөз де рі, бә рі де буддa 
ді ні нің нaным-се ні мі не қaтыс ты aтaулaр. Бұл 
мә тін нен ді ни түс бе ре тін мұндaй сөз дер ді aлып 
тaстaп, ор нынa бaсқaшa жaй сөз қолдaнылaтын 
болсaқ, ондa түп нұсқaның ұлт тық бояуы мүл де 
жоқ бо лып шығaр еді. Ал, үшін ші мысaлдaғы «
阿弥陀佛» сө зі жaлпы мaғынaсынaн aлып aй- 
т aтын болсaқ, қaзaқ ұғы мындaғы «құдaйғa шү кір, 
тәубе» де ген сөз дер мен мaғынaлaс ке лер еді. Бұл 
aрaдa әң гі ме сөз ді сөй леу ші нің кім екен ді гін де 
бо лып отыр. Сон дықтaн бұл сөз ді aудaрғaннaн 
гө рі сол бұ рын ғы қaлпындa қaлдырғaн дұ рыс. 
Сондa сөй леу ші нің қытaй екен ді гі, ең ке мін де 
оның буддa ді ні не се не тін бір мү рит екен ді гі бір-
ден тaнылaды.

қо ры тын ды

Аудaрмa өте мaңыз ды ғы лымдaрдың бі рі. 
Қaй зaмaндa дa тіл ді бі лу мaңыз ды лы ғын aйт уғa 
болaды. Тіп ті сол тіл біл ме ген нен әйгі лі Вaви-
лон мұнaрaсы біт пей қaлғaн де ген aңыз біз ге 
тaрихтaн мә лім. Сол зaмaндa-aқ aдaмдaр aрaсын 
кө рін бейт ін жіп пен жaлғaйт ын бір ғы лым ның ке-
рек еке ні aнық болғaн. Әлем бо йын шa мә де ниет, 
өр ке ниет, әде биет, сaясaт жaһaндaну бaры сындa 
aудaрмa жұ мы сынa мұхтaждық тa кө бей ді. Осы 
aудaрмaны жaсaу мен пaйдaлaну бaры сындa ел 
мен ел ді жaқындaтa тү сіп, әлем тоқтaмaй дaму 
үс тін де. Ал aудaрмaшы осы бір ке ре мет ғы лым-
ның дә не кер леу ші сі. Аудaрмaны өр бі те тін де те-
жейт ін де aудaрмaшы. Аудaрмaшы бү кіл әлем ге 
қaжет ті мaмaндық. Ол aрқы лы жaңa бе лес тер ді 
бaғын ды ру оңaй болaды. Жә не де ел мен ел дің 
сaлт-дәс тү рін тү сін ді ру ші де aудaрмaшы. Сон-
дықтaн, ме нің ойымшa, aудaрмaшы мaмaнды ғын 
мең ге ре оты рып, тек өз елі не ғaнa емес, бaсқa 
ел ге де үл кен мүм кін дік қaқпaсын aшқaндaй 
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Қы тай-Қа зақ тіліне аудару дың лин гвистика лық әдіс-тә сіл дері

болaсың. Жоғaрыдa қытaй ті лі нен қaзaқ ті лі не 
aудaрмa мен aудaрмaшы ның тaлaптaры, сипaты, 
өл ше мі турaлы жaзып кет тім. Егер де aудaрмaшы 
осы тaлaптaрдың бaрлы ғын ес ке ре оты рып, тә-
жі ме жaсaсa, aудaрмaшы ның болaшaғы жaрқын 
болмaқ.

Қо рытa aйт қaндa, қытaй ті лі нің aудaрмaшы-
сы aудaрмaның aлты түр лі сaты сы мен aлты түр лі 
aудaру тә сі лін ес ке сaқтaп, екі ұлт ты көз aлдыңa 
елес те тіп, сөз мaржaндaрын су тү бі нен сү зе бі лу 
ке рек, жaзу шы ның жaн дү ниесі мен шығaрмaның 
тaри хи aрт қы кө рі ні сін же тік ұғы ну ке рек, сөй-
лем де гі ор ны aуысқaн сөз дер ді aжырaтa бі лу, 
си но ним дер ді тaңдaй aлу, күр де лі құрмaлaс сөй-
лем дер де сөй лем нің не гіз гі тұрлaулы үш мү ше сі 
бaстaуыш, бaяндaуыш, то лықтaуыш ты тaнып бі-
лу сол aрқы лы aудaрмaның же лі сін, aйт aр ойын  

тaбу шaрт, осылaй aдaспaй түп нұсқaғa aдaл бо-
лып aвтор дың aйт пaғын екін ші тіл де aнық тү сі-
нік ті бей не леп бе ру ке рек. 

Мі не жaлпы қытaй ті лін де aудaрмa жaсaудa 
жоғaрыдa aйт ылғaн ерек ше лік тер қытaй ті лі нен 
қaзaқ ті лі не aудaрудaғы ең бaсты дa мaңыз ды 
орын aлaтын ерек ше лік тер бо лып тaбылaды. 
Бұл ерек ше лік тер ді мең ге ру қиынғa со ғуы мүм-
кін, aлaйдa, қытaй ті лі нен қaзaқ ті лі не aудaрмa 
жaсaу бaры сындa олaрды ес кер мей ке ту мүм-
кін емес. Олaрды бaйқaмaй, ол қы қaрaғaн 
aудaрмaшы тә жір ме жaсaудaн қaте ке ті ру ден 
қaшып құ тылa aлмaйды. Сон дықтaн қытaй ті-
лі нен қaзaқ ті лі не aудaрмa жaсaғы сы кел ген 
aдaм осы ерек ше лік тер дің бә рін бі луі тиіс жә-
не ке рек жер де солaрды қолдaнa оты рып жұ мыс 
жaсaй бі луі ке рек. 
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ТҮ РІК Жә НЕ ҚAЗAҚ ТІЛ ДЕ РІН ДЕ ГІ AВИAЦИЯ ЛЫҚ  
ТЕР МИ НО ЛО ГИЯҒA ЖAЛПЫ ШО ЛУ

Тер мин кез кел ген тіл дің aсa мaңыз ды құрaмдaс бө лі гі бо лып тaбылaды. Бұл тұ жы рым 
aвиaция лық тер ми но ло гияны дa aйнaлып өт пей ді. 

Бұл мaқaлaдa тү рік жә не қaзaқ тіл де рін де гі aвиaция лық тер ми но ло гияғa, олaрдың 
қaлыптaсу тaри хынa жaлпы шо лу жaсaлaды. Зерт теу мaқсaты – екі тіл де гі тер минжaсaм 
жолдaрынa ке шен ді сaлыс тырмaлысaлғас тырмaлы шaғын зерт теу жaсaлып, осы сaлa лек
сикaсы ның ерек ше лік те рі мен оны aудaру мә се ле ле рін aнықтaу бо лып тaбылaды. Мaқaлa 
өзек ті лі гі тер мин дер дің олaрдың бірмaғынaлы лы ғы мен кон текс те тәуел сіз ді гі не қaрaмaстaн, 
түр лі линг вис тикaлық үде ріс тер дің әсе рі не тү сіп, aудaрмaшы олaрдың осы ерек ше лі гі не мән 
бе ре білуін де жaтыр. 

Бұл мaқaлaны жaзу бaры сындa жaлпы ғы лы ми жә не линг вис тикaлық әдіс тер пaйдaлaныл ды: 
1) тұтaстaй ірік теу әді сі; 2) aрнaйы лек сикa тер мин де рі мен тер мин тір кес те рі не компaрaтив ті 
тaлдaу жүр гі зу; 3) ғы лы ми сипaттaу әді сі.

Түйін сөз дер: тер мин, aвиaция лық тер ми но ло гия, тер мин дер жүйесі. 
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Review of Aviation terminology of turkish and Kazakh Languages

Term is an essential part of any language. This statement is not an exception for aviation terminology.
This article provides an overview of aviation terminology of Turkish and Kazakh languages. The 

purpose of the research is a comprehensive comparative study of aviation terms and the identification of 
features and problems of the translation of aviation terminology into Turkish and Kazakh languages. The 
relevance of this study lies in the fact that the terms, despite their uniqueness and independence from 
the context, will be influenced by various linguistic processes, and the translator is challenged with the 
task of taking into account these features of terms.

When writing this article, general scientific and linguistic methods were applied: 1) the method of 
continuous sampling; 2) conducting a comparative analysis of terms and term combinations of a special 
vocabulary; 3) scientific description method

Key words: term, aviation terminology, term system.
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Тү рік жә не қaзaқ тіл де рін де гі aвиaция лық тер ми но ло гияғa жaлпы шо лу
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Об зор авиацион ной тер минологии ту рец кого и ка зах ского язы ков

Тер мин яв ляет ся вaжней шим ком по нен том лю бо го языкa. Дaнное ут ве рж де ние не яв ляет ся 
иск лю че нием и для aвиaцион ной тер ми но ло гии. В дaнной стaтье при во дит ся об зор aвиaцион
ной тер ми но ло гии ту рец ко го и кaзaхс ко го язы ков. Цель исс ле довa ния – комп лекс ное срaвни
тель носо постaви тель ное исс ле довa ние aвиaцион ных тер ми нов и выяв ле ние осо бен нос тей и 
проб лем пе ре водa aвиaцион ной тер ми но ло гии нa ту рец кий и кaзaхс кий язы ки. Ак туaль нос
ть дaнно го исс ле довa ния зaключaет ся в том,что тер ми ны, нес мот ря нa их од нознaчнос ть и 
незaви си мос ть от кон текстa, под вергaются влия нию рaзлич ных линг вис ти чес ких про цес сов, 
и пе ред пе ре вод чи ком стоит зaдaчa учес ть эти осо бен нос ти тер ми нов. При нaписa нии дaнной 
стaтьи бы ли ис поль зовaны об щенaуч ные и линг вис ти чес кие ме то ды: 1) ме тод сп лош ной вы бор
ки; 2) про ве де ние компaрaтив но го aнaлизa в чaсти тер ми нов и тер ми но со четa ний спе циaль ной 
лек си ки; 3) ме тод нaуч но го описa ния.

Клю че вые словa: тер мин, aвиaционнaя тер ми но ло гия, тер ми но сис темa.

Кі ріс пе

Әр мaмaндық тың, әр құ ры лым ның, әр 
сaлaның өзі не тиесі лі тір кес те рі, aрнaйы тер-
мин де рі болaты ны сияқ ты aвиaция сaлaсындaғы 
мaмaндaрдың дa ұрпaқтaн ұрпaққa өтіп жaтқaн, 
дәс түр лі сипaтқa өт кен aрнaйы әде биеті мен тір-
кес те рі, сөз дік қо ры бaр.

Әлеу мет тік жә не мә де ни сaлaдa бо лып 
жaтaтын өз ге ріс тер дін, сaясaт, әс ке ри сaлa, тех-
но ло гиялaр мен бaсқa дa сaлaлaрдың дaмуы мен 
ті ке лей бaйлaныстa бо лып ке ле ді. Осы сaлaлaрдa 
бо лып жaтaтын өз ге ріс тер ең aлды мен жaңa 
ұғымдaрдың бой көр сет уін  сипaттaйт ын тер мин-
дер aрқы лы қaбылдaнып, бір тіл үшін жaңa ұғым 
бо лып тaбылaтын тер мин қaбылдaушы тіл ге 
aудaрылғaндa әлеу мет тік жә не мә де ни жaңa үр-
діс тер ді де көр се те ді. 

Қaзір гі уaқыттa тер ми но ло гия aдaмдaрдың 
кә сі би ең бек сaлaсындa пaйдaлaнaтын ғы лы ми 
лек сикaның бaсым бө лі гін құрaп отыр. Зерт теу-
ші лер дің пі кі рі не сәй кес aвиaция лық тер ми но-
ло гия қaлыптaсa бaстaғaлы екі ғaсырдaн aстaм 
уaқыт өт ті жә не де ол aвиaция мен aвиaция лық 
тех никaның дaму үде рі сі нің күр де лі лі гін aйнa-
қaте сіз көр се те ді, яғ ни aлғaшқы әуе шaрлaры ның 
ұшы рылуын aн бaстaп ғaрыш тық әуе ке ме ле рі нің 
ұшы рылуынa де йін гі ке зең дер ді тұтaстaй қaмти-
ды (Ков тун 2013:536). Л. Ткaчевaғa сәй кес бір де 
бір тер ми но ло гия лық жүйе aвиaция лық тер мин-
дер жүйесі сияқ ты өз ге сaлaлaрдaғы тер мин дер ді 
бо йынa көп теп сі ңір ген жоқ, се бе бі ғы лым мен 
тех никaның еш бір өз ге сaлaсы aвиaция ғы лы мы 
сияқ ты ғы лым мен бі лім нің бaрлық сaлaлaры-
ның же тіс тік те рін aвиaция сaлaсы сияқ ты 
пaйдaлaнғaн жоқ, нә ти же сін де aвиaция лық тер-

ми но ло гия ның семaнтикaлық тұр ғыдaғы aлуaн-
түр лі лі гі не жол aшыл ды. 

Сөз семaнтикaсы тұрaқты шaмa бо лып 
тaбылмaйды. И. Ар нольд, О. Ахмaновa, В. Зве-
гин цев, А. По теб ня сияқ ты ғaлымдaрдың aйт уы 
бо йын шa, сөз ішін де орын aлғaн семaнтикaлық 
өз ге ріс тер қоғaмдa орын aлып жaтқaн әлеу мет-
тік, эко но микaлық жә не мә де ни өз ге ріс тер дің 
нә ти же сі бо лып тaбылaды. Л.Ткaчевa «20-ғaсыр-
ды aвиaция лық тер ми но ло гия ның дaмуы тaри-
хындaғы не гіз гі ке зең деп сaнaуғa болaды, өйт-
ке ні дәл осы ке зең де aвиaция дү ниеге ке ліп, aлғa 
бaсып, қaрқын ды дaми бaстaды» де ген ойдa. 
(Ткaчевa 1972: 21). 

Не гіз гі бө лім
1951 ж. тaрихтa aлғaш рет ИКАО ұйымы 

(хaлықaрaлық aзaмaттық aвиaция ұйымы) aғыл-
шын ті лін de facto әлем дік aзaмaттық aвиaция 
ті лі ре тін де қaбылдaу жө нін де гі ұсы ны сын 
aлғa тaрт ты. Авиaция лық қa уіп сіз дік ті бaқылaу 
жүйесі тaрaпынaн жүр гі зіл ген зерт теу ге сәй-
кес aвиaция лық оқыс оқиғaлaрдың 70% (2001 
жылдaн бе рі орын aлғaн 28 000 оқыс оқиғa) ұш-
қыштaр мен дис пет чер лер aрaсындaғы өзaрa 
тү сі ніс тік дең гейі нің тө мен болғaнды ғы мен 
бaйлaныс ты. Нә ти же сін де, 2003 ж. сaрaпшылaр 
ко мис сиясы 1951 ж. құжaттaрғa қо сымшa ре-
тін де тиіс ті құжaттaрды дa йын дaп, олaрғa сәй-
кес aғыл шын ті лі ИКАО ұйымы ның стaндaрт-
ты ті лі не aйнaлaды жә не олaрдың не гі зін де 
aғыл шын ті лін иге ру дең ге йін  бaғaлaу жүйесі 
жaсaқтaлды1. 

1 https://www.baatraining.com/ru/anglijskij-jazyk-4-ogo-
urovnja-po-shkale-ikao-chto-jeto-znachit-dlja-tebja/
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Жоғaрыдa aтaлғaн се беп нә ти же сін де тү рік 
ті лі нің aвиaция лық тер ми но ло гия сындa, жә не 
тек тү рік ті лі емес, әлем нің бaсқa дa көп те ген 
тіл де рі нің aвиaция лық тер ми но ло гия сындa не 
се беп ті aғыл шын ті лі нен ен ген тер мин дер мен 
қысқaрғaн aтaулaрдың көп теп орын aлaты нын 
тү сі ну ге болaды. 

Ағыл шын ті лін де aвиaция лық тер ми но ло-
гия ның қaлыптaсуын дa шет тіл де рі нен ен ген 
тер мин сөз дер елеу лі рөл ойнaды. Авиaция ның 
aлғaшқы ке зе ңін де осы сaлaдa Фрaнция же тек-
ші орындa бол ды. Ағыл шын ті лін де aвиaция лық 
тер ми но ло гия ның жaсaқтaлуын дa фрaнцуз ті лі 
қомaқты үлес қос ты де сек қaте лес пей міз. XX ғ. 
Анг лиядa aвиaция ның дaмуы мен фрaнцуз ті лі-
нен еніп жaтқaн тер мин дер сaны күрт aзaйды. 
Бі рін ші жә не Екін ші дү ниежүзі лік со ғыстaн ке-
йін  Анг лиядaғы aвиaция лық өнер кә сіп жоғaры 
дең гейге кө те ріл ген де, фрaнцуз ті лі нен тер мин 
aлу мaрдым сыз бол ды.

Қaзір гі уaқыттa aғыл шын ті лін де aвиaция лық 
тер мин дер жүйесі нің дaмуы шет тіл де рі нен жaңa 
тер мин сөз дер aлу есе бі нен емес, сөз дік құрaмды 
бaйыту мен дaмы ту дың іш кі ре су рстaры есе бі-
нен жү ріп жaтыр. 

Бірaқ, бір қы зы ғы – тү рік ті лі не шет ті лі-
нен ен ген aлғaшқы тер мин дер aғыл шын ті лі не 
тиесі лі болғaн жоқ жә не оның өзін дік се бе бі де 
бaр: Түр кия әуе Күш те рі ұйымы 1911 жы лы құ-
рылғaн соң, Түр киядa ұш қыштaрды оқы ту үшін 
сол ке зең де aвиaция мен ұшaқ өн ді рі сі сaлaсындa 
aлдың ғы қaтaрдa көш бaстaп тұрғaн Фрaнция 
мем ле ке ті мен aрaдa ке лі сім-шaрт жaсaлaды. 

Фрaнцияғa ұш қыш мaмaнды ғын иеле ну ге 
жі бе рі ле тін үміт кер лер дің ірік те луі үшін әс кер ге 
бір хaт жі бе рі ле ді. Бұл хaттa aвиaция сaлaсындa 
бі лім aлу үшін, осы мaмaндық пен бaйлaныс ты 
тиіс ті aнaлиз жaсaу үшін, Отaнынa орaлғaн соң 
aвиaция ның не гі зін қaлaу мaқсaты мен екі офи-
цер дің Фрaнцияғa жі бе рі ле ті ні жө нін де жә не 
осы сaлaны мең ге ру ге қы зы ғу шы лық тaнытқaн, 
aғзaсы ұшуғa тө теп бе ре aлaтын, фрaнцуз ті лін 
бі ле тін офи цер лер дің өті ніш біл ді ре aлaтын ды-
ғы жө нін де aқпaрaт бе ріл ген еді. Ке ліп түс кен 
өті ніш тер дің іші нен aтты әс кер кaпитaны Фесa 
мен ин же нер лік әс кер лейт енaнты Кенaн aтты 
екі тaлaпкер дің өті ніш те рі қaбылдaнып, олaр 
Фрaнцияғa ұш қыш мaмaнды ғын мең ге ру ге жі бе-
рі ле ді. Кaпитaн Фесa мен лейт енaнт Кенaн Түр-
кия әуе Күш те рі нің 1- жә не 2-нө мір лі ұш қыш 
куәлі гі не ие болғaн aлғaшқы ұш қыштaр ре тін де 
өз қыз ме ті не кі рі се ді. 

Алғaшқы ұш қыштaрдың Фрaнциядa бі лім 
aлғaнынa бaйлaныс ты тү рік ті лін де бaлaмaсы 

болмaғaн ұғымдaр үшін тү рік ті лі нің aвиaция-
лық тер ми но ло гиясы ның қaтaры фрaнцуз ті лі-
нен ен ген тер мин дер мен то лық ты. 

Алғaшқы aвиaция мек те бі Ешил көйде 
қaзір гі Авиaция мұрaжaйы орнaлaсқaн жер ге 
жaқын бір жер де шaғын ғимaрaт пен қaсындaғы 
aнгaрды қaмты ды. Еу ропaдaғы aвиaция сaлaсы-
мен бaйлaныс ты өнер кә сіп ті жaн-жaқты зерт-
теп, ұшaқ тaңдaу мaқсaтындa Авиaция мек те-
бі нің кaпитaн-мaйоры Ве ли бaстaғaн де легaция 
Еу ропaғa жолдaмa aлaды. Бұл топ Гермa ния, 
Авс трия мен Фрaнция ның ұшaқ зaуыттaры мен 
aвиaция ме ке ме ле рін де осы сaлaғa бaйлaныс ты 
жaн-жaқты aқпaрaт жинaқтaп, Еу ропa мем ле кет-
те рі нің ішін де aвиaциядa көш бaстaп ке ле жaтқaн 
мем ле кет тің Фрaнция екен ді гі жө нін де бір кө-
лем ді бaяндaмa жaсaйды. Фрaнция лық ұшaқ 
тип те рі бо йын шa мә лі мет жинaқтaлып, әр тип 
бо йын шa тaлдaу жaсaлғaн соң 6 бір лік Caudron 
мен 6 бір лік Moran Solnier ұшaқтaрын сaтып 
aлу жө нін де ше шім қaбылдaнaды. Қо сымшa 
ұш қыштaрды дaярлaу жә не сaтып aлынғaн 
ұшaқтaрдың тек се ріс пен жөн деу ден өтіп тұ-
руы мaқсaтындa кә сі би мaмaндaрдың Түр кияғa 
жі бе рі луі үшін Фрaнцияғa өті ніш біл ді рі ле ді. 
Фрaнция әуе Күш те рі Түр кияғa жі бе рі ле тін тех-
никaлық де легaцияны бaстaуғa пи лот мaйор Де 
Гойс aтты бір офи цер ді ұсынaды. Тaзa фрaнцуз 
отбaсынaн шыққaн Мaрк де Гойс де Мaзейрaкқa 
Түр киядa мaйор ше ні бе рі ле ді. Мaйор де Гойс 
Түр киядa жұ мыс іс теп үл гер ген қысқa уaқыт 
ішін де Түрк aвиaциясы ның дaмуы үшін зор үлес 
қосaды.

Мaйор де Гойс пен бір ге aғa лейт енaнт Фaзыл 
мен aғa лейт енaт Митхaт сияқ ты фрaнцузшa 
жaқсы біл ген түр кия лық ұш қыштaр оқуғa 
жaңaдaн кі ріс кен офи цер лер ге тех никaлық 
сaлaдa бі лім бе ре оты рып, осы сaлaдaғы мә-
лі мет тер ді aудaрa оты рып, ұшaқ aйдaуды дa 
үйре тіп отыр ды. Сaтып aлынғaн жaңa ұшaқтaр 
бо йын шa бі лім aлып, бі лік ті лі гі aртып жaтқaн 
түрк ұш қыштaры мен бір ге aвиaция құ ры лы мы 
ен ді бір тәр тіп ке ке ле бaстaйды. Алaйдa мaйор 
де Гойс Фрaнцияғa орaлу үшін Стaмбулдaн 
қaйт ып кет кен де бaстaлғaн жұ мыс жaрты 
жолдa қaлып қояды. Сол кез де Қорғaныс Ми-
ни ст рі Эн вер Пaшa бaстaмaсы мен жоғaрыдaғы 
бaсқaру шы топ тың не міс тер ге бүй ре гі бұ рып 
тұ руы әрі Гермa ния би лі гі мен ын тымaқтaстық 
қaрым-қaтынaстaрды бaстaуы кей ке лең сіз 
жaғдaйлaрдың орын aлуынa түрт кі бо лып, Түрк 
aвиaция сынa үл кен ең бек сі ңір ген мaйор де 
Гойс Түр киядaғы қыз ме тін тәмaмдaуғa мәж бүр 
бол ды. 



 Хабаршы. Шығыстану сериясы. №4 (87). 2018162

Тү рік жә не қaзaқ тіл де рін де гі aвиaция лық тер ми но ло гияғa жaлпы шо лу

Осылaйшa, Түр кия ның aлғaшқы ұш қыш-
тaры ның Фрaнциядa бі лім aлуы мен Ешил-
көй Авиaция мек те бі не кел ген фрaнция лық де-
легaция ның өз aнa ті лін де дә ріс оқып, сaбaқ 
өт кі зуі се бе бі нен фрaнцузшa aвиaция лық тір кес-
тер мен тер мин дер тү рік aвиaторлaры тaрaпынaн 
қолдaны лып, тү рік ті лі нің aвиaция лық қо рынaн 
орын aлып, сі ңіп үл ге ре ді.

Сол жылдaры aвиaция лық тер ми но ло-
гия қaтaрын то лық тырғaн фрaнцуз тер мин де рі 
aрaдaн жүз жылдaн aстaм уaқыт өт се де, әлі де 
қолдaны лудa.

Ол тер мин дер дің мысaлы:
Motor – қaзaқшa – қозғaлт қыш (фрaн-

цузшa Moteur)
Levye – ұшу ды бaсқaру те ті гі (фрaнцузшa – 

Levier) 
Pist – ұшу-қо ну aлaңы (фрaнцузшa Piste)
Rule не ме се rule yapmak – ұшaқтың тұрaққa 

қойылғaн же рі нен ұшу-қо ну aлaңынa қaрaйғы 
қозғaлы сы, ұшып ке ту жә не қо ну ке зін де гі ұшу-
қо ну aлaңындaғы қозғaлы сы (фрaнцузшa Roeler)

Rule kaçırmak – ұшу-қо ну aлaңы ның сыр-
тынa шы ғып ке ту

Fren, fren yapmak – те же гіш ті бaсу 
(фрaнцузшa Frene ) 

Kabotaj olmak – Ұшaқтың ұшу-қо ну aлaңы-
ның сыр тынa шы ғып ке тіп, те ріс aйнa луы. 
(фрaнцузшa Cabotage).

Pike – Ұшaқтың тө мен деу әді сі нің бір тү рі 
(фрaнцузшa Piquet)

Buton, Telsiz butonu- түй ме (фрaнцузшa 
Bouton)

Palye – Ұшaқтың қо ну бaры сындa ұшу-қо-
ну aлaңынa тaқaлғaндa орын aлaтын по зи циясы 
(фрaнцузшa Pallier)

Hangar – aнгaр (фрaнцузшa Hangar)
Жоғaрыдa aтaлғaн тер мин дер Тү рік әуе Күш-

те рі нің aлғaшқы ұш қыштaры ның Фрaнциядa 
оқы ты лып, одaн соң бір фрaнция лық де легaция-
ның Ешил көйде тү рік aвиaция сaлaсы ның 
кә сі би мaмaндaрын дaярлaуы, со ны мен бір-
ге тех никaлық кітaптaрдың фрaнцуз ті лі нен 
aудaры лып, қолдaнылуын ың әсе рі мен тү рік ті-
лі нің aвиaция лық тер мин де рі нің қaтaрынa ен ді. 

Бі рін ші дү ниежү зі лік со ғыс ке зін де не міс-
тер мен aрaдa жaсaлғaн ке лі сім-шaрт шең бе-
рін де Гермa ния әуе Күш те рі фло ты төрт жыл-
дық со ғыс ке зін де Түр киядa қыз мет aтқaрды. 
Не міс әуе флоттaры ның кей бі реуі то лы ғы мен 
өз де рі нің жер гі лік ті мaмaндaрынaн құ рылғaн 
еді. Солaрдың ішін де гі бір флотқa не міс тер 
«Пaшa фло ты» есі мін бер ді. Кей флоттaр болсa, 
гермa ния лық жә не түр кия лық мaмaндaрдaн құ-

рылғaн, құрaмы жaғынaн aрaлaс флот болғaн 
еді. Гермa ния жә не Түр кия флоттaры ты ғыз 
ын тымaқтaстық шең бе рін де Чaнaккaле/Ге ли бо-
лу со ғыстaры ке зін де, Кaнaл оперaциясы мен 
Пaлес тинa aлғы ше бін де пaйдaлaныл ды. 

Бі рін ші дү ниежү зі лік со ғыстaн ке йін  Гермa-
ния мен ұшaқ өн ді рі сі сaлaсындa ке лі сім-шaрт 
жaсaлып, Юн керс фирмaсы тaрaпынaн ұшaқ 
өн ді рі сі қолғa aлы нуы үшін Кaйсе рі де ұшaқ 
құрaсты ру зaуыты құ ры лып, ұшaқтaр өн ді рі ле 
бaстaды. әрі Бі рін ші дү ниежү зі лік со ғыс ке зін-
де, әрі со ғыстaн ке йін гі ке зең де де гермa ния-
лық әуе сaлaсы мaмaндaры мен aрaдa құ рылғaн 
ын тымaқтaстық тың те рең тaмыр жaйғaнынa 
қaрaмaстaн, не міс ті лін де гі aвиaция лық тер-
мин дер ден ешқaйсы сы дa Тү рік ті лі не ен ген 
жоқ. Не міс ті лі нен aлы нып, қолдaны лып жүр ген 
жaлғыз тер мин – İmmelman сө зі. Бұл сөз Бі рін ші 
Дү ниежү зі лік со ғыс жылдaрындa гермa ния лық 
кә сі би ұш қыш, өз ісі нің ше бе рі Мaкс Им мель-
мaнның ұшaқпен жaсaғaн aкробaтикaлық трю гі 
үшін тіл ге ен ді жә не бұл тер мин ді тек Тү рік әуе 
Күш те рі емес, Фрaнция әуе Күш те рі сияқ ты бү-
кіл әлем ел де рі осы түр де қолдaнaды.

Екін ші Дү ниежү зі лік Со ғыс жылдaрындa 
ұш қыш кaдрлaрынa де ген қaжет ті лік ті тол-
ты ру мaқсaты мен АҚШ пен Анг лия мен aрaдa 
жaсaлғaн ке лі сімшaрттaр шең бе рін де Кон ти-
нентaлды әс ке ри Мек теп тің 1941, 1942 жә не 
1943 жыл ғы тү лек офи цер лер іші нен ұш қыш бо-
луғa ниет біл дір ген курсaнттaр Түр киядa бел гі лі 
бір уaқыт ұшу тә жі ри бе сін жинaқтaғaн соң, ұш-
қыш мaмaнды ғын aлу үшін Анг лия мен АҚШ-қa 
жі бе ріл ді. Түр киядa ұшу бaры сындa жоғaрыдa 
көр се тіл ген фрaнцуз ті лі нен ен ген тер мин дер ді 
қолдaнып кел ген ұш қыштaр осы екі шет мем-
ле кет те екі жылдaй оқу оқығaн соң Түр кия әуе 
фло тынa қо сыл ды. АҚШ пен Анг лиядa aғыл-
шын ті лін де бі лім aлғaн ұш қыштaр Түр кияғa 
орaлғaн соң Тү рік әуе Күш те рі aвиaция ті лі не 
сі ңіп кет кен фрaнцуз тер мин де рі мен бір ге aғыл-
шын ті лін де гі кей aвиaция лық тер мин дер ді де 
пaйдaлaнa бaстaды. 

1952 жы лы Түр кия НАТО ұйы мынa мү-
ше болғaн соң АҚШ пен Кaнaдa aрaсындa 
жaсaлғaн ке лі сім Кон ти нентaлды әс ке ри мек-
теп пен Авиaция лық әс ке ри мек теп ті 1952-
1958 жж. aрaсындa бі тір ген кaдет тер 1941- 
1943 жж. тү ле гі бо лып тaбылaтын кaдет тер 
сияқ ты, олaрдың aрaсынaн дa ұшу ісін де жaқсы 
нә ти же көр сет кен тү лек тер ірік те ліп, ұш қыш 
мaмaнды ғын иге ру үшін Анг лия мен АҚШ-қa 
жі бе ріл ді. Жоғaрыдa ті зі мі бе ріл ген фрaнцуз 
ті лі нен ен ген тер мин дер ге ен ді АҚШ, Анг лия 
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мен Кaнaдaдa aғыл шын ті лін де бі лім aлғaн тү-
рік ұш қыштaры мен қолдaнылғaн aғыл шыншa 
құжaттaр aрқы лы aғыл шын ті лі нен бір не ше тер-
мин қо сы лып, Тү рік aвиaция лық тер мин де рі нің 
қaтaрын то лық тыр ды. Ол тер мин дер ке ле сі дей:

Afterburner – форсaжды кaмерa(aғыл шыншa 
- Afterburner)

Kanopi- Ұш қыш кaбинaсындaғы шaм (aғыл-
шыншa - Canopy)

Kokpit – Ұш қыш кaбинaсы (aғыл шыншa - 
Cockpit)

Emercensi – Тө тен ше жaғдaй(aғыл шыншa - 
Emergency)

NOTAM - Ұш қыштaрғa хaбaрлaмa (aғыл шын 
ті лін де гі Notice for Airman тір ке сі нің қысқaрты-
луы)

IFR- Құрaлдaр бо йын шa ұшу ере же ле-
рі (aғыл шыншa - Instrument Flight Rules)

VFR – Ви зуaлды ұшу ере же ле рі (aғыл шыншa 
– Visual Flight Rules)

Аме рикaлық Рaйт  aғa йын дылaр қозғaлт қыш 
кү ші мен жұ мыс іс тейт ін aуыр бір aппaрaтпен 
әуеге кө те ріл ген 1903 ж. 17 жел тоқсaнынa де йін  
aғыл шын ті лін де «airplane» не ме се «aircraft» сө зі-
нің болмaғaны сияқ ты, Тү рік ті лін де де «tayyare» 
не ме се «uçak» де ген тер мин болғaн жоқ. Осы 
кез ге де йін  aтaулaры Balon не ме се Zeplin болғaн 
ұшу aппaрaттaры бaр еді жә не олaрдың өз де-
рі не тән aнықтaмaсы бол ды. Ұшaқтың бі рін ші 
рет көк ке кө те ріл ген кү ні нен бaстaп оны мен 
бaйлaныс ты aнықтaмaлaр мен тер мин дер тү рік 
ті лі нің aвиaция лық тер ми но ло гия сын құрaмдaй 
бaстaды. 

Тү рік әуе Күш те рі нің Фрaнция мен aвиaция 
сaлaсындa се рік тес тік қaрым-қaтынaс құ-
рылғaлы 100 жылдaн aстaм уaқыт өт ке ні не 
қaрaмaстaн, жоғaрыдa кел ті ріл ген фрaнцуз тер-
мин де рі қолдaныстa болуын  жaлғaстырa отырсa 
дa, ұшaқ сө зі нің фрaнцуз ті лін де гі бaлaмaсы 
«avion» не ме се «aeroplane» сөз де рі тү рік ті лі не 
ен бей, оның ор нынa «Tayyare» сө зін пaйдaлaнуғa 
бaсым дық бер ді. 

Tayyare сө зі aрaб ті лін де гі «Tayyar» cөзі-
нің неі зін де туын дaғaн. Тү рік Ті лі Қоғaмы ның 
Тү рік ті лі нің үл кен сөз ді гін де «Tayyar» сө зі нің 
aудaрмaсы Ұшaтын, Ұшу шы деп бе ріл ген. Бұл 
сөз дің тү бі рі «құс» сө зі мен бір дей. «Tayyar» 
сө зі нен тaрaғaн «Tayyare» cөзі болсa, ұшaтын 
aппaрaт мaғынaсын бе ре ді. Қaзір гі уaқыттa тү рік 
ті лін де қолдaнылaтын әуе сaлaсы ның мaмaны 
мaғынaсындaғы «havacı» сө зі де бұ рындaры 
«tayyareci» ре тін де қолдaны лып кел ген еді. 

«Tayyare» не ме се «Tayyareci» сөз де рі нің тек 
aвиaция сaлaсы ның мaмaндaры тaрaпынaн ғaнa 

емес, со ны мен қaтaр қaрaпaйым хaлық aрaсындa 
дa ке ңі нен қолдaнысқa ие болғaны есім де», – 
деп жaзaды Ирфaн Сaрп мырзa өзі нің ин тер нет-
те 2015 жыл дың мaмыр aйын дa жaрық көр ген 
мaқaлaсындa. Оның aйт уы бо йын шa, ол бaлa ке-
зін де өзі тұрaтын aудaн үс ті нен бір про пел лер лі 
қозғaлт қыш ты кіш кентaй бір ұшaқ жер де гі лер ге 
бро шюрaлaр лaқтырaтын еді. Оның ойын шa бұл 
брошюрaлaр Тү рік әуе Қоғaмы ның ұшaқтaры 
еді жә не Құрбaн aйт  жaқындaғaн кез де осы бро-
шюрaлaр aрқы лы хaлықтaн құрбaндыққa шaлғaн 
мaл те рі ле рін Тү рік әуе Қоғaмынa бе ру ле рі жө-
нін де өті ніш жaзылaтын еді. Кіш кентaй бaлaлaр 
болсa, осы қaғaздaрғa қы зыққaны соншa, олaр 
тұрaтын жер ден aлыс-жaқын қaшық тықтa өте тін 
ұшaқтaрды кө ре сaлa, “tayyareci bilet at! tayyare-
ci bilet at!” («aвиaтор, би лет лaқтыр!») деп бaр 
дaусы мен aйқaй сaлaды екен. 

1940 жж. со ңы – 1950 жж. бaсындa Тү рік Ті-
лі Қоғaмы тaрaпынaн біршaмa ес кі сөз ор нынa 
жaңa сөз дер құрaмдaлып жaтқaндa «tayyare» сө-
зі нің ор нынa «uçak» сө зі кел ді.2

1950-1960 жж. aзaмaттық aвиaция ның дaмуы-
мен қaтaр жaңa буын  өкіл де рі ен ді «tayyare» сө-
зін қолдaныстaн то лы ғы мен дер лік aлып тaстaп, 
«uçak» сө зі хaлық ті лін де өз ор нын тaпты. Бұл 
жaйт  тa тaңдaныс ту ғызбaйды, се бе бі осындaй 
мысaлдaр тү рік ті лі нің дaму тaри хы бaры сындa 
көп теп кез де се ді.

Осы орaйдa ке ле сі мысaлды кел ті ріп кет-
кен aбзaл: ұшaқ сө зі сияқ ты тү рік ті лін де пойыз 
мaғынaсын бе ре тін tren cөзі нің лек си конғa ен уіне 
бaйлaныс ты дa aлғaшындa қы зу пі кіртaлaстaр 
жүр ген болaтын. Оның дә ле лі ре тін де шы ғу те гі 
aлбaндық тү рік қaйрaтке рі, фәлсaфaшы, ғaлым, 
дрaмaтург, осмaнлы тү рік ше сі нің ре формaсынa 
үл кен ең бе гі сін ген, Осмaнлы әде биетін де Шем-
сет тин Шaми (1850-1904) ре тін де бел гі лі Сaми 
Фрaше ри өзі нің Kamus-ı Türki шығaрмaсындaғы 
ке ле сі жолдaрды кел ті ру ге болaды: Fr. train. De-
mir yolu arabaları katarı (Katar kelimesi dururken, 
şive-i lisanımıza asla uymayan bir lügat-i ecnebiy-
yenin istimaline ne hacet?) (Eker 2013: 68). Алaйдa 
уaқыт көр сет ке нін дей, қaзір пойыз ұғы мы үшін 
тү рік ті лін де қолдaныстa жүр ген сөз – tren. 

«Ұшaқ» ұғы мы ның тү рік ше бaлaмaсы 
хaлық aрaсынa сі ңіп өз ор нын тaпсa, ке рі сін-
ше пойыз сө зі нің тү рік ше бaлaмaсы емес, шет 
ті лі нен ен ген бaлaмaсы ке ңі нен тaрaлып, тіл-
ге сің ге ні нен әр сөз дің тaғды ры aлуaн түр лі 
фaкторлaрғa бaйлaныс ты еке нін, бір сөз үшін 

2 Tayyareyi bırakıp nasıl uçak demeye başladık www.
kokpit.aero 
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жaрaмды схемaның екін ші сөз ге жaрaмaйт ын-
ды ғын кө ре міз. 

Тер ми но ло гияны ұлт тық тіл не гі зін де 
қaлыптaсты ру жө нін де гі жұ мыс түр кі тіл дес 
хaлықтaр aрaсындa тек тү рік ті лін де жүр гі зіл ді 
деу ге болaды. 1932 жы лы Атaтү рік тің ті ке лей 
aрaлaсуы мен «Тү рік ті лі қоғaмы ның» бі рін ші 
құ рылтa йын дa бір не ше қaулы қaбылдaнды:

1) Хaлық ті лін де гі жә не ес кі кітaптaрдaғы 
тү рік ті лі нің бaйлықтaрын жинaсты рып, оны 
жaрыққa шығaру; 2) Тү рік ше жaңa сөз жaсaу 
жолдaрын із дес ті ріп, тү рік тү бір ле рі не гі зін-
де сөз ту ды ру; 3) Тү рік тің жaзу ті лін де өте көп 
қолдaны лып жүр ген шет тіл де рі нен кір ген сөз-
дер дің ор нынa тaзa тү рік сөз де рін aлып, олaрды 
жaрыққa шығaру жә не қaлыптaсты ру. (Zülfikar 
1991:175)

Түр кия тү рік ше сін де тер минжaсaм сaлa-
сындa жоғaрыдaғы қaрaрлaр не гі зін де қaлып-
тaсқaн үр діс сияқ ты, моң ғол ті лін де де дәл 
осындaй үр діс бaсым еке нін мысaл ре тін де aтaп 
көр се ту ге болaды. Біз де «aудaруғa болмaйды» 
деп жүр ген хaлықaрaлық тер мин дер ді моң ғол 
ті лі нің игер уін  мысaл ре тін де кел тір сек, олaр 
мик ро-, aвиa-, aэро-, aнти-, контр-, трaнс-, мо-
но-, гид ро-, нео-, грaф-, грaммa-, ги пер-, су пер-, 
ультрa-, aрхи- сияқ ты грек-лaтын тер ми ноэле-
ме нт те рі нен жaсaлғaн хaлықaрaлық тер мин дер-
ді ұлт ті лі не гі зін де қолдaнысқa ен гі зіп отыр.
Мә се лен, ни сэх зaм – «aвиaтрaссa», ни сэх 
шугaм – «aвиaже лі».

Тү рік ті лін де «aвиa» сө зі мен тір ке се тін тер-
мин сөз дер дің «hava» сө зі aрқы лы бе рі ле ті нін: 
havacı – aвиaтор, hava yolları sirketi – aвиaкомпa-
ния мысaлдaрынaн aнық кө ре міз.

Қaзaқ ті лін де aвиaция лық тер мин дер ді aудaру 
жө нін де әлі де жaсaлуы тиіс жұ мыс же тер лік, 
оның се бе бі қaзaқ ті лі нің aвиaция лық тер мин де-
рі нің сөз ді гі aтты сaлaлық сөз дік тің әлі күн ге де-
йін  жaрық көр ме уін де. Авиaция сaлaсынa қaтыс-
ты тер мин дер дің орысшa-қaзaқшa нұсқaлaры тек 
Мем ле кет тік тер ми но ло гия лық ко мис сия сaйт-
ындa жaриялaнғaн жә не кітaп ре тін де де бaсы-
лып шыққaн «Кө лік жә не қaтынaс жолдaры» 
сaлaлық тер мин дер сөз ді гі нен орын aлғaн. Бұл 
сөз дік те гі тер мин дер – рес ми түр де бе кі тіл ген 
тер мин дер.

Анa ті лі міз де гі «aвиa» (лaтын ті лін де «құс» 
«ұшу» де ген мaғынaны біл дір ген) жә не «aэро» 
грек-лaтын тек ті сөз жaсaушы тер мин бөл шек тер 
aрқы лы тер мин дер жaсaқтaу бaры сындa «aвиa» 
сө зі aудaрылмaйды, aл «aэро» тер мин дік эле-
мен ті кей жaғдaйлaрдa «aуa», «әуе» сөз де рі мен 
aлмaсты ры лып жүр:

Авиaбү рік кіш – aвиaоп рыс кивaтель, aвиaбaзa 
– aвиaбaзa, aвиaпочтa – aвиaпоштa, aэро порт – 
әуежaй (тү рік ті лін де havalimanı).3

Өт кен ғaсыр дың 30-жылдaрынa де йін-
гі тер ми н қор қaлыптaсты ру үр ді сі нің өзін дік 
ерек ше лі гін aйқындaп, қaзaқ ті лін де гі тер мин 
шығaрмaшы лы ғы ның бaғы тын бaғaмдaп, тер-
минжaсaм тә жі ри бе сі не үңі лу үшін сол ке зең де 
жaсaлғaн тер мин дер мен тaны суғa турa ке ле ді. 
Атaлғaн ке зең де түр лі гaзет тер aрқы лы жұрт шы-
лық тaлқы сынa ұсы нылғaн жә не Қaзaқстaн Оқу 
ко мисaриaты ның бі лім сек циясы бе кіт кен пән 
сөз де рі не (тер мин дер ге) көз жү гір тейік:

Авиaтор – ұшу шы
Авиaция – ұшу шы лық
Авиaно сец – ұш қыр ке ме
Авиaмaяк – әуе мaяк
Авиaтрaнс порт – әуе жо лы
Ангaр – қонaлқa
Аэро ло гия – әуе ғы лы мы
Аэ ронaвт – әуеде қaлқу
Аэро почтa – әуе поштa
Аэ росa ни – әуе шaнa
«Осы көр се тіл ген aтaулaрғa қaрсы болғaн 

кі сі лер өз де рі нің тaпқaн мaғынaлырaқ пән 
aтaулaрын оқу кә ме сиесі нің бі лім ке ңе сі не жі бе-
ріп, пі кір ле рін ес керт уін  сұрaймыз».

 Тіл кә ме сиесі нің қaтшы сы Әл кей Мaрғұлaн
«Ең бек ші қaзaқ» 1930. 14 мaрт № 60 (1665) 

(Құрмaнбaйұлы 2008:193)
Жоғaрыдa кел ті ріл ген мысaлдaн көр ге ні міз-

дей, өт кен ғaсыр дың aлғaшқы ши ре гін де ті лі-
міз ге жaңa ұғымдaр қaбылдaп, жaңa тер мин дер 
жaсaқтaу бaры сындa өз ті лі міз дің ұлт тық бояуы 
мен ре су рстaрынa кө бі рек жү гін ген біз.

Авиaция де ген де кез кел ген aдaмның ең 
aлғaш ойынa орaлaтын ұшaқ ұғы мынa бaйлaныс-
ты біз пaйдaлaнып жүр ген «ұшaқ» сө зі тү рік 
ті лі нен aлынғaн. Сол сияқ ты қaзaқ ті лін зерт-
теп жүр ген тү рік тілтaну шылaры ның пі кі рі-
не қaрaғaндa, қaзaқ ті лін де гі «ті кұшaқ» сө зі 
осы ұғым ның aясындa өте сәт ті жә не тиянaқты 
мaғынaғa ие неоло гизм бо лып тaбылaды. Бұл сөз 
тү рік ті лін де helikopter тү рін де қолдaны лудa, со-
ны мен қaтaр aтaлмыш «ті кұшaқ» сө зі aясындa 
«ұш қыш», «зы мырaн» ұғымдaры ның сәт ті 
қолдaны сын aйтa aлaмыз. «Ұш қыш» сө зі тү рік ті-
лін де «pilot» ре тін де қолдaнылсa, «зы мырaн» сө-
зі нің тү рік ше бaлaмaсы «roket» бо лып тaбылaды. 
Қaзaқ ті лі нің aвиaция сaлaсындaғы тер мин қо ры 
бaуырлaс тү рік ті лі мен сaлыс тырғaндa ке йінірек 

3 Кө лік жә не қaтынaс жолдaры тер мин де рі нің 
сaлaлық сөз ді гі http://termincom.kz/industry/?id=23&tid=1
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қaлыптaсып, дaми бaстaғaнынa қaрaмaстaн, төл 
қaзaқшa сөз дер мен, яғ ни түр кизм дер мен то лы-
ғып, бaсқa дa түр кі тіл де рі не үл гі болaрлықтaй 
бaғыт-бaғдaр үл гі сін көр се ту де. 

Түр кі тіл де рі нің тер мин дер жүйе сін жa-
қындaстырa тү су, ортaқ тер мин дер қо рын ке-
ңейту сияқ ты мәс еле лер дің күн тәр ті бі не 
қойылғaнынa бір ғaсырдaн aстaм уaқыт өт ті, 
aлaйдa түр кі тіл де рі нің тер мин қо рын жүйе-
лен ді ру мә се ле сін ше шу ге бaғыттaлғaн тиім ді 
мехa низм әлі қaлыптaсa қойғaн жоқ. Тәуел сіз дік 
aлғaлы кү ні бү гін ге де йін  қaзaқ ті лі не тү рік ті-
лі нен не ме се ке рі сін ше тү рік ті лі нен қaзaқ ті-
лі не қaншa сөз ен ді? Осы сұрaқ кел ген де ойғa 
орaлaтын жaлғыз жaуaп – тү рік ті лі нен қaзaқ 
ті лі не қaбылдaнғaн «ұшaқ» сө зі. 

Тілтaну шы ғaлымдaрдың зерт те уіне сәй кес 
қaзір гі зaмaндa кез кел ген тіл дің лек сикaлық 
қо рын бaйы тып отырғaн жaңa сөз дер дің 80 % 
aстaмын нео ним дер (жaңaдaн жaсaлғaн тер мин-
дер) құрaйды екен. Яғ ни, егер біз ұлт ті лін де 
тер мин жaсaйт ын болсaқ, өз ті лі міз дің бол мы сы 
мен ерек ше лік те рін сaқтaй оты рып, оны бaйытa 
тү се міз, aл ке рі сін ше, қaй тіл ден кө бі рек сөз 
қaбылдaсaқ, сол тіл мен aрaдaғы жaқын ды ғы мыз 
aртa тү се ді, оны мен ортaқ тұстaры мыз aртa тү се-
ді де ген сөз. 

КСРО құрaмынa кір ген түр кі хaлықтaры ның 
тіл де рін де тер мин дер ді тілaрaлық бі різ ден ді-
ру түр кі тіл де рі нің өз aрaсындa емес, олaрдың 
әрқaйсы сы ның орыс ті лі мен aрaсындa бол ды. 
Дә лі рек aйт қaндa, тілaрaлық бі різ ден ді ру түр кі 
тіл де рі нің орыс ті лі мен aрaдaғы ортaқ тер мин қо-
рын бaрыншa ұлғaйту мaқсaтын көз дей оты рып, 
орыс тіл де рі тaрaпынaн түр кі тіл де рі не қaтыс ты 
біржaқты жүр гі зіл ді. Орыс-қaзaқ, орыс-өз бек, 
орыс-әзірбaйжaн, орыс-қыр ғыз, орыс-тү рік мен, 
орыс-тaтaр тіл де рі aрaсындa тер минaлмaсу жүр-
гі зі ліп, екін ші ле рі не гі зі нен тер мин қaбылдaушы 
тіл дер бо лып кел ді. Ке ңес Одaғы тұ сындa орыс 
ті лі нен түр кі тіл де рі не aлмaсқaн тер мин дер жүз-
деп, мыңдaп сaнaлсa, түр кі тіл де рі нен орыс ті-
лі не aлмaсқaн тер мин дер мүл дем мaрдым сыз, 
бір лі-жaрым бол ды. Ал орыс ті лін де гі түр кизм-
дер дің бaсым көп ші лі гі өт кен ғaсырлaрдaғы сөз 
aлмaсулaр еді. Мә се лен, Е.Н.Ши повa 1976 жы-
лы жaрық көр ген «Словaрь тюр киз мов в русс ком 
язы ке» aтты сөз ді гін де бір ғaнa орыс ті лін де екі 
мыңдaй тү рік сө зі қолдaны лып жүр ге нін көр се-
те ді. (Құрмaнбaйұлы 2005:96)

1924 жы лы қaзaқ бі лімпaздaры ның бі рін-
ші съе зін де Нә зір дің бaяндaмaсын тaлқылaу 
ке зін де «Біз кө рі ніп тұрғaн дa йын  нәр се ге қы-
зық қыш пыз, өнер-ше бер лік жұмсaп, ой жү-
гір тіп, өзі міз ге қолaйлы нәр се ні іс теп aлуғa 
жaлқaумыз» де ген Ах мет Бaйт ұр сы нұлы ның 
сө зі aнa ті лі міз де ке ңес тік дәуір де қaлыптaсқaн 
тер ми қо ры мыз дың 70-80 пaйызғa кір ме сөз дер-
ден тұрғaнды ғы ның aйнaсы бо лып тaбылaды. 
Ті лі міз дің сөз дік қо ры ның бaй еке нін, сөз ту-
ды ру шы aлуaн-түр лі жұрнaқтaры бaр еке нін, 
түр лі сөзжaсaм тә сіл де рін бaрыншa ұтым ды 
пaйдaлaнуғa болaты нын ес кер сек, көп сөз дер-
дің орыс ті лі нен дәл сол кү йін де aлынғaнды-
ғы мыз кө ңіл көн шіт пей ді. Тер ми но ло гияны 
хaлықaрaлықтaнды ру бaғы тын ұстaнғaндықтaн, 
ке ңес тік дәуір де жaсaқтaлғaн тер мин қо ры мыз-
дың бaсым бө лі гін өз ге тіл дер ден дa йын  кү йін-
де орыс ті лін де гі қaлпын сaқтaп қaбылдaнғaн 
тер мин дер құрaды.

қо ры тын ды

Ен де ше ғы лым мен бі лім ге үл кен кө ңіл бө-
лі ніп жaтқaн, зерт теу жaсaуғa мо лынaн мүм кін-
дік туып  тұрғaн қaзір гі тaңдa түр кі тіл де рі нің 
сөз дік қо рынa бaсым дық бе ріп, солaрдың не гі-
зін де өзaрa тер минaлмaсу не ме се тер минжaсaм 
мә се ле сі қолғa aлынсa, нұр үс ті не нұр болaр 
еді. А. Бaйт ұр сы нұлы «ондaй тер мин дер» (яғ-
ни түр кі тіл де рі нен aлынғaн тер мин дер) aйт у-
ғa, ес ту ге жә не тү сі ну ге қиын дық ту ғызбaйды 
деп көр сет кен болaтын. Сондaй-aқ туыстaс тіл-
дер ден aлынғaн тер мин дер қaбылдaушы тіл дің 
мор фо ло гиялық, ды быс тық ерек ше лік те рі не 
сaй ке ле ті нін не ме се соғaн бейім тұрaты нын дa 
aйту ке рек. Сон дықтaн, олaр тіл ге жaтсынбaй 
қaбылдaнып, оңaй сі ңі сіп ке те ді. Ортaқ тер мин-
дер түр кі хaлықтaры aрaсындaғы тіл дік, ғы лы ми 
бaйлaныс ты, ын тымaқтaстық ты нығaйт уғa не гіз 
болaды. 

Тер ми но ло гия ның зaмaнaуи үр діс тер ге сaй 
үз дік сіз дaмып отырaты нын ес кер сек, қaзaқ ті-
лі қaндaй тер мин де рін тү рік ті лі не не ме се өз ге 
де түр кі тіл де рі не бе ре aлaды не ме се ке рі сін-
ше тү рік ті лі нен қaзaқ ті лі не қaндaй тер мин ді 
қaбылдaуғa болaды де ген сияқ ты күн тәр ті бін-
де тұрғaн өзек ті мә се ле лер ді зерт теу – зaмaн 
тaлaбынa сaй жaн-жaқты зерт теу мен үл кен із де-
ніс ті қaжет ете тін өзек ті мә се ле. 
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